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ಯದುವಂಕಪಯಃಪಾರಾಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ 
ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 


ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ", ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮುತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಆ ಥ್ಯ ಕ್ಷರು ನ 


ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಜಾ ಗಸ್‌ ಕಾಚಾ ಹೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು. 


T ranslater & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 11. TP. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವ ನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ ಶ್ರೀ! ಜಿ. ಏಷ್ಟು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿ ರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ಎ ತೆಮಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವ್ವಾನ” ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಯ. ಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌತಿಸವಿದ್ರಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟ ಕಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ॥ 2. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದಘನಪಾಠಿಗಳು, 


«॥ ಹಿಬ್ಬವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋ ಯಿಸರಂ, ಶ್ರೌತವಿದ್ದಾನ್‌, 


ಶ್ರಿ 
ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ದೇವರ ಭಟ್ಟರು ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ೮. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ: ಎ. 

Professor of Sanskrit. St Phitomina’x (:ollepe, Mysore- 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ೫1. ಓಟ, ವೆಂಕಟರಮಹಣಾಚಾರ್‌, 1. ಸಿ. 13. '['. ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌. 
ll ಶ್ರೀ ॥ ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಮನೆ ಸರಸ್ಥ ತೀ ಭಂಡಾರ, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | ನ. ಸೀ ತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಂ, ರಿಟೈರ್‌ ಪಂಡಿತರು 
Govt. Oriental Research Institutes Myv-ore. 
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ಪ್ರ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೆಲಿಂಗೆಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. 


€ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಹೀರಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯ ಬಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರ:ವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೭-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪೭-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಪಣ್ಕಃ 
ಕಾಜ್ಚಿ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವ್ಯ ಆಂಗೀರಸ8 ಎಂಬ ಹುಹಿಯೂ, ೫೮-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳ-ಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಇನರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಸುಮಾರು ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ 


ಸ ರುವರು. 
ದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಶಿ 


ಪ್ರಸ್ಟಣ್ವನೆಂಬುವನು ಹ್ರೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ನಿರುಕ್ತದನ್ನ ಯಾಸ್ಕ್ರರು--ಪೈಸ್ಟ್ರಣ WR: 
ಸಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರಭನೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಂ (ನಿ. ೩-೧೭) ಪ್ರಸ್ನಣ್ಣನು ಕಣ್ಣಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. 
ಕಣ್ಣಿ ಯಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಇವನೂ ಪ್ರಶಿಭಾತಾಲಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಸೀದ ಪ ಜ| ಮಂಡಲದ ೪೪-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು (೮೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಟನೆಖ ಮಂಡಲದ ೪೯ ನೆಯ 


ಜಿ 
C3 
fet 


ಟೆ ತ್ರ 
ಸೂಕ್ತ (೧೦ ುಕ್ಟುಗಳೂ), ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೫ ಜುಕ್ಪುಗಳೂ), ಒಟ್ಟು ೯೭ ಯಕ್ಕು 
p< ತ] a ty 
ಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃ ವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಯಗೆ (ದದ ೧-೪೪-೬ ; ೧S ; ೮-೩..೯; ೮-೫೧-೨ ; 
೮-೧೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ೩.೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಸ್ತಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ಸ್ನನಾದ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಜುಹಿಯ ವಿಷಯವು ವಿರದನಾಗಿಇ. ಈ ಜಸುಹಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೧.೫೭ (೭೨ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳುವಮೂತ್ರ ವಿರುವವು. 


ನೋಧಾ ಗೌತಮನು: ಎಂಬ ಖುಸಿ ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಸರು ತಮ್ಮ ಓಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ನೋಧಾ ಯಷಿ 
ರ್ಭವತಿ ! ನವನಂ ದಧಾತಿ! ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ (ಪಿ. ೪-೧೬). ನೋಥಾಕ ಎಂಬ 
ಯಷಿಯು ತನ್ನ ನೂಳನವಾದುದೂ, ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದು ಹೂ ಆಡ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತಗ-ತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷ ಷಸ್ಥ್ಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು - 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ತುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಠ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಮಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ರಮಾಗಾತ್ರುನರೇಯುಹೀಣಾಂ | 


ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 


ಸಾ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನೋಧಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ಗೋತಮನ ವಂಶೋದ್ಭ 
ವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಗೂ, (೭೪ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (ಹುತ್ತು ಗಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೂ 
(೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೮೫ ಖುಕ್ಫುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಎನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ರ ನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂತ್ಹಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ಗೇ ರಯಾಣಾ: 
ಆಶುಂ ನೆ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತ: 


ಪ್ರಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋಶಮಾಸ: 
೨ ತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುಜ: ಗಮ್ಯಾತ" 
ಖ.. ಸ" ಇ-ಹಿ೦-೫) 


§ ಆಜ ತ | ಬಟ My ೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ: ಪುತ ಶೆಂದೂ, ಥನಸತಿಯಾದ ಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸ ಆಜ EES 


೨ 
he! 
ಏವಾ ಶೇ ಹಾನಿಯೋಜನಾ ಸು ಕ್ರೀಂದ್ರ ಬ ೨ಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತವಗಸೋ ಆಕ ನ್‌ 
ಐಷು ವಿಶ್ಚಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾ' ಸ್ರಾತಮ-ಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ 


ಹ ಎಂ 22 8 (1 


ಎಒಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ನನ್ನುದ್ದೀ ಶಿಸಿ ಗೋತವುಷುತ್ತ ರಾದ ನೋಧಸ್ಸಗಳು ಸತಿಯನ್ನು ೨ ತಿ, ಪಥಿಸಿದೆ 
ಈ ಜಹಿ ಹೆಸಿಲ ಜು ಗ್ನೇದ ಸಂಪಿತೆಯ ೧೬೧.೧೪ , OBO ಹಾರ ಇ ಛಾಟಿ. ಬ) ಧಿರುಕ್ತ 
೪ ೧೬ ; ಐತತೀಯ ಬಾ ್‌್ಮ್ಮಣ ೬-೧೮ ಇತಾದಿ ಸಳಗಳಲ್ಲ ಸಣ ಟಿತವ್‌ಗಿಣ. ಪವಿ ಬಗ್ಮಿಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
(೭-೧೮೦-೧೦ ; ೧೫-೧೨) ಕಶ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಷಿ: “ಜಬ ಜಂ ದಂ ೬! ಸ ದಾ ನೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಐತರೀಯಖಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (ಐ. ಬಳ್ಳ. ಲಪ ವ ಕ್ಯ ಹ 201೫೬. 


೧೫-೨೪ ; ೧೫-೪-೪) ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 
ಶತರ್ಚಿನರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸುಟ ನೂರು ಬ.ಷಿಗಳ ವಿಜಯವನ್ನು ವಸ ಇನ ಸಸ್ತಾಪವ 
ತಾಡಿರುವೆವು. ಈ ಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲೂ ಬ.ಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂ: ಹೆಚ್ಚು. ಲ ಲ ಸ ಬಕ ಜು ಹೂ 
೪ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗ. ಪುದು. 


ಆತಿ ಪ್ರಾ ಚೇನವೂ. ಅಪಿ ಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಒರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಗೂ ವ.ೂಸಿಬಳೂತವೂ ಅದ 
rd 


weg poe swe ಕ ರಿ wm ಕ ೫ w 
ಕನ ರಭಜಾಪೆಒ ಕೆ ನಿಧನ ನಾದಿ ಇ ೯ *ಇಶ ಬಡಿಸು 
t 


ತಕ ಜುಗ್ಗೇರಸಂಹಿತೆ೧ ನ ಸಿರಿಳವಾದ 
ಇ 


ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ವಮಕುತ್ತಾಂ.೯ದಿಂದ ರ.ಡಿಸರಾದ 2 ಓದ ಸಹಲ 

ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನ ಫಡೆದ. ಈಶ್ವರಸನ.ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾತ್ರರಾಗರೆಂಬ ಘನನಾದ ಒದ್ದೇಶದಿ-ದ, 
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॥ ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೫ 


ಪ್ರೈಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೆಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ 1 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 


ಅಥ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಅಯಂ ವಾಮಿತಿ ನವಮಾನು- 
ವಾಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೆಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಯೆಂ ದೆಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶ್ವಿತಿ | ಯಸಷಿ- 
ಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್ಮಣ್ಣಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ಯಸಿಃ 1 ತಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತೆ- 
ಶ್ಪಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಸಿ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ಅನಯೈವ ಪೆರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ರಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಯುಜಃ ಸೆತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾರ್ಹಶೇ ಛಂದಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಥಾ 
ಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ ಉ ವಾಮುಯೆಂ ವಾಂ | ಆ ೪-08 | ಇತಿ! ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಷ್ಯೇ- 
ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೀನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯೆತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಸುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ 


2 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭, 





ಪ್ರಕಾರ ೧ ೩ ೫, ೭, ೯ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ೨,೪, ೬೮, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನಕ್ರತುವೆಂಬ ಅತ್ತಿನೀದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷ 
ಯವು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಅದೇ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೬-೫). 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕೋ! ಸೊಕ್ತ-೪೭ 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯೆ೪ || ವರ್ಗ ೧, ೨ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧.೧೦ 

ಖಸಿಃ.. _ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನ್‌ 1 

ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ೧,4 ಜೃ ೭ ೯ ಬೃಹತೀ! ತ, ೪, ಶಿ ಲೃ 
೧೦, ಸತೋ ಬೃಹತೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಆಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಖಯತಾವೃಧಾ | 


ತಮೆಶ್ವಿನಾ ಏಬತಂ ತಿರೋಆಹ್ನ 3೦ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ll 


॥ ಪಹೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಧುಮತ್‌ 5 ತಮಃ | ಸುತಃ! ಸೋಮು | ಯತಂವ್ರಧಾ | 


| | ಗ 
ತೆಂ! ಅತ್ವಿನಾ | ಪಿಬತಂ |! ತಿರಃ£ಅಣ್ಸ್ಟಂ | ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆತಾವೃಧಾ ಖುತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರಯುಂ ಪುಕೋವರ್ತೀ ಸೋಮಃ ಸುಶೋಇಭಿಷುತೆಃ | ಕೀದೈಶಃ | ಮಧುಮತ್ತೆ ನೋತತಿ- 
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ಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯವಾನ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ ಶಿರೋಭೂತೇ ಸೊರ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿನೇಭಿಸುತೆಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತೆಂ | ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದ್ಜೆತ್ತವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಥನಾನಿ ಧತ್ತಂ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ!! ವಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ತೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥೆಯೋರ್ವಾಂನಾವೌ | ಪಾ 
೮-೧-೨೦ | ಇತಿ ಷಸ್ಕೀದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕೆ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸೆ ಚಾನುದಾತ್ತೆಃ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಧು |! ಫಲಿಪಾಟಿನಮೀತ್ಯಾದಿನೋಸಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಕು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ |! ಅತಿಶಯೇನೆ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮತುಪ್ತಮ- 
ಪೋಃ ಸಿತ್ತ್ವಾಡೆನುದಾತ್ರಕ್ತೇ ಸೆಡೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಯತಾವೃಧಾ | ವೃಧೇರಂಶರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ 1 ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೊರ್ವಸದಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫ್‌ಶ್ಚೆಂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | ಅಹ್ಹ 
ಭಮೋಹ್ಟ್ಯಃ। ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಅಹ್ಮಷ್ಟೆಖೋರೇವ | ಪಾ ೬-೪-೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನಸ್ತೆ- 
ದ್ಧಿತ ಇತಿ ಓಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸರ್ಮೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮ- 
ಣೋಃ | ಸಾ ೬-೪-೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಾಭಾನೇ%ಲ್ಲೋ ಪೋನ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೆಃ! ತಿರೋಹಿತೋ 
ಇಷ್ಶ್ಯಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಃ | ತಿರೋಂಂತರ್ಧೌ | ಪಾ ೧-೪-೭೧ 1 ಇತಿ ಗತಿತ್ವೇನ ನಿಪಾತೆಶ್ವಾಡವ್ಯಯೆತ್ವೇ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ದಾಶುಷೇ ! ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಸುಪ್ರೆತ್ಯೆ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿ, 
ಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಥಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಮಧುಮತ್ತೆ ಮಂ ಅತೃಂತಮಧುರವಾದ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರೆಸವು] 
ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ] ತಿರೋಅಹ್ಸ ಹಂ ಮೊದಲನೇ (ಹಿಂದಿನ)ದಿನ ಹಿಂಡಿದ [ತೆಂ ಆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | 
ಪಿಬತೆಂ ಕುಡಿಯಿರಿ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ಲಾನಿ-ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನ. 
ಗಳನ್ನು ! ಧತ್ತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರು. 


ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮೊದಲನೇ ದಿನವೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಂಕೋಷಕರಗಳಾವ ಧೆನಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 
O Aswins>» encouragerS of sacrifice, this most sweet Soma juice is pre: 
pared for you; it is of yesterday’s expressing; drink 18 and grant riches to the 
sacrificer 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೭. 
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| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರವರ್ಧೆಕರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ತಿರೋಅಹ್ಶ್ಯ್ಯಂ--ತಿರೋಭೂಶೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ | ತಿಕರೋಹಿತೋಂಹೈಸ್ಲಿರೋಅಹ್ನೆ ೈಃ | ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ. 


ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿರ್ಜೆತ್ತವತೇ ಯೆ ಜಮಾನಾಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನಾಮ್‌_ಯುವಯೋ8 ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯೆುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ 
ಷಹ್ಕೀಚಿತುರ್ಥೀದ್ರಿತೀಯಾಸ್ಕಯೋರ್ನಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯುಷ್ಮತ್‌, ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಷಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಂತಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ. ನೌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳೊ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವ, ಮಾ ಆದೇಶಗಳೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೂತ್ರ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಾಂ, ನೌ ಆದೇಶಗಳೂ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಇದರಿಂದ ವಾಂ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ವಾರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 


ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ--ಮರನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಧು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಮನಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಲಿಪಾ- 
ಟನನಿ ಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್‌ ಪಟಿನಾಕಿಧತೆಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ ನಿಸ್ಪತ್ತ್‌, ಸಟಿ ಗತೌಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಇನು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಫಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಗುಕ್‌ ಆಗಮ ಪಾಟಿಗೆ ಸಟ ಆದೇಶ, ನಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಕಿ ಆದೇಶ, ಮನ್‌ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಥಧೆಕಾರಾದೇಶ, ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಮಧು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹನಾದಾಗ ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) 
ಎಂದು ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಮಧುಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸಷ್ಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯೇನ ನುಥು 
ಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ.  ಮತುಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ. ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು. ಮಧು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ.  ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಥು ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮಿಕ್ಕವು ಸ್ಪರಿತ್ಸಾಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಬುತಾವೃಧಾ--ಜೆಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವೃಧು ವರ್ಧನೇ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಸ್ತರೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
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ಖಂಡಶಃ ಲೋಪ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತವೇ ಮೊದಲಾದ ಒಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, 
ಖಯತಾವೃಧ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯ. ಖತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ತಿರೋ ಅಹ್ನ (0--ಅಹ್ಟಿ ಭವಃ ಎಂದರೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೪- 
೪-೧೧೦)ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಯತ್‌ ಅಹನ್‌ಯ, ಹಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಟ- ಇದಕ್ಕೆ ನೆಸ್ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪ 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಶ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ ಅಹ್ಹಷ್ಟಖೋರೇವ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೫) ಟಖ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌. ಅಹನ್‌ 
ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ರು ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಆತೋರೋ- 
ರಪ್ತು ತಾಜಿಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ಉ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ತಿರೋಅಹೆನ್‌ಯ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ಇರುವ 
ಯಕಾರಾದಿ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ ( ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಆಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೩೪) ಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾವಧಿಕಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದರ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ ನ ಅಗೆ ಲೋಪ. ತಿರೋ"ಅಹ್‌ನ್‌*ಯ ತಿರೋಹಿಶಃ ಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ ಕಿರೋಅಹ್ನೆಃ 
ಫುಗತಿಪ್ರಾಡೆಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ತಿಕೋಳಪ್ರರ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭೧ 
ವ್ಯವಧಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತಿರೆಸ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಇಡೆ; 
ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದಿನಿಪಾತೆಮವ್ಯಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯೈ ಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-,(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಥಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಡ್ಜಾಂಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೨) ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ» 
ಷಹಮರ್ಷಣೇ, ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳು ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಮೂರು ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿಶ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೂ, ಉಪಧಾಧೀರ್ಥಿವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ದಾಶ-ವಸ್‌ಎದಾಶ್ಚಸ್‌, ಜಕೇಸ್ರತ್ಯಯ, 
ದಾಶ್ಚಸ್‌-ಏ ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಉ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ದಾಶುಸ್‌*ಏ ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆಶ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಸಹಚರಿತಾಸಹಚರಿತಿ 
ಯೋಸ್ಸಹಚೆರಿತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ ೧೧೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪೊರ್ವೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಉಚಿತ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೇಖರೆ 
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mT ಗಿಗಾ ಗಾಗ್‌ RN ಇಗ 





ಕಾರರು ಆದೇಶಪ್ರೆಶೈಯೆತ್ಪಾಭಾವಾಜಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಧಿರಯೆಮ್‌ ಎಂದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಭ್ರಮನಿವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾಶುನಿರೂಪಣದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿ 
ಹಿರುವರು. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ಸುಪೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ 


| | 
ಕಣ್ವಾಸೋ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತ್ಯಧ್ವರೇ ತೇಷಾಂ ಸು ಶೃಣುತಂ 
; ೯ 
ಹವಂ 1೨1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 

ತ್ರಿ ನಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿನೃತಾ | ಸು5ಪೇಶಸಾ | ರೆಥೇನ/ಆ | ಯಾತ್ರೆಂ! 

be 


Ki | I 
ಕನ್ಸಾಸಃ | ವಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಣ್ಣಂತಿ | ಅಧ್ವರೇ | ತೇಸಾಂ | ಸು | ಶೃಣಂತಂ | 
| ಸ ಕ 
ಹನಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವಂಧುರೇಣೋನ್ನತಾನತರೂಪತ್ರಿನಿಧಬಂಧನಕಾಷ್ಠಯುಕ್ತೇನ | ತ್ರಿವೃತಾಸ್ರೆತಿ- 
ಹತೆಗತಿತೆಯಾ ಲೋಕೆತ್ರೆಯೇ ವರ್ಶೆಮಾನೇನ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನಸುವರ್ಣಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಂ! 
ಇಹಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ ಸೆಣ್ಣಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ಸಿಜೋ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಧ್ಧರೇ 
ಯಾಗೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಸೈಣ್ಣಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇಷಾಂ 
ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುಶೆಂ | ಸುಷ್ಠಾದರೇಣ ಶೃಣುತಂ | ತ್ರಿನಂಧುಕೇಣ | ಬದ್ಗಂ- 
ತೀತಿ ಬಂಧುರಾಃ | ಬಂಧೇರೌಣಾದಿಕ ಉರನ್ಫ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ಬಂಧುರಾ ಯಸ್ಕಾಸೌ ತ್ರಿಬಂಧುರಃ | 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಸು ಸಾಠಾಶ್‌ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸೆಂಬ್ಯಾನಂ | ಷಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ರಿವೃತಾ। ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತ ಇತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
ಸುಪೇಶಸಾ | ಷೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಶೋಭನಂ ಹೇಶೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ |! ಆಡ್ಯ್ಕೈದಾತ್ರೆಂ 
ಪ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸ ದಾಮ್ಕದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಃ। 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋಃ ಶೃಭಾವತ್ಹ |! ಹವಂ | ಹೂಯಶೇರ್ಭಾನೇಇಸುಷಪೆಸರ್ಗಸೈ | ಪಾ. ೩.೩.೭೫! 
ಇತೈಪ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ॥ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣಿ- ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರ 
ವಾಗಿರುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತಾ--(ಪ್ರತಿಬಂಥಕೆವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರೆತಕ್ಟದ್ದೂ (ಸಂಚ 
ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ) | ಸುಪೇಶಸಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರೆಥೇನ--ರಥೆದಿಂದ 
ಆಯೌಾಶ್ರಂ-.(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಕೆಣ್ಹಾಸೇ-ಕಣ್ರಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ವಾಂ- ನಿಮಗೆ |! ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೊಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಕೈಣ್ವಿಂತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾರಿ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಕೇಷಾಂ--ಆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರ 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣುಶೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥್ಕೈ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದದ್ದೊ ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮನೋಹರವಾದದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆ ರೆಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಬನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಹ್ನನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸೆ 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Came hither, O Aswins, in your triangular and beautiful car of the 
three-fold pole. The Kanwas compose and repeat your praise af the sacrifice ; 
Kindly hear their invocation. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ 
ಇವರೆ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮೊರು ಕಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ತ್ರಿವೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ಕಥೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಕ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 
ತ್ರಿವಂಧುಕೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಮಶ್ಚಿನಾ !! 


(ಜು- ಸಂ. ೮-೮೫-೮) 
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A ಮಾ 


ಅರ್ವಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುನಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಅಶ್ರಿನೋರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಟುತೇಃ। 
ತ್ರಿವಂಥುರೋ ಮಘಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ನಕ್ಷದ್ದಿಸದೇ ಚೆತುಸ್ಪದೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು 
ವರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿವಂಥುರೆ ತ್ರಿವೃತ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಕಣ್ವಾಸೂ- ಮೇಧಾನಿನೋ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಜುಹಿಯ 
ಪುತ್ರರು, ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥರು, 





ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಮಧೆಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಥೆನನಾ 
ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
(ನಿ. ೧೨-೩೪) ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರಿಬನ್ನುಕೇಣಿಬನ್ನ ಬನ್ನನೇ ಧಾತು. ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಇತಿ ಬನ್ನುರಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಬನ್ನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಯಃ ಬನ್ನುರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕಟ್ಟುವ ಮರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಬನ್ನುರ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧ ) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತೆಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸ್ಕು 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೯೯-೧) ಎಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬಂಧುರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಿವೃತಾ-_ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಶೇಣಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತ್ರಿಶ 
ಬ್ಹೋಪಪದಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕೈಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಾಂತ. 

ಸುಷೇಶಸಾ ನೇಶ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ)ಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಚಿನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂಡ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛೆಂಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರೆ ಷದವು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ಮವಾ 
ಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೀಷನಾರ್ಥಕವಾದ ಸಿಶಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಸೇಶ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
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ಗಾ ಲಾಡ ಆಗ ನನಾ 





ಶೃಣುತೆಮ್‌ಶ್ರುಃಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚೆನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಧಾವ. ತಶೆಸ್ಕೆಸ್ಮನಿಷಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೭) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆಡೇಶ. ಶ್ರುಃತೆ ಈಗೆ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶೆಬ್ಬಿಷೆಯಕ್ಲಿ 
ಎಂದಕೆ ಕತನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಸಾರ್ವಭಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ 
ಆಸೇಶವೂ ಶಬ್ದಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶೃ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ 
ಶೃ-ನು*ತ, ಇಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಿಕರೆಣಗಳೆರೆಡೂ ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಸನ್ಪಿಯೋಗ= ಸಹೆಭಾವ, ಶಿಷ್ಟ್ರ-ವಿಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಯೆವರ್ಣಾನ್ನೆಸ್ಕೆ ಐತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದ್ದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಶೃಣುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಹೆವಮ್‌-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವೇತನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿಲ್ಲದ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ)ವೂ, ಆ ಧಾತುಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು 
ಬಂದರೆ ಹು ಏಜ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್ಮ್‌ ಹೆವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ 
ತ್‌, ಅಮ” ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಧಾತು 
ಕ್ರರೆವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ !! ೨ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಪಾತಂ ಸೋಮೆಮೃತಾವೃಧಾ | 


(6 


ಥಾದ್ಯ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ 


ಗಚ್ಛತಂ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾತಃ 
| 
ಅಕ್ವಿನಾ ! ಮಧುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ಹಾತಂ | ಸೋಮಂ ! ಯತ್ತೇ ವೃಧಾ ! 


| | 
ಅಥ | ಅದ್ಯ |! ದಸ್ರಾ | ವಸು ! ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಉಪ! 
ಗಚ್ಛತಂ | 4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ವರ್ಧಕಾವಶ್ವಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋನುಂ ಪಾತೆಂ! ಪಿಬತೆಂ 
ಹೇ ದಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಥಾಸ್ಥೆದಾಹ್ವಾನಾನೆಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಸು 
ಟ್ರ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭. 


RRR 





ಕಾ 





ಗ 


ಬಿಭ್ರತಾ ಅಸ್ಮೆಡುಸೆಯುಕ್ತೆಂ ಧನಂ ಧಾರಯೆಂತೌ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದೆಂ ಯೆಜಮಾನಮುಸ ಗಚೈತಂ 
ಸೆಮಾಷೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ ॥ ಬಿಚ್ಚಿತಾ | ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಿಯೋ8 1 ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೈ ಊಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಶತುರ್ಜೀತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಭ್ಯ,- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯತಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞವರ್ಥಕರಾದ ಅಶ್ತಿಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ! ದೆಸ್ರಾರಮಣೀಯರೂಸರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! 
(ಸೋಮರಸೆಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಥ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನದ ಅನಂತರ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ವಸು. (ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತಾ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ--ಹನಿರ್ದಾತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪ್‌ ಗಚ್ಛೆತಂ--ಸಮಿಸಾಹಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ವವರ್ಥೆಕರೂ ರಮಣೀಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧೆನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation: 
Aswins, encouragers of sacrifice and of pleasing aspects, drink this most 
sweet soma juice; approach to-day the giver of the offering, bearing wealth. 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆತಾವೃಧಾ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರವಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನುದು. 

ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ಈದಿನ. 

ದೆಸ್ರಾ- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿಭ್ರೆತಾ-- ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಲಜಶೃತೈಶಾನಚ್‌ೌ.- 
(ಪಾ. ಸೂ.೨-೨-೧೨೫) ಎಂದು ಲಟ್ಛಗೆ ಶತ ಅದೇಶ. ಶಷ್‌. ಜ.ಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ.೨-೪- 
೭೫) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ರೋಸ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಶ್ಲೌ 
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ಕಗ ಸಾಪ ಹಾ ದಾ ಕ ಸ್ಕಾ ಗನ್ನ್‌ ಕಲ್‌ ರ ಉರಾಳ್‌. 





ಗ ನ ಗದತ ಗಯ ಕಾಂಟ್‌ ಹಾಗ್‌ ಡ್‌ ತತ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ದದೌ ನಾರ್‌ ಆರಾ ಪ್‌ ರಗಿನ್‌ನನಿನ್‌ರನಯಿನನ ನಾಕ ಗಾಸ್‌ ಗಾನಾ ಸಾನ್‌: ಗಲ್‌ ಟನ್ನು. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಬತ ಬಂದಕೆ ಭ್ಯೇಭೃಃ ಅರ್ತ್‌ ಭೈ ಊಉಮಿತ್‌ fl ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ನಿಜಾಂತ್ರಯಾಣಾಂಗುಣಿ॥ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಪು. ಭೃ” ಮೊದಲಾದಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಇತ್ತಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂದು ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, 
ಭಿರ್‌+ಭೃಸಅತ್‌ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಿತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ರಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಗಿತ್‌.ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಗ್ಗಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿನೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂದು ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದಕೆ ಖುಗೆ ಕೇಫ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರದೇಶ, ಬಿಭ್ರತಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಕಾರಸ್ವಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಎಂದರೆ ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುಕ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ವಾಸಿಕಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಬಿಭ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಅದರ ಆದಿ ಭಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿಸಧಸ್ವೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ನಿಶ್ವವೇದಸಾ ಮಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ॥ 
ಕಣ್ವಾಸೋ ವಾಂಸು ತಸೋಮಾ ಅಭಿದ [ವೋ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ 


ಅಶ್ವಿನಾ 1 ೪ | 


ಹದೆಪಾರಃ 


೧೨ 


೨ 


ಸ್‌ 
ಸ 


[ 
ಸ್ನೇ| ಬರ್ಹಿಷಿ | ನಿಶ್ವವೇದಸಾ | ಮಧ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಂ ! ಮಿಮಿಕ್ತತಂ | 


ಎ 1 
OL 


[ 
ಕಣ್ರಾಸಃ | ನಾಂ! ಸುತಂಸೋಮಾಃ | ಅಭಿಸದ್ಯವಃ | ಯುವಾಂ | ಹವಂತೇ! 
೬ ತ ಸ ನನವ 


ಅತ್ತಿನಾ 1 ೪೫೪ 


12 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವೇದೆಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾವಶ್ಚಿನಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ಕೆತ್ಸ್ಯಾತ್ರೆಯರೂಪೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣಿತೆಯಾ ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಸ್ಪವಸ್ಥಿತೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದರ್ಜೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಧ್ದಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | ಸೇಕ್ತು- 
ಸಿಚ್ಛೆತೆಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯೊಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಾ ಅಭಿಷ್ಯೆ 
ವೋಳಭಿಗತೆದೀಪ್ತೆಯೆಃ ಕೆಣ್ಣಾಸೋ ಯುವಾಮುಭಾ ಹನಂತೇ | ಆಹ್ವೆಯೆಂತೇ || ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ | ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಹ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಸೆಂ ಬರ್ಜಃ | ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕೆಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | | ಟಿ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಧ ಮಾಡಿಸೆ. ನಿ ಯೋಶ್ಪಂಡೆಸಿ | ಹಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶ್ಯೊ 
ಮದಾ! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾರಿತ್ಯತ್ತಾನ್ಸುಮಭಾವಃ !ಜಸಿ ಚೇತೈತ್ರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ.೭-೩-೧೦೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಶ್ಚ! ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ! ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚ ಇತೀ 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹಲಂತಾಜ್ದೆ ಕತಿ ಸೆನಃ ಕಿತ್ತ್ಪಾಲ್ಲಘ ಘೂಸಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಢತ್ಸೆ- 
ಶುತ್ತಷತ್ತಾನಿ | ಸುತೆಸೋಮಾಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಅಭಿದ್ಯೆವಃ | ಡ್ಯುರಿತೆ- 
ಹೆರ್ನಾಮ | ತೇನ ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧೀ ಸ್ರೆಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯುಂ| ಅತ್ಯಾಜೆಯೆಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯೆ 
ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯೊ | ಮ. ೨-೨-೧೮-೪ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸೆಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ತಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವನೇದೆಸಾ- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ [ತ್ರಿ ಷಧಸ್ಸೇ- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರತಕ್ಕ! 
ಬರ್ಹಿಹಿ-.ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು | ಮಧ್ಧಾ-_ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು [ 
ನುಮಿಶ್ಷತಂ-- ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲಚ್ಛಿಸಿರಿ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಸುತೆ- 
ಸೋಮಾ: ಹಿಂಡಿದ ನೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ- ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 


ಕಣ್ಣಾಸೆಃ. -ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥನಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ, ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳು ್ರಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಟ್‌ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ತಿಸ 


ಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ನೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾದ ಕಣ್ಣಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಹೀಧಾನಗಳಾಡ ಯತ್ಚಿತುಗಳು 
ಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Omniscient Aswins, sitting on the thrice heaped kusa grass; sprinkle the 


sacrifice with the sweet (soma) juice; the bright Kanwas having extracted the 
soma juice are invoking 70%. 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ಟ್‌ ದ ನ್‌್‌ ಕಗಗರ್‌ ರೆ ಗ್‌ ನಾ ಗ ಪು ಸುಭಟ ಜು ಜಮ ಡ್‌ ದ್‌ ಹನ ನಾ ಗನ ನನ್ನನೆ ಗನ ಅ ಬಾ ಇರಾ 0೧ 1 ಇ. 82282೬4೨ ಫೆ | ಗ ಇಹ |. ಜಬ ವ ವ ಎಷ್ಟ ನ ಪಜ ಭಹಯ ಬ ಜಹಿತೆ ಪಾ ಇಚ 8 10 ಜಯಾ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 8 


ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ-- ಕೆಶ್ಸ್ಯಾತ್ರೆಯೆರೂಪೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯೊ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ದರ್ಭೆಲಿ 
ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳುವ ದರ್ಭಾಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪಡರೆದೆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದೆರಂತೆ 


ಮತಾರಾವರ್ತಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಕ್ಳಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಶ್ವನೇದೆಸಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಸರ್ವಜ್ಞರು, Omniscient 

ಮಧ್ವಾ-ಮಧುಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ರನೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಧೆಶಖ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಧುವಿನ:ತೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೇಳಬೇಕು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೆ ಮಥೆಶಬ್ದವನ್ನೆೇ ಸೋಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಸುತಸೋಮಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ. 
ಅಭಿಷ್ಯೆವಃ.- ಅಭಿಗತದೀಪ್ರಯಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ--ತ್ರಿಷುಎಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಎಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಷ್ಕತಿಎಇರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತ್ರಿಸದಸ್ಥಂ 
ಎಂದರೆ ಬರಿ (ದರ್ಭೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪಿಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಸುಬಂತವು ಉಸೆಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ರಿಸಹ-ಸ್ಥಾಅ. 
ಆತೋಲೋಪೆಣಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದೆ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಇಡಾಗಮ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ಥಾಧಾತುನಿನ ಆಗೆ ರೋಸ. ಸಧಮಾಡೆ 
ಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಈ ಉತ್ತರಸದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಸಹ ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಧೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧೆ ಆದೇಶ. ತ್ರಿ. ಸಧೇಸ್ಸ್‌ ಆ, ಪೊೂರ್ವಪದಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯೬) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ಕನರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ತ್ರಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಧಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ತ್ರಿನಢೆಸ್ಸಮ್‌” ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧ್ವಾ-ಫಳಿಪಾಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ವವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. " ಅದು ಶಿತ್ಯ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಇದರ ಮುಂದಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾನ್ರತಯ: ಇಕೋಚಿ ವಿಭಕ್ತಾ (ಸಾ- ಸೂ. 
೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ. ಉ. ಖುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯನ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನು- 
ಮಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನುಮಾಗಮವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸದು ಎಂಬಾಡೆನಿ೨ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುಸ್ತದಿನ್ಲ. ಆಜೋ ನಾಸ್ತ್ರಿಯಾನು್‌ (ಪಾ. ಸೊ ೭-೩-೧೨೦) ಭಿ ಸಂಜ್ಞಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾಗೆ ನಾ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಆದೇಶವು 
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ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ 
ನಾನಚೆನಂಪ್ರಾಜ್‌ ನೌಚಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದಪ್ರಭೃತೃರ್ಥಕವಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥಕ, 
ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಎಕಪ್ರಕರಣೋಚ್ಚರಿತತ್ವನಿಬಂಥನೆಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿಹೆ ವಿವಕ್ಷಿತಂ, ಣೌಚೆಜ್ಯುಸೆ 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೧) ನಿಂಬಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣ ನಿಹಿತಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಮಧ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 





ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ-.ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮೆಃ81-,(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು 
ಸನ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉನದೇಶೆಆನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಉನದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆ 
ಧಾತುಕಕ್ರೆ ಇರ್ಟ ಆಗಮ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ.. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪಾಣಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳ 
ಅದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಉಪದೇಶ ಎನ್ನುವರು. ಮಿಹ್‌' ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿದೆ. ವಸತಿರ್ದೆಹ್‌ ದಿಹಿ ಡುಹೋನಹ್‌ 
ಮಹ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶದನ್ಲ್ನಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತು ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂಬ ವಲಾದಿಯಾದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨.೧೦) ಇ ಉ ಖು ಲೃಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವ 
ಆ ಮಿಹ್‌್‌"ಮಿಹ್‌ ಸೈ ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಹ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಹೋಡಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-.೨೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಢಕಾರಜೀಶ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 


ಕಕಾರವು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆವೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸುತಸೋಮಃ- ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ತೇ ಯಾರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅವರು 
ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭಿದ್ಯೃವಃ- ದ್ಯು ಎಂದು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ನಿಯತವು. ಈ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಾವ್ನತ್ತಿಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೋಡಿಸುತ್ತೆ. ಅಭಿಗತಾಃ ದ್ಯುಂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂತಾಪ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮-೪) ಅತಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಬಂತೆ 
ಗಳು ಕ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ ತೆತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತೆ |! ೪ || 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವ ಮಭಿಸ್ಟಿ ಭಃ ಪ್ರಾನತಂ ಯುವಮುಶ್ವಿನಾ | 
ತಾಭಿಃ ಸ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮ- 


9. 


ಮಕಾವು | ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ ! ಅಭಿಷ್ಟಿಂಭಿಃ | ಪ್ರ. ಆವತಂ | ಯುವಂ ! ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಆ 
ಹರಣವು ೦ 
ಜಾ 


ತಾಭಿಃ | ಸು! ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತಂ |! ಶುಭಃ ! ಪತೀ ಇಕಿ | ಪಾತಂ! 


ಸೋಮಂ | ಯತರವೃಧಾ | ೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭಾ ಯಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಪೇಕ್ನಿತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ 
ಮಹರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತೆಂ ರಕ್ಷಿತೆನಂತೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ್‌ ತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿ- 
ರಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ವನ್ಸ್ಪವಶಂ | ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷತೆಂ | ಸ್ಪೆಪ್ಟಮನ್ಯಶ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ | ಜತ ಭಜನ 
ಇತ್ಯಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ ಫಲಾನಿ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕನಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರೆ ಶಿಸೇಧಃ | 
ಏಮನಾದಿಷು ಚ್ಛಂದೆಸಿ ಪೆರರೂಪೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬ | ಇತಿ ಪೆರರೂಪತ್ವಂ 1 ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಥಿ ೪-೧೩ | ಇತ್ಯ ಆಕಾತೋಧತ 8 | ಶುಭಸ್ಸತೀ | 
ಶುಭ ದೀಸ್‌ । ಕ್ಬಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಸಸಾ 4: ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆತ್ವೆಂ1 ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ 
ಇತಿ ಷಸ್ಕೈಂತೆಸ್ಯ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾತ್‌ ಷಷ್ಟ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾ 
ತ್ರತ್ಚಂ | ೧॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ.  ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ | ಅಭಿಷಿ ಭಿ ಹಾರ್ಫಿಸಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಕೇ್ಚಿಂ--ಕಣ್ವಮ ಸರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತಂ--ಕಾಪಾಡಿದಕೋ |ತಾಭೀಃ- ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ! ಅಸ್ಮಾ 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು. ಅವಶಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಯತಾ ಾವೃಧಾ- ಯಜ್ಞದ 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಥಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮುಂ-ಸೋಮುರಸನನ್ನು | ಹಾಶೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 
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A SEARS ರಾರಾ ಗಾಗಿ ಆಗಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾರಾರಾರಾಹದಾದಡ ಗಳ ಗಿಗಾ ಯಾದಾಗ ಗರಗದ UR ATL ಬಗ್ಗ Re TN Se ಇಗ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಣ್ಬಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, 


English Translation. 


O Aswins, with such protection as you extended to Kanwa protect us 
also ; cherishers of pious acts, drink, the soma juice. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಕಾಣ್ವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ--ತನ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದಕೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ:- ಅಪೇಕ್ಷಿತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ | ಅವಶ್ಯಕನಾದ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಸೇಕ್ತಿಸುನ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಕಿ ಶತ್ರುವಿನ ಭಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ8--ಅಭಿವ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಇನ್ಯನ್ರೈೇ--ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಭಿಷ್ಟಿ 
ಎಂದರೆ ಫಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂರ್ತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌. 
ಇರ್ಷತಿ. ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಸುಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯) ಈ ಹೆತ್ತು ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಏಮುನ್ನಾದಿಸು ಛಂದೆಸಿ ಪೆರರೂಪಂ ವಕ್ಕವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೯೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪರರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ 
ಏಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರರೊಸ ಬಂದರೆ ಎರಡು ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಇ ಒಂದೇಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿ ಆದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ. ತಾದೌಚಿ ನಿತಿಕೈತೈತೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೊ ಆದ ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗಕಿಯು 
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ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಭಿಯು ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಶುಭಸ್ಸತೀ-- ಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಶುಭಃ*ಪತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ ಪೈಷ್ಠಪಾರ ಪೆದೆಸೆಯೆಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳುಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾ- 
ರಾದೇಶ. ಸುಬಾಮ್ರಿತೇಪರಾಜ್ಞವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಅಮಸ್ರಿತವು ನರದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗನಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಭಃ ಎಂಬುದು ಪತೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇರುತ್ತೆ. ಸಂಜೋ 
ಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ತ್ರಿತ ಎಂದು ಎನ್ನುವರು. ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ 1 ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ)ತಾ ರಥೇ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹತಮತಶ್ಚಿನಾ | 
| | | i I 
ರಯಿಂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ 


ಪದಪಾತಃ 
| | | | | 
ಸು5 ದಾಸೇ | ದಸ್ರಾ! ನಸು! ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ! ಪೃಶ್ಷಃ | ವಹತಂ | ಅತ್ತಿನಾ॥ 
ರಯಿಂ ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ! ದಿನಃ | ಪರಿ! ಅಸ್ಕೇ ಅತಿ! ಧತ್ತಂ | 


| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನೆಯುಕ್ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪಿಜವನೆ- 

ಪುತ್ರಾಯ ರಥೇ ವಸು ಬಿಭ್ಛ್ಛತಾ ಯುವಾಂ ಪೈಶಕ್ಷೋಂನ್ಸಂ ವಹತೆಂ | ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ | ಸಮುದ್ರಾದಂತೆ- 

ರಿಶ್ಸಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಸಮುದ್ರೊಟಆಧ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉತ ವಾ 

ದಿವಸ್ಪರಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಶ್ಸರ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯೆಂ ರಯಿಂ ಥನಮಸ್ಮೇ 

ಧತ್ತೆಂ 1 ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪಯೆತೆಂ || ಸುಷು ದೆದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನಿ ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | 
8 
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ದಿವಸ್ಸರಿ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾ: ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ | ಸಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತಂ | ಪುರು- 
ಸ್ಫೃಹಂ | ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ | ಚೌರಾದಿರದೆಂತಃ | ಪುರುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹೃತೆ ಇತಿ ಪುರುಸ್ಪೈಹಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪೆಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಇಗಿತ್ಸೈ ರೇಣೋತ್ಪರಸೆದೆ. 
ಸ್ಥಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಸುಂದರೂಪರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ಸುದಾಸೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಯುಕ್ತನಾದ (ಮತ್ತು 
ವಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ) ದೊರೆಗೆ | ರಥೇ. -ರಥದಲ್ಲಿ | ವಸು_ಧೆನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತಾ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ 
ನೀನು! ಪೈಶ್ಷಃ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹತೆಂ--ಒದಗಿಸಿದಿರಿ |! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ ವಾ--ಅಥವಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ-ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ--ಬಹು 


ಜನರಿಂದ ಹಾರ್ಕೆಸಲ್ಪಡುವ | ರಯಿಂ--ಧೆನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧತ್ತಂ-- ಸ್ಥಾವಿಸಿರಿ (ನಮಗೂ 
ಒದಗಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದರ್ಶನೀಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ದಾನಿಯಾದ ನಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ನೀವು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರಿ, ಅದರೆಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೂ ಸಹ ಬಹುಜನಗಳು 
ಹಾರೈಸುವ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದಸಿಸಿರಿ. 


English Translation, 


G@ood-looking Aswins, you brought in your car abundant food to Sudas; 


In the same manner bring us riches which many covet whether from the sky 
or from heaven beyond. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದಾಸೇ..ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶೆದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೀ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 


ರಾಜನ ಪುಶ್ರನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇಜಿ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೈಕ್ಷಃ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷಕ8ಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. 
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ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೨.೧೦) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 


ತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಂಡುಕೊಡಕಚೀತು ಖಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿರುವನು. 


ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ-- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ! ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವೃ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸುದಾಸೇ--ಸುಷ್ಮು ದದಾತಿ ಇತಿ ಸುದಾ, ಸು ಪೊರ್ವಕ (ಡು) ದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋ. (ಪಾ. ಸೂ.೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಫ ತಸ್ಯ ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತ. 


ದಿವಸ್ಪೆರಿ-ಇದಿವ8-ಇದು ಸಂಚಮ್ಯುಂತ, ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರೆದಲ್ಲಿಕೆ. ಹೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾನಧ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿಭಾನ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರಿ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ರೆ. 


ಪಾ. ಸೂ. 


pe 
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ಪುರುಸ್ಪೈಹಮ್‌- -ಸ್ಸೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಹತ್ತನೇಗಣದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. 
ಪುರುಭಿಕ8-:ಬಹುಜನರಿಂದ, ಸ್ಪೃಹ್ಯತೇಎಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌. ಅತೋ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಸ್ಪೃಹ್‌--ಅ. ಅಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಲುಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂದು 
ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಪದ ಇಕಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯನ್ನಾಸತ್ವಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ನೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ | 
ಅತೋ ರಥೇನ ಸು ಸುವೃತಾ ನ ಆ ಗತಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಃ॥ 
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| ಪದಪಾಣ ॥ 


| | 

ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ |! ಪರಾ 5 ನತಿ | ಯತ್‌ | ನಾ ಸ್ಮಃ | ಅಧಿ! ತುರ್ವಶೇ॥ 

ಅತಃ | ರಥೇನ | ಸುಂ ವೃತಾ | ರ | ಆ! ಗತಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ರೆತ್ಮಿ ಭಃ 1 ೩. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ಯೆಪ್ಯೈದಿ ಯುವಾಂ ಸೆರಾವತಿ ದೊರಜೇಶೇ ಸ್ನೋ ವರ್ಶೇಥೇ। 
ಯೆದ್ವಾ ಅಥವಾಧಿ ತುರ್ವಕಿಟಧಿಕೇ ಸೆಮೀಷೇ ಸೈ | ಅತೋ ಇಸ್ಮಾದ್ದೊರಾಶ್ಸೆಮಾಪಾವ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭೀ« ಸಾಕಂ ಸೂಯೋಡೆಯೆಕಾಲೇ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನನರ್ಶೆನಯುತ್ತೇನ ರಥೇನ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಆಸತ್ಯೌನಾಸತ್ಯೌ 
ನಬ್ರಾಜ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ। ಸೈಃ। ಅಸೆ ಭುನಿ। ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ! 
ಯೆದ್ಚೈತ್ತ ಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ | ಗೆತೆಂ | ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶನೋ ಲುಕ್‌ | ಅನು 
ದಾಶ್ರೋಷೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ (ನೀವು)! ಪೆರಾವಬೆತಿ-- 
ದೂರೆದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೆ ಇದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ! ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ)! 
ಅತೆ ಅಲ್ಲಿಂದ (ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಪಸ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಕರಣಗಳೊಡನೆ (ಸೂಕ್ಯೋದಯಕಾಲದನ್ಲಿ) | ಸುವೃತಾ--_ಶ್ರೀಷ್ಮೆ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ 
ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗೆತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ದೂರಬೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಸಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English. Translation. 


0 Truthful Nasatyas, whether you happen to be far off ೩b a distance or 


close at band, comé to us in your well-constructed chariot along with rays of 
: the sun (in the morning). 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆರಾವತಿ--ಆಕೇ ಪರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪರಾವತಶೆಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪರಾವತಿ ಎಂದರೆ ದೊರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ತುರ್ವಶೇ--ತಳಿತ್ತ, ಆಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತುರ್ವಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ತುರ್ವಶೇ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಗತಂ ಸಾಕೆಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8-. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೊದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಬನ್ಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಸುಸಾಧೂ ಸತ್ಯ್ಯಾ ನ ಸತ್ಯಾ-ಅಸತ್ಯೌ, ನ ಅಸಶ್ಯ್‌ ನಾಸತ್ಯೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ಸುಭವೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾದಕೆ ಭವೇಭಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩)ರೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನಜ್ರಾಣ್ನಿ ಪಾನ್ಪವೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 
ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುಪುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಮಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನ ಥಸ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕತ್‌ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗೆಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸ್‌*ಥಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯದ್ಧಾಸ್ಥೋ ಅಧಿ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗ ಇದೆ. ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಯೆದೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕತೇ ಇತಿ ಯೆಡ್ವೈತ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸದವಿಜೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದಿರುವ ಪಿಜಂತವು ಅನುಪಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುತ್ತೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜತ-(ಪಾ.ಸೂ ೮-೧-೬೭) ಎಂಬನ್ಲಿ ಪನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 


" ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಸಾ ನಿರ್ಜೇಶೇಸಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ವಾಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ, ಈ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತೆ. 


ಗತೆಮ್‌--ಗಮ್ಮೃ ಗತೌಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ಮೆಸ್ನೆಮಿಪಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧- 
ಎಂದು ಥಸ್‌, ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸೆಡೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ॥ ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


I I I 
ಅರ್ವಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಪ್ತ್ರಯೋರ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಪ | 


[ | | I 1 
ಇಷಂ ಪೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಕಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ ॥೮॥ 
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ANT NET NE” 





Re 





A 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ವಾಂಚಾ | ವಾಂ! ಸಸ್ತಯಃ | ಅಧ್ವರ ಶ್ರಿಯಃ | ನಹಂತು ! ಸವನಾ | 
ಇತ್‌ | ಉಪ ॥ 
ಆಸಂ | ಪೃಂಚಂತಾ | ಸುತ ಕ್ಸತೇ | ಸುಂ; ದಾನವೇ | ಆ! ಬರ್ಹಿಃ |! ಸೀದತಂ | 
ನರಾ ॥1೮೪॥ 


'ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯೊಾಗಸೇನಿನಃ ಸಸ್ತಯೋಶ್ಪ್ವಾಕ ಸವನೇದುಸಾಸ್ಮದನುಷ್ಕೇ- 
ಯೊನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೆನನಾನ್ಯೇವೋಸೆಲಸ್ಸ್ಯಾರ್ನಾಂಚಾಭಿಮುಖೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಪೆಯಂತು] 
ಹೇ ನರಾಶ್ವಿನೌ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಕಾರಿಣೇ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತ್ಯಾಯೆ:ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಮನ್ನಂ ಪೈಂಚೆಂತಾ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೌ ಯುನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದೆತೆಂ | ದರ್ಭಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆಂ 
ಅರ್ವಾಂಜಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ | ಅಡ್ಜರಂ ಶ್ರಯೆಂತೀತೈಡ್ವರಶ್ರಿಯೆ: | 
ಸ್ಟ್ರಿಬ್ಬಜಿಪ್ರೆಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೫೭! ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಥಿಶ್ಚ | ವಹಂತು | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತೆಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟೆಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಲಿ ಘಾತಾಭಾವಃ! 
ಸವನಾ |! ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏಷ್ವಿತಿ ಸೆವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ! ಲಿಶೀತಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮೆತ್ತ್ವಂ | ಶೇಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲ. 
ನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪೈಂಚೆಂತಾ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಶತರಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಚಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಹ 
ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸುಕೃತೇ | ಸುಕೆರ್ಮಪಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೮೯ | ಕರೋ- 
ತೇರ್ಭೂಶೇ ಕಾಲೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಹೃಸ್ಟೆಸ್ಯ ಹಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌ | ಸುದಾನನೇ | ಶೋಭನಂ 
ದಾಸನು ದಾನಂ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸುದಾನುಃ | ದಾನುಶಜ್ಹೋ ನುಸ್ರೆತ್ಯಯೊಾಂತ ಆದೈ್ಭುದಾಶ್ರೆಃ | ಆಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 


ದ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಸೀದೆತಂ | ಷದ್ಲ್ವೈ ನಿಶರಣಗತೈವ ಸಾದ- 
ನೇಷು /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯಃ- (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯಾಗಸೇನಿಗಳಾದ 1 ಸಪ್ಟೇಯೆ8 ಕುದುರೆಗಳು | 
ಸವನೇಡುಪೆ--(ನಾವು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ) ಸವನತ್ರಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ವಾಂಚಾ-- ಅವುಗಳ ಅಭಿ 
ಮುಖರೆನ್ನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಹಂತು--ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ನರಾ. -ನೇಶೃಗ 
ಳಾದ ಅಶ್ವಿಗಳೇ ಸುಕೃತೇ-- ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುದಾನವೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಇಷಂ--ಅನ್ನನವನ್ನು 1 ಪೈಂಚೆಂತಾ-ಒಡೆಗಿಸುತ್ತಾ | ಬರೀ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಶೆಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗಸೇವಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಾವು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖರೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ, ಎಲೈ ನೇತೃ 
ಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪವಿಶ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳೆತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


May your horses: the grace of the sacrifice, bring you to be present at 
our rite; guides (of men) bestowing food upon the pious and liberal donor of 
he offering, sit down on the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ-ಅಧ್ವೆರಂ ಶ್ರಯೆಂತೀತೈ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ8 | ಯಾಗಸೇವಿನಃ 1 ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಮ 
ನವುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ. 


ಸೆಪ್ಟೆಯೆಃ. ಕುದುರೆಗಳು. ಅತ್ಯೆಃ ಹೆಯೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೭) 


ಸವನಾ. _ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀ 
ಯಸವನ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷೆಗಳಿಗೆ ಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. 


ಪೈಂಚೆಂತಾ-_ಸೃಜೇ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಸೇರಿಸುತ್ತಾ, ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸಂನರ್ಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ. 


ಅರ್ವಾಇಣ್ಥಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅದ್ಲರಶ್ರಿಯಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಥ್ವರೆಂ ಶ್ರಯನ್ರಿ ಇತ್ಯಥ್ವರೆ 
ಶ್ರಿಯಃ, ಯಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಜ್ಛಿ ಶ್ರಿಸ್ತುಮ್ರಪ್ಪುಜ್ವಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ, 
ಮತ್ತು ಕಿತ್ತನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಜ್‌ಸೇವಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಅಧ್ವೆರಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಇಯಜಾದೇಶ. 
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AAT ಟಾ ಕಾ ಖಿ ಎಪಿ ಕಡಾ RT ಫಿಚಭಾಟ ಸಂಭ ಭಾಜ್ಯ ಭಜ ಜಟಾ ಸಜಾ ಅ ಜುಚಾ ಭಜ ಬಂಸಪ ಒಂ 
TTA TTT aa ಎ ಕಾ ಕಾಸಾ ಸಗ್ಗ” 





ವಹನ್ತು--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲೋಟ್‌, ಶಪ್‌, ಇದು ನಿಶ್ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸಜೀಶದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಥಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂದು ಅನು 
ಜಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತೆ- ವಹೆನ್ನು ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನನಾ- ಸುಖ” ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏಸ್ವಿತಿ ಸವನಾನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ. ಸುಃಯು. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಯುಗೆ 
ಅನ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ. ಸೋ ಅನೆ. ಅವಾಜೀಶ. ಸವನ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆದ್ದಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌ ಜಶೃಸೋಶೃಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಶಸ್‌ಗ 
೪ಗೆ ಶಿ ಅಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಸನನಾಃಶಿ, ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨ ) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ರುಲಂತ್ಕ, ವಾ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುನ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗನು. ನೆವನನ್‌*ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಜಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂದು ಉಪಥಾದೀರ್ಥೆ ಶೇ ಶ್ಲಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ್ಕ ಸವನಾ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. 


ಪೃಳ್ಣತಾ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚಮ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದು ಮಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಗೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸೃನಚ್‌: ಅತ್‌, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಹೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬. ೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನ-ಅಸ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯೆ ಯಯಿಪರಸವರ್ಜ8 ಎಂದು ಸರಸವರ್ಣ, 


ಪೃಇ್ಟತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರನ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕೃತೇ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃರ್ಣ ಕರೆಣೀ ಧಾತು. ಸುಕರ್ಮಪಾಹಪೆಮನ್ವ್ರ ಪುಣ್ಯೇಷುಕೈಇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೯) ಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕೃರ್ಣ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಪಿತ್‌ ಆದ 
ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟವರ್ಣಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಗಾಗಮ ಸುಕೃತ್‌. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನ. 


ಸುದಾನನೇ--ಸುಎ ಒಳ್ಳೆಯ, ದಾನು-ದಾನವು, ಯಸ್ಯಸ8- ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವನು ಎಂದು 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿ. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಸುಶ್ಚಭ್ಯಾಂನಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಅನುವ್ಸಕ್ತಿ. 
ದಾ-ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಅದು ನಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದ್ಧ 
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ರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ ಆಡ್ಯೈದಾತ್ತೆಂದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨.೧೧೯)ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ ಎರೆಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉತ್ತರೆಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೀದೆತಮ--ಷದ್ಗೃಧಥಾತ, ಲೋಟ್‌, ಥಸ್‌, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ ಎಂದು 
ಸೀದ ಆಡೇಶ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೮ |! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ತೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ ! ಆ | ಗತಂ ! ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ ತ್ವಚಾ ॥ 
| | | 
ಯೇನೆ ! ಶಶ್ರತ್‌ 1 ಊಹೆಥುಃ | ದಾಶುಷೇ | ವಸು | ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | 
ನೀತಯೇ | € 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯೆಸಂವೃತೇನೆ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಲಿಸದೈಕೇನ ಮಾ ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇನ 
ರಥೇನಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಜಿತ್ತೆವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಸು ಧನಂ ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಯೇನ ರಥೇನೋಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿಕೆವಂತಾ! ತೇನ ರಥೇನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ 
ಶಡುಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ !! ಸೊರ್ಯತ್ವೈಜಾ | 
ತ್ವಚಿ ಸಂವರಣೇ | ತ್ರಚಿತಿ ಸೆಂವೃಹೋತೀತಿ ತ್ವಗ್ರಶ್ಮಿ: | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ವೆಗಿವ ತ್ವಗೈಸ್ಯ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪ- 
ಮಾನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸದಲೋಪಶ್ಚ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ್ಧಃ ಷೊ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಷಿ ರಾಜಸೊಯಸೊರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗಮಸೆಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತತಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ರ | ಸ ಏವ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ! 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಊಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಲಿಟ್ಯಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ | ಪಾ. ೧.೨-೫- 
ಇತಿ ಅಟಃ ಕಪ್ಪೇ ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ:ಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಯಜ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ !! 
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Mu: 





ಬ್‌ PTT PL ಜಜಾಖಾ ನ ಇಡಿ ಯಿದಿ ದಿ ಬ ಶಭ ಸ ಹರು ಎ ಶಭ ಸನ ಬಜ ಕ್ಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ (ಯಾವುದರಲ್ಲಿ)! ದಾಶುಸೇ-- 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವಸು ಧನವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಊಹಥು॥ಃ--ಸಾಗಿಸಿ 
ತಲಹಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಸೂರ್ಯತ್ವೆಚಾಸೂರೈನಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ತೇನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥೇನ--(ಆ) ರಥದೊಡನೆ (ಅವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮಧ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗೆತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾಪಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ತಲಸಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಅದು ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 


ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋನು 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ, 


English Translation 


Mruthful Aswins; come hither to drink the sweet soma with your 


chariot, bright as the sun in which you have ever conveyed wealth to the 
worshipper: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೂರ್ಯೆತ್ವೆ ಚಾ ಸೂರ್ಯೆಸಂವೃತೇನ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಸೆದೃಶೇನ ನಾ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಸದೃ ಶವಾದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. 


ಶಶ್ಚತ- ಸರ್ವದಾ | ಯಾನಾಗಲೂ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿರೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥದೊಡನೆ ನಿಂದಕ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಚಾ--ತ್ವಚ ಸಂವರಣೇ ತ್ವಚತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಇತಿ ತ್ವಕ್‌ ಸೆಂವರೆಣ ಎಂದರೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ. 


ಹೊದಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಮುಚ್ಚುವುದು. 


ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಗಿವ ತ್ವಕ್‌ ಯಸ್ಯೆ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಂತೆ ಕರಣ 
ಪುಳ್ಳದ್ದು. 


ರಾಜಸೂಯೆ ಸೊರ್ಯ(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದನ್ನಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೃಬಂತವಾಗಿ 
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ಹ ಗ್‌ ಟ್‌ ರು em ಮ 46 MM SM ಬ ಎ ಜಸ ಬ ಇಟ ಎಟಿ ಬ NE NIN ST ಜಸಿ ಬಪಿಸಾಟ 2. 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಸೊರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿಶ್‌, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತೆ. 


ಊಹಥುಃ--ವಹಪ್ಪಾನಣೇ ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌, ತೆಸ್ಮಸ್ಥೆನಿಪಾಂ ಎಂದು ಆಥುಸ್‌, ಅಸಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಬೀಕಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಜೆಯೇಷಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ ಎಂದು ಹಕಾರ ಲೋಪ, 
ಉ..ವಹ್‌--ಅಥುಸ್‌ ವಟಿಸ್ವೆಪಿಯಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ವಚ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ SS ಅಥುಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಯೇನ ಎಂಬ 


ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ೯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉಕ್ಬೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ಪುರೂ ವಸೂ ಆರ್ಕೈಶ್ಚನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


ಛಿ 
I ! | 
ಶ್ವತ್ವಣ್ವಾನಾಂ ಸದಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಹಿ ಕಂ ಸೋಮಂ ಪಸಥುರಶ್ವಿನಾ ॥೧೦॥ 


4. 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕ್ಹೇಭಿಃ ! ಅರ್ವಾಕ್‌ ! ಅನಸೇ | ಪುರುವಸೂ ಅತಿ ಪುರು5 ನಸೂ ! ಅರ್ಕೈಃ | 
ಚ ! ನಿ |ಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 


3 


CL 


| 
ಶ್ರತ್‌ | ಕಣ್ವಾನಾಂ! ಸದಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ |ಹಿ! ಕಂ! ಸೋಮಂ |! ಪಪಥುಃ! 


ಅತ್ತಿನಾ || ೧೦ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರೂವಸೂ ಪ್ರಭೂತಧನಾವಶ್ತಿನಾವವಸೇತಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಸೆ ೇಭಿರುಕ್ಲೈಃ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರೈರರ್ಕೈಶ್ನಾ- 
ರ್ಚೆನೆಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನಾರ್ನಾಗಸ್ಮೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ವಾನಾಂ ಕೆಣ್ಚಿಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಶಶ್ವತ್ಸ- 
ರ್ವದಾ ಸೋಮಂ ಪೆಸೆಥುರ್ಹಿ ಕೆಂ | ಯುವಾಂ ಪೀತೆವಂತ್‌ ಖಲು | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 


ಹ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೯. ಸೂ, ೪, 








ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚಿಕೇ ರುಲೈದಿತ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅರ್ಕ: | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ಸಂ | ನಿ ಹ್ವಯಾ 
ಮಹೇ | ನಿಸಮುಸೆನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಸದಸಿ! ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
ಸದೆಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸೆಪೆಥುಃ | ಸಾ ಸಾನೇ |! ಲಿಜ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ೨1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂವಸೊ.. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--(ನನ್ಮು) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಉಸ್ಲೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಕೈಶ್ಚ. . ಪೂಜಾಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ನಾಕ್‌- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ನಿ ಹ್ವೈಯಾಮುಹೇ ಬಹಳವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕಕಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ--ಕಣ್ವಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಕ್ಕುಗಳ | ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ--ಬಲವುಳ್ಳಿ ಯಜ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಯಾವಾಗೆಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಪೆಸೆಥುಃ ಹಿ ಕೆಂ--ಕುಡಿದಿದ್ದೀರಲ್ಲವೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಲು ಉಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಾಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಕಣ್ಣಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಸದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದೀರೆಲ್ಲವೇ? 


English Translation. 


With hymns and songs we invoke the wealthy Aswins to be present for 


our protection. Have you not always drunk the soma juice in the favoured 
dwelling of the Kanwas ? 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ತೇಭಿ&.ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಅಕೆ್ಟಶ್ಚ--ಸೋಶ್ರೈಶ್ಚ 1 ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ. 


ಸದಸಿ ಸ್ರಿಯೇ--ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕಣ್ವ ವಂಶಸ್ತ ರೆ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸೀದೆಂತೈಸ್ಮಿ 
ಸಿತಿ ಸೆದೆ8 ಎಂದಕೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ವ ಸ್ಥ ಭ್ರ ಕ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಣ. ಅ. ೪. ವ. ೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 29 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಉಕ್ಸೇಭಿಕ8-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಪಾಶ್ಮೆ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭೈಸ್ಥೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಥಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಕ್‌, ವಚಿಸ್ವಪಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಿಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏತ್ವ 


ಅರ್ಕೈಃ- ಯಚೆ ಗತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಕರಣ ಅಥವಾ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಘಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣ್ಯತಿ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಅಂದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಕಾರ ಗಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಅರ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿಷ್ಪಯಾಮಹೇ. ಹೇಳಾ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೆಸಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಇದು ಇಸಿತ್‌, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃ 
ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಇದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಸ್ಟೈರಿತೆಜಳಾತೆಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಫಲವು ಕರ್ತವಿಗೆ ಸೇರದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಸೆಮುಸೆವಿಭ್ಯೋಹ್ಹಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ನಿ ಸಮ್‌ ಉಸ ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುನ ಹ್ರೇಳ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸದಸಿ ಸೀದನ್ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸದ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂರುವ ಸ್ಥಳ. ಸೆರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 


(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಷಧ್ದೃ (ಸದ್‌) ಧಾತುವಿನ ಮುಜೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಪೆಥುಃ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌ ಅಧುಸ್‌, ಪಾ-ಅಥುಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಪೆಪಾ* ಅಥುಸ್‌ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಜೌಶ್‌, ಆದ ಅಜಾಧ್ಯಾರ್ಥೆಧಾತುಕವೂ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ದೀರ್ಭಾಕಾರಕ್ಕೆ ಆಲೋಪಗೆ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗೆಳು ಮಿ, 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಷೇಧೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಥುಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥೧೦ || 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮, 


SSAA AN, 
TTT NN 


ನಲವತ್ತೆಂಟೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹ ನಾಮೇನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ಖುಷಿಃ | ಬಾರ್ಹತತ್ವಾ. 
ಜಿಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | ಸಹ ಷೋಳೆಶೋಷಸ್ಯೆಂ ಶ್ವಿತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಮಣಚಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಥೋಷಸ್ಕೆ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯು ಆದರ್ಶಿ ಸಹ ನಾಮೇನೇಶಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | ಶಥಾ। 
ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫1 ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದ--ಸಹ ವಾಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ೧, ೩ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನನು. ಸಮೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದೆಕೆ ೨, ೪, ೬, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು... ಉಷಾ: ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಸೆಹ ಸೋಳೆಶೋಷಸ್ಕಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿದೇನ 
ತಾಛಂಗಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥೋಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 
ಮಂಡಲ--೧% ಅನುವಾಕ ೯ |! ಸೂಕ್ತ--೪೮ 
ಅಷ್ಟಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪ 1 ವರ್ಗ-- ೩೪, ೫॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧.೧೬ 
ಖುಷಿಃ_ _ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಚಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಉಷಾಃ 1 


ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧ ತ್ರ ೫ ೭ ೯ ೧೧, ೧4 ೧೫ ಬೃಹತೀ | 


೨, ೪, ೬ ಲೃ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬ ಸತೋ ಬೃಹತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
ಸಹ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ರಾಯಾ ದೇವಿ ದಾಸ್ವತೀ | ol 
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॥ೆ ಪದಪಾತಃ 8 
| 
ಸಹ! ವಾಮೇನ | ನಃ! ಉಷಃ |ಏಿ! ಉಜ್ಛೆ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ॥ 


| 
ಸಹ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಬೃಹತಾ! ನಿಭಾ 5 ವರಿ! ರಾಯಾ ದೇನಿ | ದಾಸ್ಪತೀ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದುಹಿತೆರ್ದಿವೋ ದೈದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೆ ಉಷಃ ಕಾಲದೇವತೇ ನೋಜಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ವಾಮೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ರುಚ್ಛೆ ! ಪ್ರೆಭಾತಂ ಕುರು | ಹೇ ನಿಭಾವರ್ಯುಸೋದೇವಶೇ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೊ 
ತೇನ ದ್ಯುಮ್ಮೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ವ್ಯಚ್ಛೆ 'ಹೇ ದೇವಿ ತ್ವಂ ದಾಸ್ತ್ರತೀ ದಾನಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ರಾಯಾ ಪೆಶುಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ಧನೇನ ಸಹ ಪ್ಯೈಚ್ಛೆ Il ಉಚ್ಛೆ | ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ದಡುಹಿತರ್ದಿವಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗೆ- 
ವತ್ಸ್ವರ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸರಮಸಿ ಚೈಂಡಸಿ | ಪಾ. ೨-೧.೨.೬ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಂಗೆ- 
ವದ್ಭಾವೇ ಸೆತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸೆಮುಜಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಬೃಹತಾ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ | ನಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಷ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನೆಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾವೇಶಃ 1 
ಸಂಬುದ್ದಾ ಹ್ರೆಸ್ವಶ್ವೆಂ | ದಾಸ್ತತೀ | ಡುದಾರ್ಣ ದಾನೇ | ಭಾವೇಸಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೪ ! ಇತಿ ದಾಸ್ತೆತೀ | ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೇ | ನಃ. ನಮ 
ಗಾಗಿ | ವಾಮೇನ ಸಹ-ಇಧನದೊಂದಿಗೆ | ವ್ರೈಚ್ಛೆ.ಉದಯಿಸು |! ವಿಭಾವರಿ._ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಬೃಹತಾ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ಚೇನ ಸೆಹ--ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು) | ದೇವಿ... 
ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ | ದಾಸ್ಪತೀ--ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ರಾಯೆಣ-ನಶುರೂಸವಾದ ಧೆನಡೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಮೋದೇವತೆಯೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 
ಪ್ರಭಾಪ್ರಸಾರಕಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ ದಾನಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಪಶ್ವಾದಿಧನಯೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 


Enslish Translation: 
O Ushas, daughter of heaven, dawn upon us with riches; ಲಿ. brilliant 


goddess dawn upon us with abundant food ; bountiful goddess, dawn upon us 
with wealth (of cattle)- 


ಕ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೪೮. 





ಗಾಗಾ 





ಗ್‌ 
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ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷ8ಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಖುಗ್ರೇದದನ್ನಿ 
ಉಸಷೋಡೀನತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೊಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಬಹಳ 
ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲಪು.. ಈ ಉಸಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷಃಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು ಹುಸಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೊ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗೆಲೂ ನನಯೌವನಭರಿತ 
ಳಾದ ತೆರುಣಿಯೆಂದೂ, ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಲೂ ಕು ೫0403 ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧಥೆವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಸೃಮಹರ್ಹಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾಡುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ ॥ 

-ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ಎಂದಕೆ " ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ ಉಚ್ಛ ವಿನಾಸೇ | ವಿನಾ 
ಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತೆಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತ್ರೇನಮಸ್ಕಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯ 
ಮುಷಾ? ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | (ನಿ. ೨-೧೯). 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎನನ್ನು SRS ಸುತ ಎಂದಕೆ ಕತ ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳೆ 
ಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೊೋದಯೆಕ್ಸೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹೆಕೆಯುವ ಕಾಲವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ ರು ತಮ್ಮ ಸಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. - 


ಉಷಾಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ || 


(ನಿ. ೧೨-೭) 

ಎಂದರೆ ಉಷಶೃಬ್ದವು «" ವಶಕಾಂತೌ?” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುವಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಚ್ಛತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದನಿಷ್ಠ ಸ್ಪೃತ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದು (optional) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
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ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಹುಷಿಗಳು-ಸೂರ್ಯೆನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುವರಿಂಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ನಿಥೆನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾರಿ, 


ದುಹಿತರ್ದಿವ8--ಸ್ಪ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ. ಬೆಳಕು ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ)ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಹುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗದಪುತ್ರಿ (daughter of 
768762) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ದಮ್ಯುಮ್ನುಂ- ಜ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 
(ಸಿ. ೫-೬) 

ಡ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗೆಳಿರುವವು. ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ. ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಬಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮುಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ದ್ಯುಮ್ನವೆಂದಕೆ ಥನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುಪುದು. 

ನಿಭಾವರೀ--ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ತತೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಾವರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೯) ವಿಭಾವರೀ ಎಂದರೆ ಉಪೋದೇವತೆಯು. 


ದಾಸ್ವೆತೀ-ದಾನೆಯುಕ್ತಾ | ಡುದಾಖ್‌ ದಾನೇ 1 ಕೊಡುವವಳು, ಅನ್ನ, ಧನ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಚ್ಛೆ--ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಧ್ಯೆಮಪುರು 
ಸೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 


ದುಹಿತೆರ್ದಿವಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸುಬಂತವಾದ ಒಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಶಬ್ದವು ಪರೆದಲಬ್ಲ್ಬಿರುವಾಗ ಪರದ ಅವಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಮಪಿ ಛಂದೆಸಿ ಪೂರ್ವಾಂಗವಚ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨ ವಾರ್ತಿಕ ೧೬) ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದೆ 
ರರ್ಥ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿಜೆ. ಸಂಭೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಂತ್ರಿತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದರೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ 
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ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮೆಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ (ಶಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ 
ಆಮಂತ್ರಿಶಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಾ--ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯೈಕವಚನ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದರೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವ್ರು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹೆ 
ಚ್ಹಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ-_ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಸಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗಲೀ ಉನಸರ್ಗವಾಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೀ ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಧಿನಾದಿ ಪ್ರಶ್ಯಯತ್ರಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನಿಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸವಿಸಾನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾದ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪನದನೆಂದು ಹೆಸರು) ಭಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾ 
ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂಕವಾದ ಶಬ ನಾಗುತ್ತದೆ. ವನೋರಚ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೭) ವನ್ನಂತವಾದುದರೆ ಮೇಲೂ ವನ್ನಂ 
ತವೇ ಅಂತ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ, ಅಂದರೆ ಜ್ವನಿಪ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಮೂರರ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಕೆ ಉಳಿ 
ಯುವ್ತದು ವನ್ನಾದುದರಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಆದು ಯಾನ್ರದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ತರೂ 
ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಸ್ಟ ನಾದುಪರ ಮೇಲೆ ವರಿಪ್‌ ನಿಹಿತೆವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಾವನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವನಿಬಂತೆವಾದುದು ಭಾವನೆಯೆಂಬುದು ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಕೇಸಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ವನಿಬಂತವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಟ್‌ ಬಸುವಾಗ ಅದರೊಡನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಭಾ- 
ವರೀ ಎಂದು ಚತ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಮದೆನಿಂದ ಯೂಸ್ತಾ ಕಿಖ್ಕೌನದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ನದೀ ಎಂಟ ಸಂಗ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ಪ್ರ ಸಿ 
(ಬಾ. ಸೂ. ೭22) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದ್ಕಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾಂತದ ೫ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸ ಶೀ ಡುದಾರ್ಥ ದಾನೇ ದಾತ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೂ. ೬-೨೮) ಎಂ..ದರಿಂದ ಭಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೌ ದಾನಂ ಜಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ದಾಸ ತೀ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಕಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ.ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ, 
ಸೊ. ೮.೨.೯; ಎಂಬ, 


ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಜಸುನ್‌ (ಉ. 

ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೨-೯೪ ) 
ದಾಸ್‌ *ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾಧುಸೆದಾಯಾತ್ಚ (ಪಾ. 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಸಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪಾರ ಒರ.ಕ್ತಸೆ. ದಾಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ (ಪಾ. 
ಸ. ೪೩೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿರದಿಕದಮೇಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 


ಶಿಂದೆ ಮತ್ರದಧಿನಲ್ಲಿ ಉಳಾರಸೊನ ಉಳ" ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ತದೆಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕನಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಒರೆತ್ತದೆ. ದಾಸ ತೀ ವಸಬುದು ಜೃಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಅಣ. ಅ.೪. ವ, ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| I 
ಅಶ್ವಾವತೀ ರ್ಗೋಮತೀರ್ನಿಶ್ವ ಸುವಿದೋ ಭೂರಿ ಚ್ಯವಂತ ವಸ್ತವೇ | 


ಉದೀರಯ ಸ ತಿ ಮಾ ಸೂನ ತಾ ಉಸಶ್ಟೋದ ರಾಧೋ 


ನಂ | ೨॥ 


ಸ್‌ 


ಪದೆಪಾತಃ 


[ 
ಅಶ್ವ $ ವತೀಃ। ಗೋ 5 ಮೆತೀಃ | ವಿಶ್ವ $ ಸುವಿದಃ | ಭೂರಿ | ಜ್ಯವಂತ | ವಸ್ತವೇ। 
| 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪ್ರತಿ | ಮಾ! ಸೂಕೃತಃಃ | ಉಷ | ಚೋದ |! ರಾಧಃ | 


|] 
ಮಹಘೋನಾಂ ಗಂಟ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಬಹ್ವಶ್ಟೋಪೇತಾ ಗೋಮತಶೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸುವಿದೆಃ ಕ್ಸ ತ್ಸ್ಪ- 
ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಲಂಭಯಿತ್ರೆ ಉಸೋದೇವತಾ ವಸ್ತವೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ೫ ಪ್ರೆ- 
ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚೈವಂತೆ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಹೇ ಉಸಹೋದೇವತೇ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಮಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ 
ಸೂನೃತಾಃ ವ್ರಿಯಹಿತವಾಚ ಉದೀರಯೆ | ಬ್ರೂಹಿ |! ಮಘೋನಾಂ ಧನವಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚೋಡ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ 1! ಅಶ್ವಾವಶೀಃ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ 
ಮತೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ- 
ನಿಷೇಧಸ್ಯ ಪಾಕ್ಷಿಕೆಸ್ಯೋತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ಚೈವಂತೆ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಲಜು ಬಹುಲಂ 
ಛಂಜೆಸ್ಕೈಮಾಜ್ಕಕ್ಯೋಗೇಂಪೀತೈ ಡಭಾವಃ | ವಸ್ತವೇ | ವಸೆ ನಿವಾಸೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ಪ - 
ತೃಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಈರಯೆ | ಈರ ಗತೌ ಕೆಂಸೆನೇಚೆ | ಹೇತುಮತಿ ಚಿಚ್‌ | 
ಜೋದೆ | ಚುದ ಸಂಚೋದೆನೇ ಚೌರಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಯಭೆಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ 
ಹೇರಸಿತೀತಿ ಣೆಲೋಪೇ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ಚ್ಚಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |! ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ; | 
ಮಘೋನಾಂ | ಸಷ್ಟೀಬಹುವಚೆನೇ ಶ್ರಯುವಮಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ /| 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ತವತೀ:- ಬಹಳವಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀಃ--(ಬಹುವಾಗಿ) 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸುವಿಡಃ-ಸಕಲ ವಿಥೆವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ವಸ್ತೆವೇ. (ಪ್ರಜೆಗಳ) ವಾಸಸ್ಥಾ ಕ್ಕಾಗಿ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ) | ಚೈವಂತೆ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಉಷೇ-ಎಲೈ ಉನೋದೇವತೆಯೇ! 
ಮಾ ಪ್ರೆತಿ. ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು (ನನ್ನೊಂದಿಗೆ) ಸೂನೈತಾ&--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಉದೀರಯೆ--ಆಡು |! ಮಘೋನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ! ರಾಧ8-- ಧನವನ್ನು | 
ಚೋದೆ--(ನಮಗೆ) ಕಳುಹಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳರೊಸವಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳ ರೊಪದಲ್ಲಿಯೊ ಇರತಕ್ಕ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು. ಎಲ್ಫೆ 
ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು. ಐಕ್ಷರ್ಯ 


ವಂತರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Ushases, rich in horses, rich in cows, procurers of all wealth have 


many times dawned and passed away. Ushas, speak to me kind words and 
send us the affuence of tho wealthy, 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ೩.ಕ್ಕಿನ ಶಾರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತೀಃ ಗೋಮತೀಃ ವಿಶ್ವಸುನಿದಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಪೋನೇನತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದ ರಂದ ಖುಷಿಯ ಉಷೋದೇನತೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. 
ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ನಾವತೀ।, ಗೋಮಶೀಃ, ನಿಶ್ವಸುವಿದಃ--ಅಶ್ವನೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು, ಧನ ಇನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಐಶ್ಚರ್ಜುವಂತರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ತನಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಚ್ಯವಂತ.. ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಹೊಂದಿಸಿರಿ, ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ವಸ್ತೆವೇ---ವಸೆ ಠಿವಾಸೇ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 





ಚೋಡೆ-ಪ್ರೇರೆಯ | ಪ್ರೇರಿಸು, ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಮಫೋನಾಂ--ಮಫಿವೆಂದಕೆ ಧನವು. ಧನವಂತರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಅಶ್ವಾವತೀಃ--ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯೆ 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯೆ ಮತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೋಮ, ಅಶ್ವ, ಇಂದ್ರಿಯ, ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ., ಈ ನಾಲ್ದುಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನ 
ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ- 
ವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಇಚ್‌್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತೈಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಮತ್ತು ಇಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಾವತೀ॥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಯವಂತೆ ಚ್ಯುಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುವಚನದ 
ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಲಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮಶ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಾಮಾಜ್‌ ಯೋಗಣೇಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಸಂಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಛಂದ- 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತಕಿ 
ವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶಪರರೂಪಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ತವೇ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತವೇನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈರಯೆ- ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನ ಸೋಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೆವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಗ 





ಪೋಷಣವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 


ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತಜಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ರಿಗೆ 


ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈರಿ? ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಚಜೋದೆ-- ಚುದೆ ಸಂಜೋದನೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-.೨೨೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ಸ್ಥಾನಿತ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚಜೋದಿ* ಅಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅಧಿಡಾದಿಯಾದ್ಯಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಣಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪಿನ ಅಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೋದ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಫಘೋನಾಮ್‌... ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹ 


ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವುಗಾಗಮವೂ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರು 
ವುವರಿಂದ ನಿವಾತಿತಗಳಇಗಿವೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸಷ್ಕೀಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಘುವನ್‌$ ಆಮ್‌ 
ಬಂದಿರುವಾಗ, ಸ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಶ್ವನ್‌), ಯುವನ್‌, ಮಘೆವನ್‌ 


nd ಇನೆ pd ಎ ಗ 
ಎಂಬ ಅನ್ನಂತವಾದ, ಭಸಂಬ್ವೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತದ್ಧಿ ತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ರಿ ಆಚಾವಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಯೆಜಿಭೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇಗ್ಯಣ; ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
Koi 

ುಘೆವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ ಯಣ್ಣಾ ದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಉಕಾರ 

ಪ್ರಸಾರಣವು ಬಶ.ತ್ತಪಿ ಭು ಅನ್ನ ಅವ: 

ರೂಪ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಸ.ತ್ತನೆ. ಮನು ಖಾನ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಓಎಗಿಎ-ಗಿರಿಳ ಎಂಓಬದರಿಂದ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘ. 
೪ನ್‌*ಆವು ಎಂದಿನ, ಐಂಗ ಗಣಪ 


ಘ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಹಾರಣವೆಂದ. ಸಂಜ್ಞೆ. ವ 


ಹ್ಯಾ 


ಕಥಿಬಕರಕೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


ಸ ಚ್ಟ ೧೧೦ಎ ಕ | 
ಗಿವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಚ ನು ದೇವೀ ಜೀರಾ ರಥಾನಾಂ | 


ಹ ಗ 
ಇ ಆಸ್ಕಾ ಆಚರಣೇಷು ದದ್ದಿರೇ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ial 
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wor ಯ ಗ್‌ ಣ್‌ wr ೫1... ಹೈ. 1 


! ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಉನಾಸ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಚ| ನು! ದೇವೀ! ಜೀರಾ! ರಥಾನಾಂ | 


| 
ಯೇ! ಅಸ್ಕಾಃ | ಆ 5 ಚರಣೇಷು | ದಧ್ರಿರೇ! ಸಮುಪ್ರೇ! ನ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ೩8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಾ ದೇವ್ಯುವಾಸ ! ಪುರಾ ನಿವಾಸಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರೆಭಾಶೆಂ ಕೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚನು 
ಅದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆತಿ | ಪ್ರೆಭಾತಂ ಕೆರೋತಿ | ಕೀದೈಶೀ ದೇನೀ | ರಥಾನಾಂ ಜೀರಾ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತ್ರೀ |! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ರಥಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೇ | ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೆ ಆಚೆರಣೇಷ್ವಾಗಮನೇಷು ಯೇ 
ರಥಾಃ ದಧ್ರಿರೇ ಧೃತಾಃ ಸಜ್ಜೀಕೃತಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ರಥಪ್ರೇರಣೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ; ಶ್ರವಸ್ಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ 1 ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ನಾವಃ ಸೆಜ್ಜೀಕೈತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಉವಾಸ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಲಿ ಲಿಬ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ | ಪಾ. ೬೨೧-೧೩೭! 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಲಿಶ್ಸ್ವರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಖ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಹ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪ್ರತೈಯೆ: | ಅಗೆಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ! ಉಷಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗತತ್ವಾತ್ತದಸೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾ- 
ನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಹಾ. ೮-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ | ಜೀರಾ! 
ಜು ಇತಿ ಗತೈರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಜೋರೀ ಚೆ | ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕ್ಟ್ರೈತ್ಯೈಯೆಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | 
ಇದಮೋತನ್ತಾನೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಸ್ಕ್ವಾವನುದಾತ್ರೇತಿ ಸರ್ವಾನೆದಾ- 
ತ್ರತ್ತಂ! ಆಚರಣೇಷು | ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲ್ಯುಜ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೫ । ಇತಿ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಟ- 
ಕೇಣ ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ಟಂ ; ದೆಧ್ಬಿರೇ! ಧೃಜ್‌ ಅವ- 
ಸ್ಥಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕಿತ್ತ್ವ್ಪಾದ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋ- 
ಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ | ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್‌ | ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸ್ವವ$ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ | ಕ್ಯಾಟ್ಸೆಂಡಸೀತು ಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ || 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ಸಮುದ್ರೇ ನ--ಸಮುದ್ರ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ 
ಕೊಂಡು ನಡಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಯಾ$--ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಆಚರಣೇಷು--ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೇ--ಯಾವ ರಥ 
ಗಳು | ದಧ್ರಿರೇ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೋ | ರಥಾನಾಂ--(ಆ) ರಥಗಳ | 
ಜೀರಾ--ಪ್ರೇರಕಳಾದ |! ಉಷಾಃ ದೇವೀ--ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ! ಉವಾಸ--ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. (ಪೊರ್ವದಲ್ಲೂ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಳು) |! ಚ ನು- ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. 
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ಸೌ ಸಲಹಾ SNE ಟಗ್‌ ಅಟ್‌ ಗಿ 
ಇ ದ me ಹ ತ ಟ್‌ ಟ್‌ NS ಗಗ 6 ಟಕದ 
PR 4m ಕ ತತ್‌ ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 





NT, 


ಥೆನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನ್ನು ನಡಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಕೈ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು ನಡೆಸುವಳು. ಆ ರಥಗಳ ಪ್ರೇರಕಳಾದ ಉಷೋದೀವತೆಯು ಹಿಂದೆ (ಅನೇಕಾವರ್ತಿ) ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. 


Bnglish Translation. 


The divine Ushas dwelt (many times); may she dawn to-day, the pro- 
peller of chariots which are harnessed (with horses) at her coming» as those who _ 
are desirous of wealth send ships to sea. 


1 ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಉವಾಸೋಷಾಃ-_ಉಪೋದೇವತೆಯು (ಹಿಂದೆ) ವಾಸಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಉದಯಿಸಿರುವಳು. ಈಗಲೂ ಮುಂದೆಯೂ ಉದಯಿಸುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರವಸ್ಕೆವಃ--ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ! ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸ್ಕವಃ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಉಪಾಸೆ... ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಚ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕವಚನರೂಸ, ಲಿಚಿನ ತಿಪ್ಪಿಗೆ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂ- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಲಿಟಿಧಾತೋ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತೆದೆ. ವಸ" ವರ್ಸ್‌ 
ಪಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ 
ಅದಿಯ ಹಲ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪರದಕ್ಚಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಾ 
ರುವ ಯಜಾದಿಗಳನ್ನಿ ವನಧಾತಸನ್ರು ಸೇಶಿದೆ. 


೦ಜ್ಞ್ಮೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡದ 
ಲಿಚ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ 
ದಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ 

| ಕ ಫಿ ತ್ತಿ ೦ ಧ್ರಸಾರಣ ಬರುತ ಡಿ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವ್ರು ಬರುತ್ತದೆ. ಉವರ್ಗಡ ಬಂದಿರುವಾಗ ಇಲಿನಲ್ಲಿ ie 
ಇತ್ತಾದುದ್‌ಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-3-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸೆಧಾನ್ನದಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪವಾಸ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾ ತ ಈ 

wl 
ಛಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದ್ದರು 
ಉದಾಶ್ರವಾಗತ್ರದೆ. ಅನುದಾತ್ತ 


ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ಕರಾಕಾರವು 
ಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಿದಿದು 

ಎ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಳಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ಮದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಆ. ೪. ವಸ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತಸ 
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ಉಚ್ಛಾತ್‌-- ಉಲೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಭ್ರಾದಿನಶಿತವಾದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ತುದಾದಿಭೈಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈ ಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಕಿ ಎಂಬುದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಚ 
ಲೋಪೆಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (೩-೪. ೯೨) ಲೇಟನ ಕಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಖೋಡಾಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಲೇಟಗೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೂಪ 
ಹ್ರೆಸ್ತಕ್ರೆ ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ವ ದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುರ್ತದೆ. 
ಉಚ್ಚಾತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟಗೆ ಬಂದಿರುವ 
Sin ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೈತ್ಚ ಶ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಆಕ ಬಾತ ವಾಗಿ 
ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತ ಡಿ. ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾಶಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಗಾದೇಶಾ ವಕ್ತ ಕೈವ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸಕ್ರೆ ೮-೧-೧೮ ವಾ. ಜ) ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಘಾತವನ್ನು (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ) 
ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಹಂತಬಂದರೂ ಉಷಾ: ಎಂಬುದು ಬೇಕಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕಾಂತರೆದಲ್ಲಿರುವ ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂಬಂ 
ಥೆವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೀರಾ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತುವು. ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೋರೀಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಕ್‌ ಬರುವಾಗ ಪ ಕೃತಿಧಾತುವಿಗೆ ಈುತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತ 
ಇದುದರಿಂದ ಬಾಪ 334. ಬಾಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಆಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೀರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ತೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಜಸ್‌) ಇರುವಾಗ ಇದಮೋನ್ವಾ- 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತ ಎತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೩೨) ತ್ತ ಶೈ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಸೆರ್ವನಾಮ್ಮಃ ಸ್ಯಾಡ್ಜೆ- 
ಸ್ಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯಾಟಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾ$ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾಶತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಶಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಚರಣೇಷು- ಚರಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಕ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ(ಪಾ.ಸ್ಕೂ 

೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇಕ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಾಳಿ? (ಗಮನವೆಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ) 

ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚರನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜಿನುಮ್‌ವ್ವವಾಯೆಣಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
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೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಟನ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಕೀಫದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನೇರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಉಪ 
ಸರ್ಗ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ದಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಕಾ 
ರೆದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚರಣ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ನದದಲ್ಲಿ ಚರಣನೆಂಬುದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬುದು 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರವುಳ್ಳದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ರಿಕಿ ಧೃಜ್‌ ಅವನೆಸ್ಥಾನೆ. ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಎಂಬ ಲಿಟನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೃ ಧೃಃಇರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಹಲಾದಿಕೇಷದಿಂದ ಧೆ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ 
ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಾರದಿಸುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ರಿಕಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಗೆ ಬಂದಿರುವ ಇರೀಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮು 
ವಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಐರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಎಂದು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ತಸ್ವತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'  ಶ್ರವಸ್ಥೆವಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಧನಂ ಶಬ್ದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಶ್ರು ಧೂತ.ವಿಗ್ಗೆ ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯೋ ಅಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುನ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಯತ್ತಡೆ. ಅಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ (ಓಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವನ್‌ ಎಂದುರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ, ಧನವನ್ನುತನಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬಥ/ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸ್ಯನಃ। ಎಂತಾಗುತ್ತನಿ ಸುಸೆಆತ್ಮನ8ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಚ್ಛಾ ಕರ್ತೃ ಸಂಬುಧನ)ಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯಣ ಇರುವ ಸುಬಂತದ ಮೇರೆ ಇಚ್ಛ್ರಾತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿ ಯನ್ನು ಸ್ಪೆರಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯಂತಿ 
ಇಕಿ ತ್ರವಸ್ಯವ। ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸ್ಸಿ ಪೂ. ಸೂ, ೩.೨. ೭೦) ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ತಚ್ಚೀಲಾದಿಗಳು ತೋರು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಛುದಸ್ಸಿನ್ನ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯೆಎಂ ಬದು ಕೃಜಂತವಾದುದರೊದ ತಚ್ಛೀಲವು ಇಲ್ಲಿ 
BS ಹಂಪೆ ಶ್ರವಸ್ಯ-ಉ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪- 
ಕ್‌ ಸ್ರ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯು ಎಂದು. 


ಭನ. 


ಕ್ರಬಿಂಬಕ್ಲಿರುವ 
ಉಳಾರಾಂತ ಕಬವಾ”.ತಡಿ ವನ ವ 

ತ ರಷ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಶೃವಸ್ನವ ಎಂಬ 
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I | 
ಆತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ವ ಏಷಾಂ ಕಣ್ವತಮೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ |೪॥ 


ಹಜೆಪಾನೇಃ 
| | | 
ಉಷ ಯೇ | ಶೇ' ಪ್ರ! ಯಾಮೇಷು! ಯುಂಜತೇ | ಮನಃ | ದಾನಾಯ | 
| 
ಸೂರೆಯಃ || 
ಅತ್ರ 1 ಅಹ | ತತ್‌ | ಕಣ್ತಃ | ಏಷಾಂ | ಕಣ್ವ 5 ತಮಃ | ನಾವು ! ಗೃಣಾತಿ | 
ನೃಣಾಂ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತೇ ತವ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಯೇ ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ದಾನಾಭಿಜ್ಞಾ 
ದಾನಾಯೆ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ ಮನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪ್ರೆ ಯುಂಜಶೇ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ದಾನಶೀಲಾ ಉಡಾರಾಃ 
ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಏಷಾಂ ದಾತುನಿಚ್ಛೆಶಾಂ ನೃಣಾಂ ತನ್ನಾಮ ದಾನ- 
ವಿಷಯೇ ಲೋಕೆಪ್ರಸಿದ್ದಂ ನಾಮ ಕೆಣ್ಣತಮೋತ;ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಕಣ್ಣೋ ಮಹರ್ಷಿರತ್ರಾಹ ಅ- 
ಶ್ರೈವೋಷ:ಕಾಲೇ ಗೃಣಾತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ಯೆಶ್ಚ ನಾಮಗ್ರಹಣೇನ ದಾ- 
ತಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತಾವುಭಾವಪ್ರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಏವ ತಥಾ ಕುರುತ ಇತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಗ್ರೆ 
ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ಸಂ | ನೃಣಾಂ | ನಾಮಿ ನೈ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೭ 
ಇಕಿ ದೀರ್ಥಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ ನೈ ಆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೪ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುವಾತ್ತೆಶ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾಮೇಷು--ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ (ಪ್ರಭಾತ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೇ ಸೂರಯಃ--(ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ) ಯಾವ (ಉದಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಭುಗಳು) 

ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ದಾನಾಯ-(ಧೆನಾಧಿ) ದಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ | ಮನಃ (ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು । ಪ್ರಯುಂಂ- 

ಜತ್‌ ಪ್ರೆ ರೋ (ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಏಷಾಂ ನೃಣಾಂ--ಇಂತಹ (ಬಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ 

ಸುವ) ಮನುಷ್ಯ ತತ್‌ ನಾಮ--(ದಾತೃಗಳೆಂದು) ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ | ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಕಜ್ಜ ತಮ. 

ಅತ್ಯಂತ ವೆ ನೆರ | ಕಣ 8 ಕಣ್ಣ ಮಹರ್ಷಿಯು | ಅಶ್ರಾ ಹ-ಈ ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 'ಗೃಹಾತಿ- 
ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲಿ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೇ, ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಪ್ರಭುಗಳು ದಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಾತೃಗಳೆಂದು ಠೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂತಹ 
ಉದಾರಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕಣ್ವಮಹರ್ಸಿಯು ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಉದಾರಿಗಳ ದಾನವೂ ಈ ದಾತೃಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುತ್ತೆ. 


English Translation. 


Ushas, at your comings wise men turn their minds to free gifts; of 
these men; the most wise 88027೩ proclaims the fame. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅತ್ತ ಅಹ-ಈಗ ಅಥವಾ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


ಕಣ್ಮತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ -ಕಣ್ವವಂಶೆಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೇಢಾವಿಯಾದವನು ಅಥಪಾ 
ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಯು. 


ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿ ಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವು 
ಡೀನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗೃಹಾತಿ-ಗ್ವ ಶಬ್ಬೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತ್ನಾವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಕನಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕ 


ರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃನಾತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ 


ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂವಾಚ್ಯೆಂ 
(ವಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ವತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಗೃಣಾತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ನೃಣಾಂ ಖಕಾರಾಂತ ಪ್ರಶಥ್ಲಿಂಗ ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹೀ ಒಹುವಚನವಾದ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ನೃ-ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನಡ್ಯಾಪೋನುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಸೃ ಟ್‌ «Poem we ಆಲ್‌ ಇ .!. 8 KR ಫಾ ೧೨ | ಸೆ kx 
ಅಮಿಗೆ ನುಟಾಗವು ಒರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಾದುದರಂದ ಅದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೃ ನಾರ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ನಾನಿ ಪಾ. ಸೂ. ೯.೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ನೈ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೃಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೬) ನೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೆ 

wef sf  ಗ್ಲಿ 

bet ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆವು 
ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೆ ಸೃಚಾನ್ಯುತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು 
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ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹೆಲಾದಿಯಾಗುತ್ತೆನೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉವಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ರೇಕಾಂ ತಿಂಬ ಕೆಳ್ಪಫ್ಪೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾದ ಕಬವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಳಗ 





ಕೆ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


I 1 
ಆ ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 
| | | | | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಪಾತಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಃ॥ | 
| 
ಆ|!ಘ! ಯೋಷಾ5ಇವ! ಸೂನರೀ ! ಉಷಾಃ! ಯಾತಿ | ಪ್ರ ಭುಂಜತೀ | 


I I 
ಜರೆಯಂತೀ | ವೃಜನಂ | ಪತ್‌5 ವತ್‌ |! ಈಯತೇ ! ಉತ್‌! ಪಾತಯೆತಿ | 


ಪಕ್ಷಿಣಃ 8 ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ | 


ಉಷಾ ದೇವೀ ಪ್ರಭುಂಜತೀ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯೆಂತ್ಕಾ ಯಾತಿ ಘ ' ಪ್ರತಿದಿನ 
ಮಾಗಚ್ಚೆತಿ ಖಲು , ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೊನರೀ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹಕೃತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಯೋಸೇವ ಗೃಹ: 
ಣೀವ ಸೀದೃಶ್ಯುಷಾಃ . ವ್ರಜನಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ಜರಯಂತೀ ಜರಾಂಪ್ರಾಪ- . 
ಯೆಂತೀ | ಅಸಕೃ್ರದುಷಸಾವೃತ್ತಾಯಾಂ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜೀರ್ಣಾ ಭವತಿ .3ಂಚೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ಪೆದ್ದತ್‌ ಸಾದೆಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸೋಯತೇ . ನಿದ್ರಾಂ ಪರಿತೃಜ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕ್ಕತ್ಯಾರ್ಥಂಗಚ್ಛೆತಿ, 
ಕಿಂಚ ಇಯಮುಷಾ: ಪಕ್ಷಿಣ ಉತ್ಪಾತಯತಿ ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ಹ್ಯುಷ,ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ತಾಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ವ್ರ- 
ಜಂತಿ || ಬಚಿ ತುನುಭೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಹಿತುಯಾಂ ದೀರ್ಥಿ8 ಸುಷ್ಮು ನಖಯುತೀತಿ ಸೂನರೀ! ನ್ಗ ಗ. 
ಯೇ ! ಅಚೆ ಇರಿತೀಪ್ರೆತ್ತಯೆ: | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೈದ ಸಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ ! ಪರಿ. 
೨೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಮ್ಮದಿಕಾರಂದಕ್ತಿನ;| ಪಾ. ೪-೧-೪೫ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತೃುೃಶ್ತ-' 
ರಪದಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದನ್ಯ ದೀರ್ಫಃ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ! ಭುಜಪೂಲನಾಭ್ಯವ 
ಹಾರಯೋಃ | ಲಬ ಶತ್ಛ ! ರುಧಾದಿತ್ತಾಚ್ಚಂ! ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | ಉಗಿತಕ್ಲೀತಿ 
ಜೋಪ್‌ ; ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಜನಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವರ್ಜ್ಯತ ಇತಿ ವೃಜನಂ 
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ತು ಉದಯ ಯರು ಬಡ ದಾರ ಬು ಚಾ ಹಾ ಬು ತಂಗ ದ 


ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ | ಕ್ವ ಸೈ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಭ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಪ್ರೆತೃಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ ! ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸೆರಃ | ಸೆಡ್ಜೆತ್‌ | ಸತ್‌ ಪಾಡೆಃ | ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಪೆಬ್ಟೆತ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ! ನಚ ಸ್ವರನಿಧ್‌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. ೭೯ | ಇತಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿಶಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಸ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದೇ ಪುನರ್ನುಡ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ” 
ವೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತೆರಥಾ ಹಿ ಮರುತ್ವಾನಿತೈ- 
ತ್ರಾಸಿ ಮತನ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ೩॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಸೂನರೀ--(ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ | 
ಯೋಪೇವ-(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಖ್ಯ ಸ  ಭುಂಜಶೀ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ) ಜಿನ್ಹಾಗಿ ಪೋಷಿ 
ಸುತ್ತ | ವೃಜನೆಂಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | ಜರಯಂತೀ--ಮುಸ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ | 
ಆಯಾಕಿ ನ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ವ (ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪದ್ಧ ತ್‌ ನಾದಗಳುಳ್ಳ (ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವು |! ಈಯತೇ--(ನಿಶ್ರೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು 
ಈ ಉಷಸ್ಸು) ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು । ಉತ್ಪಾತಯತಿ(ಎಬ್ಬಸಿ) ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಳೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಗೃಹಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ 
ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉದಯಿಸಿದರೆ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾಳೆ. ಸಂಜಾರೆ ಸ್ವಭಾವವಿದ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲ ಸಕ್ರೆ ಹೋಗ ಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ 


English Translation. 

Ushas, nourishing all comes daily like a beautiful young damsel well 
versed in household duties ; she makes the peaple old; at her coming those 
beings that have feet get up from their sleep and make a stir; she wakes up 
the birds, 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಯೋಹೇವ-ಯುವತಿಯಂಕೆೆ, ಉತ್ತಮ ಪ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಗೃಹಿಣಿಯಂತೆ. 
ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಶಬವ ವು. ಹದಿನಾರು MRR: ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷು ಗೃಹಕೃತ್ಯಸ ಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಗೃ ಹಿಜೇ--ಗೃ ಹಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿ 


ಒಭಾ 
vd ಗೃಹಿಣಿ ಬಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಸುವ. ಏಕೆಂದರೆ Mo ನ ಪ್ರತ್ಯೀಕಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. 
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uty ಮಡಗಿ | ಜಬ ಇ. ಜ೬«.. ಹ ಇ ಗೃ | ಬ. ಜಿ. 10. 4 pS ರ್‌ ರಟ ಇ... ತಾ ಗ ಹಾ ಯ (ಭಜನ ಸಚ ca) ಈ ಜಾ ೧ಎ. ಸಟ ನ 


ಸ ಸತಾ ಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಂತೀ ! ಟಟ | ಸರ್ವ 
ರನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಮಾಡುಕ್ತಾ “ಠಾ ಸುವವಳು. 

ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ- ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದ ಆಯುಸ್ಲೆ ಸ್ಲನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುವವಳ್ಳು ಸಮೆಯಿಸು 
ವವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷೋದೇವಶೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂ 
ದಾಗಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ಇವುಗಳ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವು ಕ್ರೀಣಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಪದ್ವತ್‌--ಪಾದಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ! ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಪಕ್ಷಿಣಃ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿಉಷ:ಕಾಲವಾಜೊಡನೆಯೇ ಬೆಳಕಾಗುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ರಾಪರವಶವಾದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊ ೦ಡು SET ಸಂಚರಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಬೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಿ 
ಗಳು ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗ್ಡೆ ಜ್ಯುವವು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳ MR 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಛ ಸತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಪೇಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉನೋದೇವ 
ತಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಘು--ಖಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಯಚಿ ತುನುಘುಮಕ್ತು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತಡೆ. ಘಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಸೊನರೀ..ಸುಷ್ಮು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನುನೆರವೇರಿಸುವವಳು. ಸು ಎಂಬುದು 

ನಿಷಾತ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ ನಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಡ ನಯೆ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. 

೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ (ಧಾತುವಿಗೆ) ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಇ ನಗಿ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ನಿಪಾತಜೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಮಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾದೊ ಡನೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಧಾತ ಭಗವ ೩ನ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದ್ಣೃಹಣಿ ಸಗತಿಕಾರಕ 
ಗ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ. ೨೮) ತೃ ತ್‌ ತ್ರತ್ಯಯವಾಮವರಿಂದ ತೆದೆಂ FE ನ ತ ದಂತಮೆಂದಾಗು 
ತಜಿ. ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಉರಾದಾನವಿರುವೆಡೆಯಲ ಗತಿ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ ಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಕಾ ಸ ಗಿರುವು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃದಂತನೆಂನ೯ ಗ್ರಹಿಸ ಹ `ದಿ. 
ಕಾರಾದಕಿ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ.) ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂ ತೆ ಕೃದಂತ ಪ್ರಾಶಿಸನಿ 


ಸ್ಪ ಸ್ರೀತ್ಯ 

ನಿಶಿಸ್ಟಗ್ರಹಣವಿ ಸಜ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಫೊರ್ವನಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದೇ ಕೃದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ರೂಪವ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಸ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೊನನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂಜೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೯೯) 

೯ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಸ್ಸವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದನ್ನಿ ಸರದ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 


ಲ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೃದಂತೆನಿಷಯುನಲ್ಲಿ 


ja 
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೬೩-೧೩೬) ಫಿಪಾತವಾನ ಪೊರ್ಪಸದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾಡುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆಭುಂಜತೀ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟಿಃ 
ಶತೃಶಾನೆಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಓಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಾರ ಖುಕಾರ 
ಗಳು ಇತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ರುಧಾದಿ ವಿಕರಣವಾದ ಶ್ಲೆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಷೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತ್ಯದ ಅಚಿನಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭು4*ನಃಜ್‌* ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲೆಸೋರ- 
ಕ್ಲೋಸೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕೆತ್ತು ಜಕಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಭುಳ್ಳುತ್ಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಷೂ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶೃತೃಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಂಜತೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮ ಹೊಂದದಿರುವ ಶೃತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕವಾಡುದರ ಮೇಲಿರುವ ನದೀ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಜೀಪಿನ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುಂಜತೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ನರ್ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ವೃಜನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ. ಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣೆ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಬ್ಯಃಕ್ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಶಕಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ 


ಸಾಸ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಯೈದಾತ್ರೆ ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ದತ್‌- ಸರ ಅಂದರೆ ಪಾದ. ಪತಿ” ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ (ಕಾಲು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತೃದಿಂದ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಯ; (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೧) ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ವರನಿಧ” 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೭೯) ಸ್ವರನಿಧಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ 


ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಉದಾತ್ರ 


ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹದ್ದತ್‌ 

ಮಿಂಬಲೆ ; 
A ಸರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮತುಫಿಗೂ ಮಧ್ಯ್ಯೆ ದಕಾರದ ವ್ಯವಧಾನಮಾತ್ರ ವಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪರಿ 

ಭಾಷೆಯರ್ಥದಂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಹೇಳಿದರೆ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಂತೆ ಆಗು 
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ಸಾ; pe ತ್‌ ಡಂ 


ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ತಾನುಡ್ಛಾ ್ಯಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನುಟ್ಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬಂದನೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಬ್‌ ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷ. 
ಣ್ವಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದುದಕೆ ಕ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
Fe ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥದಂತೆ ಮಧ್ಯೆ ನುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸ್ವರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸುಬ್‌ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೆರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಜನಮಶಥ್ಯೈ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹದ್ವತಿ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ೫1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I 
ವಿಯಾಸ ನ ಸ ಮನಂ ವ್ಯ ೧ರ್ಥಿನಃ ಪದಂ ನ ವೇತ್ಯೋದತೀ | 
| | 
ವಯೋ ನಕಿಷ್ಟೇ ಪಪ್ಪಿವಾಂಸ ಆಸತೇ ವ್ಯಸ್ಟೌ ಮಾಜಿನೀವತಿ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


I [ | 
ವಿ 1 ಯಾ! ಸ್ಪಜತಿ! ಸಮನಂ!ವಿ | ಅರ್ಥಿನೆಃ। ಪದಂ! ನ | ವೇತಿ! ಓದತೀ ! 
| I I I 
ವಯೋ | ನಕ | ತೇ! ಪಪ್ತಿ: ವಾಂಸಃ |! ಆಸತೇ ! ವಿ6 ಉಷ್ಕ್‌ | ವಾಜಿ- 


ನೀ5 ವತಿ 1 ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ದೇವತಾ ಸಮನಂ ಸಮಾಚೀನಚೇಷ್ಟಾವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿ ಸೈಜತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ! ಗೈ- 

ಹಾರಾಮಾದಿಚೇಷ್ಟಾಕುಶಲಾನ್ಪುರುಷಾನುಷೆಃಕಾಲಃ ಶಯೆನಾಮತ್ನಾಖೈ SR ಪ್ರೇರಯೆತೀತಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! ಕಿಂಚೆ ಉಷಾ ಅರ್ಥಿನೋ ಯಾಚೆಕಾನ್ವಿ ಸೃಜತಿ | ಶೇಜಸಿ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸಮುತ್ನಾಯೆ ಸ್ಟೆ- 

ಕೀಯೆದಾತ್ಯೆ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛಂತಿ] ಓದೆತ್ಕಹೋದೇವತಾ ಸೆದೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನ ವೇತಿ! ನ ಕಾಮಯೆತೇ "| ಉಷೆಃ 

ಕಾಲಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚೆೆ ಸ ತೀತ್ಯರ್ಥೆ: | ಹೇ ವಾಜಿನೀವತ್ಯುಸೋಬೇಪತೇ ತೇ ವ್ರೈಷ್ಟ್‌ ತ್ವದೀಯೇ ಪ್ರಭಾತ- 
ಗ 
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ಕಾಲೇ ಪೆಪ್ತಿವಾಂಸಃ ಪತೆನಯುಕ್ತಾ ವಯಃ ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ನೆಕಿರಾಸತೇ | ನೆ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಕಂತು ಸ್ವಸ್ವನೀಡಾ- 
ದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂಕೀತೈರ್ಥಃ || ಸೈಜತ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚೈಃ | ತಸ್ಯ ಇಂತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಹಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಯೆ_ದ್ಸೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 
ಓಜಿತೀ | ಉಸ್ಪೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದೆತ್ಯುಷಾಃ। ಶತೆರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೇ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುರಮುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಧಾತುಸ್ತರೇಹಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನ ಚೆ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಂತೋಡಾತ್ರ್ತಾಚೈೆತುಃ 
ಪರಸ್ಯಾಸ್ಪದ್ಧಿಧಾನಾತ್‌ | ನಕಿಪ್ಟೇ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತೆಕ್ಷುಃ ಸ್ಟಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೆಪ್ತಿವಾಂಸಃ| ಪತ್ಲೈ 
ಗತಾ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾಾಪ್ತೆ ಇಟ್‌ ವಸ್ತೇ ಕಾಜಾದೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ 
ಶತ್ತ್ರ್ರಿಯತೇ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾತಿ! ಕೆನಿಸೆತ್ಯೋಶ್ಸಂಪೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೯೯ | ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಧಾಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ವರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವಾಜಿನೀವತಿ| ವಾಜೋ- 
ನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ಯುನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಾದೃಶೀ 
ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಶುಸ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--(ಯಾವ) ಉಷೋದೇವತೆಯು ! ಸಮನಂ--ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ! ನಿಸೃಜತಿ-- 
(ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅರ್ಥಿನಃ--ಯಾಚಕರನ್ನು | ನಿ (ಸೈ ಜತಿ)-(ಅವರವರ ದಾತೃಗಳ ಮನೆಗೆ) 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಓದತೀ-ಉಸೋದೇವತೆಯು | ಪದಂ-(ಶಾಶ್ವತವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನವೇತಿ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) | ವಾಜಿನೀನತಿ-_ಅನ್ನಯುಕ್ತ(ದಾತ) 
ಭಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ ನ್ರಷ್ಟಾ--ನಿನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಾಪ್ತಿನಾಂಸಃ£. ಹಾರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ವಯಃ.... ಸಕ್ಸಿಗಳು! ನಕಿಃ ಆಸತೇ-(ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಉಪೋದೇವಶೆಯು (ಉಷಃಕಾಲನು) ಮನೆ, ತೋಟ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿಯತ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅವರವರ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಚಕರನ್ನು ಅವರೆವರೆ ದಾತೃಗಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ಉದಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾತ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಒಡನೇ ತಿರೋಹಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನದಾತಳೂ 
ಆದ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


She animates the industrious and sends solicitors to their donors ; she 


never stays in one place (but moves on). 0 bestower of food, birds ೫೦ longer 
stay but begin to fly at your approach. 
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೫ ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ಕ 
ಸೃಜತಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ | ಕಳುಹಿಸುವಳ್ಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


ಸಮನಂ-- ಸಮಸ ಚೀನಚೇಷ್ಟಾವಂತಂ ! ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, 
ಉದ್ಯೋಗತಶೀಲನನ್ನು, diligent, busy, industrious: 


ಓದತೀ- ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಕೋದತ್ಕುಷಾಃ ಓದತೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಂದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ ತೃಣಾದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಹಿಮವು ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನೆನೆದ 
ರುವುದರಿಂದ ಉಹೋದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಓದತೀ- 
ನೆನೆಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಕ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ. ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೃಜತಿ. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ತುದಾದಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ರಾಗುತ್ತಡೆ. ಸೃಜ್‌.- 
ಅ--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ ಜತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಜತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ತರವೇ ಸತಿ 
ಶಿಪ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವೆರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಜತಿ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಯಾ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗದಿಂದ ಶಿಜ್ಚತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗವಿರುವಾಗ ನಿಷೇಥೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣ ಇತಿ ಓದತೀ ಉಷಾಃ 
ಹಿಮಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಡ್ಡೆ ಮಾಡುವವಳು (ಉಷೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಓ$ ಶಕೈ- 
ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂದ್‌*ಅ-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲಾದಿಯಾದ ಜಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದ್‌ 
ಎಂಬ ಲಘೂಪಥೆಯ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಓದತ್‌ ಎಂದು ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಕಿ, ಉಗಿತೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತ 
ವಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
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ಸರ್ವನಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಆಗಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ (ಸರಿಭಾಷಾ ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಫಿತ್ಯತ್ವ ಆಶ್ರಯಣದಿಂದ, ನುಮಾಗಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಓದ್‌* ಅ*ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ರ್ತವಾದಕಿ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಓದತೀ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ಬಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೃರನುಮೋ ನವೈಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವೇಸೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ನದಿಯೂ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಅಜಂದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದಶೈೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪರದಕ್ಷಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 

ತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತದಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ 
| ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲವಿರುವುದರಿಂದ ನನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಕಿಸ್ಟೆ- ನಕ ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸೆ 
ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ನಕಿಸಾತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ್ಮತ್ತಶಕ್ಷುಷ್ಟಂತೆಃ ಸಾದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 
ಪಾದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಾದಾದೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಿಗಳೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇನುಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ತೇ ಎಂಬ ಅವೇಶ ಜತ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಖಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ, ಸೂ. 


೮-೪-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ಟುಶ್ಚಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ನಕಿಷ್ಟೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಛಂದೆಸಿಲಿಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಕ್ಸ್‌ ಸುಪ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃಸು ನ್ರತ್ಯ ತ್ರಯ ಬಕುತ್ತದೆ. ಕ್ವಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ 


ಮಾತ್ರ ಉಳಿ | ಸತಿರಿಕವಾದುದ2ಂದ ಇದು ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ತ್ಲ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದಿ ಅರ್ಥಧಾಶುಕಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾರರಿ ಕೈ ಸೃ ಭೃ Ni ಸೂ. PS ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಣ್‌ ವಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ.ದವಿ ಹೆ 


ತೃದನ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಇಓ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ನಿಯಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನೊಂದು ನಿಯಮವು ಆರೆಬ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸೆ ಸೇ ತಾಜಾದ್ವೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಿಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳ, ಆದಂತ ಧಾತುಗಳ ಘಸಾದೇಶದ, ಹರೆದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಟ್‌ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದು ವಲಾದಿ ಅರ್ಥಧಾಶುಕವಾದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪುನಃ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡ್ವಿಧಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿಯಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯ 
ಮದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದನ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬಾರಡೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಲಿಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತನೆ, ದ್ವಿತ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
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ತನಿಸೆತ್ಯೋಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಜಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧೆಯಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಸ್ರೆತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲೋಪ ರೂ ದೇಶಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ದ್ವಿಶ್ವಬಂದಾಗ ಸತ್‌ಪತ್‌4ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಾಡಿಶೇಷೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಸತ್‌ವಸ್‌ ಎಂಶಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗಲೂ ಏಕಾ 
ಚಾಗಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ನಿಯಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಯತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಷೀಯುಕ್ತೆಃ ಛಂದಸಿನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೯) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ವಾ 
ಎಂದು ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಸುದ ಥಿಯಮವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧಾಲೋಪ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬಂದರೆ ಪಪ್ತ್‌--ಇವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಪ್ತಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ (ಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ) ಸುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸೆಂ ತಸ್ಯೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದು ನಿಭಕ್ತಿ ಸೇರಿಸಿ 


ದರೆ ಹೆಪ್ರಿವಾಂಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರದಕಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಪ್ತಿನಾಂಸ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದವುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು. 


ವಾಜನೀವತಿ-_ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ವಾಜ8 ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ತದಸ್ಯ್ವಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದೆರಿಂದ ಇನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಸನನಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗವನ್ಲಿ ಯನ್ಸ್ನೇಭ್ಯೋ ಜಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೀನ್‌ ಬಂದರೆ ವಾಜಿಸೀ ಎಂದಂಗೆತ್ತದೆ. ತಾದೃಶೀ ತ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಕಾ8 ಸ್ಪಾ, ಆ ರೀತಿಯಾದ 


ವ್ಯಾಪಾಂವು ಯಾವಳಿಗಿದೆಯೋ ಅವಳು ಎಂಬರ್ಥದ ತಿರುಗಿ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಸ್ಕಾ 


ಪ ಇ. ಮಿ ಜಾದು ಇ ಕು 
೦ ಮತುಪ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ವಾಜಿರೀ ಮತ್‌ ಎಂದಿಸುವಾಗ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ತೊೋರುನಾಗ ಮತುವಿನ ಬಕಾಂ2ಕ್ಸೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ವಕಾರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಚಿನೀವತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ನಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾರ್ಥನೆದ್ಯೋರ್ಹೈಸ್ವೆಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತವು ಬಂದು ಸುಲೋಸವಾದಕೆ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ | ೬ 1 


—~ಸ್ತಾೌನ್ಷಕು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಏಷಾಯುಕ್ತ ಸರಾವತಃ ಸೂ ೂರ್ಯಸೊ ದಯನಾದಥಿ | 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ ಸುಭಗೋಷಾಇಯಂವಿ ಯಾತ್ಯಭಿ ಮಾನುರ್ಷಾ | 


ಪದಪಾತಃ 
| 
ಏಷಾ | ಆಯುಕ್ತ | ಸರಾ ;ವತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! ಉತ್‌ ಅಯನಾತ್‌ | ಅಧಿ! 
ಶತಂ! ರಥೇಭಿಃ ಸು5 ಭಗಾ | ಉಸಾಃ |! ಇಯಂ | ನಿ | ಯಾತಿ ! ಅಭಿ! 


ಮಾಕುರ್ಷಾ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಏಸೋಹೋದೇನಿ ಶತಮಯುಕ್ತೆ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶತಂ ಯೋಜಿಕವತೀ | 
ಸುಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯೆಯುಕ್ತೇಯಮುಷಾಃ ಪೆರಾವತೋ ದೊರಸ್ಥಾತ್‌ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೋಡಯೆನಾದಧಿ 
ಸೂರ್ಯೊಜೆಯೆಸ್ನಾನಾದಧಿಕಾಮ್ದ್ಯ ಲೋಕಾನ್ಮಾನುಷಾನಭಿ ಮನುಷ್ಯಾನುದ್ಧಿಶ್ಯ ರಥೇಭಿಃ ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಯುಕ್ತೈ ರಥೈರ್ನಿ ಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ಆಯುಕ್ತೆ | ಲುಜಂ ರುಲೋ ರುಲಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೨೬ | ಇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ಉದಯನಾತ್‌ | ಉದೇತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಷೆಯನಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯಟ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆಡೆಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಭಗಾ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಅಜ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಂದಸೀತ್ಕುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನು. 
ಷಾಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಗ್ಯ ತೌ ಷಕ್‌ ಚೇತ್ಯೇಉ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ನ | ಇಉನ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾ--ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು । ಶತಂ-(ತನ್ನ ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ನೂರನ್ನು । ಅಯುಕ್ತ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು । ಸುಬೆಗಾ--ಮಂಗಳಕರಳಾದ । ಇಯಂ ಉಷಾ ಈ ಉಷೋದೇವತೆಯು | ಪರಾವತಃ--ಬಹಳ 
ದೂರದೇಶವಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಯನಾಥದಿ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಥಾ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಮಾನುರ್ಷಾ ಅಭಿ ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇಭಿಃ- (ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಡನೆ। 
ವಿ ಯಾತಿ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಸಾನಕ್ಕೆಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬಹುದೂರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಡನೆ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


This auspicious Ushas has harnessed (her chariot) from afar, above the 
rising of the sun; and she goes gloriously towards meu with a hundred 
chariots. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು ಜ 
ಪರಾವತಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ, ಸೂರ್ಯನು ಬಹೆದೂರದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೊರದಿಂದಲೂ ಉಪೋದೇವಿಯು ಬರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶತಂ ರಥೆಭಿಃ ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ರೆಥೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ, ಆನೇಕ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥಗಳಿಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಸುಭಗಾ--ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ । ಮಂಗಳಕರಳಾದ, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಅಭಿ ಮಾನುಷಾನ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ (ಹೋಗೆ. ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಉಭಯಪದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಜ್‌+ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜಚ್ಛೆಲುಜ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌--ಸ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲೋರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಲಿನ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಲಿನೆ ತಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದಕೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಯೆನಾತ್‌--ಉದೇಸ್ಕತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಉದಯನಮ ಇಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ರ್ಥದನ್ಲಿ ಉದಯನಂ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕೆರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಬನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋನಾಶಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. Nes, ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅಯೆನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂನಾಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ 
ಶೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದಯನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುಭೆಗಾ-- ಶೋಭನಂ ಭಗೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಭಗಾ | ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳವಳು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಎರಡು ಅಜುಳ್ಳೆ 
ಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುಭಗಾ 
ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾತ್‌ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾ: ಮಾನುಷಾಃ ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮನೋರ್ಜಾ- 
ತಾವಜ್ಯಿತೌ ಷುಕ್‌ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಮುದಾಯ) ಅ 
ಮತ್ತು ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಷುಕ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಷ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯೆ ಆದ್ಯ 
ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆಡೆ. ಮಾನುಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಲ್ಲತ್ಯಾ- 
ವಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಾನುಸಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಕ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು 
ದಾತ್ತಾಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ ಗ ೭॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
[ | | | 
ವಿಶ್ವಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೇ ಜಗಜ್ಜೊ ತಿಷ ಹೋತಿ ಸೂನರೀೀ | 
| | I [ 
ಅಪ ದ್ವೇಷೋ ಮಘೋನೀ ದುಹಿತಾ ದಿವ ಉಷಾ ಉಚ್ಛದಪಸ್ರಿಧಃ। eH 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಂ! ಅಸ್ಯಾಃ | ನನಾಮ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಜಗತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | 


ಸೂನರೀ | 

| ಟ _ 
ಅಪ | ದ್ವೇಷಃ | ಮಘೋನೀ ! ದುಹಿತಾ | ದಿನ! ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛತ್‌ | ಅಪ! 
ಸ್ರಿಧಃ ಗಣ 


ಸಾ 


ಸಾಯೆಬಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಜಂಗಮಂ ಪಾ ತ್ರಾಜೆಜಾತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸೆಶ್ಚ ಕ್ಷಸೇ ಪ್ರೆಕಾಶಾಯೆ ನನಾಮ | 
ಪ್ರಹ್ಚೀಭವತಿ | ರಾತ್ರೌ ತಮಸಿ ನಿಮಗ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸ್ತೆ ನ್ನಿವಾರಯಿತ್ರಿ ೇಮುಷಸಮುಪಲಭ್ಯ ನಮ. 
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ಸ್ಪುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಾ ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿ- 
ತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಣೋತಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | *ಂಚೆ ಮಘೋನೀ ಮಫಘವಶೀ ಧನವತೀ 
ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ;ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾಡುತ್ತನ್ನೋಷಾ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಪೆವರ್ಜ- 
ಯೆತಿ | ತಥಾ ಸ್ಪಿಧಃ ಶೋಷಯಿತ್ವನಪೋಟಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಅಸವರ್ಜಯತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಿಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ ಒನಿಷ್ಟಪರಿ- 
ಹಾರಹೇತುಭೂತಾಮುಷೋದೇವತಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗನ್ನಮಸ್ತರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಯಾಃ | ಇದೆಮೋನ್ವಾ- 
ದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋ,ನುದಾತ್ರೆ: ! ವಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಸ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನಾಮ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ತೆಜಾದಿತ್ತೇ ಹಿ ತೂತುಜಾನ ಅತ್ಯಾ. 
ದಾವಿವ ಪೆಡೆಕಾಲೇತಪಿ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಣ8 ಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಸುಸೋಃ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೈೇ | ಸಾ. ೮-೩-೪೪ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದ್ವೇಷ | ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣ | ಮಭೋನೀ | ಮಘಂ ವನತಿ ಸೆಂಭಜತ ಇತಿ ಮಘೋನೀ | 
ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿ ತ್ಕಾದಿನಾ ಮಘವಣಇ ಬ್ಬಃ ಕನಿನ್ಚತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ನೇಜ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ 
ಜಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತಶದ್ಧಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಚ್ಛೆತ್‌ | ಊಉಲಛ್ಲೀ 
ನಿವಾಸೇ |! ವಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ || 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವೂ) | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಈ ಉಸೋದೇವಿಯ । 
ಚಕ್ಷಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ । ನನಾಮ-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂಸರೀ(ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯ್ಯಣೋತಿ-_(ಎಲ್ಲನನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಮಘೋನೀ--ಧನ 
ವಂತಳೂ! ದಿಸಃ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದವಳೂ ಆದ! ಉಷಾ: ಉಪಸೋದೇವಿಯು | 
ದ್ವೇಷ ಕೇಡು ಬಯಸುವವರನ್ನು । ಅಪ ಉಚ್ಛತ್‌--ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸ್ರಿ ಧಃ--(ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ ಬಲ 
ವನ್ನೂ) ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ಅಪ (ಉಚ್ಛತ್‌) ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾತಿಯೆಲ ಕಗ್ಗತ್ಕಲೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತಮಸ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಬು ಗಂ ಷ್ಠ ಎಂ ನಾ AN 
ಪಕಾಶವನು ಶೊಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಪೋದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲರ ಇಷ್ಸಾರ್ಥ್ಧವನ್ನೂ ನೆರನೇ 
ಸರ್‌ ಷ್ಠ ಕ್ರ ದ್‌ ಕ್‌ ಬೆ KR 


ಸೈ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


11161158 Translation: 


All creation bows to her manifestation ; 081267 of good, she lights up 
the world ; the rich daughter of heaven drives away the baters and disperses 
the absorbers (of moisture ?) 
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೫ ವಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನನಾಮ- ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

ಜ್ಯೊತಿಷ್ಠೃಣೋತಿ--ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶೆಯತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಫಂದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂನರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಷ್ಟು ನೇತಿ ಅಭಿಮತೆ ಫಲಸ್ಕ 
ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರ್ರ್ಯೀ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 

ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. 

ಮಫೋಸೀ--ಮಫಿವೆಂದರೆ ಧನ, ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 

ದುಹಿತಾ ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರತ್ರಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಸೂರ್ಯನ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಬರುನನಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೆ-ದು ಕರೆಯುವರು. 


ಸ್ಟಿಧ£- ಸಿಧು ಶೋಷಣೆ |! ಒಣಗಿಸುವವರ್ಕ, ಹೀರುವವರು. ಏನನ್ನು ಹೀರುವರು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಎರಿ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸ್ಕಾಕ ಇದವು: ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ ೋಕವಚನ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇದಮ್‌್‌*ಜಸ್‌' ಎಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಕ್ರವಾದುದಕ್ಕೇ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ನಲ್ಲ ಇದಮೋನ್ವಾಡೇಶೇತಶನುದಾತ್ತ ಸ್ತ ತೀಯಾದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಆನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಜಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾಖುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅ-ಅಸ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಸರ್ವನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಲಂಗದ ಸ್ವಾಡಾಗಮವೂ ಸ್ರಕೃತಗೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಾಗ, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಮಾಡಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದ5ಂದ ವಿಭನಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನನಾಮ--ಇಮು ಪ್ರಜ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕವಚ ನದ ರೂಪ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ (೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ವ 
ದಫ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತನಿಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ 
ದೀರ್ಫೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಇದನ್ನು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಬಹೆದಷ್ಟೆ. ತುಜಾದಿಗಳಿಗೆ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಹೋ 


ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಲಭದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ಧವಾ 
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ಗುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಗೌಣಪಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವಿಧಾನ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫವು ಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಹಿತಾದನ್ನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆ 
ಶ್ರುತವಾಗಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅನ್ಯೇಣಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಹಿತಾದನ್ನಿ ಮಾತ್ರ 
ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಜ್ಯೋಕಿಃ--ಜ್ಯೋತಿಸ್‌-ಕೃಣೋತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಆಗ್ಕ 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೪) ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ ಇವುಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಸವರ್ಗ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ8ಷ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಜನು, ಸತ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಟಾ ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಟ್‌ಾಯೊ :ಗ್ಯತಾ ಸಕ್ಸಿಧಿಗಳಿಂದ ಪ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಬರುವುದೇ ವ್ಯಸೇಕ್ವಾಲಕ್ಷಣ ಕಾಮರ್ಶ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೂ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೃಣೋತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ- ದ್ವಿಜ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು «ದಾದಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ವಿಚಿನನ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಕಾರವು 
ಮೇರಪ್ಪಕ್ಷೆಸ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದ2ಂದೆ ಧಾತುಮಾತ್ರ 
ಜಿ ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯೈಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ದ್ವೇಷ್‌ ಎಂತಾ 


ಗುತ್ತದೆ, ಇದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ದ್ರೇಷಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
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ಮಫಥೋೋನೀ-- ಮಘೆಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮೋನೀ ಐಶ ಕೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಘೆವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಅವ್ರಕಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಫ ಅವ್‌-ಅನ್‌ಎನುಘೆವನ್‌” ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹುನ್ಮೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಫಿವನ್‌*-ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಯವ ಮಹೋನಾಮತೆದ್ದಿ ತೆ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೩೩) ಇವುಗಳಿಗೆ ತದ್ಧಿ ತ ಭಿನ್ನ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹರದಕ್ನಿರುವಾಗ ವಕಾಸಕ್ಸಿ ಉಕಾರರೂಸ 
ವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದರೆ ಸವ 
ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ಮಘೋನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಚ್ಛತ್‌--ಉಭೀ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪.೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉಚ್‌ ಅತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಆಚ್‌' ಆಟ್‌ಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾದ ಆಡಾಗಮವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಉಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ-_-ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೆ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಜಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ರಿಧಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| 
ಆವಹಂತ್ರೀ ಭೂರ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂಸೌಭಗಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ದಿವಿಸ್ಟಿಸು ೪೯1 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಷಃ | ಆ | ಭಾಹಿ ! ಭಾನುನಾ ! ಚಂದ್ರೇಣ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | | | | | 
ಆತವಹಂತೀ | ಭೂರಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೌಭಗಂ!ನಿ ಉಚ್ಛಂತೀ | ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು 1೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಉಷ ಉಹೋದೇವಶೇ ಚೆಂದ್ರೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕೇನ ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಾ ಹಿ' ಪ್ರಾಶಸ್ತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ! ದಿನಿಪ್ಟಿಷು ದಿವಸೇಷು 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸೌಭೆಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಸೆ ಭ್ಯಮಾವ ಹಂತೀ ಸೆಂಪಾಜಿಯೆಂತೀ | ಹಃ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 
ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯೆಂತೀ | ಉಷಃ | ತಾಸಿಳನಾಮುಂತ್ರಿ ಕಾರ್ಯ ಕಾತ್ಷಿತ್ರಂ | ಮುಹಿತರ್ದಿವಃ | ಹೆರಮಹಿ 
ಛಂದಸೀತಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಸ್ಕ ಷಷ್ಟ ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಪೊರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗನದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಷಸ್ಮಾ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸಮುದಾಯಸ್ಕ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಆವಹೆಂತೀ | ಜೀಪೈಪ್‌ೌ ಪಿತ್ತ ಾದನುದಾಕ್ಕಾ | ಶತೆ- 
ಶ್ಹಾದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟೆರೇಣಾನುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ! ಅಕೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದೆತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೈ ಶಿಸ್ಪರತ್ತೆಂ | ಭೂರಿ | ಪ್ರಭವತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ ಭೂರಿ | ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸಾಭೆಗೆಂ | ಸುಭ. 
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ಗಾನ್ಮೆಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾಡೆಣ್ಬು ತ್ಯಯೇಃ | ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೊೂರ್ವಪೆಷಸ್ಯೆ ಚೇತ್ಕುಭಯೆ- 
ಪೆದವೃ ದ್ಧೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾಂ ಸೆರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚ ಅಂಡೆಸಿ ವಿಕಲ oa ಇತಿ ವಚೆನಾದಕ್ರೋತ್ತ ರಸೆಪವೃದ್ಧಿ ರ್ನ 
ಚ ವ್ಯ ಶ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೭-೩-೧೯1 ನ್ರೈಚ್ಛ ತೀ! ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಬನೆಂ 
MS, | ಅಡುಸೆಜೇಶಾಲ್ಲನಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕೆರಣಸ್ಟರಃ | ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು | ದಿನೃಚ್ಛೀನ 
ದಿನಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ಶೇ ದಿನಿಸ್ಟಯೆಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ | 


| ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿನಃ 1. ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಜ್ಞಾ, ಉಷೋದೇನಿಯೇ! ದಿವಿಷ್ಟಿಷು- ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಭೂರಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೌಭೆಗಂ--ಸೌಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ ನಮಗೆ | ಚರ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ ! ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ--(ಕತ್ತಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ! ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ । 
ಭಾನುನಾ--ಪ್ರ ಜೆಯೆಂದ |e i) ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಜದೇವಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಘಫ್ನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸು, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಸ 
ದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Ushas, shine around with delighuful brightness, bringing us every day 
much happiness and dispersing darkness. 


| ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾನುನಾ-ಸ್ಪಕಾಶೇನೆ' ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಭಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅಹ ಎಂದರೆ 
ಹೆಗಲು ಎಂಬರ್ಥ್ಡವನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಾಷ್ಟಕ ರಿ p ಸ 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು se ಸಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಖಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಸ ಮುಳಗದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಸಹೆ ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾರಂ Fe ತ್ತಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಉಸ್‌ wins ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರೆ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಶಂತೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು. ಚಂದ್ರತಬ್ಬತ್ಕೆ 
ಜರಣ್ಯವೆಂದು ಥಿ ರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹೇಳಿದೆ ಅಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ನಿ. 4 ಜಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿವಾಚಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಜೂ ಕುಟ್ಟ ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದ ಸ್ಟೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಡವನ್ನೂ, ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು). 
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ದಿವಿಷ್ಟಿ ಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಿವಸೇಷು--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿನ ಏಷಣೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಯಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾ ಭಿರ್ದಿನಮಿಚ್ಛಂತಿ ಗಂತುಂತಾ ಜನಿಷ್ಟ ಯಃ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು EHS 
ಸುವರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದಿವಿಷ್ಟ ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದಿವಿ ಸ್ರಿಷು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ Ke ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಮ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಉಷೆ: ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬) ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಜೋ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 

ದುಹಿಶರ್ದಿವಃ- -ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಹರಾಂಗೆವತ್‌ ಸ್ಪರೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಮಪಿ ಛಂದಸಿ (ವಾ) (ಪೂರ್ವಾಂಗನಜ್ಚ್ಜೇತಿನಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರನಿದೆ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿಗುನ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕೆ ಅವಯವದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಸದದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ ಅಮಂತ್ರಿ ಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುಳಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವೂ ತನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವನಹಂತೀೀ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಕಾರ ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕೇಪ್‌ ನ. bd ವಹ್‌ ಅತ್‌ 
ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸಾ _ನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ತಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದು ಸರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದಕೆ ನಹಂತೀ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಜನಿಂದ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ೈದುತ್ತ ರಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸ್ವರವು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆಗ ಅವಹಂತೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ರವೂ ಉಳಿದ 
ದಲ್ಲಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 
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ಭೂರಿ--ಪ್ರಭನತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿಶಃಧಿಭೂ ಶುಭಿಭ್ಯ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಕ್ರಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಫಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರೆ 
ವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಅಮ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪಸ. 


ಸಾಭಗೆಂ--ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
ಅಣಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಭಗ-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೆ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಗಶಬ್ದ ಅಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನೆದವೈದ್ಧಿ ಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಚಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸೌಭಗಂ ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ-- ಉಳ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿ ಉಪಸರ್ಗೆ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿವಾಸವೆಂದಕೆ ವರ್ಜನ ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ- ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುದಾದಿಯ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛ್‌್‌--ಅ--ಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರರೂಪ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತತ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಉಪೆಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಛಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಹ್ರೆಸ್ಯಕ್ನೆ ತುಕಾಗಮ ಬಂದು ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದರೆ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತೃಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶವಿಕರಣಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ನುಮ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-_ಇ್ಲ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಲಕ್ಷಣಯಾ ಗೃಹೀತನಾಗು 
ತ್ತಾಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಲಾಕ್ಷಣಿಕಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ದಿವಃ ಇಸ್ಟಯಃ ವಿಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ವಿಷು 
ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಗಳು ಭ್ರಮಣಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಹ:ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕ್ಸ್‌- 
ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ನಿಂಬುದ೭ಂದ ಪೂರ್ನ್ವಖದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಏರುತ್ತದೆ. ದಿವ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ದಿವಿಷ್ಟಿಸು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಅನುವಾತ್ತಸ್ತ್ರಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. (೯ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ತ್ವೇ ನಿ ಯದುಚ್ಛಸಿ ಸೂನರಿ | 
pi i I | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ಸಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಿತ್ರಾಮಫೇ ಹವಂ |೧೦॥ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ 'ಹಿ!ಹಾ ್ರ್ರಾಣನಂ | ಜೀನನಂ | ಶ್ರೇ ಇತಿ ನಿ! ಯತ್‌ | ಉಚ್ಛಸಿ | 
ಸೂನ್ಷರಿ ॥ 


| 
ಸಾ! ನಃ ರಥೇನ! ಬೃಹತಾ! ನಿಭಾನರಿ | ಶ್ರುಧಿ! ಚಿತ್ರತಮಘೇ ! ಹನಂ |೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೊನರೀ ಉಷೋದೇನಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಜೆಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣನೆಂ ಜೇಷ್ಟನಂ ಜೀವನಂ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣಂ ಚೆಶ್ಚೇ ಹಿ ತ್ಹಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ಯೈೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಟಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ ಸಿ ತನೋ ವರ್ಜಯಸಿ | ಹೇ 
ವಿಭಾವರಿ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಸಾ ತಾದೈಶೀ ತ್ವಂ ನೊಲಸ್ಮಾಕ್ರತಿ ಬೃ ಜಿತಾ ಸೌಢೇನ ರಥೇನಾಯಾ- 
ಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ಹೇ ಚಿತ್ರಾಮಘೇ ನಿಚಿತ್ರಧನಯುಕ್ತ ಉಸೋಜೀನಿ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವ- 
ಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು |! ಸಾಣನಂ | ಅನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಉ್ಯುಟ್ಜ (ತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರ- 
ನಾದೇಶಃ | RRL | ಸಾ. ೮.೪.೧೯ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಥಾದ್ರ ದ್ರಕರಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದುತ್ತ ಶ್ರ್ವರಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ವಂ | ನನ್ವಸಿತೆರಿತೀಟಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಮಥಮನ ಜೇಷ್ಟಾಯೊಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ವಂ | ತರ್ಹಿ ಜೀವನಸ್ಯ ಪೈಥ- 
ಗುಪಾದಾನಾತ್ತೇನೈನ ಧಾತುನಾ ಚೇಸ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ] ಸಃ 
ಯಾಮೇಕಾಡೇಶಸ್ವರೇಣೆ ಕಾನೇಕಸ್ಕೋಾತ್ರತ್ವ ಶಂ! ಶ್ವೇ! At ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ? ಶೇಆದೇಶಃ। 
ಉಚ್ಛಸಿ | ಉಛೀ ನಿನಾಸೇ | ತೌದಾದಿಕೆಃ | ಸಿಸಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ನಿಕರಣಸ್ಟಂ॥ | ನಿಪಾಶೈ- 
ರ್ಯದೃಧಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸೂನರಿ | ಸುಷ್ಮು ನಯೆತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ನಯ ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾದೆಚೆ ಇರಿತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಇಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೃದ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹ 
ಜಾತಿ ಕೋಟ್ಟು ನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ನಿಸಾತೆಸೈ ಚೇತಿ. ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | ಸೆರಾಡಿಶ್ಚ ಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯು ತ್ರೈರಸೆದಾದ್ಯೈದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಪ್ರಾ ಪ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿ ್ರಿತೆಸೈ ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತೆಃ | y 
ವರಿ | ಮಿ ಭಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಛಂಡೆಸೀವನಿನಾ | ಪಾ. ೫೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ ರ್ಥಿ- 
ಯೋ ವನಿಪ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ತಕ್ಸಂನಿಯೇಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಶ್ವ | ಶ್ರುಧಿ | 
ಶ್ರು ಶೃಣುಪೆ ಎಳೈವೃಭ್ಯಶೃ ಂಪಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಟೆಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲು ಲುಕ್‌ | ಹೇರ 
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ಪಿತ್ತ್ರೇವ ಸ್ರತ್ತಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವ: | ಮುಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | 
ಚಿತ್ರಂ ಮಘಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರೆಮಘಾ ' ಅನ್ಮೇಷಾಮಸಿ ಫಶ್ಶತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯೆ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ : ಹವಂ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ , ಭಾಷೇಃನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇಶೃಪ್ರೆತ್ಯಯೆ: | 


ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ 1೪1 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
0 ಇರೆ ಕ್ತ KM ಈ ಸ 
ಸೂನರಿಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ ! ಯತ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿುದ ! ಫಿ 
“ 
ಕ್ಷ + ad 
ಉಚ್ಚಸಿ(ನೀನು) ತನನು ಚದುರ: (ಬೆಳಕನ್ನು ತರುತ್ತೀರಗ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ?) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಲ್ಲಿ ನ ಗ್‌ ಇಚೆ ಕು 
ಜು ಕಳಕಳಿ ow | ತ TF ಸಾ ಜಗ ಬಗ 2 ಕ್ಸ್‌ ಸಿ ಬ ಹ 
ವರ್ಗದ ಹಾನಿ ಈ ದೇವಂ ಇವಾರೋಾವೂ ೬ನ ಓಂ ನಿನ ೪ (ಇದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
Le 6 ಫಂ ಥ್‌ ತ್ತ 
2 ಪ್ರಾ! pm ಜಾ “ ಹಾಗ. 4 ಇ ಗ ಎಳು ಕ 5 HK po ರಾ 40. ee ಕ್ಯಾ yy 
ನಂಬಿವೆ;, ವಿಭಾ ಸರಿ ನಿನನ ಪ್ರುಭಾಯುರಳುನ ಎಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸೇ , ಸಾ ಅಂತಣೆ (ಸಕಲಜೀವನಾಧಾರವಾದೆ) 
ಭ್‌ ಸಿ 4 
ಕಜ ಕಾ ಬೃ ಕ ಹ್‌ ಅಲ ಕಲ. pe be wen med | 
ನೀನು: ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ' ಬ ಹೆಂ. ಬನವ ವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ । ರಥೇನ--ರಥ 
ಲು [y [a 2 ಕ ತೆ 5 ಜಿ ಖಿ ಎ ಎಜೆ 
(ದಲಿ ಬೂಡನೆ (ದೆಯೆಮಾನು,. ಜಿತ್ರಾಮಭೆ--ನಿನಿಫವಾಗಿಯೂ ಅಶ್ಚರೃತರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಥೆನದಿಂದ 
ಯ್‌ ಇರಿ ವಾ ಗ ಇರೆ (0 ಜಥ ಇಳೆ ಇಕ್‌ ಸ ಕಾಗ ಬಿವಿ ಅಧಾರ Re BN ಸೌ 
ಶೂಡಿದ ವ್ವ ಉಸಸ್ಸಿ : ನಕಲನ್ನು! ಹೆವಂ- ಆ ನನನ್ನು ಶ್ರುಧಿ- ಆಲಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ) 
wed ಸೆ ಆ ಕ್ಯ ಮಿ 
ಲೋಕಕೆ ಮಂಗಳೆವನು ಂಹುಮಾಡುವ ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಸೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೆ 
C ಛ್ಮ ಲ p) 
ಸಿ ತೆ 


ತ್ನ 
ಳಕನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉಸಿರೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ 
ರವಾದ ಅಂತಹ ನೀನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಭಾಯುತಳಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ರುವ ನಿನ್ನ ರಥೆದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ವಿವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 


English Translation. 


O fair Ushas» when you dawn forth; the breath andlife of all (crea- 
tures) lies in you; bright goddess, possessor of wondrous wealth, come 80 us 
with your spacious car and hear our invocaticn- 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1] 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ, ೦1 ೩]! creatures of the Universe 


etc. 
ಪ್ರಾಣನಂ- ಅನೆ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುವಶ್ಯಕವಾದ ಉಸಿರು ಅಥವಾ 
ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಜಧೆರ್ಮವೆನಿಸಿದ ಜೇಷ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳು ; movements. 


ಜೀವನೆಂ--ಜೀವಿಸಿರುವುದು, ಬದುಕಿರುವುದು, 1:86. 
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ವಿ ಉಚ್ಛ ಇ_ತಮೋ ನರ್ಜಯಸಿ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆ. 


ಜಿತಾ ತ್ರಾಮಘೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ, ಮಫವೆಂದರೆ ಧನವು. ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ 
ವಾಟ ಎಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ | 


ವ 
ಪ್ರಾಣಿನಂ- ಅನ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಧಾತು ಪ್ರ ಉಸನಸರ್ಗೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಸದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಖ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆಡೆೇಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಅನಿತೇ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಥಿಮಿತ್ತವ ಸರೆದಲ್ಲಿರುನ ಅನಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾ 
ರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವು ಕೇಫ ಅಥವಾ ಹಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫವಿಡೆ. ಪರದಲ್ಲಿ ಅನಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಲೆ ೫ಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರದನ್ನಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀವನಂ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ- 
ಚೀಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದು. ಅದರೆ ಹಾಗೆ ಜೇಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಕಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಣತ್ತನಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಿತೇಃ ಎಂದು ಇಚ್‌ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅನಿಬ್ಬ್ರಾದ್ದರಿಂದ 
ಆ ರೂಪವನ್ನು 0 ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜೇಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಶ್ವ ಬಾರದೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಲಾಂದು. ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವನ್ಸೇ ಕಿಗಿದುಕೊಳ್ಳೊ elk ಮುಂಡೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವನಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ವಸಕ್ಷವು ಬಂದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದರ್ಲಿ ಹ ಆದಕೆ ಅರ್ಥ 
ಏಸಯದಲ್ಲಿ ಪೌನರುಕ್ತ ,'ೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೇಷ್ಟಾರೂಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯಾ 


₹೩ 


ಉಪಾಕ್ತವಾ 


A ಆಸಾಮಿ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಜೀವಿಸಿರುವವನ ಲಕ್ಷಣ ಜೀಷ್ಟಾ ವೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಂಮತವಾದುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಗತಿ 


ಸಿ 


ಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅನನಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ: ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರ ಹ 
ಗತಿಯ ಅಕಾರಜೊಡನೆ ಏಕಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 


ಉದಾತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರಾಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವೇ-- ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದಮೇಶೆ ಸಕ್ತಮೀ ಏಕನಚೆನ ವಿನತ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌.ಇ (ಜಂ) 
ಎಂದಿರುತ್ತನೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯ ಇಗೆ ಶೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೆ ಎಂಬನ್ಲಿ ಶಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ದ ಮುಷರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ಯ ಆದೇಶವು ತೈಮಾ- 
ವೇಕನಚೆನೆಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ ಎಂಬ ತೇಷತ್ಥೆ 'ಮಷಯೆ; `ಂತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರು 
ಶ್ತಜಿ. ತ್ಹರಿನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಕ್ರೈ ಎಂದು ES 
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ಉಚ್ಛಸಿ-ಉಳೀ ವಿ ಬವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರಸುಪೈಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಉಜ್ಜ ಒಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿ ಬೆ Se ಹ ಸ ಎಸಜಾಗುತ. ಜಿ ಇಲ್ಲ 
ತ ತಿ ಹೃ 

ಪ್ರತೃ ತ್ರ ಹಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಏಕನಣದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥಂವೆೇ ಪ್ರಜಲವಾಗು 

ಸೋಗ ನುವಾತ್ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ತದೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿಖೋಗವಿರೆವಾಗ ಸರ್ನಾನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಞತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಉಚ್ಛಸಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ನ್ಗ 
ಟಿ ಛಿ 
ks w AY ಕಾ ಆ ತಾ ವಾ ಖಾ ೪ ಬಾ med ಪ್ಲ) 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತೆ ಇ: (ಬು ಸಬ ಇಷ ಅಜಂತದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ನತ್ತು ಬತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದೆ 
pe ಕ್‌ 
ಈ? Ka 
ರಂದ ಇ ಪ್ರತ, ಯು ಬರುತ್ತ ಜಯ ತರತರ ಬಸು ಸತಿ ಟಕ ಸತುವಿನ 
ಪಾನ ಗಿ 
2 ನ ಉತ ಬ ಟಾ Lj hd ನ ಬಿ ಯ 
ಬಿರುಕ ಬೈ "ಹವನ ಬಳು ಇಕ್‌ನಾತ್‌ 5ಟ ಕಡಗುತ್ಯ ಐ, ಗತಿಸನ ಸವನ್ನು ಹೂ ಂದಿರುಳುದ ನಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಟಿ [ON pe ನ 
ಫೆ ಳಿ ಈ ಕ್ತ ಹ್‌ | ದ ಹತ ತಿ 
ಕದಂತನನ್ನು ತೆಗೆವೆ:ಕೊಳು ನಾಗ ಗತಿ ಕಾ:ಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವವುಗಳನ್ರೂ ತೆಗೆದುತೊಳ ಬೇಕೆಂದೆ ನರಿಭಾಷೆ 
ಬ್ರ ಆಸ 
ಕ್ಯ ಗಾ 
ಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಸ್ರಿ (ತೈವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿನಾಗ ಕ್ರದಿಕಾರಾ- 
ಹ ದ್ರಿ ಸ್ರ 
ದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
Ne 1೧ ಛ ಇಹ, 


ಜಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕೀಷ್‌ ಬರುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ 11 ಗುತ್ತದೆ. ಸೊನರಿ 


ಳ್ರಿ 
ಶಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋ ರ್ಪ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಗುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬುದಿಯ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಷ ಬಂದರೆ ಸೂನರಿ ಎಂದು ರೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಇದಿಶ್ನಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ನ್‌ ಖು 


ಭಾವರಿ-_ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಿಭಾವರೀ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ- ಛೆಂದಸೀ ವನಿಪ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯) ಛೆಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವನಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್ಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವನೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನ್ನಂತಾತಕ್ಕೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾ- 
ವರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಚ ಹ್ರಸ್ತ ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ವಿಭಾವರಿ ಎಂದು ರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರವು ಟರ 


ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ಚು ಶ್ರವಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾ ದಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಪ್ರೈೆಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ಸೇರ್ಕ್ಯಪಿಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಫ್ಟಿ ಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಪ್ವಕೈನಿಭ್ಯೈ- 
ಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨) ಆಳು ಆತ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃವಃಶೃಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆಗ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೪-೭೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಬರುವ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೃಧಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಕ 
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ಹೊ ಪ ರ ಯ ಲ್ಸ ಅಪ ್ಪಪಪ್ಪಪಯ್ನ್ಮ್ಯಯ ಸ ಯ ದು ಟೂ A  ಬಿಬೆಿಟೊ ಯಯಾ ಸ ಜೂ ಸ ತಟ ಬ ಜನ ಗಾ ಗಾತಾ ಕಲಾ ನೌ 00 ನಾ ಬಾಲಾ ಬಾರ ಸ ಪಪ ಚ ಭಂಜ 0 


ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಸಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿಡೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ$ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರವು (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಚಿತ್ರಾಮಘೇ--ಮಘೆ ಎಂದರೆ ಧನದ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ರಂ ಮಘೆಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-7೩೭) ಬೇರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿಕಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಚಿತ್ರವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಬಂಶಕ್ಕೆ ನಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚಿತ್ರಾಮಫೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಂ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಭಾವೇನನುಸೆಸೆರ್ಗೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಅನುನಸ ರ್ಗವುಳ್ಳ (ಕೇವಲವಾದ) ಹ್ರೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ವೇಣಿನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರರೂಪವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಃನಿೀಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ಇಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಹೆನಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಸೋ ವಾಜಂ ಹಿ ನಂಸ್ಚ ಯಶ್ರಿತೆ ಶ್ವಿತ್ರೋ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | 


ತೇನಾ ವಹ ಸುಕೃತೋ ಅಧ್ವರ ಉಪ ಯೇ ತ್ಕಾ ಗೃಣಂತ್ರಿ 


ದನನಯಃ | ೧೧॥ 


wo 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| 
ಉಸಃ | ನಾಜಂ | ಹಿ] ನಂಸ್ಕೃ! ಯಃ! ಚಿತ್ರಃ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ 
ತೇನ | ಆ | ವದ | ಸು5 ಕೃತಃ | ಅಥ ಥರಾನ್‌ | ಉಪ | ಯೇ | ತ್ಚಾ | ಗೃಣಂತಿ! 


ನನ್ಹಯಃ 1 ೧೧ || 
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ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷೋ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿಸು ಪೆ ಕ್ರಸಿದ್ದಂ ವಂಸ್ಕೆ | ಯಾಚಸ್ಸ ! ಸ್ವೀ. 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೋ ನಾಜಸ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಚಾಯೆನೀಯೋ, ಮಾನುಷೇ ಮನುಸ್ಟೇ ಜನೇ ಜಾತೇ ಚರತ 
ವರ್ತತೇ | ತ ವಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಸುಕೃತಃ ತತ ಕೃತವತೋ ಯೆ- 
ಜಮಾನಾನದ್ವರಾನ್‌ | ಹಿಂಸಾರೆಿತಾನ್‌ ಯಾಗಾನುಷಾ ವಹ | ಪ್ರಾ ಸಯ | ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವ- 
ಹ್ಲೆಯೋ ಯಜ್ಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾನ್‌ ಸುಕೃತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಂ- 
ಬಂಧಃ | ಏತೆಡುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನ! ಪ್ರತ್ತೆಂ ಹವಿಃ: ಸ್ವೀಕೃತ ಪುನರನಿ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೆಂ- 
ಪಾಜಯೇತಿ | ವಾಜಂ |! ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘೇ | ಅಜಿವ ಫ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ | ಸಾ. ೭.೩.೬೦ | 
ಇತೈತ್ರೆ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ವಾದ್ವಾಜೋ ವಾಜ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾಫಿ ಕುತಾ ಭಾವ ಇತಿ ವೃತ್ತಾ 
ವುಕ್ತತ್ವಾತ್ತುತ್ವಾಭಾವಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂಶೋಡಾತ್ತಕ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾ ಸಾಧಿತ ದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ್ಯತ ತ 0 1 
ಪಂಸ್ಥೆ | ವನು ಯಾಚೆನೇ | ಅತ್ರೆ ಯಾಚಿನವಾಜಿನಾ ಧಾಶುನಾ ಶೆಡುತೆ 1 ಕಾರೋ ತಃ 
ಬಹುಲಂ ಭಂಜಿೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾ 4ಳಿಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ತರಃ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸುಕೃತಃ | ಸುಕರ್ಮಸಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರೋಶೇರ್ಭೂತಾರ್ಥೆೇ ಕಿಪ್‌ | 
ಶುಗಾಗಮಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ರೆಕ್ಳೆ ತ್ಸ ರತ್ನಂ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನ ಬ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ಜು ತ್ವಂ |! ಅಧ್ವರಾನಿತ್ರ ೈಸ್ಕೇಪ್ಸಿತತಮತ್ವಾತ್ವರ್ತುರೀಪ್ಪಿತ- 
ತಮಂ | ಪಾ. ೧-೪-೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ಮಸೆಂಚ್ಞಾ | ಸುಕೈತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ಹಕಥಿತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೪-೫೧ | 
ಇತಿ | ನೀವಹ್ಯೋರ್ಹರತೇಶ್ವ | ಮ. ೧-೪-೫೧ | ಇತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೇಷು ವಹತೇಃ ಪರಿಗಣೆತತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಧ್ವರಾನಿತ್ಯತ್ರ ನಕಾರಸ್ಕ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಾದಟೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪೂರ್ಪಸ್ಯಾ. 
ಸಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕೆತಾ ! ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಗೆ ಶಬ್ದೇ। ಸಾ ಧ್ಯ ಶ್ಭಾ| ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರ- 


ಅಡಿ 
ಸ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾ; ಿಭೈಸ್ತ 2 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯೆಡ್ಚೈ ತ್ರಯೋಗಾದಧನಿಘಾತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಸೇವಿಯೇ, | ಚಿಶ್ರೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಅನ್ನವು | 
ಮಾನಷೇ ಜನೇ. ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ವಾಜಂ ಹಿ--ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಂಸ್ಥೆ--ಸ್ವೀಕರಿಸು. | ಶೇನ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಯೇ.-ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಹ್ನಯಃ-- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕರಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ _ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ | (ರಾ) ಸುಕೃತಃ-- ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡುವ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಬಳಿಗೆ! ಉಪಾ ವಹ-ಕಕೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಿಸ್ಲೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಜ ಕರ್ತನಲಿ ಶುತಿಪಸಿದ ವಾದೆ ಹೆವಿಸಿನ ರೂಸದರಿ 
ಲ ನ £ po ೀಗಿ ಎ ಜು 774 % 
ರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀನರಿಸು, ಈ ರೀತಿ ಜನನ ಯಜ್ಞ್ಜನನ್ನು ನಾಂಗನಾನಿ ಫೆ:ವೇರಿಸಿ ಪ್ರಶಃ ಆ ಯಜ 
ರ್ಥ 


ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಯಜ 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿ ಈ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮, 


English Translation - 


Ushas, accept true Sacrificial food of best quality which exists among 
and therel.y bring to true Ceremony (Sacrifice) the pious) who offering 


tions prise you 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಟ 


ನಂಸ್ಕ- ನನು ಯಾಚೆನೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚಿನವಾಚಿನಾ ಪಾಶುನಾ ತೆಡುತ್ತೆರಭಾನೀ ಸ್ವೀಕಾಕೋ 
ತೇ | ವಂಸ್ಥ ಎಂಬ ಕ್ರಯಾನೆದವು, ನನು ಯಾಚನೇ.ಯತಾ ತಿ ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಇತುನಿಗೆ ಯಾಚನೆನಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಆ ಯಾಜ ಈಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತು 
ಕ ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯನೆಂದು ಇವನ್‌ ನ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು- 


ಚಿತ್ರಃ__ಚಾಯನೀಯ;, ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಪೂಜನೀಯ ಆ ತ್ತೆ ಮವಾದ 





ಸುಳ್ಳೈತೇ--ಸುಷ್ಟು ಕೈತನಶಃ | ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಠಾನವ ವೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕುನ (ಯಜಮಾನರು) 


5 
ನಹ್ನೆಯಃ-ಫೋಡಢಾರಃ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕಾಃ ೦ಡೆಎ ಇ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮೆ5ಾ ಡಿರುವುದಕ್ಸಿಂತ-ದೇನೇಷು ಜನೇಷು 
ಸಡ್ದನಮುತ್ತೆಮನಿುತಿ ಕಥ ಶೇ ತತ್ತು ಅಸ್ಮಾ ೈಗ್ಫಿರ್ಮರ್ಶೆ ಎನ ಎರಲಭ್ಯಮೇನ | ಯೆತ್ತುನರ್ಮನುಸ್ಯ- 
ನೇಷೂತ್ರಮಮಿತಿ ಗಣ್ಯಶೇ ತತ್ತ್ವಂ ಸ್ತುವವ್ಫೈ್ಯಃ ಅಸ್ವ್ವಾಪ್ಚೈ ಗೈ ಹಸ್ತಂ ದೇಹಿ | ಶದ್ದ ದಾಸಿ ಚೇತ್ತೇನ 
ಮೃದ್ಧಾ ವಯಂ ಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕರಿಸ್ಯಾಮಸ್ತಾನವ್ರ ತಿ ಇಡ ಕೆರ್ಮಕಾರಿನೋ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಗ್ರಹ. 
ಇರ್ಥಮವಶ್ಯನೇವ ಆಗಮಿಷ್ಯಂಕೀತಿ 1 ಎಲೈ ಉಷೊೇಃ ಹಔೆೇಂವತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಮಿನಮಾಡುನ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಯೆಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ( ಸುಕೃತ 
'ಕೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುನುಜಿಂದ೨ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ Ht 


ವಾಜಂ--ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾಥ೯F ಹಲ್ಲಿ ಘೆ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸಧಾಯೊಃ ಸೂತ್ರ ದಿ ಎದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸದಿದ್ದರೂ ಚಕಾರನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಕೃ ವಾದ ಧಾತುವೆಂದರೆ ಈ ವಜ ಧಾತುವೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ಘಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯು ಹರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು. ಫೈ ಇಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಷಾತ್ರರೋ ಘ- 


೩ ಸುದಿ 
ಇೋಂತೆ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃಷಾ- 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೫, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣ ಸಶಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನು bE ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತನೆ 


ತ್ರಜ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 


ವಂಸ್ಥೆ-ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನೆ ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. be 


ಯಾದನಂತರ NEE ವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂದರೆ ಸ್ತೀಕಾರವು ಅರ್ಥ್‌. ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ, ತನಾದಿಗೆ 
ಬರುವ ವಿಕರಣವು (ಉ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 


ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಸೆಃ “ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಟನ ಮಥ್ಯೆಮಪುಶುಷದ ಧಾಸಿಗೆ ನಿ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩೪೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಂದಲ್ಲಿರುವೆ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಇರುತ್ತದೆ ವನ್‌-ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುಸ್ವಾರಬಂದರೆ ವಂಸ್ತ್ರ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ವನು ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ನೇತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾ ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ುಸಾರ್ವಥಾತುಕವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರನೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ) ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೈೆತಃ ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಕ್ಕರ್ಥೂ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಕರ್ಮಪಾಸೆಮಂತ್ರೆಪು- 
ಣ್ಯೇಸು ಕೈ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೯) ಇವುಗಳು ಉಸನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಟ್ರ ಬರುತ್ತೆದೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಕ:ಕ್ಟಿಪ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹ್ರಸ್ವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸುಕೃತಿ” ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತಕಾರಾಂಶವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಕಟಾ ಪ್ರ 


ತೃಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಕೃತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತವೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ 
ಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರೋತ್ತರೆ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು- 
ದಾತ್ತವು ಸ 4 ಶಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಧ್ವ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅಧರಃ ಯಾವುದರ ವಿ 

ಇಲ್ಲವೋ ಆದು ಅದ್ಯೆರವೆಂದು ತಾತ್ತರ್ನು. ಇದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಸಿ ಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪೂವ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ನೆಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನ”, ಸು ಪರದಕ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು 
ಬಹೆವ್ರೀಕಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ತೀಯಾಬಹುವಚನವಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ 
ಬಂದು ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಧ್ಲೆರಾನ್‌ ಎಂದು ಶೂ ಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ ತೆತಮಂ ಕರ್ಮ 


೪. ಜಲಾ ಕ ಈ ಇಗ pe 
ಭಲ) ಕತ್ತ ಸ ವ ಉಂಬಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಳ ಬಿವಾದ ಇಕ್ಕೆ 
೪ hc ತೈ ಫಿ 
ಸಾ ರ್ಟ ಕಾ ಕ್ರ ಅಷ್ಟ KS ಡೆ 
ಯಿರುಪು್ರದೋ ಅ ಇಚ ಜಹಾಂ ನಿಷಯೆವಾಪ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಸಂಡ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ತಂಡುಲಂ ಚು 
ಎ 
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ಕರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಥೆ ರಾನ್‌ ವಹ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಅಧ್ಲೆರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ತಯಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ಯರಶಬ್ದ ಕ್ರ 
ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ್ರ್ಯಾ ಬಂದಿವೆ. ಆದುನರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸ 
ರುತ್ತದೆ. ಅಕೆಔಿತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೧) ಅಪಾದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಡೀ ಇರುವಾಗ 
ಕೇವಲ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ "ಧಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಗಣನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ನೀ ನಜ್ಯೋರ್ಹರತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೫೧) ಎಂದು ಸ ಜೊತೆಗೆ 
ವಹ ಭಾತಿವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲಿ ವಹ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವಾದುದು ಅಥ್ರೆರವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಸಂಚ್ಲೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ತ 
ವಮಾಡೆಹೆ ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರ ನಿನೆಕ್ಲಾಮಾಡಿದುನರಿಂದ ಕರ್ಮನಂಜ್ಞಾ ಬಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಧ್ಯರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾನೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ದೀರ್ಫೆದ ಸರದಭ್ಯರುವ ನಕಾಂತ್ರೈ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಪಾದದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ರುತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ  ಅಧ್ವೆರಾರ್‌-ಉಸಪ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವಕ್ಸೆ ಯತ್ವವೂ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೩) ಅಟ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ 14 ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನ:ಸಿಕ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೆಂದುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಮ ಜೀ 


ಗೃಣಂತಿ ಗ್ರ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಕ್ರಾಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ರ್ರಾಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ವೃನಾ-4ಅಂತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ನಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋಃ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಜಾದಿ ಹತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ಗ್ಗ ಗೃಣಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಚತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರವು ಪ್ರಬಲವಾದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ನ ದೆ. ಕಾರೋತ್ತೆರೆ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃಣಂತಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡೆ ಯೇ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ I ಯೆದ್ವೆ ಎತೆತನ್ನಿತ್ಯೆ೦ಂ ( ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಫಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ ॥ 
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| ಸಂಔತಾಪಾರ; 
RD ತ್‌ಾ LE ಮಿ 9 by | 
ಇ ತ್‌ ಬ nd KS 
ನಿಶ್ನಾನೀನಾ ಆ ವಹ ಸೋಮಹೀತಯಲಳೇಂತರಿಕಾದುಷಸ್ನ _ಂ 
ನ್‌ಂ ಧಿ ಜು ರ್ರ ಎ... ಹ. 
ಹ ಈ ಸುತ ೨ 
ನಾಸ್ಲಾಸು ಧಾ ಗೋಮದಶ್ವಾವದುಕ್ಷ 0 ಮುಹಸೋ ವಾಜಂ 
ಜೆ ಹ ಹ 2 ಹ ಎ pe 
I 
“ನ 1 
ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧.೨॥ 
ವರಾ! ದೇವಾನ್‌ (ಆ. ನಹ! ಹೋರ್ಟುಂಪೀತಯೀ ಅಂತ. ಕಾತ್‌ ಉಪ 
೦ ಭಾಷಾ mine i me ಆ wes ಹ 
ಠಂ! 
5 
ಚ ಚ ಚ್‌ | 1 | 
ಸಾ! ಅಸಾಸು! ಧಾ: : ಗೊಟಮುತ | ಎ ಪ್ಲೇವತ್‌ |! ಉಕ್ಷ.೦!| ಉಷ:! 


| 
ವಾಜಂ! ಸ2ವೀರ್ಯ೯ಂ ೧೨! 


ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಮ ೨ 

ಹೇ ಉವಸ್ತಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಂತರಿಕ್ಷಾದೆಂಶರಿಕ್ಷಲೋಕಾದ್ದಿಶ್ಟಾ- 
ಸ್ಪರ್ವಾನ ನಾನಾ ವಜ; ಅನ್ಮೆ ಯಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯ! ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ 
ತ್ವಂ ಗೋಪುರ ಗೋಮಂತಶಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯತಕ್ತಮಶ್ವಾವದೆಶ್ಚೈರುಪೇತೆಮುಕ್ಸ್‌ ೦ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಧಾಃ ದಧಾಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟಿ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ | ಗಾತಿಸ್ಸೇೇತಿ ಸಿಬಚೋ ಲುಕ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೊಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ । ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾವತ್‌ | ಮಂಶ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ಶ್ವೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮಳುಪಿ ದೀರ್ಥತ್ತೈಂ :ಯ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಕ್ಕ ಫ್ರಂ! 
ಉಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತತ್ರ ಭವಮುಕ್ಸೈೈಂ ; ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಯೆಶೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಉಷಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿಶಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ ! ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯ | ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಃ.-ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸೋಮಪೀತಯೇ- ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅಂತರಿಸ್ತಾತ್‌- ಅ ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌- ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ--(ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಉಷಃ&--ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ ! ಸಾ ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಗೋಮತ್‌--(ಬಹಳ) 
10 
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ಗೋವುಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌-(ಬಹಳ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಉಕ್ಸ್ಕ್ಯೈಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿಯೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ) ಇರುವ! ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು! 
ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಿಸು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇೇ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಗೋನ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಗಿಯೊ ಶ್ರೆಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯೃದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ 
(ಪುಸ್ಟಿಕರವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Ushas, bring from the firmament, all the Gods to drink the Soma juice 
and bestow upon us excellent and invigorating food, cattle and horses. 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾ&--ನಿಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪೆಯೆ | ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಿ೩ಕೊಡು. 
ಗೋಮತ್‌, ಆಶ್ವಾವತ್‌, ಉಳ್ಳ್ಪಂ, ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-.ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ 
ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಯಾ ಗ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಧಾ8-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಟ್ವಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ*ಸ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಸಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೭೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾವತ್‌- -ತದಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಶ್ರಾವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧುಖೆ- 
ಧಾಯಾಃ.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರಡಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ್‌: 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃಃ | 


ಹ್‌ 


| 


ತಿ ಭದ್ರಾ ಅದ್ದ 
(ಶಸವಂು 


ವಾ 
9) 
ದರಿ 
ಹು 


| 


ಯಸ್ಕಾ ರುಶಂ 
| 
ಸಾನೋರ 


ತ! 
ದಾತು 


ಬ್ರ 


| 


ಸಂ 


೫ RI 
8 
a 
8. 
9 

ಗ 


No (೧೩. 


ಸುಗ್ಮ 


| ಪನಪಾತಃ | 


| ಭದ್ರಾಃ | ಅದೃಕ್ಷತ | 


€ಶಸೆಂ! ಉಷಾ! ದದಾತು 


| 

$ | ಪ್ರತಿ 
ಇವೆ 

ಯ 


| 


ಇ£ ರುಶಂತಃ | ಅರ್ಜಯ 


ಹಾರಕ! ಹು 


ಶ್ರ 
ಧೂ 


ಸಾ! ನಃ! ರೆಯಿಂ! ಡಾ 


ಯೆಸ 


ಸುಗ್ಮ್ಯ೦ ೩ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಸ್ಕಾ ಉಸಷಸೋತರ್ಚೆಯೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶಾ ರುಶಂತೆಃ ಶತ್ರೂನ್ಹಿಂಸಂತೋ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಬೈ ಕ್ಷತ ಸ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಸಾ ತಥಾಭೂತೋಷಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ದದಾತು | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ವಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯೆ ನಾರಕೆಂ! ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯಂ | ಸುಷೇಶಸೆಂ ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | 
ಶೋಭನರೂಪೋಹೇಶಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತನ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ।| ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ಭೇ- 
ತುತ್ಪಾತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ ಂ | ರುಶಂತಃ । ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತೆರಿ ತುದಾದಿತ್ವಾಬ್ಸ್ಬಃ ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸೆತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಧಿಕೆರಣಸ್ಪರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಅದೃಕ್ಷತ!| ಪೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌। ನ ದೈಶಃ! ಪಾ. ೩-೧-೪೭1 
ಇತಿ ಸ್ಪಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಏಕಾಚೆ ಇತೀಬ್‌ಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ! ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು | ಪಾ ೧-೨-೧೧1 
ಇತಿ ಸಿಚಿಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೃಜಿದೃಶೋರ್ಕುಲ್ಯಮಕಿತಿ | ಸಾ ೬-೧-೫೮ | ಇತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಾಭಾವಶ್ಚ ಕಿತ್ತ್ಹಾದೇವ | ಹತ್ವಕತ್ತಸತ್ತಾನಿ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ಲೆಃ | ಯದಪ್ವೈೃತ್ತೆಯೋಗಾದ.- 
ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವನಾರಂ | ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ! ವೃ” ವರಣೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ನಿಶ್ಚೈರ್ನ್ರಿಯತ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹೆದಾಂತೋದಾಕ್ತೆತ್ವಂ। 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ | ಗಮೇರ್ಥಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಗಮಹೆ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪಧಾಲೋಪಃ! ತತ್ರ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ| ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌! ಯತೋತನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಯಾ8.-ಯಾವ ಉಪಷೋದೇವಶತೆಯ | ಅರ್ಚೆಯೆೇ£- ಕಿರಣಗಳು | ರುಶಂತಃ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಭದ್ರಾ8-- ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಕ್ಸತೆ-ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | 
ಸಾ ಉಷಾಕ- ಅಂತಹೆ ಉಸಸ್ಸು | ನಃ. ನಮಗೆ! ನಿಶ್ವವಾರಂ-ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಹಾರೈಸಲ್ಪಡುವುದೂ 
ಸುಪೇಶಸೆಂ-_- ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಗ್ಗ್ಯಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕೃದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ದದಾತು-. ಕೊಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಉಸೋದೇವಕೆಯ ಕಿರಣಗಳು ಉದ ಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ನಮುಗೆ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


ಸ್ನ ಭು ಕ್ಸ್‌ 4 ಇ ಆ "1? 
Muy thas Ushas whose bright aud refreshing rays are visible all round: 
8rant ಬೂ ಸ?! and easily attainable riches that all may envy. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ರುಶಂತೆಃ-_ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತಃ ಭದ್ರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಾಃ ' ರುಶ ರಿಶ ಓಂಸಾಯಾಂ ' ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ, (1221172 to the eyes, 2uspic'ous. refresh- 
ing ಓಂ. 

ಅರ್ಚೆಯೆ8- ಜಮತ್‌, ಕೆಲ್ಪಲೀಕಿನಂ ಮೊದಲಾದ ಹನೊಂದು ಜ್ವಲನ್ನಾ 
ಅರ್ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾವಪ ಕೆಂಣಗಳು 

ವಿಶ್ವವಾರಂ--ವಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿ 
(desirable by ೩11). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಹುಸಿಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ 


ಹಕ ಷ್‌ ಆದ್ರ 

ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷ ಬಳಸೆಯನ್ನಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು, ನಾ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು 
ಓಟ ಷೆ 

ಘೊಡುನೆವು. 


ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ಸನಿನ್ವಾಸ್ಕೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪-೭) 
ಅರ್ನಾಗ್ರ ಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯು ಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ ವಹಂತು॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೩೭-೧) 
ಪ್ರ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ ರಥೆಪ್ರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೪) 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ವಾವೃಧಾತೇ ಆ ಯೆಂ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭-೫) 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಮೃಕ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಥತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೪) 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೩) 


ಶ್ಹಾಮು ಜಾತಿವೇದಸಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೩) 


ಇತ್ಯಾ ಧಿ 


ಸುಸೇಶಸೆಂ--ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ! ಶೋಭನರೂಪೋಸಪೇಶಂ | ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪಪುಳ್ಳ 


ಸುಗ್ಮ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ! ಯದ್ವಾ ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ! ಶಿಂಬಾಕಾ ಶತೆರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ ತ್‌ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸುಗ ಹಿಕ? ಉಲ :ದರೆ ಸುಖವೆಂ ದರ್ಶನ, ಉಷೆ ನತೆಯೆು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇ ತ್ರಿಸುವ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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Uw ಬದರ 6 - ಇರಲ ಕಾಗ ಕಾಕಾ ಗ, 


ರುಶಂತೆ:--ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನಿಟಬ್ಟಾಗ 
ರುಶ್‌4ಆ ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬನುತ್ತದೆ. ಶೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶತೃನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಆಶೋ € ಎಂಬುಸರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಶತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂಶವಾದೆ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದನ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ಸಂಜ್ಞೆಯೆಳ್ಳೆ ಪ್ರಥನಾ ಜಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಮಯಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸನರ್ಜಗಳು ಬಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರುಶಕ್ರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣದ 
ಉದಾತ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಐಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ರುಶಂತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ರೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರುಶಂತೆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 


ಅದೈಕ್ಷತೆ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದೃಶ್‌*ರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಶ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆ ನಕಾರದ ಪಂದೆನ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಬಾನನ್ಲಿ ಬರುವ ಚ್ಲಿನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿಟ್‌ ಆಪೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಿಃ ಫೆ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಲಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನ ದೃಶಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತ ವಿ. ದೃಶ್‌*ಸ್‌4ಅತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಕಾ ಚ ಉಪೆದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಸದೇಷು 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕೆನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಿನ ಶರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮನೀಪದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವ ಸಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದವು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೈಜಿ 
ದೈಶೋರ್ಥುಲ್ಯಮಳಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಕಿತ್ತಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಅಕಿಕಿ ಎಂದು ನಿಸೇಥೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವೃಶ್ಚಭೈಸ್ಟೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷಥೋಃಕೆಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂದು ಉಕ್ತರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದ ಆಡಾಗಮವನು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯಾಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಿಶ್ಚವಾರಮ್‌--ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ, ಪ್ರಸ ಚವನ್ನು ಆವರಿಸುವುದು. ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಣಿನಲ್ಲಿ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಳಇಗಸ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ರೂಪವಾದ ಬಲಿ ಯು ಖಯಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವಾರ ಎಂ ಬ a ದೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೈ ರ್ರ್ರೀಯತೆ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಾರಃ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿಸ ಲೃಡು 
ವುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಆಗ ಕರ್ಮಣಿ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಲ್‌ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಥ್ವೈಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ತ ದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಎಂಬಳ್ಗಿ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದಿ. ವಿಶ್ವವಾರಂ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾಜ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌--ಸುಷ್ಮುಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಲ: ಗಟ್ಟ ಪ ಎಂದರ್ಥ. 
(ಸುಖ). ಗಮ್ಗ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಘಇಣರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೮ ವಾ. ೨೨೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಇನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗಮ್‌--ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ತ ಜನಖನ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಬ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಗಳ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಉಸಧೆಯೂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮ ಇಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌. ಸುಗ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಗ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬಂದರೆ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ವಾದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
1 
ಪ ನಸ 
ಯೇ ಚಿದಿ ತ್ತಾಮೃಸಯಃ ಪೂ ೯ ಊತಯೇ ಜುಹೂರೆಇವಸೇ 
ಹ hd ಇಡೆ ಕೂತ ಅವಸಿ 
ಮೆ ಬ ಖೆ ಸ > 
hw fe) ರ್‌ Cee; $f 
ಸಾ ನಃ ಜು ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ ರಾಘಪಸೂಷಃ ಶುಕ್ರೀಣ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕ | ತ್ನ sl 
ಯೇ। ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತಾಂ! ಯಷಯಃ ! ಪೂರ್ವೇ! ಊತಯೇ 
ಹ ಆ 
ಜುಹೂರೇ। ಅವಸೇ! ಮಯ್ಯ! 


ಸಾ! 


pd 


| 
೨ಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | lov! 


| | | 
ಃ 1 ಸ್ಫೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಗೃಜೇಹಿ |! ರಾಧಸಾ! ಉಷಃ! 


1 eA 


೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಿಶೇ ಪೂಜನೀಯೇ ನೋಷೋಡೇವತೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಯೇ ಖಲು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ£ಃ ಪೂರ್ಣೇ ಚಿರಂತನಾ ಜುಷಯೋ ಮಂತ್ರಪ್ರೆಷ್ಟಾರ ಊಕಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮ | ಅವಸೇತನ್ನಾಯೆ ಚ ಜುಹೂರೇ ಜುಹ್ಚಿರೇ ಆಹೂತೆನಂತಃ | ಸೂಕ್ತರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತೆ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಹೇ ಉಪಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಶ್ಚಂ ರಾಧಸಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನ ಧನೇನ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ದೀಪ್ತೇನ ತನೋ ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ಜೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಸಶೀ 
ತೇಷಾಮೃಹೀಣಾಮಿವ ನೋರತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಮಾನಭಿ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೃಣೇಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಶಬ್ರಯೆ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂತುಷ್ನಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಊತಯೇ | ಆವತೇಃ ಕ್ಲಿನಿ ಜ್ವರತ್ವೆ- 
ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಕೋಹಥಾಯಾಕ್ಟೋಟ್‌ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ರಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಸಾಕಿತಃ ! 
ಜಹೊಕೇ: ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ನೇ ಚೆ। ಲಿಡ್ಕಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ವ್ವಿರ್ನಚೆನಾಶ್ರೊರ್ವಮೇನವಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತ ಕಾರಣಭೂತಸ್ಯ ಹ್ವಯತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ಹಯೆತಿಃ ಕಶ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯತಿಃ 
ಯೆಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಕಾರಣಂ! ಕಾ ೬.೧.೩೩ ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆತ್ರಾತ್‌ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ಮೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೆಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾದೀನಿ: ಇರಯೋ ರ ಇತೀರೇಚೋ ರೇಅವೇಶಃ | ಚಿಕ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಕ್ಕೆಂ | ಯದ್ಭೈೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾ ಪನಿಘಾಶಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಪಂಚೆಮೀ ನಿರ್ದೇಶತೇ$ಪಿ ವ್ಯವಹಿಶೇಇನಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಮಹಿ ಮಹ ಸಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಣ್‌! 
ಸಂಬುಜ್ಭಾವಂಜಾರ್ಥೆಕಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ವಂ! ಪಾ ೭-೩-೧೦೭ |! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಪಾ- 
ದ್ಯುಕ್ತಂ! ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ! ಗೃಚೇಹಿ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಶಿಶಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ1 ರಾಧಸಾ! ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರತ್ತಂ | ಉಷಃ 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹಿ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೇ ಚಿದ್ದಿ- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೊ 
ಪೂರ್ನೇ-ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ! ಯಷಯೆಃ- ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣ 
ಕ್ಕೊ (ಸ್ಫರವೂ | ಅವಸೇ--ಆನ್ಫಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ | ಜುಹೂರೇ-_ ಕರಿದರೋ (ಸೂಕ್ತರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಸ್ರೋತ್ರನಸಾಷಿಂಸ))ಿ! ಉಪ ಎಲ್ಲೆ ಶೇವಿಯೇ ಸಾ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೀನು ' ರಾಥಸಾ--(ನನ್ನಿಂದ 
ಅರ್ಷಿಸಲ್ಬಕ್ಲಿ' ಪವಿರ್ಲಕ್ಷಣನ್ಯಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರೇಣ ಕೋಬನಾ (| ತಮೆಸ್ಸನ್ನೆ ನಿವಾರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ) ಶ:ಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದಬೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಬ ಜ.ಸಿಗ. ಸೇ £ತ್ರಗಳನ್ನ ಬೇಳಿದಂತಿ)' ನೇ... 
ನಮ್ಮ! ಸ್ಪೋರ್ಸಾ ಅಭಿ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀ 72೩ ! ಗೃಣೀಹಿ- (ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) 
ಶಸ್ಲಿಮಾಡ: 

ಲು 


ನಿ kl ಖೆ pe pe 
ಎಲ್ಲೆ ಸಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋಜೇವಿಯೇ, ಪ್ರಾಚೇನರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಮಂತ ಗಳ ಸ್ತರೂನನನು ತಿಳಿಷ ಹನಿಗಳು ಫಿನ್ನ ಮ್ಮ ರಶನ್‌ಗಾಗಿಯೂ ಅನ ಕಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತರೂಪಗಳಾದ 
Ne ಖೆ ವ್ಮ ವ್ಮ ಈ ತ್ಮ ಕ್‌ ಅವಿ 
ww ಕಾಂ ಕಾಲ ಉಘೆ ತಾಕಾ (ಯು 4 ಡಿ ಇ ಮ್‌ . ಜ್‌ “ಡೂ ಎಎ ರ್ತಿ 
ಹ pe pe pe ಇದೆ pe [WN ನ ಕಾ ಇಂಡ್ಟಗೆ ಗೆ ಹಾ 
ಆದರಂತೆಯೇೇ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿ ವತೂಸದ ವನಡಂಜಿಲ್ಲ, ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾಶಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಾ ಹೆಣ ವನ್‌ ಖಿ “ಎಣ ಕೈ €% ಇಇ. ಸೂಪರ್‌ ನಗೆ ಬ್‌ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಸಸನೂಚೆಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು 


English Translation. 


Adorable Ushas; ancient sages invoked you for protection and food; 
you Ushas who shine with pure 110108, accept our offerings and commend our 
praises 


॥ ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು | 


ಚಿತ್‌ ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಮಹಿ-- ಮಹಿತ್ರ ಪೂಜನೀಯೇ |! ಪೂಜ್ಯಳೇ. 

ಸ್ಕೋಮಾನ್‌--ಸ್ತೋರ್ಶ್ರಾ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು. 

ಯುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಕ್ವಗಿಯೂ ಆಹ್ರಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಊತೆಯೇ--ಅನರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌--ಕ್ರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸೆರಸ್ರಿವ್ಯವಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸ್ವೈಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಥೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಸಹ ಊಶಾ- 


ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವೇ ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಜತಿ 
ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ೪ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತಕ ಗುಣ ಬಂದು ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಊತಯೇ 
ಂದು ಉಕ್ತರೂಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಬದಾತ್ತ್ಮವಾಗಿ ಸ ಉನಿ ನಿತ್ಸೃರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಶಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಗೂತಯೇ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 
ಜುಹೊಕೆ-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇರೇಚ್‌. ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದುವ ಹ್ರೇಣಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು PH ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಕ್ಸೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು 
ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸೈ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೊಂದುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಮಾಣವು ಭಾಷ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ es ಹ್ವಯೆತಿ: ಕಶ್ಚಾಭ್ಯಸೈೆಸ್ಯ ಪ್ರಯತಿಃ ಯಃ ತೆಸೈ 
ಕಾರಣಮ (ಕಾ. ೬-೧-೩೩) ಎಂದು PS ಕಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದ ಯಾವ ಹ್ವೇಣ್‌ ಧಾತು 
ವಿದೆಯೋ ಅದು. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದುದರ ಯಾವುದು? ಹ್ವೇ%್‌ ಧಾತುವು. ಯಾವುದು ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುಥೋ ಅದು ಎಂದು ಆದರ ಶಾತ್ಸರ್ಯ. ಹ್ಯೆ ಹ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ವಕಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೊಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಎಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು-ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ॥8 ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. ಹೂ*ಇರೆ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾದೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಜುಹೂ4 ಇರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಯೋರೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಲಿಡಾಜೀಶವಾದ ಇರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜುಹೊರೆ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಹೂರೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶವು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಡೆ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಯೆ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧೆ ಬಂದರೇ 
ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ 
(ಹಾ. ೮-೧-೬೬) ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಹಿ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವಭಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೊ. ೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೫, ಗ ೫೦) ಕ್ಷನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿ* ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಕೆ ಮಹೀ ಎ 18 ದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರು 


ನ ಗಿ.ಆ. ೪. ವೃ ಚ್ಮ ಖಯಗೇದಸಂಗಿಶಾ 83 


ಸ್ಫೋಮಾನ್‌-_ಸ್ಪೋಮಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ದಿತೀಯಾಬಹೆ.ನಚನನಿದ್ದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ 
ನತ್ತ ಬಂವಕಿ ಚ ಇನ್ಲಿ ಮಂತ್ರನಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫದಟ ಸಮಾನೆಪಾದೇ 


ಈ hl’ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಧ್ವೈರಾಸ್‌ ನಂಬನ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ರುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ 
ಮೆ 


ಯತ್ವಲೋಸಗಳು ಬಂದನೇಶೆ ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೬ 
i a mB we ಎ. (10 ಕೂ em ಣ್‌, ತ ಗೆ ಣೆ ಹ 
ಅಧ್ಯರಾ ಇರ ಸ್ರತ ನ್ಯು: ದಕ ವಾ್‌ ಸಜನಾಗುತ್ತೆಿ. ಇನೆ ತ್ತಮ ನಂದ ಖ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ ರಿ ಸೂತ್ರ 


ಕೆ 
ದಿ ಬನಿ ಲ ಹಾ ಅಲ ನರಳ, ಹಾರ ಹ 
ಧಿ ಆಧ್ಯ ಆಚ ಭೋ ಡಿಎಪಿ | wg 
ಇ ed ಟ್‌ 


ಕ ಮಧ್ಯವ 
ಬಂದರೆ ಗೃ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಮೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜತಿತ್ತಾದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಬಂದು ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ಗೃಣೀಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಧಸಾ--ರಾಹ್ನೋತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಥಃ ಇದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವ 
ಇತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೆ ಸಂಸಿಧ್ಗೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ರಾಧಸಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕಿವಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಉಷಃ--ಸಂಬುದ್ದಿ ನಏಕವಚನಾಂತೆ. ಎಂಬಿನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂಕ್ರಿತನಿಘಾತ ಬರಲು 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತ।ಃ ॥ 


ಉಸಷೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿ ದಿವಃ! 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತಾದನೃಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಫರ್ದಿಃ ಪ್ರ ದೇವಿ 
ಗೋಮತೀರಿಷಃ 1೧೫ 


ಖ 
ಹಾಕುತ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ! 


] | | 
ಉಷ । ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಕ! ಭಾನುನಾ। ನಿ! ದ್ವಾರೌ। ಯಣನಃ! ದಿವಃ| 
ಪ್ರ! ನಃ। ಯಚ್ಛತಾತ್‌! ಟ್‌ ಪೃಥು ! ಛರ್ದಿಃ | ಪ್ರ! ದೇವಿ 


pe 


ಗೋಮತೀ | ಇಷ: [೧೫% 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೆ ತಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಭಾತೇ ಸಮಯೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷ 
ಸೈ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಭೂತ್‌ ಸೂರ್ವಾಪರದಿಗ್ಳಾಗಾವಂಧಕಾರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತಾ ವ್ಯೃಣವಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಪೋಷಿ ತಸ್ಮಾಕ್ರ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜಸ್ವಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌! ಸ | ಕೀದೈಶಂ 
ಛರ್ದಿಃ। ಅವೃಕಂ ಹಿಂಸಕೆರಹಿತಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಟು 
a eRe ಸತೋ ನಿ! ಪ್ರೇತ್ಯುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯಾವೃತ್ತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಸತಾದಿತ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ | ದೇಹಿ! ತ್ವದಾಗಮನಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥತ್ನಾದಸ್ಮದೆಭೀಷ್ಟಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇ- 
ತೈರ್ಥಃ : ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಭರ್ಷಿಶರಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | ಟರ! ಖಣಿ ಗತೌ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ಸಿಹಿ ತನಾವಿತ್ವಾಮಸ್ರತ್ಯಯೆ: | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪಿ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಶಸೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ತತ್ವ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆಪ್ಛೈ ತ್ತೇಯೋಗಾಡೆನಿಘಾತಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ರೇರುಜಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಪ್ರೆ ನಃ! ಉಪೆಸರ್ಗಾದೃಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾನ್ನಸೋ 
ಇಉತ್ವಾಭಾವಃ : ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ | ದಾಣಿ ದಾನೇ | ಶಹಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ | ಅವೃಕಂ | ನಾಸ್ತಿ 
ವೃಕೋಃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಟಂ | "ಇ ಥು | ಪ್ರಢ ಸ್ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾನೇ | 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ವಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸೆಲೋಪೆಶ್ಚ| ಉ ೧-೨೯1 ಇತಿ ಕುಪ್ಪೆ ್ರತ್ಸೈಯೆಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | 


ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃಹನಾಮ! ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನೆಯೋ: | ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸೃ ನಿಚ್ಛಾ ದಿಚೆ ೈರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ | 
(ಉ ೨. ೧೦೪) ಇತೀಸಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ |! ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನತೆಯೆ, | ಅದ್ಯೈಶಗ (ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯರ್‌. -ಯಾವ 

ಣದಿಂದ! ಭಾನುನಾ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ದಿವ8-. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದ್ವಾರೌ-- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ (ಆಚ್ನಾದಿತ 

ವಾಗಿ PUSS ರೂಪಗಳಾಗಿರುವ) ಎನಡು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ! ನಿ ಬುಣವಃ--ಬಿಡಿಸಿತೆಕೆದುಕೊಂಡು 

ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅವ್ಳ ಕೆಂಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ (ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | 

ಪೃಥು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ! pL 20೫೬ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌-- 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ದೇವಿ. _ಎಲೈ:ದೇನಿಯೇ | ಗೋಮತೀಃ8--(ಬಹಳ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಷ 
ಅವ್ನಗಳನ್ನು! ಪ್ರ (ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌) ಕೊಡು, 


ಅ, ೧. ಆ. ೪, ವ. ೫,] ಬನ್ನೇಶಸಂಯಿತಾ £5 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ರೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಯ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನನುಗೆ ನೆಮ ನಿಯುಳ ದೂ 


ಸ್ರ ಳ್ಳ ಟಿ 


ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಬೆಳಕಿನಿಂದಕೂಡಿದ್ದೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಯ ದೇವಿಯೇ, ಬಹಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


72೯1150 Translation 
185, since you have to-day set open the {wo gates of heaven with 
light, grant us spacious and secure shelter ; bestow upon us cattle and food. 


ದ್ವಾರೌ ದ್ವಾರಭೂತ್‌ ಪೊರ್ಮಾಪರದಿಗ್ಸಾಗೌ ಅಂಧಕಾರೇಣಾಚಾ ದಿಕ್‌ | ಉಪಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಜೆ ಫೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿರುವುನು. ಉಪೋ ಜೀವತೆಯು ಆ ಕತ್ತಲೆ 
ಗೆ 


ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರ ಅಥವಾ ಬಾಗಿಲುಗಳಂತಿರುವ ಸೂರ್ವಪತ್ಚಿಮದಿಗ್ಸಾ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಳುಗಳನ್ನು 


ತೆಗೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುನನು. 

ಅವೃಳೆಂ-- ವೃಕಶಟ್ಟ ತ್ರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ (ನಿ. ೩-೧೧) ಕೆಳ್ಳೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಚಂದ್ರ (ಸಿ. ೫-೨೧) ಬಾಲ 
(೬.೨೬) ಎಂಬ 2೪023218 ಅವ್ಳ ಕಂ ಬಾಧರಹಿತವಾದ್ಕ ಅಕಂಟಿಕವಾದ, ಏನೊಂದೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಇಶ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಛರ್ದಿ8..ಗಯಃ ಕೃದರೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಛರ್ವಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಛರ್ದಿ8 ಎಂದರೆ ಗ ಹವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಗೋಮತೀ ಇಷಃ--ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ಆಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರೆ ಗೋವುಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ 
ಭಿಶ್ರಾಯವು, 


॥ವ್ಯಾ ಕರಣಷ ಸ್ಪಕ್ರಿಯಾ } 


ಯುಣವೂ- ಯಂ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯೆ ತನಾದಿಯ ವಿಕರೆಣನಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಣ್‌-ಉರನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗುಣವಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಣವ್‌-ಅ-ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಖುಣವಃ 
ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಣವ8 ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಯಚ್ಚ ಬ್ರಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸವ್ವಾ ನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುನಃ ನಿಕಾಜುತ್ತರಪೆದೇ 88. (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪-೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉಸಸರ್ಗಾಪ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲವಚನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಸಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲವಚನ ಬಂದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯವಾದರೂ 
ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಕೆಲನವುಕಡೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು: ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈಕನಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ" ಆಶಿಷ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೧-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾತಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾತ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಚ್ಛತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಕೆಮ್‌ನಾಸ್ತಿ ವೃಕೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಅವೃಕಮ್‌, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯನಿಲ್ಲವೋ ಅದು 
ಅವೈಕ. (ಮನೆ) ಇದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಳಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ತರೆಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವೃಕಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಪೃಥು- ಸಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. (ಚುರಾದಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಧಿಮೃದಿಭಸ್ಥಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧.೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಛರ್ದಿಃ--ಭರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ 
ಅರ್ಚಿಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಥ್ಞೈಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತು. 
ಛೈದ್‌ಿಇಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಛರ್ದಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ |! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಸ ನ 
ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ನಿಶ್ವನೇಶಸಾ ಮಿಮಿಕ್ಸ್ವಾ 
ಸಮಿಳಾಭಿರಾ | 


[ [ | 
ಸಂ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ನಿಶ್ಚತುರೋಷೋ ಮಹಿ ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾ- 
ಜಿನೀವತಿ | ೧೬1 


ವದಪಾಠಃ 


ಸಂ| ನೂ! ರಾಯಾ! ಬೃಹತಾ। ವಿಶ್ವಂಪೇಶಸಾ | ಮಿಮಿಕ್ಸ್ವ | ಸಂ 


ಇಳಾಭಿಃ ।್ಯ ಆ! 
| 
ಸಂ! ದ್ಯುಮ್ನೇನ। ವಿಶ್ವಃತುರಾ। ಉಷಃ! ಮಹಿ | ಸಂ! ವಾಜಿ 


ವಾಜಿನೀತಂನತಿ woz Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ನೊಪಸ್ಮಾನ್ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ ಮಿನಿಸ್ಸ! ಸೆಂಸಿಂಚೆ! ಸಂಯೋಜಯೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೇನ ಧನೇನ | ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಿಶ್ವಹಷೇಶಸಾ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬಹುನಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೇನ | ತಥೇಳಾಭಿರಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷೃ | ಇಳೇಕಿ ಗೋನಾಮ | 
ಇಳಾ ಜಗೆಕೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಕಾರಃ ಸೆಮುಚ್ಛೆಯೇ ಸದಾಂತೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ! ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿಶೈಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿ. ೧.೪ | ಇತಿ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಮಹಿ ಮಹನೀಯ ಉಷೋದಜೇವತೇ ದ್ಯುಮ್ಲೇನ ಯಶಸಾ ಸಂ ನಿಮಿಸ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ ಹದ್ಯೋತೆತೇಃ 
ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ಜ.೫! ಕೀದೃಶೇನ ದ್ಯುಮ್ಲೇನ | ವಿಶ್ವತುರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ತತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ತಥಾ ಹೇ ವಾಜನೀವತಿ ಅನ್ನಸಾಧನಭೂಶಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತೇ ವಾಜೈರನ್ನ್ಯೈ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಷ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೯.೩-೪-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ರಾಯಾ! 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಬೃಹತಾ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ | ನಿಶ್ವಸೇಶಸಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಸ್‌ ವಿಶ್ವಸೇಶಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಹಿ ಪೂರ್ವಹದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ಮರು- 
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ದ್ವೈಧಾದಿರ್ಜ್ಶ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಿಮಿಸ್ಷ | ಮಿಹ ಸೇಜೆನೇ | ಪ್ಯತ್ರಯೇನಾಶ್ಮೆನೇಸದೆಂ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಹಃ ಶ್ಲು8! ದ್ವಿ ಸ | Beton ಪ್ರತೈಯೆತ್ಸರಸ್ಯ ಸತಿಶಿಷ್ಟೃತ್ಪಾತ್ಸೆ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪೂರ್ವಹಜಿಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಳ ನೃತ್ಣಾತ್ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನೆ ಭವತಿ | ಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಯೇ ಸಿಭಾತಯಿ ಜ್ನ ನಸ್ಮರಾನೇಶಾ ವತ್ತೆಮ್ಯಾ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಕುರಾ | ಶೂರ್ವಶೀತಿ ತೊಃ 
ತುನ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ವಲೊೋಡೆಃ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೂರ್ವಿಶ್ವಶೊಃ | 
ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 1 ವಾಜನೀವತಿ । ವಾಜೆ ಅನಂಗ ಅಸ್ತೀತಿ ನಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ | ೫ | 


೮8 
ಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಪೇನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಬೃಹಶಾ- ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಷೇಶಸಾ--ಬಹುವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಕಾಯಾ. ಧನದೊಂದಿಗೆ 
ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ--ಸಂಯೋಜಿಸು. (ಹಾಗೆಯೇ)! ಇಳಾಭಿ8 ಆ. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ (ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ)--ಸಂಯೋಜಿಸು | ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಸಹೋಡೇನಿಯೇ | ನಿಶ್ವತುರಾ- 
ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಆವರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಸುವ) ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ! ಸಂ ಮಿಮಿ 
ಸಂಯೋಜಿಸು! ವಾಜಿನೀವತಿ-_ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಿಯೇ, ವಾಜ್ಯೆ1--ಅನ್ನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | (ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ)--(ನಮ್ಮನ್ನು ) 1. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯಳೂೂ ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು ) ಕೊಡುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋಜಹೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವ್ಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Adorable 178883 associate us with (grant us) different kinds of wealth 
liberally ; © giver of food, grant us abundant cattle and fame which can be 
got by couquering our enemies. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


`ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾ ಯೆವು- ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಕೆಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವೂ ನಾನಾವಿಧವೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನೂ , ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ -(ಆಹಾರಪನ್ನು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಯಶಸ ನ್ನೂ Pep: ಕೊಡು. 


ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚೃ--ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ। ಸೆಂಸಿಂಚೆ! ಸೆಂಯೋಜಯೇತೈರ್ಥಃ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಕೆನೆಸುವಂತೆ `ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧೆನಾದಿಗೆಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚನಶಬ್ದವು 
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ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡು.ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-ಸಂತ್ರಾ ಸಿಂಚಾಮಿ 
ಯೆಜುಷಾ ಪ್ರೆಜಾಮಾಯುರ್ಥನಂ ಚೆ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧) 

ಇಳಾಭಿ :--ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಕ್ಕು (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ, (ನಿ. ೨-೯) ಗೋವು 
(ನಿ. ೩೨೯) ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಗೋವು ನೀಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಬಹುದು. 

ದ್ಯುಮ್ಲೇನ-ದ್ಯೋಕತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ಮಂ ವಾ-(ನಿ. ೫-೫) ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಡ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಶ್ವತುರಾ-- ತೂರ್ವತೀತಿ ತೋ! ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ| ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೂಃ ವಿಶ್ವತೂಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇನೆ!! ವಿಶ್ವ ಎ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ತುರಾ--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಜಯಿಸುವ) 
ಶತ್ರುಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಸಣವು. 

ವಾಜಿನೀವತಿ-  ಅನ್ನವತಿ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩೯). ಅನ್ನಂ ನೈ ವಾಜ&8 ಎಂದು ಶತಪಥ 

್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರೆ 

ಜಲ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಾಯಾ-._ರೈ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಿಯಾದ ಐಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಟಾ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರಾಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪು 
ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಛ್ಯ್ಯೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಾ-- ಟೃಹೆತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾಗಿರುವಾದ ಬೃಹತಾ ಎಂದು 


ತ 
೪ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು, ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ್‌ ಈ ಎರಡು 
ಪದದ ಹರದಕ್ಷಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬೃಹತಾ 


ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಹೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವ ಸೇಶಾಃ ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅವನು ವಿಶ್ವಪೇಶಾ8 ಬಜೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಹ 
ದ್‌್‌ 


೬-೨-೧೦೬) ಬಹುನ್ರೀ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲ ವಿಶ್ವಶ ಬ್ಹವು ಪೂರ್ನಪನದವನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರಪು ಬಂದಿರುವುದ5ಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹು ಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೊ ಪೊರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವಶಟ್ದಳೆ ಶ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಿಕರಿಸಬೇಕು. ಟ್ರ ಮರೆಪ್ಪ ಧಾದಿಗಣವು 
ಅಕೃತಿಗಣಾವಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಪೇಶಶೃಬ್ದನನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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೨0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ, ೪೮ 








ಮಿಮಿಶ್ಸೃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದು ಪ್ರರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾದ ಧಾತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾದ ಮಿಹ್‌ * ಥಾಸ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಥಾಸಿಗೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾಕೋತ್ತರ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಹ್‌ ಸ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯಾಡುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಶ್ಲೌ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಬಂದರೆ 
ಮಿಮಿಹ್‌ + ಸ್ವ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಪು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸೆಮಾನವಾಕ್ಯೆ 
ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಹಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಮಿಕ್ಷೃೂ ಎಂಬುದು ಸಮಾನನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ವತುರಾ-- ತೊರ್ವತಿ ಇತಿ ತೂಕ. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
(ಇತರ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೈವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ತುರ್ನ್‌ಕ್ಕಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೧) ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಮತ್ತು *ನುನಾಸಿಕಾದಿ ರುಲಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೇಫದಸರದಲ್ಲಿ ವಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುಕ್ತದೆ; ತುರ್‌ ಎಂದು ಕೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರ್ವೋರುಷೆಧಾಯಾ 
ದೀರ್ಥ ಇತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ತೂಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೂಃ ವಿಶ್ವತೂಃ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪ್ರಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಚತುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ-ನಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತನಾಯದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಾಜಿನೀವತೀ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಉಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ವಬಂದು ಸುಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ 
ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾದ ಶಟ್ಲ. | ೧೬॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವ. ಹಸ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಉಷತ್ಚ- 
ತುಷ್ತ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವ್ಹಿತಿ | ಸಣ್ಟಸುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವ , ಯಹಿಃ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮುಕ್ತರೆಂ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವಶ್ರೋಷಸ್ಯಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುಹಿ ಸೂಕ್ತಮುಷಸ್ಯಂ! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ- 
ಸ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಕೈತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡೆಸ್ಕೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತೆಆಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನ | ಆ ೬.೫ | 
ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ” ॥ 


ಅನುವಾದ ಉಹೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ_ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ಕಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ವನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷೋ ದೇವಕಶೆಯು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸಠನಮಾಡುವಾಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಸೋ ಭಪ್ರೇಛಿರಿ- 
ಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾಯೇನ (ಆ. ೬.೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ--೧ ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ-೪೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೬! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೪ 
ಯಸಿಃ... ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಬಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಉಷಾಃ 1 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ$ ॥ 


ಕ 


ಉಷೊ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದಿವಶ್ಸಿದ್ರೋಚನಾದದಿ | 


ವಹನ್ತ _ರುಣಪ್ಸವ ಉಸ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥ ೧1 


)2 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೯, 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಉಷಃ | ಭಡ್ರೇಭಿೀ! ಆ| ಗಹಿ | ದಿವಃ ! ಚಿತ್‌ | ರೋಚೆನಾತ್‌ | ಅಧಿ 


| 
ವಹಂತು! ಅರುಣನ ಶೈವ | ಕ ತ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಉಷ ಉಹೋದೇವಶೇ ಭದ್ರೇಭಿರ್ಭಂದನೀಯ್ಯಃ ಶೋಭನೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ದಿವೋಂತರಿಕ್ಶ- 
ಲೋಕಾಕ್‌ ಕೋಚೆನಾಡ್ರೋಚೆಮಾನಾದ್ದೀಸೈಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿರುಪೆರ್ಯಿರ್ಥಃ | ಉಸೆರಿ ವರ್ತ್ಶೆಮಾನಾಶತ್‌ | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಿತಾರ್ಥಃ | ಪೂಜಿತಾದೇವಂವಿಧಾದೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾವಾ ಗಹಿ! ಆ ಗಚ್ಛೆ! ಹೇ ಉಷಃ ಅರುಣ- 
ಪ್ಸವೋ$ರುಣವರ್ಣಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಣೆಂ ದೇನಯೆಜನರೂಸೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಸನಹಂತು। ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತು! ಗಹಿ! ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿಶ್ರ್ಯೇನ ಜತ್ತೈೇಲನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ! ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ದವಪತ್ತಾ ಭಾದಿತ್ಯನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಸ್ಕಾಸಿದ್ದತ್ವಾ ತ್‌! ರೋಚನಾತ್‌ | 
ರುಚಿ ವೀಸ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶೇ ಚಿತ ಇಶ್ಯಂತಶೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! 
ಅರುಣಪ್ಸೆವಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ | ಪ್ಲಾಂತಿ ಭಸ್ನೆಯೆಂತಿ ಸ್ತ್ವನೆಂ ಹಿಬಂಶೀತಿ ಪ್ಲೆವೋ ವತ್ಸಾಃ | ಔಣಾದಿಕೆಃ 
ಕುಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಶಾರಲೋಪೆಃ| ಅರುಣಾಃ ಸ್ಲೆವೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ಮ- 
ಥೋಕ್ತಾ8! ಅತ್ರೆ ನತ್ಸುನಾಮಾರುಣ್ಯಸಪ್ಪೆತಿಪಾದೆನಾನ್ಮಾತ್ಟ್ವೈಣಾಮಹಿ ತೆಥಾತ್ನೆಂ ಗಮ್ಯುತೇ | ಸೈತೃತೆಮಶ್ವಾ 
ಅನುಹರಂತೇ ಮಾತೃಕೆಂ ಗಾಪೊಟನುಹರಂತೇ! ಮ ೧-೩-೨೧. ೫ | ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ | ತಾಸಾಂ 
ಜೋಸಷೋನಾಹನತ್ವಂ ನಿಘಂಬಾವುತ್ತೆಂ] ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಸಸಾಮಿತಿ। ಅರುಣಶಜ್ದೋನರ್ಶೇಶ್ವ 1 
ಉ ೩-೬೦ | ಇತ್ಯುನನ್ಭ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂಶಃ | ಶೃಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ | ಉ. ೩-೫೯1 ಇಶೃಶಶ್ಚಿದಿತ್ಯನುವಪೃತ್ತೇರಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ! ಸ ಏವ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸಪ್ಪಃ -ಎಲೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ ! ಅಧಿ ಚಿತ್‌ “ಮೇಲುಗಡೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ರೋಜಚಿನಾತ್‌-.. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ತೆ 1_ಮುಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು | (ಎಲೈ ವೇವಿಹೀ) ಅರುಜಪ್ಸೆವ$- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು! ಸೋಮಿನಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಂ--(ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 

--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಪ ವಹಂತು-- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ನಿಟ್ಟೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ಮೇಲುಗಡೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ನೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಹೆಸುಗಳು ಸೋಮರಸಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಯಜಮಾತರನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತರೆತರಲಿ. 


43, ೧.೮. ೪, ವ, ಹ್ಹಿ AE ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 03 


English Translation. 


Ushas, come by auspicious ways {from above the bright region of the 
firmament ; let the ruddy coloured cows bring you to the dwelling of the ofierer 
of the soma juice: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಭದ್ರೇಭಿಃ8-- ಶೋಭನೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ; ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಭದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭದ್ರೇಭಿ8 ಅಶ್ರೈ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾಗೆ ರ್ಗ್ರೆಃ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕೆ 8 ನಂಬ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಭದ್ರೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯ ಜ್‌? ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅರುಣಪ್ಸೆವ8. ಅರುಣ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪಾದ, ಪ್ರೈ ಎಂದರೆ ರೂಪ (ನಿ. ೩-೨೩) ಆದುದರಿಂದ 
ಅರುಣಪ್ಸವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು- 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರುಣನರ್ಣಾ ಗಾವಃ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಹ್‌ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಗೋವುಗಳು ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ಥಿಘಂಟು 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೊೋದಯನಾಗುನಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಜಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದಕೊ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪು ಹಸುಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮಿನಃ--ಸೋಮಯುತ್ತೆಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ. 


y ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 1 

ಗೆಹಿ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಸುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಪಿತ್ರಾದ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಮ್‌.-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭ್ವಾದಿಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಪಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಅನುದಾಶತ್ರೋಪೆದೇಶವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ 
ವಾದಾಗ ಗ*ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿವೈವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಸಮಾನನಿಮಿತ್ತ ಕನಾದ ಭಸಂಜಾ ಧಿಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರೀಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಳು ತ್ರೋಸದೇಶ ಸೂತ್ರವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದ 
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ರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರೀಯವಾದ ಹಿಲುಕ್‌ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಲೋಪವಾದರೂ ಮಕಾರವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಹಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರೋಚೆನಾತ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ವ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಯುಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯುಚಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪೆಧಥಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಚನವೆಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕಾದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರುಣಸ್ಸವಃ-ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಪ್ಪಾಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಸ್ಪನಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಪ್ಲವಃ 
ವತ್ಸಾಃ ; ಕಿನ್ನುತ್ತನೈ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ ಅಂದರೆ ಕರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರುಣಾಃ ಪ್ಸವಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಕೆಂಪಾದ ಕರುಗಳು ಉಳ್ಳವುಗಳು. 
ಹಸುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರುಗಳು ಕೆಂಷಾದವುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಕೆಂಪುಕರುಗಳುಳ್ಳ ಹೆಸುಗಳೂ 
ಕೆಂಪಾದುವುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದು ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಪೈತೈಕನುಶ್ವಾ ಅನುಹರಂತೆ ಮಾತೈಕೆಂ ಗಾನೋತನುಹರಂತೆ 
(ಪಾ. ಷಃ. ೧-೩-೨೧-೫) ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕುದುಕೆಗಳು 
ತಂಜೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತಾಸಾಂ ಚ ಉಷೋವಾಹೆನತ್ವಂ ನಿಫಘೆಂಬಾವುಕ್ತಮ್‌ 'ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮ್‌ (ಫಿ. ೧-೧೫-೭) ಇತಿ! 
ಈ ಕೆಂಪಾದ ಹಸುಗಳು ಉಷೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ` ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣ 
ಶಬ್ದವು ಅರ್ತೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೫) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು. 
ಅರ್ತೇಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೃಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದ್ಧ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅರುಣಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ 
ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವ್ರ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಫಾಠಃ 1 


| | 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯವುಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತೃಂ 


(ನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ॥ ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುಃಸೇಶಸಂ! ಸುಖಂ | ರಥಂ! ಯಂ! ಅಧೀಾಅಸ್ಥಾಃ।! ಉಷಃ | ತ್ವಂ 


ಕಾ ಗಃ ೦೨ 


| [ 
ತೇನ | ಸುತಶ್ರವೆಸಂ | ಜನಂ! ಪ್ರ! ಅವ! ಅದ್ಯ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 

ಹೇ ಉಸಸ್ತೊಂ ಯೆಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾಃ ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ। ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ | ಸುಸೇಶಸಂ ಶೋಭ- 
ನಾನಯೆನಂ ಶೋಭನೆರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ ವಾ! ಸೇಶ ಇಕಿ ರೂಸೆನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಥಿ. ೧೧ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಸೇತಃ ಕೃಶನಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಖಂ ಶೋಭನೇನ 
ಖೇನಾಕಾಶೇನ ಯುಕ್ತೆಂ | ವಿಸ್ತೃತಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ] ಸುಖಹೇತುಭೂತೆಂ |! ಅಥವಾ ಸುಖನಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮ್ಮುರೋಕಸಕಾಶಾ- 
ದುತ್ಸೆನ್ನ ಉಸೋದೇವಶೇ ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಜನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾನ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ | ಸುಸೇಶಸಂ ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ಅಸ್ಮಾಡಸುವ್ರುತೆಯೆಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ8 ಪೇಶಸ್ಕಬ್ಬಃ | ಕೋಭೆನೆಂ ಸೇಶೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವೃಚ್ಛೆ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8| ತಿಸ್ಕತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ಕೆನಾನೇ ಲುಜ ಗಾಶಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗೆಮ ಉದುತ್ತೆಃ | ಯಪ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದೆಸಿ- 
ಘಾತಃ | ತಿಂ ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ! ತೇನ! ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸಂ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸುಖೇಶಸಮಿತಿವಡುತ್ತರಪ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿಕೃಪ್ತೀತ್ಯುಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾದತ್ರಾವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೆರಮನಿ ಚತತ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪೆದೆದ್ದೆಯಸಮುದಾಯಸಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷ ಎಲೈ ಉಷೋಡದೇವತೆಯೇ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುಹೇಶಸಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ 
(ಮತ್ತು), | ಸುಖಂ. ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶದೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ವಿಶಾಲವಾಗಿ) ರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸುಖಕರ 
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ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಂ ರಥಂ--ಯಾನ ರಥವನ್ನು! ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೋ | ತೇನ ರಥೇನ 
ಆ ರೆಥಡೊಂದಿಗೆ! ದಿವಃ ದೆಹಿತಃ_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ಜೀವಿಯೇ, | ಅದೈ--ಈಗ | ಸುಶ್ರವಸೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಸ್ಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ಜನಂ--ಯಜನಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರಾನ--ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಹೋಗು. 


TN 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯೆನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ; 
ರಮುಣಿಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ; ಉತ್ತಮವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು ; ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ವನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಜೀವಿಯೇ, ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೋಗು. 


English Translation: 


Ushas, daughter of heaven, sitting in the beautiful and easy-moving 
chariot, come to the pious offerer of the oblation- 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಹೇಶಸಂ--ಪೇಶವೆಂದರೆ ರೂಪ (ನಿ. ೮.೧೧) ಸುಪೇಶಶಂ ಎಂದರೆ ಉತ್ತವಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ, 
ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಡನಾದ, ಅಥವಾ ಸೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯ (ಚೆನ್ನ) ವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಖಂ ಖಂ ಎಂದರೆ ಅಕಾಶ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಖಂ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಖಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ಶಥಾ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾನಿ 
ಹೊಂದುವುದು. ಸುಖಂ ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿರುನ ಆಥವಾ ಕುಳಿತಿರುವನರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗಡಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಶ್ರವಸಂ- ಶ್ರವನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ಸಿ. ೦-೩) ಶೋಭನಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 


ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಸಂಂಕ್ಷಿಸು, ಕಾಪಾಡು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸುಪೇಶಸೆಮ್‌-_ಪಿಶ ಅವಯವೆ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧-೧೯೭) ಸೊತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸುನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೇಶಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ನೇಶಃ ಯಸ್ಯ 
ಅಸೌ ಸುಹೇಶಾಃ ಮನೋಹರವಾದ ಅವಯವ ಅಥವಾ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ ಪ್ರೈಜ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಯವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದವು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಪಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವಚನವಾದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8-_ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಥಾ್ಗಸಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕೆ ಲರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ವ 
ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘಪಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷಸು (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಧಿ-ಅಸ್ಥಾ8 ಎಂದು: 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಉದಾತ್ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನುವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಂ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಕಿಜಂತವು, ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೇನ--ತಚ್ಛಬ್ಧದಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೇನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರೆಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶೇನಾ ಎಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಮ್‌-_ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಸತಃ (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಸೃಃ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿ:ಕರು ಶ್ರವವೆಂಬುದನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವ8 ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಶ್ರವಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ (ಹವಿಸ್ಸು) ವುಳ್ಳವರು ನಂದರ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮ್ಯದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಜ್‌ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 

ಅವ-...ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ ಕಾಂತಿ ಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿ ಅವಗಮ ಪ್ರವೇಶ ಶ್ರವಣಸ್ವಾನಿ ಅರ್ಥಯಾಚನ 
ಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ ದೀಪ್ತಿ ಅವಾಹ್ರಿ ಆಲಿಂಗನ ಹಿಂಸಾ ಆದಾನಭಾಗವೈದ್ದಿಷು. ಧಾತು. ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಅವಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದು ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ವಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಅವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದುಹಿತರ್ದಿವಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸ್ವರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರಾಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪೆರಮಸಿ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಪರಸುಬಂತವು 
'ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದದ್ವಯಸಮುದಾ 
'ಯಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಿಸಚ್ಚತುಷ್ಪದರ್ಜುನಿ | 


ky 


ಉಷ ಪ್ರಾರನ್ಸೃತೊರನು ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ ೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | I 
ವಯುಃ ! ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಪತತ್ರಿ ೫8 ! ದ್ವಿೀಸತ್‌ | ಚೆತು85ಸತ್‌ | ಅರ್ಜುನಿ! 


| [ 
ಉಷಃ! ಪ್ರ! ಆರ | ಯತೂನ್‌! ಅನು! ದಿವಃ! ಅಂತೇಭ್ಯಃ! ಪರಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಉಷೆ ಉಸೋಪೇವಶೇ ತೇ ತನ ಯುತೂರನು ಗಮನಾನ್ಯ- 
ನುಲಕ್ಷ್ಯ ದ್ವಿಪೆತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಸ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆತುಪ್ಪತ್‌ ಗೆವಾದಿಕೆಂ ತೆಥಾ ಸೆತೆತ್ರಿಣಃ ಪತೆತ್ರೆವಂತೆಃ 
ಪಶ್ಚೋಪೇತಾ ವಯಶ್ಚಿತ್‌ ಸೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ದಿನೋಇಂತೇಭ್ಯ ಆಕಾಶಸ್ರಾಂಶೇಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಯುಪೆರಿ ಪ್ರಾರನ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ರಾತ್ರಾನಂಧಕಾರೇಣಾಭಿಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತ್ಯ್ಯದಾಗೆಮಾನೆಂತರಂ 
ಚೇಷ್ಟಾನಂತೋ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಪೆತೆತ್ರಿಂ | ಸತ್ಲೈ ಗತೌ | ಸೆತೆತೈನೇನೇತಿ ಸತೆತ್ರಂ! ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ। ಉ. ೧-೧೦೫ | ಅತ್ರೆನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ: | ದ್ವಿಪೆತ್‌ | ದ್ವೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಸಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪೆ8 ಸಮಾಸಾಂತೆಃ | ಆಯಸ್ಮ- 
ಯಾದಿತ್ರ್ವೇನ ಭತ್ವಾತ್‌ ಪಾಪಃ ಪತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೩೦ ಇತಿ ಪೆದ್‌ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ದ ನ್ಮೂರ್ಥ- 
ಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ| ಸಾ ೬-೨.೧೯೭! ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚೆತುಪ್ಪತ್‌ | ಚೆತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ವರವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹಾೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಣಃ ಸ ಇತ್ಯನುವೃ- 
ತ್ಹಾನಿದುದುಪೆಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧1 ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸಷತ್ವೆಂ| ನ ಚೆ ಪೆರತ್ಸೇ- 
ನಾಸ್ಯ ವಿದೃತ್ವಾತ್‌ ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಪೌ ಚ!ಪಾ. ೮-೩-೩೭ | ಇತ್ಯುಪಧ್ಮಾನೀಯಾದೇಶಃ ಶಂಕೆನೀಯೆಃ | 
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ಯೇನ ನಾಪ್ರಾಪ್ತಿನ್ಯಾಯೇನ ತೆಸ್ಯಾಪೆವಾಜತ್ವಾತ್‌ | ಅಪೆವಾದಸ್ತು ಪೆರಮನಿ ಪೂರ್ವಂ ಬಾಧತೆ ಏಿವೇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಆರನ್‌ | ಖು ಗತೌ। ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಬ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲುಜ೨ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ! ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಖಯದೃಶೋಂಜ? ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ। ಜುತೂನ್‌! ಯ 
ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಕುಸ್ರತೈಯೆ:| ಅನು | ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಸಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ 
ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯತ್ತಂ ! ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ! ಪಾ. ೨-೩-೮! ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ| ಸೆಂಓ. 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೆಂ| ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತಿ 
ರೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ಸಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅಂತೇಭ್ಯಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಜುನಿ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಉಷಃ&--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಶೇ.--ನಿನ್ನ |! ಚುತೂನ್‌ 
ಅನು--ಗಮನಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ)! ದ್ವಿಪೆತ್‌--ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಚಿಶುಪ್ಪತ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳೂ | ಪಶತ್ರಿ 8--ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ | ನಯಶ್ಚಿತ್‌- 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂತೇಭ್ಯಃ- ಪ್ರಾಂತ ಭಾಗಗಳಿಂದ (ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ) | 
ಪರಿ... ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ೯--(ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಡಯವಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಗಮನಗಳನ್ನನು: 
ಸರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ದಿಪಾದಿಗಳೂ ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಬಾದಿಗಳೂ, ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation. 

O bright Ushas, at your coming in the morning the bipeds (men) 

and quadrupeds (animals with four legs) begin 80 move and even the winged 
birds flock around from the boundaries of the 88]. 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸತೊಡಗುವವು. ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಹಾರಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಜೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ (ಉಷಃಕಾಲದ) ಆಗಮನವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಪೆತೆತ್ರಿಂ--ಪೆತ್ಸೃ ಗತೌ! ಪೆತತ್ಯನೇನೇತಿ ಹೆತೆತ್ರಂ- (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಪತತ್ರಿಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು. 


ದ್ವಿಷತ್‌ - ದ್ವೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೇತಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು. 


ಚಿತುಷ್ಪತ್‌... ಚೆತ್ಹಾರಃ ಸಾದಾ ಅಸ್ಯ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಅರ್ಜುನಿ. _ವಿಭಾವರೀ ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅರ್ಜುನೀ ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಖುತೊನ್‌-_ ಜುಶೇರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨.೨.೨೫) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯತೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಗಮನಗಳನ್ನು ; ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪ್ರತಿದಿನದ ಉದಯಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿದಿನದ 
ಉಷಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪಶೆತ್ರಿಣಃ- ಪತ್ಲೈ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಪತತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸತತ್ರಂ. ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
(ಹಾರಲು) ಸಾಧನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಮಿನ್‌ ಕ್ಷಿ-(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪತತ್ರಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಸತತ್ರೀ. 
ಎಂದರ್ಥ. ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪತತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರನು ಲೋಸವಾದರೆ ನಾಂತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಕ್ಸೆಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು 
ರು 
ಆಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 


ದ್ವಿಸತ್‌ ದ್ವಿ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಸತ್‌. ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪೦) ಸಂಖ್ಯಾಸೊರ್ವದನ್ಲಿರುವ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸಾಂತಾ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಸವೂ ಸಮಾ 
ಸಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಕಿ ದ್ವಿಪಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮೆಯಾ- 


ದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಈ ಗಣಸಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿಪಾದ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠೆವೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪಾದಃ 
ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೦) ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಪಾದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಕೊರ್ಥಸು 


ಬಹುವ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ದ್ವಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದ್‌ ದತ್‌ ಮೂರ್ಧೆನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 
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ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ8 ಅಸ್ಯ ಚತುಪ್ಪತ್‌, ನಾಲ್ಕು "ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಪತ್‌ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂದಕೆ ಸೆಂಖ್ಯಾಸು- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವನ್ನೂ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಪತ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಷದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚುತುಪ್ಪದ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಃ ಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಇಡುಮುಸೆಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಕಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಣ8 ಷೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಕಾರ 
ಸಧೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನವಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವಬಂದರೆ ಚತುಷ್ಪೆತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಪಾದಿಯು ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಸರಸೂಕ್ರವು ಅಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉದ್ಭವವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂಜಿ, ಕುಪ್ಪೋಃ 
ಕಃ ಶೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೩-೩೭) ಕವರ್ಗ ಸನರ್ಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಕಃ ಪ 
ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಇದುದುಪಥಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರವು ಪರವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಇದುದುಪಥಸ್ಯ--ಸೂತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಇಲ್ಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಕುಪ್ಪೋಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಥ್ಮಾನೀಯ ಆದೇಶವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಸವಾದೆದಿಂದ ಸರಿಹರಿಸಬೇಕು. ಹೆರ- 
ನಿತ್ಯಾಂತರಂಗೆ ಅಸೆವಾದಾನಾಂ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುಪ್ರೋಃ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇದುದುಪಧೆಸ್ಯ. ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದ. ಯೇನೆ ನಾಪ್ರಾಸ್ತೆಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಅಸೆವಾದಃ ಎಂದು 
ಅಸವಾದಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುನ್ರಜೋ ಅದು ಅಪವಾದವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. ಕುಪ್ರೋಃ ಸ ಸೂತ್ರವು ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದುದರಿಂದೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾ ಚ ಇದುದುಪಧೆಸ್ಯ ಚ--ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಧವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪೆವಾದಸ್ತು ಸೆರಮನಿ ಪೂರ್ವಂ ಜಾಧತ ಏವ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಂಗಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದರೂ ಪೊರ್ವವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿಯೇ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪರ ಉಸಧ್ಮಾನೀಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಷತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರನ್‌--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದನಿ ಲುಜ್‌ಲ ಜ್‌ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ತ್ರಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯ-ಯಿ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಯತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂತೆ 2೩1 ತಕಾರ ಶೋಸಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಲುಜನಲ್ಲ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ರೂ. ೩-೧-೫೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖಃ ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬೊದೈಶೋ ೫ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆರನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಯತೊನ್‌--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನ) ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖುತೂನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅನು ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಜ್ಞಾಪೈಜ್ಞಾ ಸಕಭಾವಾದಿಗಳು ತೋರುವಾಗ ಅನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷೆಂಕು ಗಮನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹಾರುತ್ತವೆ ಎಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾಪ್ಯಜ್ಞಾಪಕಭಾನ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೮) ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯದ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾಚಕದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಂಬಂಧವಿರುವ ಜ್ಞಾ ಪಕವಾಚಕವಾದ 
ಯತು (ಗಮನ) ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುತೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರುತ್ವದ ಹಿಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. 


ದಿವ8--ದಿಎ ಶಬ್ದದ ನಷ್ಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಊಡಿದೆಂ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಕೈರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತೇಭ್ಯಃ--ಅಂತೇಭ್ಯ8 ಪರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಪಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ (ಉಪರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪರಿ ಶಬ್ದಪು ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶಿ ಭ್ರರ್ವಿತ್ವ ಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ। 


ಕ I 
ತಾಂ ತ್ವಾಮುಷರ್ವಸೂಯನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ |೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಿ5 ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಹಿ! ರಶ್ಮಿಭಿಃ । ವಿಶ್ವಂ! ಆಭಾಸಿ! ರೋಚನಂ! 
ತಾಂ] ತ್ವಾಂ! ಉಷಃ। ವಸ್ತುಯೆವಃ | ಗೀಜಿಭಿಃ! ಕಣ್ಣಾ! ಅಹೂಪತ ॥1೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ವ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ತ್ವೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಛಿರ್ನಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚೆಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಾಸಿ| ಆ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ವಾಂ ವಸೂಯೆವೋ ವಸು- 
ಹಾಮಾಃ ಕಣ್ಣಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲ- 
ಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿರಹೂಷತ |! ಸ್ತುತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಣ್ಣ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕೆಣ್ಣ ಯಭುರಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಆಭಾಸಿ | ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಅದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನು- 
ದಾತ್ರತ್ತೀ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ |ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತನಶೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ರೋಚಿನಂ | ರುಚೆ ದೀಪ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ಮೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ನಂ | 
ವಸೂಯವಃ | ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ! ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೃಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಕ್ಯಾಚೈೆಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೇಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಕಣ್ಣಾಃ! 
ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಶಿಪುಸಿಲಟಿಕಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ಬ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಹೂಷೆತ। 
ಹ್ವೇಳ ಕೋ ಲುಜು ಹ್ವಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ವಿಥೇರನಿತ್ಯತ್ತಾಮದ್ಲುಣಾಭಾವಃ ॥ ೬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, (ನೀನು)! ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ- (ಕತ್ತಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತ 
ರಶ್ಮಿಭಿ- (ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಕೋಚಿನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | 
ಆ ಭಾಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆಗುತ್ತೀಯೆ | ಹಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಾಂ ಶ್ವಾಂ-ಅಂತಹೆತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸೂಯೆವಃಧೆನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ಕೆಣ್ಚಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 


ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ$--(ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ) ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ! ಅಹೂಸತೆ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಬೆಳಗಿ 


ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತಹ ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೆನಾನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 
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ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಡ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


Enolish Translation. 
0 Ushas, dispersing the darkness you illumine the whole universe with 
your bright rays; therefore, 0 Ushas, the sons of Kanwas, desirous of wealth, 
praise you with their hymns. 


ಶಾ 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂತೀ-ತೆಮೋ ವರ್ಜಯಂತೀ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವಳು.. 
ವಸೂಯೆವಃ- ವಸು ಕಾಮಾಃ ಧನಕಾಮಾಃ | ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಗೀರ್ಥಿಃ__ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 


ಕಹ್ವಾ:--ಕಣ್ರಯುಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು, 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ನ 


ಆಭಾಸಿ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರನೇ (ಅಂಸೋದಾತ್ರ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭಾಸಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿ೫೩ ಜೋದಾತ್ರವಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟತಿ 
ಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಿಕಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚಿನರ್ಮ- -ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನಾದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುದಾಶ್ರೇತತ್ಚ ಹೆಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಚಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂನಫೆಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಚನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಚನಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ, 

ವಸೂಯವಃ।--ವಸು ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ವಸೂಯವ$ ಹಣವನ್ನು ತಮಗೆ ಬಯಸುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಫೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಯ 
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ರ 
[od ke ಇ” po TT pe NAA A ಂ  |!|॥6ಘ MN ಎ ದ ಇ ಜ್‌ ಟು ತ ಯಯ ಸ ್‌ ತಟ್ಟು ಎಂ ಅಆ ಲ 2 ರಜ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನವಾದ 
ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸೂಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯ-ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಃದರೆ ವಸೂಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ವಸೂಯವಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ಕ್ರೋರುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ.ದೀರ್ಫೆ ಬಂದು ಗೀರ್ಭಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಜಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್‌ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಪರದಸ್ಗಿರುವ ತೃತೀಂಯಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೀರ್ಭಿ8 ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಣ್ವ. ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ (ಆನೇಕ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ.) 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಶಿಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಕಣ್ಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೊಷತೆ-ಹ್ರೇಣ" ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈಅತ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಣ 
ಇತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹು*ಎ*ಅತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು*ಅತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಲಿ ರವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊ*ಅತ ಎಂದಿರ 
ವಾಗ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೀನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದ ಸಿಟಿಗೆ ಇಣ್ನೆಿಸೇಧಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಳಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ. 
೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬರುವ ಗುಣಿವು ಇಲ್ಲ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್ಛಿನ ಸಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ. 
ಅಹೂಷತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಹು ತೈಮಿತಿ ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಸೈಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಸೂರ್ಯೆ- 
'ದೇವತ್ಯೆಂ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉಡು ತೈಂ ಸಸ್ರೋನಾ ಸೌರ್ಯೆಂ ನವಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೌರ್ಯೆ ಕ್ರೆತಾವುದು 
ತೈಮಿ ಕ್ಯಾಡೆಯೋ ನವರ್ಚೆಃ ಶಂಸೆನೀಯಾಃ | ಸಂಸ್ಥಿಶೇಷ್ಟ್ವಾಶ್ವಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಸೊರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉಡು ತೈಂ ಜಾತನೇದಸನಿತಿ ನವ | ಅ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ನವಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ರಿನಕಸ್ತ್ರಮ-ತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಸೌರ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉದುತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ್ಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಲಿತೇಷ್ರಾಶ್ವಿನಾ೨ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮) ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ನವ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ರಿಂದ 
೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ-೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೭, ೮॥॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧.೧೩ 1 
ಖಯಸಿತ--ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಿಃ || 
ದೇನತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ೧.೯ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೦.೧೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಬೀವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ 


ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ We 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಂ! ಜಾತವೇದಸಂ! ದೇನಂ। ನಹಸ್ತಿ| ಕೇತವಃ | 


| 
ದೃಶೇ। ವಿಶ್ವಾಯ|! ಸೂರ್ಯಂ |1೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಫೇತವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಾ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಮುಷು ವಹಂತಿ 1 ಊರ್ವಂ ವಹಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ! ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ! 
ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ 1 ನಿ. ೧೯1 ಕಿಮರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ 
ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ತಥೋರ್ಧ್ವಂ ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಂ 
ಜಾತಧನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ಉದ್ಪಹಂತಿ ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವ- 
ಮಶ್ವಾಃ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂದರ್ಶನಾಯೆ ಸೊರ್ಯಂ | ನಿ. ೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾಶವೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಹದೆಪ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಚೇತೈಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ! ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚ! ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | 
ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆಶತ್ಯಾದಿನಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶ್ರೈಫಿ ರುಡಾಗಮಸಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಲೇ ಧಾಶುಸ್ವೆರೇಣಾ- 


ಎ 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| 


ಕೇತ ವೂ (ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನ ಸುದುಕೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು! ತ್ಯೈಂ- (ಲೋಕ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ| ಜಾತವೇದೆಸಂ.ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವನಾಗಿಯೊ ಆಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೇನಂ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸೂರ್ಯಂ--(ಸರ್ವರನ್ನೂತನ್ಮು ತೆಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯ-ಸಮಸ್ತಲೋಕದ | 
ದೈಕೇ- ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಉಡ ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. (ವಹಿಸುತ್ತವೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು. ಇಂತಹ ದಿನ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತತ್ವ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಅವನ ಕರಣಿಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


His horses (or rays) carry on high all-knowing and divine Sun that he 
may be seen by all. 


॥ ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕನಾದ ಖುಕ್ಕಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಆರವತ್ತೂವರೆ ಇರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸೌರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಸೂರ್ಯೊಪಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೌರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯಸವಿತೃದೇವತಾಕ 
ನಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೂರ್ಯಃ ಸೆತ್ತೇರ್ವಾ | ಸುವಶೇರ್ವಾ! ಸ್ವೀರ್ಯೆತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) ಎಂದರೆ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ಕಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಸುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಡ್ಜೆಹಂತಿ ತಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕೇತವಃ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ದೆರ್ಶನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | ಕಮನ್ಯಮಾಡಿತ್ಯಾದೇವಮವ್ಶ್ಯ!! (ನಿ. ೧೨-೧೫). 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ತ್ಯಂ-_ಈ ಶಬ್ದವು ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತನೇಡೆಸಂ--ಜಾತಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಶೆಂ | ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಕಿಳಿಯುವವನು. 


ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಿಳೆಗುತ್ತಿರುವ. 


ಉತ್‌ ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಭರಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯುತ್ತವೆ. 


ಸೇತವಃ-- ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ಸಿ. ೩-೧೩) ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ವಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಹೇತವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ 


ದೈಶೇ--ದ್ರಷ್ಟುಂ! ದರ್ಶನಾಯೆ| ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಶ್ಚಾಯೆ--ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಜಾತವೇದೆಸೆಮ್‌- ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಹೆಟ್ಟಿದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೬೬) ಗತಿಯೂ ಕಾರಕವೂ 
ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೂಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೆಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತನೇದಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆದದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜಾತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಜಾತೆ 
ವೇದಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈಶೆ-_ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೃತೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ದೈಶೀ 
ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಸೂರ್ಯಮ್‌.._ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯಸೂಯಸೂರ್ಯಮೃಷೋದ್ಯರು ಚ್ಯ- 
ಸುಪ್ಯಕೃಷ್ಟ ಪಚ್ಯ್ಯಾವ್ಯೃಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೇರಿದೆ. ಸರತಿ ಆಕಾಶೆ ಸೂರ್ಯಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುನವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸೃಧಾಶುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ ಯನನ್ನೂ 
ನಿಪಾತೆನದಿಂದ ಉತ್ತವನ್ನೂ ದೀರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೊದಲು ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ 
ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಸ್ರೇರಯತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕೇಪಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಕ್ಯೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಜ್‌ ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅನುದಾತ್ವ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆಸ್ತರನೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಪ ತ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಯನ್ಹ್ಯಕ್ತುಭಿಃ 
| | 
ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ವಚಕ್ಟಸೇ॥ ೨ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| | 
ಅಪ! ತ್ಯೇ! ತಾಯೆನಃ। ಯಥಾ | ನಶ್ಷತ್ರಾ| ಯಂತಿ! ಅಕ್ತಾಂಭಿಃ | 


| | 
ಸೂರಾಯ ! ವಿಶ್ವೇಚಕ್ಷಸೇ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತಸ್ತರಾ ಇವ ನಕ್ಷೆತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೇವಗೃಹರೂಪಾಣಿ | 
ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಸ್ಷತ್ರಾಚೆ | ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೧. ೫. ೨, ೬ ಇತಿ ಶ್ರುಶೈಂತರಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಹ ಲೋಕೇ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಪಂತಿ ತೆ: ನಕ್ಷತ್ರೆರೂಪೇಣ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಶಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ । 
ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜಶೇನ%ಮುಂ ಸ ಲೋಕೆಂ ನಕ್ಷಶೇ ಶನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನೆನ್ಷತ್ರತ್ವಂ'! ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೨-೫ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೇಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯೆಂತೇ। ಸುಕೃತಾಂವಾ 
ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಯೆನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಶೈ ಸಂ. ೫-೪-೧೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ತ್ವಾಹ | 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಕ್ಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೇಮಾನಿ ಶಕ್ಲತ್ರಾಣೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೩.೨೦! ಇತಿ | 
ತಥಾವಿಧಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಕ್ಕುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭೀ ಸಹಾಸ ಯಂತಿ | ಅಪಗಚ್ಛಂತಿ | ವಿಶ್ವಚಸ್ಸಸೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಸ್ಯ ಸೂರಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಗಮನಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೇಶಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ವರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚ 
ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಆಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ಪಲಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಯುರಿಶಿ ಸ್ಟೇನನಾಮ | 
ತಾಯುಸ್ತಸ್ವರ ಇತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾಶ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ |! ಶರ್ವರ್ಯತಕ್ತುರಿತಿ ತತ್ರ 
ಪಾಠಾತ್‌। ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಹಾವಾಂಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ನಕ್ಚತ್ರಾ | ನಶ್ಚ ಗತೌ! ಅಮಿನಕ್ಷಿ- 
ಯಜಿಬಂಧಿಪೆತಿಭೆ್ಯೋ5ಶ್ರನ್‌ | ಉ. ೩-೧೦೫ | ಅಶ್ಯಶ್ರನ್ಸ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ 1 
ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯತ್ರ ವೃತ್ತೌ ಶ್ವೇವಮುಕ್ತೆಂ! ನ ಪರತಿ ನ ಶ್ರೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಸತ್ರಂ | ಶ್ಷೀಯತೇಃ 
ಕ್ಷರತೇರ್ವಾ ನಕ್ಸತ್ರಮಿತಿ ನಿಸಾತೈತೆ ಇತಿ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಯೆಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣೋ ಯೆಣಿತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಸೂರಾಯೆ ವಿಶ್ವಚಸ್ಸಸೇ | ವಿಶ್ವಂ ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತಿ 
ವಿಶ್ವಚಸ್ಷೂಃ | ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ | ಉ. ೪.೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಶಿಶ್ರೇನ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕತ್ವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಉಭಯತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಮ ೨-೩.೬೨.೧ | 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಬಗೆ ರಾ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೈ€--(ಆ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ತಾಯೆವೋ ಯಥಾಕಳ್ಳರೆಂತೆ | ನಕ್ಚತ್ರಾ--(ಜೀವತೆಗಳ ಗೃಣ್‌ 
ರೊಪಗಳಾದ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕೃತಿಗಳೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ತುಭಿಃ- ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ನಿಶ್ವಚೆಕ್ಷಸೇ _ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಆಗಮನವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಅಪೆ ಯೆಂತಿ 
(ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕಳ್ಳರು ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೋ ಅದರೆಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹರೂಪಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಲೋಕದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತಿಗಳ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ರಾಕ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ನೋಡಿಪೊಡನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಕಾಣಿಸದೆಂತೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತದೆ). 


English Translation: 
At the approuch of the illuminating sun, the stars depart with the night 
like thieves. 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಯೇ--ತ್ಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರ, ಆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ. ಕಳ್ಳರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವರಿಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಶಾಯವಃ--ಶೃಪುಃ, ತಕ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಲ್ನೇನನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯೆವಃ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪ ಯೆಂತಿ-ಓಡಿಹೋಗುವರು ಕಾಣದಂತೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


ನಕ್ಷತ್ರಾ--ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃಹಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾನಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨-೬) ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜತೇಇ್‌ಮುಂ ಲೋಕಂ ನಕ್ಷತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಲೆತ್ರತ್ವೆಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೨-೫) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಸುಕೃತಾಂ ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಯನ್ನ ಶ್ಚತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧-೩) ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕ್ಠಾನೆಮಾಡಿ 
ದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ನಕ್ಸೃತ್ರಾಣಿ 
ಸಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಭಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದಕೆ ಧನವು. ಧನರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಸತೃರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಬತ್ರರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ತುಭಿ8-_ ರಾಶ್ರಿಗಳಿಂದ ; ಅಕ್ಕುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು (ಥಿ. ೧೨-೨೩). 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಯಥಾ--ಇದು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಚಾನಯೋ;ನುದಾತ್ತಾ8 (ಓ.ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಯೆಥೇತಿಪಾದಾಂತೆ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಘಟಕ 
ವಾದ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಕ್ಸತ್ರಾ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನಿನಕ್ಷಿಯಜಿ ಬಂಧಿ ಪತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೮೫) 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಗೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಣಕ್ಷ ಎಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪ. ಹೋನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕ್ಸ್‌ 4 ಅತ್ರುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಭ್ರಾಜಣ್ನಪಾತಿಕನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "" ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತೆ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಕ್ಷೀಯತೇಃ 
ಕ್ಷರತೇ ವಾ ಕಕ್ಷತ್ರಮಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೆ'' (ಕಾ. ೬-೩-೭೫) ಸಂಚರಿಸದೇ, ಇರುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗದಿರುವುದು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂದು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಕ್ಷತ್ರ 0 ಎಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಳಿಗೆ ನ ಲೋಸವಾಗದೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ನಿಪಾತೆ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ನಿಪಾತಿತಶಬ್ದನೆಂದು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನೆ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಪುಂಸಳೆಸ್ಯ ರುಲಜಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬಂದು ನಲೋಪವಾದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಅಂತಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು 
ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರಿ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಹಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಂಗೆ ಅಪವಾದವಾದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SM ರಟ”: 





ನ ಧನ ಸಿನಿ ನಜ ಸಾಚಾ ನ ಸ ಬಿಚಿಚಾ ಭಾ ಸಜ ಜು ಜನಿ ಎಟ ಭಧ ಭಿ ಥಂ 





ಬರ ಬ ಬ0ಊ00 


ಸೂರಾಯು-- ಸೂರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೂರ--ಎ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ೫ಕೇರ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ಸೂರಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ಷವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨.೩-೬೨-೧) 
ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಆಗಮನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಚಶಸೇ-- ನಿಶ್ವಂ ಚಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾ8. ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯತ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಆದಾದಿ « ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ರಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದ್ರ; ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವ ದ್ಸಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತಿರ್ಜಶಿ36 ಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು 
ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರತಕ್ಕ ಖಾ  ಉಊಾದೇಶವು ಚಕ್ಷಿಜಠಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಷ್ಠ ;ರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ ॥ 


ಆದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ವಿ ರಶ್ಶಯೋ ಜನಾ ಅನು! 


ಭ್ರಾಜನ್ನೋ ಆ ಅಗ್ನಯೊ ಫಾ ಯಥಾ|೩॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಕಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಜನಾನನು ವ್ಯಪೈತ್ರಂ | 

ಜಾತಾನ್ಸರ್ವಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೇಶ್ಷಂತೇ। ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪ್ಸ_ಕಾಶಯಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 

ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ನೆಯೋ ಯಥಾ ಅಗ್ಗಯೆ ಇವ | ಅದೈಶ್ರಂ | ದೈಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ | 

ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಇರಿತೋ ವಾ! ಹಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
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ಗಾ 





ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೧-೮ | ಇತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಅತೆ ಏನ ಬಹುಲನಚೆನಾದೈದೃಶೋಜಾ ಗುಣ 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಶಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭನಂತೀತಿ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಸ್ಫೋತ್ತಮ- 
ಪುರುಸೈಕವಚೆನಾಜೇಶ8 | ಪ್ರೆಥೆಮಪುರುಷಾಂತ ಏವ ಶಾಖಾಂತಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅದೈಶ್ಯನ್ನಸ್ಯ ಕೇತವಃ! 
ಅಥೆ. ೧೩-೧-೧೮ | ಇತಿ | ಜನಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುಶ್ವಯೆತ್ಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ” | 
ಭ್ರಾಜಂತಃ। ಶಸೆಃ ಸಿತ್ತ್ವ್ವಾಡೆನುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಶಶುತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ವರ ನಿವ ಶಿಷ್ಯತೇ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಸ್ಕ-_ ಈ ಸೂರ್ಯಜೀವನ | ಕೇತೆವ8- (ಆಗಮನವನ್ನು) ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕಿರಣಗಳು | 
ಭ್ರಾಜಂತಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಅಗ್ಗಯೋ ಯಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ! ಜರ್ನಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಅನೆ... ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ವಿ ಅದೃಶ್ರಂ- ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸುವ 


ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation. 


High illuminating rays are seen among men Ilke blazing fires. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯೆಗಳು [| 


ಫ್ಲೇತೆವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಾ8--ಕೇತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಚಕವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಯಃ ಎಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತವಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯ 
ರೆಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನನು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ತೇತವಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅದೈಶ್ರಂ ರಶ್ಮಯೆ8 ಜನಾನ್‌ ಅನು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು 
ಪ್ರಪಂಚೆನಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸೆಮರ್ಥರಾಗುವರು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಭ್ರಾಜಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಯೆಥಾ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕನನ್ನು ಬೆಳೆಗುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಬೆಳಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ || 

ಅದೃಶ್ಯಮ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನ ವಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ "ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದೃಶ್‌-ಮಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಣ್ಲೆ ಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾದಿ « ಅದಕ್ಕೆ ಇರಿಶೋ ಜಾ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾ ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ 
ಸಷ ಇರ್‌ ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುವ್ರದರಿಂದ ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌-ಅ* ವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೀಳಕರೊ:3ಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ರುಚ್‌ ಎಂಬದು ಅನುವ ಸತ್ರ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಬಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಆಡಾಗಮವು ಧಾತ:ವಿಗೆ ಬಂದರೆ 
ಅದೃಶ್ರವರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಯದೃಶೋಜಾ ಗುಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ acd cn € ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪ್ರರುಷದ ಏಕವಚನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಮೇ ಶ್ರುತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೆ ೈಶೃನ್ನ ಸ್ಯ ಥೇತವಃ 

(ಅ. ಸ. ೧೩-3-೧೮) ಎಂದು ಅಕಿ ಮಂತ್ರಪಾಠವಿರುತ್ತದೆ 
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ಜನಾನ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕೈ ರುತ್ವ 
ಬತ್ತಕ್ಸೆ ಯತ್ತಲೋಹಗಳು ಒರುತ್ತವೆ. ಆತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಜನಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಶದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


th 


ಜಿ ಛಿ 
0 ೯0 
{fr [We 
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ಭ್ರಾಜಂತೆಃ-- ಭಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಚೆಃ ಶತೃಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 

ಒರುತ್ತ ಬೆ. ಭ್ರಾಜೃಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಂಳಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾ ಜತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಆಧಾತಶೊಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 

ಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ಭ್ರಾಜನ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶಫಿನ ಪ೦ದ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 

ಸ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಮಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| 


ತರ ರಣಿವಿ ರಾಶ _ದರ್ಶತೋ ಜ್ಕೊ ತಿನ್ನ ದನಿ ಸೂರ್ಯ 


ನಿಶ್ಚಮಾ ಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತರಣಿಃ | ವಿಶ್ವೇದರ್ಶತಃ | ಜೋತಿಃಕ್ಳತ್‌ ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ 
ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಭಾಸಿ | ರೋಚನಂ Wl ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ಶುನಾಸೀರ್ಯೆ ಸೆರ್ವಣ್ಯಸ್ತಿ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕೆಕಸಷಾಲಃ | ತೆಸ್ಯ ಶರಣಿರಿಶ್ಯೇ- 
ಹಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆ ಗಾಡನೀಕೆಮಿತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ8| ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ | ತೆಫಾತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ನು ಪೀಕಾಹೇ ಕೃಷ್ಣಸೆಸ್ಲೇ ಸೌಂಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! 


ತೆಸ್ಕಾಮಸಷ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ |! ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ನೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ 
ಸ್ಪರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ! ಆ ೯-೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯ ತ್ವೆಂ ತೆರಣಿಸ್ತರಿತಾ ಅನ್ಕೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ಮಹತೋತಧ್ವನೋ ಗಂತಾಸಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ! ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ಜ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿ- 
ಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರೆಮಮಾಣ ನನೊಟಆಸ್ತು ತ ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ರೋಗಾತ್ತಾರಯಿತಾಸಿ | 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ ರಾದಿಚೆ (ದಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶ- 
ನೀಯಃ |! ಅದಿತೆ , ಪರ್ಶಸೆಸ್ಯ ಚೆಂಡಾಲಾದಿದರ್ಶನಜನಿತೆಸಾಪೆನಿರ್ಹರಣಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಪ. 
ಸ್ತಂಬಃ | ದರ್ಶನೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ದರ್ಶನಮಿಕಿ। ಯದ್ದಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ದರ್ಶತೆಂ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತ್ಕೆಃ। ತೆಥಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರೃ ತ್‌ ಸಸ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿಶೇತ್ಯೈರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ | ಚೆಂದ್ರಾದೀನಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ 
ಹ್ಯಬ್ಮಯೇಷು ಚೆಂದ್ರಾದಿಬಿಂಬೇಷು ಸೊರ್ಯಕ*ರಣಾಃ ಪ್ರೆಶಿಫಲಿತಾಃ ಸಂತೋಂಂಧಕಾರಂ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ಯಥಾ ದ್ವಾರಸ್ಥದರ್ನಣೋಪರಿ ನಿಪೆಶಿತಾ8ಃ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಯೋ ಗೃಹಾಂತೆರ್ಗತಂ ತಮೋ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ತೆದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ಭಾಸಿ! ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಅಂತರ್ಯಾಮಯಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೆರ- 
ಮಾತ್ಮನ್‌ ತರಣಿಃ ಸಂಸಾರಾಜ್ಚೀಸ್ತಾರಕೋನಸಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ನಿಶ್ವೈಃ ಸೆರ್ಫೈರ್ಮುಮು 
ನುಭಿರ್ದರ್ಶತೋ ದ್ರಷ್ಟೃವ್ಯಃ | ಸಾಕ್ಲಾಕೈರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಧಿಷ್ಠಾನಸಾಶ್ಷಾತ್ಕಾರೇ ಹ್ಯಾರೋನಿತಂ ನಿವ- 
ರ್ತತೇ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತ್‌ ಜೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಚಿಂದ್ರೆಮಾ 
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ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಶ್ರೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯೆತೆ | ತೈ ಆ. ೩-೧೨-೬1 ಇತಿ | ಈದೈಶಸ್ತಂ ಚಿದ್ರೂ- 
ಹೆತೆಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೈಶ್ಯಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚೆಮಾನಂ ದೀಸೈಮಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಭಾಸಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ! ಚೈತನ್ಯಸ್ಸುರಣೇ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ದೆೈ ಶ್ಯತೇ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ ಯತೇ ! ತಮೇವ 
ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶೆಸ್ಯೆ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ! ಕೆ. ಉ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ತರಣಿಃ | ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾನಿತೆ್ಯಿರ್ಥಾದರ್ತಿಸೈಭೃಧೃಥಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ವ ಭ್ಯೊತನಿರಿತ್ಯೆ ನಿಪ್ರತೈಂಯಃ | 
ಪ್ರತೈಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾ- 


ಸೇನನುತ್ತರಪಡಸ್ಥೆಸ್ಕೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಭಾಸಿ| ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಖ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ್ಯ- 
ದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ (ನೀನು) | ತೆರಣಿ8--( ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಕಕ್ಯವಾದ ಮಹಾ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ) ದಾಟಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಹಾಗೆಯೆ?) ವಿಶ್ವ ದರ್ಶಕಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಲ ಡುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ "ಮಾಡುವವನು! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಕಗ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನನು (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ವಿಶ್ವಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ | ರೋಚೆನಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಭಾಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರ್ರೀಯೇ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರನು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಬಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. 


ಅಥವಾ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ- (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಯಾಗಿ) ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಸ್ಟೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ನೀನು) | 
ಶೆರಣಿ8-_(ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ) ದಾಟಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದ್ದರಿಂದರೇ ನೀನು) | 
- ವಿಶ್ವ ದರ್ಶತಃ-(ಮೋಕ್ಷನನ್ನಿ ಚಿ ಸುವ) ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವನು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃುತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು (ಈ ರೀತಿ ಚಿದ್ರೂನಿಯಾದ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ನಕರ |! ರೋಚನಂ--ಪ್ರ ಒಡು ಹಿ ಆಗುವಂತೆ! ಆ ಭಾಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಜಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಶೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರು ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಸದಸ್ಸೆರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಚಿದ್ರೂಸಿಯಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಕ್ಕೀಯೆ, 


4 4 


2 


English Translation. 


೦ Surya, you overtake all in speed ; you ars visible to all; rou are the 
source bf lights you shine throughout the whole firmanent. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕೆನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಡೇತಿಸಿ 
ರ > ಸಿ 3 ದಿ 

ಹೋಮಮಾಡುವ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕಕೆಸಾಲನೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೆರಣಚಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಚೀತೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ದರ್ಶಶಶ್ಚಿಶ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಯಾಚ್ಯಾನುವಾಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೨೦) ಮತ್ತು ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದನಿ ಮಾಡುವ ಸೌರೇಸ್ಟಿಯು ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಸುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನನೋ ನನೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣೆರ್ವಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು, 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಒಂದು-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣುವೆ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ; ಮತ್ತೊಂದು-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ. 


ಶರಣಿಃ-_ ಇತರರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕಮಾರ್ಗದನ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು, ೨೨೦೨ ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ನಿಮೇಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಒಂದು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ತರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರ- ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಬಿಸಲಿನಿಂದ) 
ಅನೇಕ ರೋಗಗಳು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಲ್ಲಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


'ಫಮ್ಮ ಅನುಭವವೂ ಅದೇ ರೀಕಿ ಇರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಕೋಗನಿವಾರಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
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ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ವಾರಾದಿಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಹಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಶ್ವದೆರ್ಶತಃ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪಾನಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ದೋಸನಿನಾರಣೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ  ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ 3೨ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಪಠನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರವಾಗಿ-- ಸರ್ವೈೈರ್ಮುಕ್ಷುಭಿರ್ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಮೋಕ್ತಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಾಭಿಲಾಹಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ್ಯೃತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ | ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ದೊರಕುವುದು. ಸೂರ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಾದವನು. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ನನಗೆ ಯಾವ ವಿಧೆವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಬಿದ್ದು ಅವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ ಆ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ ಸರೋಕ್ಷರೂಸದಿಂದಲೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮೂಲವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. * ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ಚ ಶ್ಲೋಕ ಸೊರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬) ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾಸಿ ರೋಚನಂ- ಇಲ್ಲಿ ರೋಚನಂ ಎಂದರೆ ಅಂತಶರಿಕ್ಷವು. ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚೆರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. (ಪ್ರೇರಿಸುವನು) ಎಂದು * ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವನಿವಂ ವಿಭಾತಿ?” ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತರಣಿ! ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಭ್ಹಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಜಿಚ್‌ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅರ್ತಿ ಸೃಭ್ಛ ಥೈ ಥೆಮ್ಯಶ್ಯ- 
ನಿತೃಭ್ಯೋಂನಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೬೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ*ಅಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಫ ಫಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ತರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣಿಃ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೈತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತಿ ಇಸಿ ಜೋತಿಷ್ಟುತ್‌ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಪೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಅಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ, 
(ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಕ್ಲಿಯಣ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ) ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ಟವಾದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತ್‌ ಶುರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ನಿತ್ಯಂ 
ಸೆಮಾಸೇತನುತ್ತರಪದಸೆ ಹೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಜನೀ 
ಯಕ್ಕೆ (ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗ ಹವರ್ಗ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸಿ. ಭಾ ದೀಪ್ಕ್ಮೌ ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವನ್ನು ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮಧ್ಯೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಚೇಕು, ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯ8 ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ: 
೨-೪-೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪುತ್ಕ ತ್ಯಜ್‌ಜುದೇನಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 


ತ್ಯಜ್ವ ಶ್ವಂ ಸ್ಹ ರ್ದೃಶೇ॥೫॥ 


(೬. 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರಶ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ! ಉತ್‌ ಏಷಿ! ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
[ 


| 
ಪ್ರತ್ಯಜ ವಿಶ್ವಂ! ಸ್ವಃ! ದೃಶೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೋ ಮರುನ್ನಾಮಕಾನ್ಸೇವಾನ್‌ | ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ವಿಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨. ೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂಶರಾತ್‌ | ತಾನ್ಮರುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಜುದೇಷಿ | 
ಶಾನ್ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೆನ್ನುಡೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ 1 ಶೇಷಾಮಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥ್ಧಃ | ಶಥಾ 
ಮಾನುಷಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಷಿ | ತೇತಪಿ ಯಥಾಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಏವ ಸೂರ್ಯ ಉದೇತೀತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಷಿ | ಯೆಥಾ ಸ್ವ- 
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ರ್ಲೋಕೆವಾಸಿನೋ ಜನಾಃ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ತಥೋದೇಷಹೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏಶದುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 
ಲೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿನೋ ಜನಾಃ ಸರ್ರೇತಪಿ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೊರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತಶೇ |! ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯುಪಗಾಡಿತಿ | ಪ್ರತ್ಯಜ | ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಜ್‌ | 
ಅನ್ನು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। ಖುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪೌ | ಸೆಂಯೋಗಾಂತಲೋಸೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾದು ಪಧಾದೀರ್ಫುನ 
ಲೋಪೆಯೋರಭಾವಃ। ಕ್ವಿನ್ಬ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಕು! ಪಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಈುತ್ರಂ | ಅನಿಗೆಂಶೋತಂಚೆತೌ | 
ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತ್ಯನಿಗಂತ ಇತಿ ಪರ್ಯುವಾಸಾತ್ಪೂರ್ವಪ $ದಸ್ಪಕ ೈತಿಸ್ತ ಕ್ವರಾಭಾವೇ ಕ್ರದುತ್ತ ರಪದೆ- 
ಪ್ರತೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ನಹ! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಸಿಪೈದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೋ ಬುಕ | ರ ಕ್ರತ್ಯೆಯಯೋರಿತಿ 


ಷತ್ತಂ! ಸ್ವೇ' ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ನಿಚ್‌ | ಗುಣೇ ಯಾಃ | ನೃರ್ಜ್ಹಸ್ಟರಾ ಸ್ವರಿತೌ ಚೇತಿ ಸ್ವರಿತ- 
ತ್ವಂ |! ದೃಶೇ! ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದ್ಯೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ಜೇ 1೫1 ial 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ8-(ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ತ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ! ಉದೇಷಹಿ- ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಮಾನುರ್ಷಾ ಪ್ರೆತ್ಯೆಃ ನಿಕ ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ) | NBII | ಸ್ವಃ೩--ಶ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೆ | ದೈಶೇ 
ಗೋಚರವಾಗಲು | ಪ್ರೆತ್ಯ್ಯರ್ಜಾ_. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯದೇಖನೇ ನೀನು ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರ ಗ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲನಮಾನವ 
ರಿಗೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಳವಾದ ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚಳನಾಗುವಂತೆ ಉದ 


ಯಿಸುತಶ್ತೀಯೇ. 
Enalish Trauciabicn. 
7 ಇ ಕ ತ ಸ ನ ಚು | 
You +0 opposite to Maruts (or divine ಓಲ ಬ್ರ) oppusite tu the wen cud 


opposite to all the ೫೫%೦1೬ tur Shey Wiuy Sve 
॥ ವಿಶೆಂಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರತ್ಯರ೯... ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ. 


ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ-. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮರುದ್ದೇವತಶೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಿ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಕ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಗಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಹ ಬಾ ಹಾಚಾ ಅಾ ಆರ ಣಾ ಜಾಣಾ 


ಸ್ವಃ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಥಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೨-೧೪). 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ.ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಭೂಲೋಕಸ್ವೆರ್ಗಲೋಕದ ಜನ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರೆ ನಿರುಕ್ತವು--ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಲದೆಂ ಸರ್ವಮುದೇಷಿ ಸ್ಪೆತ್ಯಜ್ಜುದೆಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛ ತೇ! 
ಪ್ರತೈಜ್ಲಿಡಂ ಸರ್ನಮಭಿನಿಸೆಶ್ಯಸೀತಿ | (ನಿ. ೧೨-೨೪) ಎಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ವಾನವುಸ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಸ್ತಾಃ ಕೈತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಾಸಾಂ ಉದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಚೈವನಮೆಣವ ಪ್ರಶ್ಯಜ್‌ ಕೈತ್ವಾ 
ತೇಷಾನುಪಿ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಉದೇಹ&ಿ |! 90 ಬಹುನಾ ಹೇ ಸ್ವಃ ಅದಿತ್ಯ ಸ್ರತೈಜ್‌ ಇಸೆಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮನಃ 
ಫತಾ ಪುರಸ್ತಾದುದ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಮಭನಿಸಶ್ಯಸಿ ! ಇದರ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಆರ್ಥನಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಶಕವು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರತೈಜ್‌-ಸ್ರತಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಚು 
ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ ಸೃಗ್ದಿಗುಹ್ಲಿಗಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರೆದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತೆವು ಉಸಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಸುಬಂತ. ಅವ್ಯಯಾದಾಸಪ್‌ ಸುಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಬಂದಿರುವ ಸುಪ್‌ ಲುಕ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾ- 
ಸಾಶ್ಚ (೧-೨-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕಸಂಜ್ಞಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ-(ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಚು ಎಂದು ಧಾತುವು 
ಉಗಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಾತೋಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅಚಾಂ ಎಂದು ಲುಪ್ತ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವನ್ನು ಪುನಃ ಉಪಾಬಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಕೆಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಜಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅವಯನವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ಚ್‌*ಸಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ್ಯವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಕೊನೆಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆವೂ ನಲೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕೆ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೨) ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವುದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಕುತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನೇಂಶೆರತಮಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರೆ 
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ಯಣಾದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ು. ಭ್ವಾದಿ. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಈ ಭಾತುನಿಗೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ಸನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಹ Te A TT MEN SN 
ರ ನಗ್ನ ನಗದ ಸಗ ನಬ ಸಗಳ IS ರಾ ರಾರಾ ರಾರರ ಹದ NT, ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೆ ವರುಣಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜನಾನ್‌ ಜಾತಾನ್ರಾ- 
ಚಿನೋ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಧಾರಯಂತೆಂ ಫೋಷಯಂತಂ ವೇಮಂ ಲೋಕಂ ಯೇನ ಚೆಕ್ಷುಸಾ ಪ್ರಕಾಶೇ- 
ನಾನು ಪೆಶ್ಯಸಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಸಿ | ತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಉತ್ತರಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಶೇನ ಚೆನ್ನಸಾ ಮ್ಯೇಷೀತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ! ಶೆತ್ತೇ 
ವಯೆಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ವಾಕೈಕೇಷೋತಪಿ ವೋತ್ತೆರಸ್ಯಾ ಮನ್ವಯಸ್ತೇನ ವ್ಯೇಷಿ |! ನಿ. ೧೨.೨೨ | ಇತಿ | 
ಭೆರಣ್ಯಂತೆಂ] ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಶಕೆಂಡ್ವಾದಿತ್ನಾದ್ಯಕ್‌। ತತಃ ಶತರಿ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌! 
ಅಡುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಯೆಳೆ ಏವ ಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರುಣ! ಪೃ ವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ್ಮ್ಯವೃತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ಇತ್ಯುನನ್ವ ತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ 
ವರುಣಶಬ್ದೇನಾದಿತ್ಯ ಏನೋಚೈತೇ | ತಥಾ ಜಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ | ತೆಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಜಶ್ಚಾ ಚಾಯೇತಾ- 
ಮಿತಿ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ! ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ | ಇತಿ ಚೆ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾವತೆ. (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿವಗಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ವರುಣ ಆಓಸ್ಪನನ್ನು ತಪ್ಪಿಕುವನನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ! ತಂ ನೀನು! ಜರ್ನಾ-..ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆನ್ನೂ 


C 


ಜಂರಣ್ಯಂಶೆಂ-- ಹೊತ್ತು ಸೊಂಡಿರುನೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ರೋಕನನ್ನು | ಯೇನ ಚಕ್ರಸಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅನು ಪೆಶ್ಯಸಿ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ (ಬೆಳೆಗುವಂತೆಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾ 
ಶವನ್ನು ABU) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲನನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿನಾಸಾಇತಕ್ಕವನು. ಅನಿಷ್ಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ದನ್ನು ರಾಣಡುವವನು. ಸಕಲ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿಕುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವ ಈ 


ಲೋಕವನ್ನು ಉಾವ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
101138 *ransiation- 


With thas 11011 with which vou 1:6 Durilier and defender from evil, 
100% upon this world [ull of living beings. 


ಓ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಈ 


& 


ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ “ಥವಾ ಧರಿಸುವ (ಕಾಸಾಡುವುಗಿ. 


ಭುರಣ್ಮಂತಂ ಭರಣಿ ಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೋ |! ಧಾರಯೆಂತೆಂ | ಸೊಂಷಯೆಂತೆಂ ನಾಗ 


ಚ 
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ತಾ ಗ UT 
I ಹ್‌ I ಕಾರಾಯ ರಾಜರಾಗಿ ರಾಲ್‌ ದಾರಾರಾದ್‌ ಜಾರದ ರರ PP ಗಾರ್‌ 
NT ನಾಟಾ ಸಪ್‌ 


ವರುಣ ವೃಇಯ್‌ ವರಣೇ | ಅನಿಸ್ವನಿನಾರಕ | ಜನರ ಅನಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ನಾಶಿ 
ಸುವವನು. ವರುಣಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ 
ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧- ೯.೨) ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩- ೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 





ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಸ್ತರು ನಿರ್ವಚಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯೆತಿ ಸ ಸರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ ಮೋಲ್ಡಾ ತೆತ್ಸಂಷಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಪಾವಕೆಖ್ಯಾತೇನ | ಭುರಣ್ಯಂ 
ಶಂ ಜನಾನ” ಅನು! ಶೈಂ ವರುಣಿಪಶ್ಯಸಿ | ತತ್ತೇ ವಯೆಂ ಸುಮ ಇತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಶೇಷಃ! (ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿ ಕಿಪ್ರ-ಬೇಗಕೆೆ ಶ್ರಿ ಘನವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವೇಗವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 

ುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತರ್ಗವನ ಸ ಧೆರಿ ಸಿರುವನನು ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗ ೯ವನ್ನು ಸ೦ರಕ್ಷಿಸ ಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಭುರಣ್ಯಿಂತಂ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈ ಹಾಕ್‌ ಇಂತಹ ನೀನು i: ಸೋಡುನೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 

ನೋಡುವರು. ಇಂತಹ ಸ ನನ್ನ ನ್ನು ಸೊ ೇತ್ರನ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಕ್ಕಿರುವ 

ನಿ ಏಷಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿ:ಸಾನಿದಡೊಡನೆ ಸಮುನ್ವಯನಿನ ಬೇಕಾದರೆ ತ ಡಬಹುದು. ಎಂದಕಿ ಯೇನ ಚಕ್ರಸಾ 

ವ್ಯೇಷಿ - ಯಾನ ಸ್ರಕಾಸದಿಂದ pkg ಅಂತಹ ನೀನು ಎಂದು ಉತ್ತರ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಚೆಪ್ಸಸಾ -ಚಿಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಛ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೨) 


ಕ್ಲ ಇರಿ ್‌್‌ ~d ಆ ಅದೆ ಕ್‌ ಗ್ರಾ 
ಎಟುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಕ ಎಂದು ಸ7ಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಸಾಗುತ್ತದೆ, Fpl 


ಭುರಜ್ಣಿಂತೆಂ--ಭುರಣ ಧಾಕಣಸೋಸಟಿಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಲರ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ 


ಲ 
ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬುರಣ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಸ ಕಂಡ್ವಾದಿಭದ್ಯೀೇ ಯತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಂಕ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಮಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃರ್ಫ* ಸಾಾಧಾತುಕ ಪಸದಸ್ಥಲನುಗರಿಂದ್ಯ ಶ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆತ್ತಡಿ ಯ ನನ್ನಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುನೆಂಜ್ರ ಯು ಇರುತ್ತದೆ ಭುರಣ್ಯ-ಆ1ಆ೬ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಯಥೇಷ ಬದಿಂದ ಎರಡುಸಾರಿ ಆಶೋಗುಣೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂಸ ಸರಜೂ ಬರುತ ಜಿ. ಭುರಣ್ಣತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಂತಶಬ್ದ: ಮೇಲಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈಕವಚರ ವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಖಉಗಿತ್ತಾಮ'ರಿಡೆ ಸಗರ ಬಂ ನ ಬರಿಜ್ದಾಂತಂ ನಮ ೬ ಗುತ್ತ ಬೈ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶ ಆನುದಾತ್ತ 


ಇಲ್ಲಿ 
ರ್ಜಧಾತುಕವಾದ ಶತ್ಸ ಕೃತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೫೦ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ಹೂ ರಿ 


ತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ 3 


ವರುಣವೃಇಗ್‌ ವರಣೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
ಣಿಜರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ) ಧಾತ್ವರ್ಥದ ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ಯೂ ವೃ ದಾರಿಭ್ಯಃ ಉನನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಭ್ರತ್ಯಯ ಬಡುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶತುಕೆಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರೆ ಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರುಣ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತಜಿ. ರೇಫಘದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕ:ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಹೆಪ್ಪಾಳಿಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದಲಂದ ಖಜಿಬ್ರಸ್ವಾ- 
ಶ್ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದಡ. ಆಗ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಚ ಅಭಿಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಸ್ಯೈ ನುತ್ರಶ್ಶ WR (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಹಿತನಾದವನು ಸೂರ್ಯನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ತೈತ್ತರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಮಿತ್ರಶ್ವ ವರಣ ಇಶ್ಮಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚ (ಕೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ER "ಪಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ಯಾ ಮೇಸಿ ರಜಸ್ಪೃಹ್ವಹಾ ನಿ ಮಿಮಾನೋ ಆ ಅಕ್ತುಭಿಃ। 


kde 
ಪಶ್ಯಣ್ಣು ನ್ಕಾನಿ ಸೂರ್ಯ | ೭ ॥ 
ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
ವಿ!ದ್ಯಾಂ! ಏಷಿ| ರಜಃ! ಸೃಥು! ಅಹಾ! ಮಿಮಾನಃ! ಅಕ್ತಾಿಃ 


| 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಜನ್ಮಾನಿ | ಸೂರ್ಯೆ | ೭॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಪೃಥು ನಿಪ್ಲೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕೈ ಜ್ಯಾಂತೆ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವೆಃ | ನಿ. ೪-೧೯1 ತ ಲೋಕಂ |! ದ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಂ | ವ್ಯೇಷಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗೆಚ್ಚೆಸಿ | 
೬೦ hs | ಅಹಾಹಾನ್ಯಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ವಿಮಾನ ಉತ್ಪಾದಯನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಗತ್ಯೆಧೀನತ್ವಾ- 
ಪಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ | ತಥಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂತೆಚಾತಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ರಜಸ್ಟೃ- 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವೆ.ಲಾ.ಸ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 127 


ಥ್ವಿತ್ಯತ್ರೆ ಚೈಂದೆಸಿ ನಾಸ್ರಾನ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ | ಪಾ ೮-೩೪೯! ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆತ್ವೆಂ1 ಅಹ. | 
ಕೇಕ್ಸ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಮಿಮಾನೆಃ! ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ | ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ | ಶಾನಚಿ 

ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಭೈ ಇಉಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ ಇತ್ಮಾಕಾರಲೋಪೇ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
| ಭೈಸ್ತಸ್ಕಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಸ್ಸೆ ಸೂಸ್ಯದೇನನೇ | (ತ್ರಂ--ನೀನು) ಅಹಾ -.ಹಗಲುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ತಭಿ8- ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಿಮಾನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಹಾಗೆಯೇ; | ಜನ್ಮಾನಿ. ಉತ್ತ ನ್ನನಾಡ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯನ್‌. -ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ |! ಪೈಥು- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ ರಜಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಏಸಿ. 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಡೇವನೇ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಗತ್ಯಧೀನಗಳು. ನಿನ್ನ ಸಂಜಾರೆಗಳಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಕಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ 
(ನೋಡುತ್ತಾ) ನೀನು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚೆಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You travel through the vast space of the firmament, measuring days 
and nights and observing all creatures. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯಾಂ ರಜಃ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ರಜ8 ಎಂದರೆ ಲೋಕವು. ಕೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರು- 
ಚ್ಯಂತೆ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದು, 
ನಿಮಾನಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಅಳತೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಸಮನಾಗಿ 


ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾರ್ಜಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಅಹಾ ಅಕ್ತುಭಿಃ-ಹಗಲುಗಳನ್ನು ರಾತ್ರೆಗಳೊಡನೆ ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ-_ ಹುಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು; 
ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ನೋಡುವವನು ಕರ್ಮಸಾಕ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರುಕ್ತವು--"" ವ್ಯೇಷಿ ದ್ಯಾಂ ರಜಶ್ಚ ಪೈಥು ಮಹಾಂತೆಂ ಲೋಕೆಮಹಾನಿ 
ಚೆ ನಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯನ" ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಸೂರ್ಯ '' ಎಂದಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಜಸ್ಸೃಥು--ರಜಃ ಪೃಥು ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ನಾಪ್ರೇಮ್ಟೆ ತ್ರೀಡಿತೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) 
ಪ್ರ ಕೆಬ್ಬನನ್ನೂ ಆಮ್ರೇಡಿತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ವರ್ಗ ಔವರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತವು " ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ ಗ ದ ಇಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯವನ್ನುು 
ಬಾಧಿಸಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆಡೆ. ರಜಸ ಸ್ಸೃಥು ಎಂಡು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ-_ ಅಹನ" ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಶ್ಶಸೋಃ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತಾಂಗದ ಉಜಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹಾನ್‌$ ಇ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ನಲೋಸೆ; ಪ್ರಾಕಿಸೆದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಸಬಂದರೆ ಅಹಾ ಎಂದು ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೆ 
ಗಗ 
ಕ್ತಿ 
ರೂ 


ಮಿಮಾನಃ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜರಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ಲಟಭಃ 
ಶತೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಫಚಕ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಾಮಾಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೃ ಇಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
ಸನ್ನೆ ಶ್ಲು ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು 


೭-೪-೭೬) ಭಳ ಮಾಜ್‌ ಓಹಾಜ್‌ ೫ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾ 
೪ ಕ್ಕ LN w ಖು ಳಾ ನ್ಗ pe fe) ಲ ಭ್‌ ಆ! ಈ ಸ ಎ ಬ್ದ 
ಬರುತ್ತದೆ ಬರಹದಿಂದ ಆಭಿ್ಯಾಸಕ್ಕು ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಸಾ? 5ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಹಾಭೂಸ್ವೇಯೆಗೇರಾತೆಃ 


ನ ಪ ~~ ಎ ಜಾ ಮ ಗಂ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ pS 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ -೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕೃ ಲೋಪ ಬನಿತ್ತದಿ. ಮಿಮಾನ ಐಎಂಎ ಶೂಸಪ 
ಗ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಕಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ 


ಸಿ 


» 


ಬ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಶಾನಚ್‌ ಲನಾರ್ನಧಾತುಕವಾದುದ 


ಹಮ 


ಇ 

ಸ 

ಲ್ಲ 
{ol 

ಣಿ ಭ್ರ 
79 Cc 
ಕಃ 

2 

೪) 

"೭೬ 

ಬ್ರ 

ಲು 


ರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ 


9 po 


ದು ಆಮ್ಯುಬಾತ್ತನಾದ ಜದ. 


ಜನ್ಮಾನಿ... ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಬಸ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೨-೭೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತವಿಗೆ ಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯ ಯ, ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ನನ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುಎಚನ ಶನಿ ಪಂದ್ಯ ರುವಾದ ಶನಿಗೆ ನಿಪುಂಇಕದಲ್ಲ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


Kei 
ಸರ್ವನಾಮ ಸಸ್ಥಾನನ ಸಂಜ್ಞೆ ರುವುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ೫ಂಗದ ಉದೆಗೆ ದೀರ್ಭೆ ಬರುತ್ತ ಓಿ, ಜನ್ಮಾನಿ ಎ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದ ೭೦ದ ಉಕ್ಕಿತ್ಛಾಶಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ನಾತ್ರದಿಂದ ಲೆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನ್ರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ ಹದವಾಗು ತ್ತದೆ, 
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ರ ಜಾ ಜ್ಯ ವಷ ದಿ 184444 ಜು ಹ ಪಾ ದಾ ಇ ಎ ಜ್‌ ತ ತ್ರೆ ತಕ, 
ರ್‌ ಬ (1 ಇಇ. ಲಾಗಿ ದಂ ಸಸರ - ಇರಾ ಹ. ~~ pe 2 (ಒಡ. ಯೃ ರಯ ಗ ಪ ನ TE ಮಿ ಬ್ಯ ಬ ಭಾಷ Wp 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಪ್ತ ತ್ಕಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ವಹಸ್ತಿ ದೇವ ಸೂರ್ಯ! 
ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ ವಿಚಕ್ಷಣ | ಆ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
| ಹರಿತಃ। ರಥೇ! ವಹಸ್ತಿ! ದೇವ! ಸೂರ್ಯ! 


ಇ 
ಪ್ರ! ತ 


1 2 


ಲ್ವ 


| 
ಶೋಚಿಃಕೇಶಂ! ನಿಃಚಪ್ರಣ ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿಶಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಹರಿಶತೋ*ಶ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾತ್ಸಾತ್ವಾಂ ವಹಂತಿ| ಪ್ರಾಸೆಯಂತಿ| ಕೀದೃಶಂ! ರಥೇ;- 
ವಸ್ಥಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ | ಶೋಚೀಂಷಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ದೈಶ್ಯಂತೇ 
ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8! ತಂ! ಹರಿತೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ । ಶುಚೆ ದೀಪ್ತ್‌! ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹೃಸ್ಫಪೀತ್ಯಾದಿನೇಸಿಪ್ರ ಶೈಯಾಂತೋತಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸೆ 
ಏವ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತರಪೆದಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಿಚಸ್ಷಣ-- (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ಶೋಜಿ- 
ಸ್ಟೇಶಂ--ಕೂದಲುಗಳಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಸ್ತ ಹರಿತಃ- ಹರಿತ್ತು 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳು | ವಹಂತಿ. _ ಹೊರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಳನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನು. ಸಿನ್ನತೇಜಸ್ಸೇ ನಿನಗೆ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೆರಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ರಸನನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 
17 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೫೦. 


English Translation. 


Divine and light-spreading Surya, your seven horses (mares) bear you 
bright-haired in your car- 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತೆ ಹರಿಶೆಃ... ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರುವಪು. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಹರಿದ್ವರ್ಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕ್ರರ ವಜುನದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆರಿತಕ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೆರಿತ8 ಎಂದರೆ ಕಿರಣಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವಾರದ ಏಳು ದಿನಗಳೇ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಂ--ಶುಚೆ ದೀಸ್ತೌ್‌ | ಶೋಜೀಂಹಿ ಕೇಜಾಂಸ್ಕೇನ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕೇಶಾ ಇವ ದೈಶ್ಯಂತೆ 
ಸ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಕೂದಲಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


]] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಹಂತಿ-_ವಹ ಪ್ರಾನಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮೆಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಸೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋನಾತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಮ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ :ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹೃಸ್ಪಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಚ್‌4ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಉಪಧಾಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಜಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶೋಟಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಹಪದಸ್ಥೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) 
ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಪದದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದೆ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರೋತ್ತರೆ ಇಕಾರೆವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗು 
ತೃಜೆ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 


ಘ್‌ * ತ 
ಆಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಶಂನ್ಪ್ಯುವಃಏ ಸೂರೋ ರಥಸ್ಯ ನಸ್ತ್ಯಃ| 
| | 
ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | 
ಅಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತ |! ಶುನ್ನ್ಯುವಃ। ಸೂರಃ! ರಥಸ್ಯ | ನಪ್ರ್ಯಃ | 


ಇಲ 
ತಾಭಿಃ8। ಯಾತಿ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿಂಭಿಃ ॥ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸೂರ್ಯಃ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶೋಧಿಕಾ ಅಶ್ವಸ್ತ್ರಿಯಃ ತಾದೃಶೀಃ ಸೆಸ್ತೆ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಯುಕ್ತೆ |! ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಿತವಾನ್‌! ಕೇದೈಶ್ಯಃ। ರಥಸ್ಯ ನಪ್ರ್ರೋ ನ ಪಾತ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯ8। ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಪತೆ ತಾದೈಶೀಭಿರಿತೈರ್ಥ8| ನಿನಂಭೂತಾಭಿಸ್ತಾಭಿ- 
ರಶ್ನಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸ್ಹಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾಭಿರ್ಯಾಶಿ! ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಸ್ರೆಶ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛೆಕಿ! ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷ8್ಯ ಆಯುಕ್ತ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ತ್ತ್ಥಾಶ್ಶರ್ತ್ರಭಿಷ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ನಿಕಾಚ ಇತೀಟಬ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾ- 
ವಾತ್ಮನೇಪದೇಷು | ಪಾ. ೧-೨-೧೧ | ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಪೆಢಗುಣಾಭಾವಃ | ರುುಲೋ ರುಲೀಶಿ 
ಸಿಚಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ। ಶುನ್ನ ವಿಶುದ್ಧೌ |! ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದ- 
ಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ಉ. ೩-೨೦! ಇತಿ ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಶಸಿ ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೬೪-೭೭-೧! ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ। ಸೂರಃ! ಷೊ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೊಧಾಗೃಥಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ರೆನ್‌। ಉ. ೨-೨೪1 ಇತಿ ಕ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಸ್ರ್ಯಃ | ನ ಪಾಠೆಯೆಶೀಶ್ಯರ್ಥೇ- 
ನಸ್ತೃನೇಷ್ಟೃ 1 ಉ. ೨-೯೬! ಇತ್ಯಾದಿನೋಹಾದಿಷು ನಪ್ಪೃಶಬ್ದಸ್ತೃ ಜಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ 
ಜೋಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ |! ಯಣಾದೇಶ ಉಜಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ| ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾದೇಶಃ | ತತೋ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆಂಕೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿ 
ತತ್ನಂ | ರೇಫಳೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ದ್ವೌ ಚಾಪರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ ೬-೩-೧೦೯ 
ಇತಿ 1 ಶಾಖಾಂತರೇೇ ತು ನಪ್ರ್ರೈ ಇತ್ಯೇವ ಪಶ್ಯಶೇ । ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ । ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸೊರ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನ್ಯೋ ಯುಕ್ಕಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಡಪದಹ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು! ರಥಸ್ಯ ನಪ್ಮ್ಯಃ-(ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಳೂ) ರಥ 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸಪ್ತ ಶುಂಧ್ಯುವಃಸರಿಕುದ್ದಗಳಾದ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


poo 
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ಸುರ ಗ್‌ ಕಾ 
ಗಾಗಾ ರಾರಾ ಗಾಗಾ ದರಾ” ತಾ ಸಾ ಯ ಹ ಸ್ನ ಸ ಮ ರಾರು ್ಬ ಕಾ ಬ ಬ 0 ಬಜ 
ಗಾತಾ ಗಾ ಡ್ನ ಗಾಗಾ ಗಗ ಗಾ ಸ್ನ ಗ ಗ ದ್ನ ಮ ಾಾರಾರಾಾರಾರಾರಾರಾರಾರ ಸಾ ಸ್‌ 


ಅಯುಕ್ತೆ--(ರಥಕೈ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ಪೆಯುಕ್ತಿಭಿಃ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತಾಭಿಃ-- ಆ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯಾತಿ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲನನ್ನೂ ಸ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರೈಜೇನನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
ಅವು ರಥವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪರಿಶುದ್ದಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳು ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಂಡಿನೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


71161181 Translation. 


The sun has yoked the seven horses that safely draw his 088108 and 
eomes with those self-harnessed horses. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶುಂಧ್ಯುವಃ-_ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ಧೌ | ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ! 
ಸಕಲವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಟ್ರಿ ಶುಂಧ್ಯುವಿನ (ಆದಿತ್ಯನ) 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಶುಂಥ್ಯುವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಸಮಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಕಿರಣಗಳು, 


ಸೂರ8--ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಸೊರ್ಯಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಪ್ರ್ಯೈೇ8- ನ ಸಾತೆಯಿತ್ರೈಃ8। ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಸೆತತಿ ತಾಃ! 


ಬೀಳಿಸದಿರುವ ; ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ರಥವು ಬೀಳದಂತೆ "ಸುಗೆಮವಾಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಪ್ಟಃ ರೆಥವನ್ನು ಕೆಡವದಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿಃ.ಸ್ಪತೀಯೆಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸೆಂಬದ್ಧಾಭಿಃ | ಸ್ವಯೆಮೇನ ಯಾ ರಥೇ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ತಾಃ ಸ್ವಯುಕ್ತೆಯಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಯುಂಕ್ಷೆಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸ್ವರಿಕೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೆಉಂತೆಃ ಶರ್ತ್ರ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಸ್ವರಿಶೇತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಗಿತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮೇಕೆ 
ಕ್ರಿಯಾದಿಂದುಂಬಾಗುನ ಫಲವು ಕರ್ತೃವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಷದಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರರ್ಥದಿ6ದ ತೋರುವ ವ್ಯಾಪಾರಜನಿತವಾದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ವವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗೆಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಆದರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಹೆಲ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೇಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿತ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೊಪಥಗುಣ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯುಜ" ಸ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೨.೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರ ವಾದ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಧ್ಯುವಃ-- ಶುಂಥೆ ವಿಶುದ್ಧ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದೆಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯಃ 
(ಉ. ಸೊ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ-ವಚನ ಶಸ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಂಥ್ಯು-ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ವಾ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಂಥ್ಯುವಸ್‌ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗೆ 
ಬಂದರೆ ಶುಂಥ್ಯುವ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಃ. ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್ನಿ ನಲಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಸ್ರ್ಯಃ--ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪ್ತಾ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪ್ಪೈನೇಷ್ಟೃ- 
ತ್ವಷ್ಟೃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಸ್ಸೃಶಬ್ದವು ತೈಜಂತವಾಗಿ ನಿಸಾಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಖೆನ್ನೇಭ್ಯೋಜಶೀಷ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ಪೃಃಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ಮೂತ್‌ "ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಪ್ರೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದಕ್ಷಿರುವ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಪಾಂ ಸುಸೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೀಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫಾಜ್ಹಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರ್ವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ: ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ನಪ್ರೀ ಎಂದು ರೇಫವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ರೇಫರೆಹಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ದ್ವೌ ಚಾಸೆರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ (ಶಾ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ: 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ವಿನಾಶವೂ (ಲೋಪವೂ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ನಪ್ರ್ರ್ಯ8 ಎಂದು ರೇಫ ಘೆಔತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿಃ. ಸೃಕೀಯಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯುಕ್ತಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಯುಕ್ತಯಃ | ಸ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಹುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಿಕೆ 
ಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧನಾದ ಯೋಜನೆಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದು ಅನ್ಯ 
ಸದಾರ್ಥಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಏರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಬ 


| 
ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸುರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶೈನ್ನ ಉತ್ತರಂ ! 


[ ನ | | 
ದೇವಂ ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತನುಂ :೧೦॥| 


| | | 
ಉತ್‌! ವಯಂ! ತಮುಸಃ! ಪರಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಶ್ಯಂತಃ ; ಉತಂತರಂ | 


| | 
ದೇವಂ | ದೇವಂತಬ್ರ ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಗನ್ಮ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉತ್‌5ತನುಂ (೧೦ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಅವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಜಲಾನ್ಸಿಸ್ಟ $$ ಮ್ಯೋದ್ವಯೆಂ ತೆಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಮುಂತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯುಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಪತ್ಲೀಸೆಂಯಾಚೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉದ್ಭಯಂ ಶಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯುದೇತ್ಯ! ಆ. 
೬-6೩ | ಇತಿ | 

ವಯೆಮನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತಮಸೆಸ್ಪರಿ ತಮಸ ಉಸೆರಿ ರಾತ್ರೇರೂರ್ಥ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮಸಃ 
ಪಾಸಾತ್ಸೆರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ| ಪಾಪರಹಿಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ |! ಉದ್ವಯೆಂ 
ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯಾಹ ಸಾಷ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮೇನಾಸ್ಮಾದಪೆ ಹಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬| ಇತಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಸ್ವಿನಮುತ್ತರಮುದ್ದೆ ತತೆರಮುತ್ತಷ್ಟತರಂ ವಾ ದೇವಶ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಹೆಶ್ಯಂಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚೋಪಾಸೀನಾಃ ಸಂತೆ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ತೈ- 
ಸ್ಟತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಪಮಗನ್ಮ ! ಪ್ರಾಸ್ಗೆನಾಮ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶೂಯೆತೇ | ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರು- 
ತ್ರಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ | ಯುಕ್ತಂ 
ಚ್ಛೈಕಕ್‌ | ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಸಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಶಮಸಸ್ಸರಿ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ 
ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥೈೇ | ಪಾ. ೮-೩- 
೪೪ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ ।| ವ್ಯಸೇಶ್ಸಾಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತೆತ್ರಾಂಗೀಕ್ರಿಯತೇ | ದೇವತ್ರಾ! 
ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಜ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತೆವ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೫-೪-೫೬! ಇತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಗನ್ಮ! ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಜ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋಶ್ಚ! ಹಾ ೮.೨.೬೫ | ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಮ- 
ಹಾರಸ್ಕ ನಕಾರಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಉತ್ತಮಂ | ತಮಸೆಃ ವಿತ್ತ 
ಡೆನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮಾೌ ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾಡಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ) ನಾವು! ತೆಮಸಸ್ಪರಿ- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಾತ್ರಿಯಾದ 
ನಂತರ ಬರತಕ್ಕವನೂ ಆಥವಾ ಪಾಸರಹಿತನೂ! ಜ್ಯೋತಿಃ - ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಉತ್ತೆರಂ-- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರತಕೃವನೂ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕನೂ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ । ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಃ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಉತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8-(ಸೂರ್ಯರೂ ದಲ್ಲಿರುವ) ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ಅಗನ್ಮ--ಸೇರುನೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪಾಸರಹಿತನೂ ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರತಕ್ಕ ಈ 
ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಳುತ್ತ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೇರುವೆವು. 


136 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೫೦ 


English Translation. 
Beholding the up-rising light above the darkness, we approach the divine 
Sun among the gods; the excellent light. 
॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಅವಭೃಥೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ 
ಉದ್ಜೆಯೆಂ ತೆಮಸೆಸ್ಟೆರಿ ಎಂಬ ಚೆಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚೆ 
ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉದ್ವಯೆಂ ಶಮಸೆಸ್ಪರಿಕ್ಯುದೇತೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಮಸೆಸ್ಪರಿ-_ ತಮಸೆ ಉಪೆರಿ ರಾತ್ರೇರೂರ್ಥ್ಯೈಂ- ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ, ರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತೆಮಸೆಃ ಪಾಸಾಶ್ಸೆರ್ಯುಪೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಾಪರಹಿತನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥ&--ಅಜ್ಞ್ವಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅಥವಾ ಪಾಪವು ನಾಶವಾದ ಬಳಿಕ, ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಷ್ಟೆಯೆಂ ತನುಸಸ್ಪೆರೀತ್ಯಾಹ ಸಾಸ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಸಾಸ್ಮಾನೆಮೇವಾ. 
ಸ್ಮಾಡೆಸ ಹಂತಿ- (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬) ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯತ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಇದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಪದವು ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ- 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇಜ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸೆಪ್ಲೆ ನ್ಯೋ- 
ರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿರುನುದು. 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆ ಮಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಯು ಜ್ಯಸದವಿಯನ್ನು) ಹೊಂದುವೆವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕಃ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಃ | ಸ್ಫರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ ತಃ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೮) 
ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವೂ, ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತ ಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ 
ರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಮಸಸ್ಪರಿ- ತಮಸಃ ಪರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ನಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮.೩-೫೧) 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಹರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚಮಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಸಸ್ಸರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತಃ- ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಶ್ಯಂತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಇಸು ಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೪) ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವು ತೋರುವಾಗ ಕನರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ನರದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ಚವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಆಕಾಂಶ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪರೆಸ್ಪರ ಅನ್ವಯವೇ ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಶಾಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಃಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಭಾವ ಸಂಬಂಧೆವಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ-_ದೇವಮನುಪ್ಯಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೫೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಮತ್ತು ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಏರುತ್ತದೆ. ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಡ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. | 


ಅಗನ್ಮ-- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುರ್ಜಲರ್ಜಲಿಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌" ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವಾದ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌" ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗಮ್‌--ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮ್ಹೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 
ಮಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ವಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಗನ್ಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡುದಾತ್ರ8 ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗನ್ಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾಡ್‌ೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತ್ತಮಮ್‌--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್‌ಪಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತವಕೌ ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಮಿಶ್ರಮಹ ಆರೋಹನ 


A ail 
ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ ॥೧೧॥ 
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| | 
ಉತ್‌*ಯನ್‌। ಅದ್ಯ! ಮಿತ್ರಂಮಹಃ । ಆರೋಹನ್‌ | ಉತ್‌sತರಾಂ! ದಿನಂ 


5 | 
ಹೃತ್‌5ರೋಗಂ | ಮನು! ಸೂರ್ಯ | ಹರಿಮಾಣಂ। ಚ | ನಾಶಯ 1೧೧೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉದೈನ್ನಿತ್ಯಯೆಂ ತೃಜೋ ಕೋಗಶಾಂತೃರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಸೈೇಚೋ ರೋಗಫ್ಲ ಉಪೆನಿಸದಿತಿ | ಯುಕ್ತಂ ಚೈತತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದನೇನ ತೃಚೇನ ತ್ವಗ್ಹೋಷಶಾಂತೆಯೇ 
ಪ್ರೆಸ್ಟಣ್ವಃ ಸೊರ್ಯೆಮಸ್ತೌತ್‌ ಕೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ರಮೃಹಿಂ ರೋಗಾನ್ಸಿರಗೆಮಯತ್‌ ತೆಸ್ಮಾ 
ದಿದಾನೀಮುಪಿ ಕೋಗಶಾಂತಯೇಇನೇನ ತೃಚೇನೆ ಸೊರ್ಯೆ ಉಸಾಸೆನೀಯಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ! 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಯೆಂ ಸೌರಃ ಪಾಪೆಪ್ರಣಾಶನಃ | ರೋಗಪಫ್ನುತ್ಚ ವನಿಷಘ್ನುತ್ಚ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮನುಕೂಲದೀಪ್ಲಿಯುಕ್ತ ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿ- 
ನ್ವಾಲ ಉದ್ಯನ್‌ ಉದೆಯಂ ಗಚ್ಸೆನ್‌ ಉತ್ತರಾಮುದ್ದಶತೆರಾಂ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಕೋಹನ" ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿನಮಂಶರಿಕ್ಷಮುತ್ತೆರಾಮಾರೋಹನ್‌ ಉತ್ಪರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನು- 
ವನ್‌ | ಏವಂವಿಧಸ್ಸೈಂ ಮಮ ಹೃದ್ರೋಗಂ ಹೃದೆಯಗತೆಮಾಂತೆರಂ ರೋಗೆಂ ಹರಿಮಾಣಂ ಶರೀರಗತ- 
ಕಾಂತಿಹರಣಶೀಲಂ ಜಾಹೈಂ ರೋಗಂ! ಯದ್ವಾ | ಶರೀರಗತೆಂ ಹರಿದ್ದರ್ಣಂ ರೋಗಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ವೈವರ್ಣ್ಯ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಭೆಯೆಮಸಿ ನಾಶಯೆ | ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಮುಭಯೆನಿಧಾದ್ರೋಗಾನ್ಮೋಚಯೇತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ 
ನಿತ್ರಮಹಃ। ಮಿತ್ರಮನುಕೂಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ। ಉತ್ತೆರಾಂ | 
ಉಡಿತ್ಯನೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಸ್ವಸಂಸೃಷ್ಟಧಾತ್ಮರ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆಸಿಕೆಸ್ತ ರಸ್ಟ್ರ ತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರೆಥಮಪೆಕ್ಷೇಂತೆರಿಕ್ಷನಿಶೇಷಣಶ್ಚೇನ ದ್ರವೃಪ್ರೆಕರ್ಷಪ್ರತೀತೇರಾಂ ನ ಭವತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ರಾರೋಹಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪೈಕರ್ಷೊೋ ಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಕಿಮೇತ್ತಿ ವ್ಯಯ ಘಾದಾಮ್ಸಪ್ರವ್ಯಪ್ರೆ ಕರ್ಷೇ | ಪಾ. ೫-೪-೧೧1 
ಇತಿ ಅಮುಃ! ಪ್ರಢಮಸಕ್ಷೇ ಟಾಪ್ತರಪಸೋಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ರತ್ವೈ ಉಪಸರ್ಗಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾಮ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ವತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಕೈನ ಸ್ವಕೇ ಸ್ರಾಹ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ।| 
ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ। ಸಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ। ಹೃದ್ರೋಗೆಂ! ವಾ ಶೋಕಷ್ಯಇಜ್‌ರೋಗೇಷು | ಪಾ. ೬-೩- 
೫೧ | ಇತಿ ಹೈದಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ |! ಮನು! ಯೆಂಷ್ಮದಸ್ಮಡೋರ್ಣಸೀತ್ಕಾ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಠಿ- 
ಮಾಣಂ | ಹೈ ಇಗಂ್‌ ಹರಣೇ |! ಜನಿಹೈಭ್ಯಾನಿಂಮಸನಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೌಣಾಡದಿಕೆ ಇಮನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತೈಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಹರಿಚ್ಚಬ್ಬಸ್ಯ ವರ್ಣವಾಚಿತ್ವಾದ್ವೆರ್ಣದೃಢಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಚಂತ್‌ 


ಚ| ಪಾ. ೫-೧-೧೨೩1 ಇತಿ ಚಿಕಾರಾದಿಮನಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇಸ್ಮೇಮೇಯಃಸ್ವಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ಟೇರಿತಿ 
`ಬಿಲೋಪೆಃ | 
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ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-(ರೋಕಕ್ಕೆಲ) ಆನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ--(ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ) ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉವೈನ್‌- ಉದಯಿಸುತ್ತ ಉತ್ತರಾಂ ದಿನಂ ಆರೋಪಹನಃೀ.... 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹೆತ್ತುತ್ತ | ಆಥವಾ ದಿವಂ ಉತ್ತರಾಂ ಆರೋಹನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತ ॥ ಮಮ--ನನ್ನ | ಹೃದ್ರೋಗಂ--ಹೃದಯಗತವಾದ (ದೇಹದ ಒಳಗಿನ) ರೋಗ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿಮಾಣಂ--(ದೇಹೆದ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು) ಅಪಹೆರಿಸುವ (ಹೊರಗಿನ) ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಥವಾ 
ವಿಕಾರವಾದ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ (ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ) ರೋಗವನ್ನೂ | ನಾಶಯ-- 
ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಲ್ಲಕೂ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ಉದಯಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ಗತವಾದ ಒಳಗಿನ ರೋಗವನ್ನೂ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ ದೇಹೆದ 
ಹೊರಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


0 Sun, rising to-day and mounting into the highest heaven you look 
7೩೮1೧6 with benevolent light; remove the sickness of my heart and the 
yellowness (of my body). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ- ಎಂಬ ಈ ಖೆಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚೋ ರೋಗಪಘ್ಸು ಉಪೆ- 
ನಿಷದಿತಿ ಎಂದರೆ ಉದುತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ರೋಗನಾಶಕಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಖಷಿಯು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಮಸಂಬಂಧನಾದ ರೋಗವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸೂರ್ಯನು ಅಡರಂತೆ ಆ ಖುಷಿಯ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದರೆ ಈಗಲೂ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಿಂ ಸೌರಃ ಪಾಪಪ್ರಣಾಶನಃ | ರೋಗಪಫ್ಪುತ್ಹ ವಿಷಪ್ನುತ್ಹ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿ- 
ಫಲಪ್ರೆಡ ಇತಿ--ಎಂದರೆ ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು, ಪಠಿಸಿದವರೆ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಲ್ಬದೆ ಸಕಲರೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಷವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕ 
ಸೌಖ್ಯಗಳಾದ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಘ್ನುಸ್ಥೈಚೆ ಉತ್ತಮಃ (ಬೃ. ದೆ. ೩-೧೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಉದ್ಯೆನ್ನದೈ-- ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ 
$ ಮವಾಗಿ ಆರೋಹನ" ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ನಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರಮನುಕೊಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲ- 
ನೀಹ್ರಿಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಬೆಳಕಿ 
ನಿಂದ) ಕೂಡಿರುವವನು. 


ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹನಃೇ. -ಉದ್ದೆಶತರಾಂ ದಿವಮಾರೋಹನ್‌. ಉದಯಾನಂತರ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುನೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಶ್ರಾಯವು. 


ಹೃೈದ್ರೋಗಂ--ಹೈದಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ರೋಗವನ್ನು. 


ಹರಿಮಾಣಿಂ- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಹಳದೀಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮರೋಗ 
ಅಧವಾ ಈ ಕಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ತೊನ್ನು (Leprosy) ow ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮ 
ರೋಗವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಸ್ಥ ಕ್ವಖುಷಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರ ಮಹಃ ಮಿತ್ರಂ ಅನುಕೂಲಂ ಮಹೆಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ. ಮಿತ್ರಮಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬುದ್ದಿವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇ. ಸ್ರಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಬುದ್ಗೌ ಎಂದು ದೀರ್ಥಿ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಲೋಪದಿಂದ ಸು ಕೋಪವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 


ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದು i ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತೆರಾಮ್‌- ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪ್ರಾಕರಣಿಕವಾದ ಒಂದು ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುತಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಧಾತ್ಸೈೆರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
pd ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ಹ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಕೆ ದ ದ್ರವಗತವಾದ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತರಪಿನ 
ಮೇಲೆ ಆನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಮೇತ್ರಿಜವ್ಯಯೆಘಾದಾಮೃದ್ರೆಮ್ಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧) 
ಇದು ಅಮನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರ. ತರೆಪ್‌ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘೆ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಕಿಮ್‌, 
ಏದಂತವಾದ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ರ ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಶರಪ್‌ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೇಲೆ ಆಮ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ಲ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 141 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರವ್ಯಗತವಾದ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಕಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ಪಕರ್ನೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಶೇಷಣವಾಗುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಪ್‌ ಮತ್ತು 
ತರಪ್‌ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬ ಆಮಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ರೋಗಮ್‌-- ಹೈದಯಸ್ಯ ರೋಗಃ ಹೃಜ್ರೋಗಃ ತಂ ಹೃದ್ರೋಗಂ | ದೇಹದ ಒಳಗಿನ ರೋಗ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಾ ಶೋಕಷ್ಯಇ*ರೋಗೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೧) ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಕ, ಷ್ಯಇ್‌್‌, ರೋಗ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈದಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೋಗಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೈದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಥ್ರೋಗಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಮ- ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಸ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಸೇಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಹರ್ಯಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಸೋ5ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಷ್ಮಿಯ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾ 
ಹೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳಕಾದೇಶೇ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಹರಿಮಾಣಮ್‌--ಹೃ ಆ" ಹರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಇನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೮) 
ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃ ಇಮನಿನ್‌" ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇನ್‌ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹರಿಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಪಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೆರಿತ್‌ ಎಂಬುದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ವರ್ಣದೃಢಾದಿಭ್ಯಃ ಹ್ಯಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨) 
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ನರ್ಣವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದೃಢಾದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿತ್‌*ಇಮನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಔೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇತ್‌) ರೋಪಹಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಹೆರಿಮನಕ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ | 
ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ರೋಪಣಾಕಾಸು ದಧ್ಮಸಿ 


ಅಥೋ ಹಾರಿದ್ರುವೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದಧ್ಮಸಿ (೧೨ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 


| 
ಶುಕೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ! ರೋಪಣಾಕಾಸು! ದಧ್ಮಸಿ! 


| ಇ 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಹಾರಿದ್ರವೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ | ನಿ! ದಧ್ಮಸಿ ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹೆರಿಮಾಣಿಂ ಶರೀರಗತಂ ಹರಿದ್ರರ್ಣಸ್ಯೆ ಭಾವಂ ಶುತೇಸು ತಾದೈಶಂ ವರ್ಣಂ 
ಕಾಮುಯೆಮಾನೇಷು ಪಕ್ಷಿಸು ತಥಾ ರೋಪೆಣಾಶಕಾಸು ಶಾರಿಕಾಸು ಸೆಕ್ತಿನಿಕೇಬೇಷು ದಧ್ಮಸಿ | ಸ್ಥಾಪೆ 
ಯಾಮಃ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಹಾರಿದ್ರೆನೇಷು ಹರಿತಾಲದ್ರುಮೇಷು ತಾಪದೈಗ್ರಣ. ನತ್ಸು ಮೇ ಮದಿಯಂ 
ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದೆಥ್ಮಸಿ! ನಿಡಧೀಮಹಿ! ಸ ಚೆ ಹರಿಮಾ ತತ್ರೈವ ಸುಖೇನಾಸ್ತಾಮಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಮಾಧಿಷ್ಟೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | ದಧ್ಮಸಿ: ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ ಸನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳವೀಬಣ್ಣವನ್ನು | ಶುಸೇಕು (ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟ ಪಡುವ) ಗಿಳಿ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ| ರೋಸೆಣಾಕಾಸು-ಶಾರಿಕಾ (ಮೈನಾ) ಸಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ವಧ್ಮಸಿ-(ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಬದಲಾಯಿಸಿ) ಇಡೋಣ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೆ | ಹಾರಿದ್ರೆನೇಷು--ಹರಿತಾಳವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳದೀ ಬಣ್ಣಿವನ್ನು | ನಿಜೆಧ್ಮಸಿ-- ಇಡೋಣ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನಗೆ ಅನನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ದೇಹದ (ಸಜ್ಜೆ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡುವ 
ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೈನಾ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತಾಳ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೋಣ. 


English Translation. 


Let us transfer ths yellowness (of my body) to the parrots, to the star- 
lings or to the Haridala tree. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಬ್ಣಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಚರ್ಮಗತವಾದ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನಸ್ಟೆ. ಆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶದಸಡಿಸಿರುವನು. 


ಶುಕೇಷು--ಗಿಣಿಗಳಲ್ಲಿ; ಗಿಣಿಗಳ ಬಣ್ಣವು ಹಸುರಾಗಿಯೂ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನನ್ನ 
ಚರ್ಮಗತವಾದ ಆ ಬಣ್ಣವು ಶುಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವೈೇಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಜನಿತವಾದ ಈ ಹರಿ 
ದ್ವರ್ಣವನ್ನು ಶುಕಾದಿಶಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೋಗವು ಸುಲಭೆನಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಹೆರಿಮಾಣಂ-ಹರಿದ್ವರ್ಣಿಸ್ಯ ಭಾವಂ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನನ್ನ ಚರ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು; ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು. 


ಕ್ಕೆ 


ರೋಸೆಣಾಕಾಸು__ಶಾರಿಕಾ ಎಂಬ ಸಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ. Starlings. 


ಹಾರಿದ್ರನೇಷು- ಹೆರಿತಾಲನೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಗಳನ್ಲಿ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತಾಲ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಿತುಲ ಎಂದರೆ ಅರಸಿನ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಳ್ಳ 


ದೆಧ್ಮೆಸಿ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣ ಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮುಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಧಾ*- 
ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಾ*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥ್ಮೆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಂತೋಮನುಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂಬುದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ 
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ವಾದ ನಿರ್ದೇಶ, ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕಾರರೂಪವಾದ 
ಅಂತ್ಯಾವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ಮಸಿಗೆ ಇತ್‌ ಎಂಬುದು ಆಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಸಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದಧೆಸಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿಕಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಧ್ಮೆಸಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಸುತ್ಮದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಕೋ ವಿಶ್ವೇನ ಸಹಸಾ ಸಹ | 


| ] | 
ದ್ವಿಷನ್ತಂ ಮಹ್ಯಂ ರನ್ನಯನ್ನೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರಥಂ | ೧೩1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ ! ಅಗಾತ್‌ ಅಯಂ | ಆದಿತ್ಗಃ ! ನಿಶ್ವೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹ | 


| | | | 
ದ್ರಿಷನ್ರಂ! ಮಹ್ಯಂ ! ರಂಧಯನ್‌ ! ಮೋ ಇತಿ | ಅಹಂ | ದ್ವಿಷತೇ। ರಥಂ 


ಆಯಂ ಪುಶೋವರ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಕೊ ಆದಿತೇಃ ಸ್ರತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವೇನ ಸಹಸಾ ಸರ್ಮೇಣಿ 
ಬಲೇನ ಸಹೋಜೆಗಾತ್‌ | ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾನ್‌ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಹ್ಯಂ ದ್ಲಿಸಂಶೆಂ ರಂಧಯೆನ್‌! 
ಮನಮೋಪದ್ರವಕಾರಿಣಂ ಹಿಂಸೆನ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ದ್ವಿಷತೇನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೇ ರೋಗಾಯೆ ಹೋ ರಥಂ | 
ನೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋಮಿ | ಸೂರ್ಯ ಏನ ಅಸ್ಮೆದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಗಾತ್‌ ಏಿಶೇರ್ಲಿಜೀಹೋ ಗಾ ಲುಚಕೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅದಿತ್ಯಃ | 
ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇತ್ಯಸತ್ಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯಕೀಯೋ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ರಂಥಯನ್‌ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾ- 
ದ್ಭ್ಯೋಃ | ಚ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ರಧಿಜಭೋರಚಿ | ಪಾ. ೭-೧-೬೧ | ಇತಿ ಣೌ ಧಾಶೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ಮೋ |ಮಾಉ ನಿಸಾತೆದ್ದಯೆಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಓತ್‌ | ಪಾ ೧-೧-೧೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗೃಹೃತ್ನೇ ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೈಹ್ಯಾ ಅಜೀತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ದ್ವಿಷತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆ- 
ತ್ಚಂ | ರಥಂ | ರಭೇರ್ಲುಜ್‌ ಪುಸಾದಿತ್ವಾಕ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯನುಷಂಗಲೋಪಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಅತ್ಯಡಭಾವಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ಆದಿತ್ಯಃ ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವೇನೆ ಸೆಹಸಾ ಸಹ-- 
(ತನ್ನ) ಸಮಸ್ತಬಲಜೊಂದಿಗೆ! ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ | ದ್ವಿಷಂತಂ(ರೋಗರೊಸದಲ್ಲಿರುವ) ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ರೆಂಥಯೆನ್‌- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ನಾಶಮಾಡುತ್ತ) 1 ಉದಗಾತ್‌ ಉಪಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಅಹಂ-_ ನಾನು 
ದ್ವಿಷತೇ-2(ನನಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರೋಗರೂಪವಾದ) ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮೋ ರಥಧಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ನನಗೋಸ್ಟರ ಸೂರ್ಯನೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ರೋಗರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೇ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


"This Aditya has risen with all his might (61077) destroying my adversary, 
for I am unable to resist my enemy 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಯಂ ಅದಿತ್ಯಃ.. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು, 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. 

ನಿಶ್ಚೇನೆ ಸಹಸಾ ಸೆಹ-_ಸಮಸ್ತಬಲಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಶ್ಮಿಸಹಿತನಾಗಿ, ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ. wth all his glory. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯.) 

ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ರಂಧಯೆನ್‌.- ನನ್ನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ; 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಂಥೆಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ಮಮ ವಶಂ ನಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ವಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥದಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು. 

ಮೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರಧಂ-- ಅಸ್ಯ ಭಗವತಃ ಪ್ರೆಸಾದಾನ್ಮಾಹಂ ಶತ್ರೋರ್ವಶಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ನಾನು ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 


ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣೋಗಾಲುಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿ 
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ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಡ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗಾ-ರ್ಸ್‌ತ್‌ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಏರುತ್ತದೆ. ಅಗಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ8-_ಅದಿಕೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತಿಯ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತೆ ಕ 
ಪತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಯಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿಶೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪಸಬಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಂಧಯನ್‌-ರಥೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಥ್ಯೋ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೈಶಾನಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥ್‌ಇಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೧) 


ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತಡಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕೆ ಅವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಂಥ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಉಪಥಧಿ 


ಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ರಂಧೆಯತ್‌ ಎಂಬ 
ತಾಂತಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸದಿಂದ 
ತಕಾಸವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಸಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಂಧೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೋ ಮಾ ಮತ್ತು ಉಎಂಬಎರಡು ನಿಪಾತಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಮೈವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೋ 
ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಮೋಅಹಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓತ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೧೫) ಓದಂತವಾದ ನಿಪಾತನು ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಮೋ ಎಂಬುದು ಓದಂತವಾದ 
ನಿಪಾತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಏರುತ್ತದೆ. ಮೋ ಅಹಂ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷತೆ_ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತ್ಮು ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಷತ್‌ ಎಂದು 
ತಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩) ನುನ್‌ ಹೊಂದದಿರುವ ಶತ್ರಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶನಾದಿ 


ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು (ಎ) ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಷತೆ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾದ ಶಬ್ದ. 


ರಥಮ್‌--ರಥೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಥ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ೯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥ್‌-ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಶಶ್ಚ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಷಾದಿ- 
ದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಲುಜ್‌ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಸರೆದ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರನ್‌ಧ್‌* ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಿತ್ತಾದ ಅಜ್‌ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿಕಾಂ ಹಲಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮಾರ್ಜಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಜ್‌ ಆಚ್‌ ಆಗಮಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. , ಇಲ್ಲಿ ಮೋ ರಥಂ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಥೆವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವಚ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಶಮೇತನುನಾಳೇ ಸಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಭಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಜೆಂ ಪ್ರೆಭಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಅಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರಸೆದೃಶಂ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಪೇವತಾ 
ಉಪಾಸಾಂ ಚೆಳ್ರೇ! ತಸ್ಯ ಸವ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಪುತ್ರರೂಪೇಣೇಂದ್ರೆ ಏವ ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಗೆತಿ ಮತ್ತುಲ್ಯಃ 
ಕೆಶ್ಚಿನ್ನಾ ಭೂದಿತಿ। ಸ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸೋಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ಯಷಿಃ। ಚತುರ್ದಶೀಪೆಂಚೆದೆಪ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸೈ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯೆ ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾವತಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚೊೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತೆದೇತೆತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಂ! ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೆಂಚೋನಾ ಸವ್ಯೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಮುಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್ನಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ನವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರೆ ಏವಾಸ್ಯ ಪುಕೋತ ಜಾಯತೇತಿ ॥ 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಥೆಮೇ ರಾತ್ರಿಷೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಮದ್ಷರ್ಯವನೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ- 
ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಗೆನಾಮಯನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭೂಶೇ ನಿಷುನತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕೇ; ಹನ್ಯನಿ ನಿಷ್ಠೇ- 
ವಲ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಂಭಿ ತೈಂ ಮೇಸ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇಶಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಅ. ೮-೬1! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಆರಂಭವಾಗುವುದ್ದ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು (೫೧-೫೭) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೇಷಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 


೯ 


ಗ್ದ 


25. 


ೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನಿದು ಖಯಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರು ಇರಬಾರದೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ಯಸಷಿಗೆ ಸವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ಸವ್ಯನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನ್ಸೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುಪುದು. ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಸೆಂಚೋನಾ ಸನ್ಯೋ ದ್ವಿಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರೆ- 
ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್ನ ಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ಸವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ ಏನಾಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ೯ಜಾಯೆತೇತಿ- ಎಂದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮರಾಕ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಹಸರ್ಯಾ- 
ಯೌಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷನುಧ್ವರ್ಯನವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). ಮತ್ತು ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷವತ್ಸಂಜ್ಹಕ 
ನೆಂಬ ಮಥ್ಯೆದದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಸ್ಕಿಗ್ಮ 
ಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ವಂ ಮೇಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರಿೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ವಿವರಿಸುವುದು (ಅ. ೮-೬). 


ಸೂಳ್ಳ-೫೧ 


ಮಂಡಲ ೧! ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ | 
ಖಯಸಿಕ--ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೆಃ...೧.೧೩ ಜಗತೀ | ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರುಹೂತಮೃಗ್ಮಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದತಾ 
I 
ವಸ್ಕೋ ಅರ್ಣವಂ 


ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವೋ ನ ವಿಚರಂತಿ ಮಾನುಷಾ ಭುಜೇ ಮಂಹಿಸ್ಣಮಭಿ- 
ನಿಪ್ರಮರ್ಚತ Io" 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಭಿ! ತ್ಯಂ! ಮೇಷಂ! ಪುರು: ಹೂತಂ | ಯುಗ್ಮಿ ಯಂ ! ಇಂದ್ರ ೦ | ಗೀ ಭಿ 


ಮದತ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಅರ್ಣನಂ | 


| 
ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾವಃ | ನ! ನಿ ಚರಂತಿ | ಮಾನುಸಾ ! ಭುಜೇ | ಮಂಹಿಷ್ನಂ (ಅ 


ವಿಪ್ರಂ! ಅರ್ಚತ Il ೧ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಕಣ್ಣಪುತ್ರಂ ಮೇಧಾತಥಿಂ 
ಯಜಮಾನಮಿಂದ್ರೋ ಮೇಷರೂಪೇಣಾಗಶೈ ತದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಸೌ| ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ ಮೇಸ 
ಇತ್ಯನೋಚತ್‌ | ಅತೆ ಇದಾನೀಮಪಿ ಮೇಷ ಇತೀಂದ್ರೋತಭಿಧೀಯೆತೇ |! ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಸಷೇತಿ 
ಸುಬ್ರ ಸ್ಮಣ್ಯಮಂತ್ರೈಕದೇಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮನ್ನೂಯೆತೇ | ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ 
ಕೆಣ್ಟಾಯೆನಿಂ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರೇತಿ |! ಆಗೆತ್ಯ ಸೋಮಮಸೆಪೃತವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಪುರುಭಿರ್ಯೆ ಜಮಾನೈರಾಹೂತೆಂ ಯಗ್ಮಿಯೆಮೃಗ್ಸಿರ್ನಿಕ್ಸಿಯೆಮಾಣಂ | ಸ್ತೊಯಮಾನನಿತೈರ್ಥಃ | ಸ್ತು- 
ತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ವಿಕ್ರಿಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಖುಗ್ಬಿರ್ಮಾಯತಶೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀ8 | ತೆಂ | ವಸ್ಟೋ 
ಅರ್ಣವಂ ಧನಾನಾಮಾವಾಸೆಭೂಮಿಂ ಏವಂಗುಣಚವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಟುತಿ- 
ಭಿರಭಿ ಮದತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಹಯತ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾನುಷಾ ಮನು- 
ಜ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನಿಚರಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದ್ಯಾನೋನ! ಯಥಾ ಸೊರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಕರಾ: | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯೆ ಮಂಹಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ವಿಪ್ರೆಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ತಥಾವಿಧಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಚತ | ಅಭಿಪೂಜಯತೆ | ಮೇಷಂಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಣಂ | ಇಗೆ 
ಪಧಲಕ್ಷಣೇ ಕೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ದೇವಸೇನಮೇಸಷಾಪಯೆಃ ಪಚಾದಿಷು ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾದೆಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಖುಗ್ಮಿಯಂ | ತಸ್ಯ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೆ ಏಿಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟನಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪ | ಇತಿ 
ಮಯಹಟ್‌ಪ್ರತೈಯಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಪಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ| ಯದ್ವಾ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ನೇ 
ಚ! ಯಗ್ಸಿರ್ನ್ಮಾಯೆತೆ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ | ಕ್ವಿನಿ ವಲಿ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ಸರತ್ಪಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀತ್ನಂ। 
ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಚಿತ್ಯಾದಿನೇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಕೈಮುತ್ತರಪೆಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಮದತ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
ಹೇತುನಿತಿ ಜೆಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಸಗ್ಗಪನಯೋರಿತಿ ಫಬಾದಿಸು ಸಾಠಾತ್‌ ಹರ್ಷುರ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಘಬಾದಯೋ ಮಿತೇ! ಧಾ। ೧೯.೧ | ಇತಿ ಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಪಾ. ೬.೪.೯೨! ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಕತ್ವೆಂ! ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವನೇ ಶಸಿ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇಶ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಣೇರ- 
ನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಪಷೆಃ! ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿದಿತಿ ಜಾತ್ಸ್ರೇ ಯಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತರ್ಜ್‌ ಕುತ್ರೋರು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮಿಶಿ ದೀರ್ಫಕ! ವಸ್ವಃ |! ಜಸ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂಡಸಿ 
ವಾವಚೆನಂ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯-೧!| ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಫೇರ್ಣುತಿ| ಪಾ. ೩-೩-೧೧೧ | ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶ8 | ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣ ಉದೆಕೆಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಜವಃ ಸಮುಪ್ರೆಃ। ಅರ್ಣಸೋ ರೋಪಶ್ಚ | 
ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩1 ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಪ್ರಶ್ಯಯಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಜಲಾಶ್ರಯವಾಚಿ- 
ನಾಶ್ರಯಮಾತ್ರಂ ಲಸ್ಷ್ಯತೆಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವಿಚೆರಂತಿ। ಚೆರ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಡುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
 ಕಾನುದಾಶ್ರೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಗೆತಿರನುದಾತ್ತಾ | ಯೆಪ್ಚೈತ್ತೆಯೋಗಾದೆ. 
ನಿಘಾತಃ |! ಮಾನುಷಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಕಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಭುಜೇ! ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ। 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ। ಮಹಿ ವಹಿ ವೃಷ್ಟಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಮಃ। ತುಶ್ಸಂದಸೀತೀಸ್ಮ ಸ್ರ ತ್ಯಯಃ | 


ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯೆ:ಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ನಿತ್ಪಾ್ಮ್ರದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವ್ತಂ! ಅರ್ಚೆತ। ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯೊಂ। 
ಭೌವಾದಿಕಃ || 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1] 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಕರ್ನುಗಳು) | ದ್ಯಾವೋ ನ. ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಂತೆ | ಮಾನುಷಾ-- 
ಟಾಫವರಿಗೆ (ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ) | ನಿಚೆರಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, | ತೈಂ- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ। 
ನೇೀಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೇಷ (ಟಿಗರು) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರರುಹೂಶೆಂ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವಸ್ವಃ ಅರ್ಣವಂ- -ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರಪ್ರಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8. _(ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಮದತ-ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ಭುಜೇ--(ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ. 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ | ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ. (ಸುತ್ತಲೂ) 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾ 
ಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ ಟಿಗರುರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ. ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರದಂತೆ ಆಧಾರೆನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಹವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ. ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಭ್ಯು 
ದಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 


English Translation. 

Animate with praises that ram (Indra) whois adored by many, who is 
gratified by hymns and is an ocean of wealth; whose good deeds spread abroad 
for the benefit of mankind; Worship the wise and powerful {inva for the 
enjoy ment of prosperity. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ಯಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬಾರ್ಥನಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ, ಆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಮೇಷಂ--ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಣ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ 
ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷ (ಮೇಕೆ, ಟಗರು) ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ್ದ |ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಆಮದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೇಷ ಎಂಬದಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು. _ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕೆಣ್ಹಾಯೆನಿಂ 
ಮೇಸಷೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ. ೧. ಅಳವ, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 
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ಪುರುಹೂತೆಂಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಂ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜ 
ಮಾನದಿಂದ ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಗ್ಮಿಯಂ- ಯಗ್ಳಿರ್ನಿಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಸ್ತೂಯಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾವಿಕ್ರಿಯವೆಂದಕೆ ದೇನಶಾಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ 


ಖುಗ್ಬಿವಾಯತೆ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀ8| ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ಮೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ವಸ್ತೋ ಅರ್ಣಿವಂ-_ಧನಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಭೂಮಿಯು ಎಂದಕೆ ಆಶ್ರಯಕರ್ತನು, ಬಹಳ ಧೆನವುಳ್ಳ 
ವನು, ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧೆನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿರುವನು. 

ದ್ಯಾವೋ ನ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ. 


ಮಂಹಿಷ್ಮಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, 

ನಿಸ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿನಂ | ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ವಿವೇಕಿಯಾದ 

ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಮನುಷ್ಯರ, ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ನಿಚೆರಂತಿ--ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತೆಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವವು. 

ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮೇಷಮ್‌-ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಇಗುಸಧೆನಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದೇವಸೇನನೇಷಾದಯಃ 
ಪಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಷ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಘೂಸದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೇಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೇಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಗ್ಮಿಯಮ್‌... ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಚಾಂ ವಿಕಾರೆಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಶರಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮೊಯೆ 
ಟಿಮಿಚ್ಛಂತಿ (ನಿಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ) (ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಖುಹೆಂಬುದು 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಯರ್ಜ 
ಪರೆದನ್ಗಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಖಚಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃ ಈುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಗಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯಧಿಂದೆ ಮಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂ-ನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಮಕಾರದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. 
(ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ) ಖುಗ್ಬಿಃ ಮೀಯತೆ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು (ಹೊಗಳಲ್ಪಡು 
ವವನು) ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ವಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಕಕಾರನು 
ಲಕಕ್ಕತದ್ದಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಕಾರವು ಹೆಲಂತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ನೇರಪೈಕ್ತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಗಬೇಕಾದರೆ 
ಮೊದಲು ಪರನೂತ EAS ಫುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತಾದ ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾಮುಂತಾದುವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಖುಗ್ಮೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅವರ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಿಶು ಸ ಧಾತುಭ್ರು ಮಾಂ ಯ್ಹೋರಿಯಜುವಜಕಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕ್ಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕೋನಪದಳಕವಾದ ಕೃದಂತನಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಶೆ.. ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ" ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಥೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂ ತೆಂ ತಾಮಃ ಎಂದು 
ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಡೇಶ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದ್‌ ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೧ದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಘಟಾದಯೋಮಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯ ಆಂತರ್ಗಣವಾದ ಫಟಾದಿಗೆ ಮಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಘಟಾದಿಯಕ್ಸಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ | ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹರ್ಬಾರ್ಥಕನಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳಖ್ರಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ನಂ ನ ಪ್ರಸ್ಸ ಕ್‌ ಮದಿ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಕರಣವಾದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರೂ ಜಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಮದಿ-ಅರ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೇರನಿಓಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಜಿ ಯತಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನು ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಗತ ಎಂದು ರೂಪಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಲೋಟನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಂದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಂದ ಯೆಚಿ- 
ತುನುಘಮತ್ಸುತಜ್‌ ಕುಶ್ರೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮದತಾ ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ವಕ ವಸು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ನನೀ ಏಕವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸು1ಆಸಕ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಇಳೋಚಿವಿಭಕ್ತಾ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಅಜಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಸ್ಪಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸಾದಿಷುಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯-೧) 
ಜಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾದಿಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಷೋಷಘ್ಯಸಖ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏ ಭಿಸಂಜ್ಞಾನಿರುವಾಗ ಘೇರ್ಜತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಫಿಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಉಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹ ಮ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 2೫1 ಬಂದು 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸ್ತೆ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣವಮ್‌-- ಅರ್ಣ8 ಉದಕಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರಃ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಣನೋಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨.೧೦೯-೨) ಅರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಣವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರಿಗೆ ಅಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಅರ್ಣವಶಬ್ದದಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆರ್ಣವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಚೆರಂತಿ--ವಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ AE ಚನದಲ್ಲಿ ಚರಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿನ” ಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಎಸ. ಹಿಂದೆ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿನೇಕ್‌' ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜುಜೆ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ತ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಕಿ ಷ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೈ ಸಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಭುಜ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಸಂಜ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಜೆ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೆ ತ್ಲ 
“ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛುಜೆ ಎಂಬುದು ಸೆಕ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಮಂಹಿಷ್ಕಮ್‌--ಮಹಿ ವಹಿ ವೃದೌ ಧಾತು. ಅಕಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ನ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾ ಇದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಮಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತ್ಶ್ರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಂಹಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಕ್ಳಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ತೃನ್‌ 
ತಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗೆಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಹಿತೃ 
ಎಂಬ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು (ಖಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೫೪) 
SE ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ ಸ) ಶಬ್ಧ ಕೈ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂಹಿಷ್ಟಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ.ದೆ. ಇಸ್ಮಿನ್‌ ನ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ ಹತ ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭೀಮವನ್ಯನ್ತ _ಭಿಸ್ಟಿಮೂತಂಯೊಂಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪಾಂ ತನಿಸೀಭಿರಾವೈತಂ। 
ಇಂದ್ರಂ ದಕ್ಷಾಸ ಯಭವೋ ಮದಚ್ಯುತಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಜವನೀ ಸೂನೃತಾ. 
ರುಹ್‌ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 

ಅಭಿ | ಈಂ | ಅವನ್ವನ್‌ | ಸುಂಅಭಿಷ್ಟಿಂ! ಊತಯಃ ! ಅಂತರಿಶ್ಷೇಪ್ರಾಂ | 
ತನೀಸೀಭಿಃ les ನೃತಂ 

ಇಂದ್ರಂ | ದಕ್ಷಾ ಸಃ ಯಭನಃ [ ಮದಂಚ್ಯಾತಂ | ಶತ 5 ಕ್ರತುಂ | ಜನನೀ | 


ಸೂನ್ರತಾ ಆ! ಅರುಹತ್‌ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಊತೆಯೋನಿತಾರೋ ರಕ್ಷೀಕಾರೋ ದೆಶ್ಸಾಸೋ ಪಕ್ಷಯಿತಾರಃ ಪ್ರೆವರ್ಧಯಿತಾರ ಯುಭವಃ | 
ಉರು ಭಾಂಶೀತಿ ಸೈರುಕ್ರೆವೈತ್ಸತ್ತಾ ಯುಚನೊಟತ್ರ ಮರುತ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ। ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತ 
ಇಂದ್ರೆಮಭೀಮವನ್ವನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ಬಭಜಂತೆ | ವೃತ್ತೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂಪ್ರೆಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇನಾಃ ಪರ್ಯತೈ್ಯಜನ್‌| ಮರುತಸ್ತು ತಥಾ ನ ಸರ್ಯೆತ್ಯಾಸ್ಸುಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಸ್ಯತೇ | ನಿಶ್ವೇ 
ಜೀನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ದಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು | ಯಗ್ವೇ ೮-೯೬-೭1 ಇತಿ! 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇೋಪ್ಯಾಮ್ಸ್ನಾತೆಂ | ಮರುತೋ ಹೈಸೆಂ ನಾಜಹು8 | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦! ಇತಿ | ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರೆಂ | 
ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣವಂತಂ | ಶೋಭೆನಾಭಿಗಮನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಶೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ದ್ಯುರೋಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತ್ರಂತರಿಕ್ಸಸ್ರಾಃ | ದ್ವಾಡೆಶಸ್ವಾದಿತ್ಯೇ ಸ್ಟಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವಾಕ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆಕೀ$ಪಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಟ ನಿವಸ್ಪಾಗ”ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ ! ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧.೯-೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಹೇತ್ಶೇತೇ ಇತಿ ಚ! ತೆನಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ | ತೆ್ಗಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | 
ತನಿಷೀ ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ತನ್ನಾಮನು ಪಾಠಾತ್‌ | ಬಲೈರಾವೃತೆಂ! ಅತಿ ಬಲಿನೆಮಿತೈರ್ಥ8 | ಅತೆ ಏನ ಮದೆ- 
ಚ್ಯುತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದೆಸೈ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ | ಕಂಚಿ ಶತೆಕ್ರೆತುಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕ್ರೈತೊ- 
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Ee Ne ಆರಾ ಪ ಅಗರ್‌ ರಟ ಗ್‌ ಗಡ ಗಾ ಗ ಹ ರ 8 ಅಚ ಸಟ ಜಿ ಭಹಂಚಜಾ ಸಾಜ ೂ ಬಗ ಡು ಭ್ರ ಐ ಇಡ ಹ EN ಬಹೂ ಯುರ ಶಹ. ಇವನೂ ಬು ಪೃಷ್ಟ ಸ ೬ ದ ಚಿ 


ನಾಮಾಹರ್ತಾರಂ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮಾಣಿಂ ವಾ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಜವನೀ ವೃತ್ರವಥಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೂಸೃತಾ ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟ। ಐ. ಜ್ರಾ 
೩-೨೦) ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತರೂಸಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗಪ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢವಶೀ | ವೃಶ್ರವಥಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾಪಿ ವಾಗಿಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾಹಕಾರಿಣ್ಯಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ81 ಅವನ್ವನ್‌ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಟ್‌ | ಲಜು ಶಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸ್ವೈಭಿಸ್ಟಿಂ! ಇಷ ಗೆಶೌ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಿತುತ್ರೀತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಏಮನಾದಿತ್ಟಾತ್ರರರೂಪತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೧-೯೪-೬| ಶೋಭನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೋ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ಸಂ।! ಊತೆಯಃ | ಅನತೇಃ ಕೃತ್ಯ 
ಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್ಚತ್ಯಯಃ |! ಯದ್ವಾ । ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಣಾಯಾನಮಿಕಿ ಕಿಚ್‌ 
ಬೃರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ |! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ಪ್ರಾಕಿ ಪೂರಯತೀತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ । ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಚೆಶಬ್ದಾದ್ವಿಚ್‌ | ಅನೃತಂ! ವೃರ್ಣ್‌ 
ವರಣೇ | ಆವ್ರಿಯತ ಇತ್ಯಾವೃತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ದಶಕ್ಷಾಸಃ | ದಶ ವೃದ್ದ್‌ | ದಕ್ಷಂತ ಏಭಿರಿತಿ ದಶ್ರಾಃ। ಕರಣೇ ಘಣಇಸ್‌ |! ಇಇತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ। ಆ 
ಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ | ಮದಚ್ಯುತಂ। ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಚಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ 
ಪಿತಿ ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತಂ ಕ್ರತನೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 
ಜವನೀ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟಬ್‌ | ಹಓಡ್ಡಾಣಇಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಲಿತ್ಚ್ವರೇಣ 
ಜಕಾರಾಶ್ಚರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರುಹತ್‌ | ಅರುಹೇರ್ಲುಜ್‌ ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ- 
ಜಾದೇಶಃ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಊತಯ.ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದಶ್ರಾಸ8--( ಪೋಷಿಸಿ) ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿಸುವವರೂ ಆದ [ಯಭವಃ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಂ--ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವನೂ | ತಶವಿಷೀಭಿಃ ಆವೃತಂ. ಬಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
(ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ) | ಮದಚ್ಛುತಂ--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಿನ) ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಕಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ ಶತಕ್ರತುಂ-- ನೂರು ಯಜ್ಞಕರ್ತಮೂ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪನಿತ್ರಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಅಭೀಂ ಅವರ್ನ್ವ-. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. 
ಜವನೀ- (ವೃತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ)_ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಳದ್ದೂ | ಸೊನ್ಸತಾ(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಪ್ರಿಯ 
ವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | ಆರುಹತಿ್‌- (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ) 


ಹೋಗಿ ಸೇರಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕರಕ್ಷಕರೂ ಪೋಷಕರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ಗಂಭೀರಗಮನ: 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ ನೂರಾರು ಪನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅವರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಕ 
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English Translation. 


If was this Indra, the great granter of wishes, the pervader of heaven, 
surrounded by powers that his allies, Marnts» loved; it was brave Indra that 
the mighty and wise Maruts loved; it was Indra of hundred wisdoms that 
their encouraging vaice reached 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಭವಃ-_ ಉರು ಭಾಂತಿ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸ ತ್ಯಾ ಯಭನೋತತ್ರ ಮರುತೆ ಉಚೈಂತೇ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವ್ಯುತೃತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಭು ಸದವು 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಶೇನೆ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖುತೇನ ಭವಂತೀತಿನಾ | ಎಂದು ಬೇಕೆ 
ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸತ್ವದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಖಯಭು ಸದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸತ್ಯವಂತರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡುವಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಈ ಮರುತ್ತೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಸುಖರೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ.ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ.೮-೯೬-೭) “ ಮರುಶೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಈ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿರುವುವು. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ--ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾಶಿ ಪೂರಯತೀತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾ ; | 
ದ್ವಾದೆಶಸ್ಥಾದಿತ್ಯೇಷು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾದಿತೈರು ದೇನಲೋಕನನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೆಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯ ವಾಚಕವಾದ್ಕ ಈ ನದವು "ಇಂದ್ರ? ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. “ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ'' ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೧೯-೩) "" ಇಂದೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಕ್ಲೀತ್ಯೇತೇ? (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 


ತನಿಷೀ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | " ತೆನಿಸೀ ಶುಸ್ಮಂ' (ನಿ. ೨೯) ಹೀಗೆಂದು ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುನ್ರದರಿಂದ ತವಿಹೀ ಎಂದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶತೆಕ್ರೆತುಂ--ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಕುವನನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜವಸೀ--ವ್ರಶಾಸುರನಭಥೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಮಾತು. ಜು. ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೊನೈತಾ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ “ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರ- 
ಯೆಸ್ವ”” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅವನ್ವನ್‌-ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನ ವಿವಶ್ನಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪಮಾಡಿದರೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವೆನ್‌* ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನು*ಅನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅನವನ್ರನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಮ್‌.. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಭಾವೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತೆನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅರ್ಥಧಾತುಕನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರುತ್ವ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆವ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಜಕಿಹೆರರೂಪೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಓ.೧.-೪ಳ-೬) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ 
ರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ ಅಭಿಸ್ಟ ಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನೇಖ”ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪಟಾಂಶೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಂ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೆ8- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಕ್ಲಚ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಅಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್‌ ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉಸಧಾ ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎರಡೂ ಸ್ಥಾನಿ) ಊಠಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಊಶಯ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊತಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಮ್‌--ಪ್ರಾ ಸೊರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಪಾಠನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತನಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವೃತೆಮ್‌-.-ವೃಇ"ವರಣೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಆವ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಆವೃತಃ ಅವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ತೆಯೋರೇವಕೈತೈ ಕ್ಲೈ ಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂದು ಭಾವಕೆರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಕತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೃತಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ರಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವೃತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಾಸಃ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ದಕ್ಷಂತ ಏಭಿ8 ಇತಿ ದಕ್ಷಾಃ | ಇವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ತಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌-- ಮದಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛ್ವಾದಿ. 
ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿಶಿ ಕೈತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಚ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಶಾಂತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತಕ್ರ ತುಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವಚೆನರೂಪ ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಕ್ರತು8 ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮೂಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜವನೀ.-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಇದೆ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ. 
ಬಡ್ಮ್ಡಾಣಇಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜವನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರುಹತ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ರುಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ” ಪ್ರಥ 
ಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಹತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ತ್ವಂ ಗೋತ್ರಮಂಗೆರೋಭ್ಯೊ6ವೃಣೋರಪೋತಾಶ್ರಯೇ ಶತದುಕೇಷು 
ಗಾತುವಿತ್‌ | 


| 
ಸಸೇನ ಚಿದಿ ಎಮದಾಯಾವಹೋ ವಸಾ ಜಾವದ ್ರಂ ವಾವಸಾನಸ್ಕ 
ನರ್ತಯನ್‌ 1೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಕ | | 
ತ್ವಂ! ಗೋತ್ರಂ | ಅಗಿಂರಣಭ್ಯಃ 1 ಅನೃಣೋಃ | ಅಪ | ಉತ | ಅತ್ರಯೇ | 
| 
ಶತಃದುರೇಷು | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ | 
| | 
ಸಸೇನ ! ಚಿತ್‌ | ನಿಮದಾಯ | ಅವಹಃ | ವಸು| ಆಜೌ | ಅದ್ರಿಂ ! ವವ- 


| | 
ಸಾನಸ್ಯ | ನರ್ತಯನ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋತ್ರೆಮವ್ಯಕ್ತೆಶಬ್ದ್ಬವಂತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಕಾವರಕಂ ಮೇಘೆಮಂಗಿರೋ- 
ಭ್ಯೋ$ಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮರ್ಥಾಯಾ ಪಾವೃ ಹೋ: | ಅಪೆವರಣಂ ಕೈತವಾನಸಿ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕಂ 
ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣೋದ್ಧಾಟ್ಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ಗೋತ್ರೆಂ ಗೋಸಮೂಪಂ 
ಪೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತೆಂ ಗುಹಾಸು ನಿಹಿತೆಮಂಗಿಕೋಭ್ಯ ಬುಷಿಭ್ಛೋ೯ಪಾವ್ರೃಣೋಃ | ಗುಹಾದ್ವಾರೋದ್ಭ್ಧಾಟ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಕಾಶಯೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇ! ಕೀದೈಶಾಯೆ! ಶತೆದುರೇಷು ಶತದ್ರಾರೇಷು 
ಯೆಂತ್ರೀಷ್ವಸುಕ್ಕೆಃ ಪೀಡಾರ್ಥಂ ಸ್ರಸ್ತಿಪ್ತಾಯೆ | ಗಾಶುವಿತ್‌ ಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ ಅಂಭಯಿತಾಭೂಃ | ತೆಥಾ 
ನಿಮದಾಯ ಚಿತ್‌ ನಿಮದೆನಾಮ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇಳ$ಕಿ ಸಸೇನಾನ್ಸೇನ | ಯುಕ್ತೆಂ ವಸು ಧನಮವಹಃ | 
ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾಬೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ವವಸಾನಸ್ಯ ನಿವಸತೋ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಹಿ 
ಸ್ತೋತುರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ ರಕ್ಷಣಂ ಕೃತನಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತೆಸ್ತವ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ ವರ್ಣ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! ಗೋತ್ರಂ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಔಣಾದಿಕೆಸ್ಟ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ! ಯದ್ವಾ | 
ಖಲಗೋರಥಾದಿಶೃನುವೃತ್ತಾನಿನಿತ್ರಕಟ್ಯಚೆತ್ಚ | ಸಾ. ೪-೨.೫೧ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ ಶ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ಶತದುರೇಷು | ಶತಂ ದುರಾ ದ್ವಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ |! ಪ್ರೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಪ್ಹರ್ಯಂತೇ ಸಂವ್ರಿಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮರಾಃ ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಛಾಂಜಸಂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ತೆಚೆಒ 
ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವತಿ ಸ ಲಭತೇತನೃತರೇಣಾಪಿ ನ್ಯಸದೇಶನಿತ್ಳುರಣ್‌ ರಪರಃ | ಪಾ, 
೧-೧-೫೧ | ಇತಿ ರಸೆರಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯೈನ ಚ್ಛಾಂದಸಂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಗಾತುನಿತ್‌ | ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಮಿಮನಿಜನಿಭಾಗಾಷಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೩ | ಇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ |! ಶಂ ವೇದೆಯೆತಿ ಲಂಭಯೆತೀತಿ ಗಾತುವಿ8 | ನಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಕೈಮುತ್ತ ರಣೆಜಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! .ಸಸೇನ | ಸಸಮಿತ್ಯೃನ್ನನಾಮ | ಸಸಂ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸ್ಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಜಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಆಹವ ಆಜಾನಿತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅತ್ತಿ ಭೆಕ್ಷಯತಿ 
ವೈರಿಣಮಿತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯಾಸ್ಕಸ್ಟೋವಮದ್ರಿಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಅದ್ರಿರಾವೃಣಾತ್ಯನೇನಾಸಿ ವಾತ್ರೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೪ ಆತಿ | 
ವವಸಾನಸ್ಯ | ವಸ ನಿನಾಸೇ ಸರ್ತರಿ ತಾಜ್ಫೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ನಹಲಾದಿಶೇಷೌ |! ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೃಂ--ನೀನು |! ಗೋತ್ರಂ-_(ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು) ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ-(ಹುಸಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ |! ಅಸೆ ಅವೃಣೋಃ (ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ಸೀಳಿಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | [ಅಥವಾ ಗೋತ್ರೆಂ-(ಪಣಿಯಿಂದ ಅನಹೃತವಾಗಿ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವು) ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯೆ8-(ಖುಹಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಪ 
ಅನೃಣೋಃ--(ಗುಹಾದ್ವಾಂಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದೆ |] ಉತ. ಮತ್ತು | ಶತದುರೇಷು-- 
(ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ) ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ರಯ. ಅತ್ರಿ ಮುಹರ್ಹಿಗೆ [ಗಾತುವಿತ್‌- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಆದೆ | ವಿಮುದಾಯ ಜಿತ್‌ -ವಿನುದನೆಂ ಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಸೇನ ಅನ್ನದಿಂದೊಡಗೂಡಿಡ | 
ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಅನಹಃ- ತಂದು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದೀಯೇ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಜೌ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವವಸಾನಸ್ಯ- 
(ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೂ (ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅದ್ರಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ನರ್ತೆಯೆನ್‌__ ಸ್ತ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ (ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಖುಹಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಒಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರುದಧಮನಕ್ಕಾಗಿ ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಗಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾದಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
'ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ. 
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English Translation. 
You have opened the cloud for the Angirasas, you have Shown the way 


bo Atri who vexes his adversaries by a hundred devices 1 you have granted 
wealth with food to 37281824; you are weilding your thunderbolt in defence 
of a worshipper engaged in buttle. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


€ಷ 
ಅಂಗಿರೋಭ್ಯೆ8-. ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 


ಯ. ಸಂ ಭಾಗ ೩ ಹೇಜು 520-522 ನೋಡಿ. 


i 





ಚತ್ರಿಮಹಸರ್ಷೀಗಾಗಿ. ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅತ್ರಿನಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 

RE ದ Ke 
ುಗ್ಲೇದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂ ಗಳಿಗೆ ಯಸಿ 
ಗಳಾಗಿರುವರು, ಅತ್ರಿವಂಶದನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧರೂ, ಕಣ್ರರೂ, ಗೋತಮರೂ. ಕಕ್ಷೀವತರೂ ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೯ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅತ್ರಿ ನೆಂಶಸ ರು ಆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


CL 
ಐ 
ಬ 


ಗೋತ್ರಂ- ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದವಂತಂ ವೃಷ್ಟು $ವಕಸ್ಕಾವರಕೆಂ ಮೋಘಂ ಯದ್ವಾ ಗೋತ್ರಂ ಗೋ- 

ಸಮೂಹಂ ಹಣಿಭಿರನಸಪೃತಂ | ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು * ಗುಜ” ಅವ್ಯತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ'' ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಧಾತುವಿ 

ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಗುಡುಗುವ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಎಂಒರ್ಥವನು 

ಸ ಮ ಮ 

ಕೊಡುವುದು. ಅಥವಾ ಗೋಶಬ್ಬದಮೇಲೆ “ ಇನಿತ್ರಕೆಟೈಚಶ್ಚ ? (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೬-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮೂಹಾರ್ಧದನ್ನಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಟ್ಟರೆ ಗೋಸಮೂಹ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. 


ಶತೆದುರೇಷು-ಶತದ್ವಾರೇಷು ಯಂತ್ರೇಷ್ಟಸುರೈಃ ಪೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತಾಯೆ | ಶತಂ ದರಾ 
ದ್ವಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ | ನಾನಾನಿಧೆಗಳಾದ ದ್ವಾರ (ಅಲುಗು) ಗಳುಳ್ಳ ಯಂತ್ರವಿಶೇಷ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧೆ. 

ಸಸೇನ--ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ | "ಸಸಂ ನಮ8 ಆಯುಃ (ನಿ. ೩.೯) ಎಂದು ಅನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗ 


kg; ವಜ್ರಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ವೈರಿನಾಶಕವಾದದ್ದು ಎಂಬ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿನೆ. ಯಾಸ್ಕರು" ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿ ದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ರೀತಿ ಹಂ wir ek “ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇಶೇನಾಸಿ ನಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾಡ ಇತಿ ಹ 


ವಿಜ್ಞಾಯತೇ?” ಎಂದರೆ ಆದ್ರಿ (ಪರ್ವತ) ಸಾರವನ್ನೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವಗ್ರಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಅದ್ರಿನಾನ್‌ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲೂ ಅದ್ರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
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ವವಸಾನಸ್ಯ--* ವಸೆ ನಿನಾಸೆ? ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ತೃತಾಚ್ಸೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದ್ರು * ವಾಸಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ' ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಬವಾಗಿದೆ 


ವಿಮದಾಯ-ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಯಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಜುಗ್ಗೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ೬೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ ೧೦-೨೦-೧೦ ; 
೧೦-೨೩-೭ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಖಸಿಯ ನುತ್ತು ಅನನ ನಂಶದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅರ್ಥ 
ರ್ವಣವೇದ, ೪-೨೯-೪; ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮುದಯಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಗದಳ್ತಿರುವಾಗ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಗೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇನಿತ್ರ ಕಟ್ಯಚೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ದವ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಇರುವುದರಿಂಸ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಲೆ ತೆಸ್ಕ ಸಮೂಹಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಾಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತೈಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಗೋತ್ರಮ್‌. ಗುಜ ಅನ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಶತದುರೇಷತಿ_ಶತಂ ಮರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಏಸಾಂ ಶತದುರಾಣಿ. ತೇಷು. ಶತದುರೇಷು. ದ್ರ 
ಸಂನರೆಣೆ ಭ್ವಾದಿ. ದ್ವರ್ಯಂತೆ ಸಂವ್ರಿಯಂತೆ ಇತಿ ದುರಾಃ. ಘಣಇರ್ಥೆೇ ಕೆವಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩ಿ-೩-೫ಲ-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್‌ಉ*ಖು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೫) ಪೊರ್ನಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾಡೇಶವು ಪೊರ್ವಾಂತದಂತೆಯೂ 
ಪರಾದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ”ರಹರಃ 
(ನೌ. ಸೂ. ೧ ೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರ್‌*ಅ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಶತದುಕೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಕಿ ದುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುನಿತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿವೆ. ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಮಿಮನಿ- 
'ಬನಿಭಾಗಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತುಂ ವೇದಯತಿ ಲಂಭಯತಿ ಇತಿ ಗಾತುವಿಶ್‌. ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ವಿದಲ್ಭ ಲಾಭಿ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾಧಚರ್ತ್ವ್ವದಿಂದೆ 
ಗಾತುವಿತ್‌ ಎಂಡು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಸೇನ-ಸಸೆಂ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಸಸಂ ನಮಃ ಆಯುಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅನ್ನ ಪಯರ್ನಾದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸೇನ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಜಕಾ ಆಜಿಃ ಎಂಬುದು ಯುದ್ಧದ ಹೆಸರು. ಆಹವೆ ಆಜಾ (ನಿ. ೩೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ಹದದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ? ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರಿವ್‌ಆತ್ರಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇತಿ ಆದ್ರಿಃ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು (ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವುದು) ಎಂದರ್ಥ. ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಅದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದು ರೂಪ ಸವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ ತ್ಯ ಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ ಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾ ಗುತ್ತದೆ ಯಾಸ್ವರು ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಅದ್ದಿ ರಾದ ಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ಮಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪-೪) ದೈ ತಕಕ! ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ಬಂದಾಗಲೆ: ಆದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ವವಸಾನಸ್ಯೆ-- ವಸ ಫಿವಾಸೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ತಾಚ್ಫೇಲವಯೋವಚಿನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ವವನಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವವಸಾನಸ್ಯ ಎಂದು 
ಇಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾನ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ | 


| | | | I | 
ತ್ನ್ನ ರು ತು ಜಟ ರ Fs 


ವೃತುಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವೆಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂ ೯೦ ದಿವ್ಯಾ ಕೋ. 
ಹಯೋ ದೃಶೇ ॥ ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ! ಅಪಾಂ | ಅರ್ಪಿಧಾನಾ ಅವೃಣೋಃ | ಅಸ | ಅಧಾರಯಃ | ಸರ್ನತೇ | 


I 
ದಾನ್ನುಮತ್‌ | ವಸು 


| | | 
ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ ! ಇಂದ್ರ! ಶವಸಾ! ಅನಧೀಃ! ಅಹಿಂ | ಆತ್‌! ಅತ್‌| 


ko 
ಸೂರ್ಯಂ | ದಿವಿ 'ಆ! ಅರೋಹಯಃ | ದೃಶೇ 1೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮಪಾಮುಡಕಾನಾಮಸಿಸಾನಾನಿಧಾನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಕಾನ್ಮೇಘಾನಪಾವ್ಯ ಹೊ! 
ಅಸಾನರೀಷ್ಮಾ8ಃ ತಥಾ ಪರ್ವತೇ ಪರ್ವವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಡಾನುಮತ್‌ ದಾನುಮತೋ ಓಂಸಾಯುಕ್ತೆ ಸ್ಕೈ! ಯೆದ್ವಾ | ದೆನುರಸುರಮಾತಾ ಸೈನ ದಾನುಃ | ತದ್ಜೆ ತಃ | 
ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಸು ಧನೆಮಧಾರೆಯೆ: ಶತ್ರೊಣತ್ಪಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಸಹೃತ್ಯ ಸ್ವಗೃಹೇ ನ್ಯಚಿ- 
ಸಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ: : ಯೆದ್ವಾ ದಾನುಮದಿತಿ ನಸುನಿಶೇಷಣಿಂ | ಶೋಭೆನದಾನಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಯದೈದಾ ಕನಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರೆಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶಾಸಾ-ತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಯದಿನಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತೆದ್ಹೃತ್ರೆಸ್ಕ ನೃತ್ರತ್ವಂ | ಶೈ. ಸೆಂ. 
ಶಿ.೪.೧೨.೨ . ಇತಿ! ಅಹಿಂ ಆ ಸಮಂತಾದೈಂತಾರಂ | ಸ ಚೆ ವಾಜಸನೇಂಯಿನಃ A 
ಸೋನಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿಸೆಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ನಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಸ ಯಶ್ಚರ್ವಮೇತತ್ಸೈಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಹಿರಿತಿ ! ಏವಂಭೊತೆಮಸುರಮವಧೀಃ ವಧಂ ಪ್ರಾಹಿಶಃ | ಆದಿತ್‌ 
ಅನಂತರಮೇನ ದಿನಿಡ್ಲುಲೋಕೇ ದೈಶೆ;: ವ್ರಷ್ಟುಂ ಸೊರ್ಯಮಾರೋಹಯಃ | ವೃ ತ್ರೇಣಾವೃತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ತೆ್ಮಿದ್ದ, ತ್ರಾ ಡೆಮೂಮುಚೆ “ಇತ ರ್ಥ:' ಅಸಾಂ ! ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ ಹ ತ 0! 
ಅಸಿಧಾನಾ | ಆಸಿಧಿಯತ ಆಚ್ಛಾ ದೃತೆ ಏಭಿರಿತ, ಪಿಧಾನಾನಿ ! ಕೆರಣೇ ಲುಟ್‌ | ಲಿಕೀತಿ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ತ ಧಾತ್ವಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವಂ ! ತತ ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರಃ | ಕೃಮತ್ತೆರಸದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ | ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭಕ್ತಂ FSS ee | Fd ಬ ಊರ 
ಪರ್ವತೇ | ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇ: ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಬ'ನ.ನುತ್‌ |! ದೋ ಅವಖಂಡನೆ ಇತ್ಯಸ್ಮುದ್ರಾ ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತೈಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ಸುರಿತ್ಯೌ ಸ್ಯ 
ಕೊ ನುಪ್ಪತ್ತೈಯಃ | ಅಸುರನಿಶೇಷಣಶ್ಶೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕಾ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರೆ-. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು ! ಅಪಾಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ | ಅಪಿಧಾನಾ--ಆಚ್ಛಾದಕ 
ಗಳಾದ (ವಚ್ಛಿಡ:ವ) ಳನ್ನು | ಅಸೆ ಅನ ಣೋ ಬಿಡಿಸಿರುನೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುಷೆ) | 
ದ ವಾ ದ) ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ದಾನುಮತಶ್‌ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 


ದಾನುವಿನಿಯೊಡಗೂಡಿದ ವ ಅಸುರನ | ವಸು ನನನ್ನು [ಅಥವಾ ದಾನುಮದ್ಧಸು__ಕ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನ 
ಯಕಿಕ್ಯವಾದ PE. BN - (ಸೇರಿಸಿಚ್ಚಿರುವೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇ) ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ - ಬಲದಿಂದ ! ಅಹಿಂ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಹಿಂಸಕನಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃತ್ರೆಂ- (ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ] ಟೀ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂಡೆಯೋ | pA | ದಿವಿ. 
ಆಂತರಿಕ್ತಗಲ್ಲಿ! ದೈಶೇ_ ಎಲ್ಲ) ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆರೋಹಯ... ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಆಚ್ಛಾ ದಕವಾದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಶುವೆ. ಕೇಡನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಮ ಅನನ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಾಸ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೯. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 165 


ರ ಕ 





ಳಾ ಘಾ ಸಜ ಟ್‌ ಜಾ ಬಾಡಾ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಜಂ ತಾ ಬು ಸಡಾ ಮಾ ಚಾ ಅಚಾರ ಚಾಚ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟರುವೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 


ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮೊರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


You have opened the receptacie of the waters ; you bave detained in the 
mountain the treasure of the malignant; when you had slain 111018, the 
destroyer, you made the sun visible in the 8107. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ನತೇ--ಸೆರ್ವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಸ್ರದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೆನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ | ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪೆರ್ವಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ( ನಿರು. ೧-೨೦) ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಲು 
ಶಿಖರೆ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೇವಲ ಶಿಲಾಪೊರಣಾರ್ಥನೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿಲಾದಿವಸ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಂ-- ಅ ಸೆಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಾರ೦ | ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ವಾಜಸನೇಯ kd ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋನಗ್ಸೀಹೋಮಾವಭಿಸಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿಡ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ 
ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯೆಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸೆ ಯತ್ಸರ್ವಮೇತತ್ಸಿಮಭವನತ್ತಸ್ಮಾದೆಹಿಃ ಅಗ್ನಿ | ಪೋಮದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಜಾತ ವಿದ್ಯೆ, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ವನು, ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಂ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವನನು. 
ಇದನ್ನೇ  ಯೆದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತೆದ್ಹೈತ್ರಸೈೆ ವೃತ್ರತ್ನೆಂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪೧೨-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಾಮ್‌ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ 


ಪೆದಾದ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ.. 


ಅಫಿಧಾನಾ--ಅವಿಧೀಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೆ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಅನಿಧಾನಾಥಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ )ಡುತ್ತನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಳಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ "ಬ್ಯ 
ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆವು ಬರು 
ತ್ರೆ. ಲಿಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಬನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರ,ವ ಧಾತುವಿನ ಆಕುನತ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ-ಅನ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಏಕಾಂದೇಇವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೆ. ಅದೆನಂಿಂದೆ ವಕಾದೇಶ ಉದಾ ತೆ ತ್ರ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. 


ಸೂ ೪.೨.೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಕವೂ ಉದಾತ್ರವಾಗ ತ್ತದೆ. ಅಪಿ ಎಂಬುವರೊಡನೆ. ಸಮಾಸಪಾದಾಗೆ 


ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಸುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ನೆ. ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಜೆಬೂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ುಸ್ರದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಿಃ 
[43 


ಪಿ 
ಶುವ್ರನಿಿ ಅಡಾಗನ. ಊಉದಾತ್ತವಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಧಾ 


ಬ 
"£1 
VL 
ಧ್ರ 
ಬ 
CL 


ಪೌರ್ವತೆ - ಸರ್ವನಾನ್‌ ನರ್ನೆತಃಪೂರಣಸಾಡೆವೆ ಪ್ರಳವ್ರಳ್ಳ ಪ ಎಂದರ್ಥ. ಶೆಸ್‌ಪೆರಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
(ಮಾ ೩-೨2” ವಂಬುನೆರಿಂನ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತೃಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ 
i ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೆರ್ವ ಪುನಃ ನ್ರಣ:5:: ಸ್ತೀಣಾತೇರ್ನಾ (ಸಿರು. ೧-೨೨) ಪೃ ಪಾಲನ 
ಪೂರಣ ಯೊಗ ಎಂಬ ಧಿಂತುವಿನಿಂದಾಸಲಿಸ ಫ್ರೀಇಗ್‌ ತರ್ನಣಿಕುಃಂತೌಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ 


ಶಬವು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಮರ್ಯ. 
ಹ ಥು 


ದಾನುಮತ್‌ ನೋ ಅವಜನಡನೆ ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ಡಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸತ್ತನೆ ಹೋ ಧುತುವಿಗೂ ಅಸಿತ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಸತದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೀಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ರೂಪವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನು ಎಂಡು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತಸೆ. ದಾನುಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ದಾನುವ:ತ್‌ ತೆಡಸ್ತ ಸ್ಕಿನ್‌ ಇತಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ ಣದ ಮೆತುಪಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತನ. ಇದರವೇಲೆ ಷಹ್ರೀ ಏಕನಚನ ವಿವಕ್ನಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ jh ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಸ್ತೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರನಂಬ ಖುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜೆ. ದಾನುನುತ್‌ ಎಂದೇ ರೂಪನ 


ಇದ. ವಿಶೇಷಣ ಮತುಪ್‌ ಫಿಶ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತನೆ 


ಜ್‌ | | 
UR EEN 2 ಇರಾ ವಿ ಇತ 
ಕರ ನಸ್ತ್ರರ್ವೇವಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಸುರಃ ಪ್ರ ಖಹುಜಿಶಾನಂ ದಸ ಕ 
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| 
ಕ | ಆಜುಹ್ವತ | 
| 
ತ್ವಂ | ಪಿಪ್ರ್ರೋ! ನ್ವಮನಃ | ಪ್ರ! ಅರುಜಃ |! ಪುರಃ | ಸ್ರ! ಯಜಿಶ್ಚಾನಂ ! 


ದಸುತsಹತೆೇಷು! ಆನಿ, 1 ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವಾಯಾಭಿರ್ಜಯೋಸಾಯಚಜ್ಹಾ ನೈ: | ಮಾಯೇಕಿ ಜ್ಞಾ ನನಾಮ : ಶಜೀ 
ಮಾಯೇತಿ ಕನ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ । ಯದ್ವಾ ಮಾಯಾಭಿಲೆರಕೆಪ್ರೆಸಿದ್ದೈ: ಕನೆಚ್ಛಿ: ; ಮಾಯಿನೆ 
ಉಕ ಲಸ್ಷಣಿಮಾಯೋಪೇತಾಸ್ವೆ  ತ್ರಾದೀನಸುರಾನಪಾಧಮಃ : ಅಸಾಜೀಗಮಃ ; ಧಮತಿರ್ಗೆತಿಕರ್ಮೇಕಿ 


ಯಾಸ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨ |! ಯೇಜಸುರಾ8 ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಜಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಶುಸ್ತಾನಧಿ ಶೋಭವನನೇ ಸ್ಟ- 
ಕೀಯೇ ಮುಖ ಏನಾಜುಹ್ತತ ಅಹೌಷುಃ ನಾಗ್ನ್ಸ್‌ | ತಾನಸುರಾನಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಫೌ ಷೀತೆಕಿಭಿರಾಮ್ನಾಯೆತೇ ! ಅಸುರಾ ವಾ ಆತ್ಮನ್ನಜುಹವುರುದ್ವಾತೆಜಗ್ಗೌ ತೇ ಸೆರಾಭವನ್ನಿತಿ | ವಾಜ- 
ಸೆನೇಯಿಭಿರಸ್ಯಾಮ್ಹಾ ತೆಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ಹವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಪರ್ಧಂಶ ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ 
ಕಸ್ಮೈ ಚೆ ನೆ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇವಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ರೆತೆಶ್ಲೇರುಸ್ತೇ ಪರಾಬಭೂವುರಿತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ನೈಮಣೋ ನೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ರಕ್ಷಿಶನ್ಯೇಷ್ಟೆನುಗ್ರ ಹಬುಡ್ಡಿಯುಕ್ತ ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರೋಃ ಪೂರಯಿತುರೇ. 
ತನ್ನಾನ್ಪೋ5ಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾರುಜಃ | ಸ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇನಾ 
ಸುರೇಣೋಪದ್ರುತಮೃಜಿಶ್ವಾನಮೃಜುಗಮನಮೇತತ್ಸಂಜ್ವ ಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದಸ್ಕುಹಕ್ಕೇಷು ದಸ್ಯೂನಾಮು 
ಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯಣಾಂ ಹನನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು! ಯದ್ವಾ | ಡೆಸ್ಯೂನಾಂ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂ- 
ಶೇಷು | ಪ್ರಾನಿಫ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರರಸ್ಷಿಫ |! ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ। ಶುಸ್ತೌ | ಶುಭ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌! ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇರ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ರುಷಸ್ತಥೋರಿತಿ ಧತ್ವಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸ$ | ಖರಿ ಚ | ಪಾ. ೮.೪.೫೫ | ಇತಿ ಚೆರ್ತ್ಸ್ರ್ವಂ 
ಅಜುಹ್ವತೆ | ಜುಹೋಶೇರ್ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಸೇಪದೆಂ | ಅದೆಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೪ | ಇತಿ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಿಪೋ8 | ಸ್ಥ ಪಾಲನಸೂ. 


ಫಾ 

ರಣಯೋಃ | ಪ್ವಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. "-೨೪ | ಕು ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಉದೋಷ್ಮ ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಶ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂಡಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೋರದತ್ವಹಲಾದಿ. 
ಶೇಷಾಃ। ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನೃಮಣಃ | ನೃಷು 
ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ | ಛಂದೆಸ್ಕೃದೆವಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೪-೨೬ | ಇತಿ ಣತ್ತೆಂ ! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ 


ಭಂಗೇ | ಶಸ್ತ್ರ ಜಾತ್ತ್ಯಾಮ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಜಿಶ್ವಾನಂ | ಬೆಜ್ವಶ್ನುಶೇ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯ ಜಿಶ್ಪಾ | ಸೈ- 
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ಸೋದೆರಾದಿಃ | ಡೆಸ್ಕುಹತ್ಯೇಷು |! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ 1 ಹನಸ್ತೆ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಕೃಪ್ಪ_ತ್ಯೆಯಸ್ತೆ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ದಸ್ಕೂನಾ: ಹತ್ಯಾ ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಹೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ತತ್ಪುರುಷಹೆಕ್ಲೇ ತು ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಆವಿಥ | 
ಆವ ರಕ್ಷಣೇ [ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಇದ್ರಫೇ) ತ್ರೆಂ- ನೀನು |! ಮಾಯಾಭಿ: (ಜಯಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಜ್ಞ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯೇ- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸ್ವಧಾಭಿ:. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಶುಸ್ತಾ 
ಅಧಿ--ಪ್ರಕಾರವಸಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳಿಸ್ತೀ :. ಆಜುಹ್ಹತ--ಹೋನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೊ | 
ಮಾಯಿನ:__ಮೋಸಗಾರರಾದ ಆ ರಾಕ್ರಣರನ್ನು ಅಸ ಅಥಮಃ-ಸಬೆಬಡಿದು ಜಯಿಸಿದೆ | ನೃಮಣ- 
ಮಾನವರನ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಫಿಪ್ರೋ--ನಿಪ್ರುನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪುರಃ-- 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ' ಪ್ರೆ ಅರುಜ'-ಭಗ್ಗಮಾತಿನೆ | ಬ.ಜಿರ್ಠಾನಂ-(ಆ ರಾಕ್ಷಕಥಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾನ) ಖುಜೆಶ್ವ 
ನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು 1 ಹಸ್ಕುಹತ್ಕೇಸು-ಸಚೋರರಾದ ರುಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾರಮಾಡಲು ನಡೆದ ಉುದ್ಧಗಳನ್ಲಿ | 


ಸಿ ಜಯೆಸಾಥನಗಳಾದ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆ. ಮಾನವರನ್ನಿ 
ಅನ.ಗ್ರತ ದ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಿಸ್ರ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸ'ಟ್ಟಣಗಳೆನ್ನು ಫೈಂಸಮಾಡಿದೆ 
ಚರಂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶನತಾಡಲು ನಡೆದ ಉುದ್ದೆಗಳನ್ನಿ ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದ 
Enatish Translation. 
() iuara, wy ar Govier yun have humbled ib deceivers ೫112 presented 
Ulat (13 ಓಟಿ th vA UE; 137೦151012. to meu, you hav: ce-troyed the 


ತ 


ಸ ‘ we | ks § 4 ಇ ಸ ಇ ಲೂ ಕ ಕ ದ ಹ 
etoile aut dined Ri-wau in robber-desirovins coutests. 


| ಸಿಶೇಷ ನಿನಂಯಿಗೆನಿ ಟ 


ಎಂ. ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು, ಖಜೆಶ್ತಾ ಎಂಬುವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದ 
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ka ಜಾ 
ಕ ಜೆ , ನಿ ಈ ಹ್‌ 
ಸೋಲಿಃದನೆಂಜು ಹುಣ್ನೇದದ ಆನೇಕ ಖುಕ್ತು 
ಧಾ po 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨ ; 
ಇಲ ೧೦.೯೯.೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪-೫ 2 


ರಲಿ ಮುತ್ತು ಖು, ಸು, ೧-೨೧-೫; ೬-೨೦-೭ ಎಂಟ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಪಟ್ರಣದ ವಿಷಯವು 
ಷ್‌ «4 ಬೊ 7ನೆ ಳೆ ೫, ಬಳಿ £1 ಗ ಒಳ 

ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪದ್ದಿದೆ ಖು ಸಂಬವ; ೧೦-೧೩:ಆ೨೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರನೆಂದು 

ಫೆ ಕ್ಸಿ ದಾನೆ. ಮ್ಲ ಸಂ 


೧-೧೦೧-೧; ೪.೧೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು 
ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿಗ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯ ಭಾಸವಾಗುವುದು, 
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ಮಾಯಾಭಿ8- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಪಾಯ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾ ಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಕಪಟ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದ್ದರೂ ಶಚೇ ಮಾಯಾ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮಾಯಾಕಬ್ಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮಾಯಿನಃ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಲೋಕಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಪಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ ತಿಳಿಸು 
ವುದು. ಮಾಯಿನಕ ಎಂದರೆ ಕಸಟೋಪಾಯನಿರತರಾದ ವ್ರ ತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಧಮಃ--ಧಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ್ಕು, ಧಮ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಷದವು, ನೀನು ಜಯಸಿಸೆ. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಪೆ ಕವಚನ 
ಪದವಾಗಿದೆ. 





ಅಧಿಶುಪ್ತೌ ಅಜುದ್ವಶ- ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಶೋಮಮಾಡದಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

₹ ಅಸುರಾ ವಾ ಆತ್ಮನ್ನೆಜುಹ 
ವುರುದ್ವಾಶೇಂಗ್ಸ್‌ ಶೇ ಹೆರಾಭವನ್‌ ಎಂಬ ಕೌಶೀತಕೀ ಶ್ರುತಿಯೂ pe ಹವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ದೆ ಸ್ಪರ್ಧಂತ 
ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ ಕೆಸ್ಮೈ ಚೆ ನ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇವಾಸ್ಯೇಷ್ಟು ಜ ಜುದ್ವೆತಕ್ಕೆ ರುಸ್ತೇ 
ಪರಾಬಭುಣವು8 ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರೆರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅಸುರರು ತಾನ್ರ ಯಾರಿಗೂ 
ಹೋಮೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ 

ಕಿಯಲ್ಲಯೊ ಹೇಳಿ ರುವುದು. 

ನೃಮಣಃ--ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೃಮಣಃ ಎಂದು ವ್ರ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಸಾವಧಾನನುನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದ ಕೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷಿತರಾಜ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಾಧನಾಧಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ತಸ್ಮರೆರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿ ನಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸವ ಇಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬಐಾಯಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಇದೇ ಆಳ 


ಅವರು ಹರಾಜಿತರಾದಕೆಂದೂ ವಾಜಸೇನೆಯ ಶ್ರು 


ಯಜಿಶ್ಚಾನಂ-- ಖುಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೧-೨1೩-೮; 
೧-೧೦೧-೧; ೬-೨೦-೭; ಆ-೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಿಪ್ರು ಎಂಬುಬಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ 2 Ludwig ಎಂಬ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೧ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಖುಜಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಔಶಿಜನ ಮಗನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೨೯.೧೧ ಈ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ವಿದಥಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ನೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಕಂಡು. 
ಬರುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 3 

ಮಾಯಿನಃ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಾಯೀ ತಾನ್‌ ಮಾಯಿನಃ ಮಾಯೆ ಉಳ್ಳವರು 

ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಈಗಣಪರಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯೊಾಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ ಬಂದಕೆ 
ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಸ್ಕೌ--ಶುಭ ದೀಪ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸೇಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ನಿಷೇಧೆ ಬರು 
ತ್ರಜಿ. ಶುಭ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷೆಸ್ತೆಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹೆಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫) ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಪ್ತಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಶ್ತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಜುಹ್ಹತ- ಹೆ ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವರ್ಗಾದೇಶ ಬಂಡು ಜಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು--ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದೆಭೈ- 
ಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು-ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉವಜಾಪೀಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬಂದರೆ ಅಜುಹ್ವತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪ್ರೋಃ ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಹೈೈಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೈಧಿದೃಷಿಭ್ಯೇಃ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕ*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಜೋಸ್ಟ್ಯೃಸಪೊರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧,೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಚದಿಹೆಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಸ್ಯ-ಉ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅರ್ತಿಪಪರ್ತ್ಕ್ಯೊಂಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆಕ್ಸೆ ಇಕಾರ ಬರಲು ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಒರುತ್ತಬೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕೆ ತ್ರೈ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿಪ್ರು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಳವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನ್ದ 


ನೃಮಣಃ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮನಃ ತನ್ನವರಲ್ಲಿ ಪಾಲನಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ, ಛಂದೆಸ್ಕೃದವಗ್ರ ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಯೆಕಾರೆಂತನಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ 


ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವಗೃ ಹದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃ ಮಣ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆರುಜಃ __ರುಜೋ ಭೇಗೆ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಜ" ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರೆಣವು ಜರಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಅಘೊಪಧೆಗುಣ ನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಜಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


we 


ಯಜಿಶ್ರಾನಮ್‌__ಖುಜು ಅಶ್ಲುತೆ ಪ್ರಾನ್ನೋತಿ ಇತಿ ಖುಜಿಶ್ವಾ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾದಿ 
ಪೃೈಷೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋಸೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದವುಗಳು ಶಿಷ್ಟೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಸಾಧುತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ವಿಕಾರವೂ, ಅಗಮವೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಲೋಪವೂ ಅಶುಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯುಚಿಶ್ವಾನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಹತ್ಕೇಷು__ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಏಸು ತಾನಿ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾನಿ. ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮವು ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟರ ವಥೆಯುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನೆಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೧೦೮) ಭುವೋ ಭಾವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅನುಪಸರ್ಗವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗ. 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ದಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಸ್ಯುಹತ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಸಸಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಥ--ಅವ]|ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಕೇಷ, 
ದೀರ್ಥ, ಇಡಾಗಮಗೆಳು ಬಂದರೆ ಆವಿಥ ಎಂದು ರಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಪಹತ್ಯೇಷ್ವಾವಿಥಾರಂಧಯೊಳ್ಳತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಮಹಾನ್ತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಈ ವ೨ಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸು ಹತ್ಯಾಯ 
ಜಜ್ಞೆಷೇ ॥1೬॥ 
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ತ್ವಂ। ಕುತ್ಪಂ | ಶುಷ್ಕ ಹಕ್ಕಿ (ಷು! ಆವಿಥ! ಅರನ್ನೆ ಯಃ | ಅತಿಥಿ*ಗ್ವಾ ಯ | 


ಉಟ 


ಜ್‌ 


ಮಹಾಕ್ತಂ ! ಚಿತ್‌ ! ಅರ್ಬುದಂ. ನಿ! ಕ್ರಮಾಃ! ಪದಾ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ! 


| 
ಜಿ 
ದಸ್ಕುಂಹತ್ಯಾಯ 'ಜಜ್ಞೆಸೇ ॥೬॥ 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸಸಂಜ್ಹಕಮೃಹಿಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಷು |! ಶುಷ್ಕಃ ಶೋಷಯಿತಾ | 
ಏಶನ್ನುಮ್ಮೊ.ಗುರಸ್ಕ್ಯ ಹನೆನೆಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಾನಿಥ | ರರಕ್ಷಿಥ | ತಥಾತಿಥಿಗ್ಟಾ ಯಾತಿಥಿಭಿಗೆ ೯೦- 
ತವ್ಯಾಯೆ ದಿವೋದಾಸಾಯ ತಂಬರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರಂಧಯೆಃ | ಹಿಂಸಾಂ ಪ್ರಾ ನಿತೊ | ತಥಾ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅತಿಪ್ರೆವೃದ್ದೆಮಸ್ಯರ್ಬುವೆಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕೆಮಸುರಂ ಸೆವಾ ಪಾಡೇನೆ ನಿ ಕ್ರನಿಾಃ | 
ನಿತರಾಮಾಕೆ ಮಿತಾಭೂಃ ' ಯೆಸ್ಮಾಜೀನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸನಾದೇವ ಜಿ:ಕಾಲಾದೇವಾರಭ್ಯ ದೆಸ್ಕು ಹತ್ಯಾಯೋ ಹೆ- 
ಸಪೆಯಿತ್ತೆಣಾಂ ದನನಾಯ ಜಜ್ಞಿ ಹೇ! ಸರ್ವದಾ ತೆಂ RE ಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥ: ಅರಂ- 
ಧಂಯೆಃ ' ರಥ ಹಂಸಾಸೆಂರಾಜ್ಟ ಆ ' ರಥಿಜಭೋರಚಿ | ಹಾ. ೭-೧-೬೧ | ಇತಿ ಫಾಶೋರ್ನುಂ | ಅತಿ 
ಥಿಗ್ಬಾಯ ! ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಸಪ್ರೆತೆಯೆಃ | ಕ್ರೆನಿಣ8! ಕ್ರೈಮು ಸಾಜೆನಿಕ್ಷೇಷೇ | ಹ್ಹ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ | 
ಸಾ. ೭.೨೫ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ಟ್‌ತಿಷೇಭಃ ಬಡುಲಂ ಛಂದೆಸೈವಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸನೀಕ್ಯಡಭಾವಃ | ಪದಾ | 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವೋಡಿದೆಂಸಬೂದೀತಿ ಮಾ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವ: | ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಲಿಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾಳೋಪಃ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು । ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಷೆುಶುಷ್ಣ 
ನಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾರಮಾಡಲು ನಡೆನ ಯುನ್ಪಗಳಲ್ಲಿ | ಆನಿಥ--ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಅತಿಫಿಗ್ತಾೀಯೆ - ಅತಿಥಿಗಳ 


ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದಿವೋ ದಾಸನೆಂಬ ಭಕ್ತಪಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ-ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಸ್ತೆಸನನ್ನು |! ಅರೆಂಧಂರೆ೨8 


ಓಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿ । ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌--ಅತಿ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ | ಆರ್ಬುದಂ | ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಪಟಾ. ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿಕ್ರಮೀ॥--ಮೆಟ್ಟಿತುಳಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡಿಡೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸೆನಾಹೇವ-- ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ... ಜೋರರಾದ ರಾ ಕ್ಷಸರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಯೇ) | ಜಜ್ಜಿ ಕಿ ಷೇ-ಉತ್ಪ ನ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುತ್ಸುನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರೆನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ಕೊಂದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ತಾಗಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have defended Kutsa in fatal fights with Sushna ; You have destroy- 
ed Sambara in defence of Atithigwa ; you have trodden with your foot upon 
the great Arbuda; from remote times you were born for the destructlon of 
oppressors. 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುತ್ಸೆಂ__ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಶೂರನು ಇನನ ಹೆಸರು ಹುಗ್ಗೇದದನ್ನಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿಶವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಹಳೆಯದವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖು, ಸಂ ೪-೨೬-೧; ೭-೧೯೨; ೮.೧-೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳ್ಗಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಲ್ವಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದಾಗ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩; ೧-೧೨೧- 
೧೯; ೧-೧೭೪-೫; ೧೧೭೫.೪; ೪-೩೦-೪; ೫-೨೯.೪; ೬.೨೦-೫; ೭-೧೯೨; ೧೦೯೯೯ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವನು ಸ್ಮದಿಭ್ಯ ತುಗ್ರ, ವೇತಳು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೇ ಬ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭; ೮-೫೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ರ 
ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ರೆಲ್ಬಿ ತೂರ್ವಯಾಣ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಇವನು ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೫೧-೬; ೬-೨೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೯-೨-೨೨; ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨೨೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುಷ್ಣ ಹತ್ಯೇಷು--ಶುಷ್ಹನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರಾಸುರನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 174 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬರ್ಥ. 
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ಸನಾತ್‌-_ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಎಂಬ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸನಾತನ ಎಂಬ ಪದೈಕದೇಶದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅತಿಥಿಗ್ನಾಯ-- ಅತಿಥಿಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೊಡನೆ ಪಠಿತೆವಾಗಿರುಪುದನಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರೆಣಗೆಳಿವೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೫೧-೬; ೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೩೦-೭; 
೪-೨೬-೩; ೬-೪೭-೨೨ ಖಕ್ಳುಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂಬುವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಹು. ಸಂ. ೧-೫೩-೮ ೧೦-೪೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರೆಂಬುವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭.೧೯-೮ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೧-೫೩-೧೦ ; ೨3-೧೪-೭; ೬-೧೮-೧೩; ೮-೫೩-೨ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ರನು ಅಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬುವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೬; 
೮-೬೮-೧೭ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಾನಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಗ್ರನೆಂಬುವನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದು 
ಅಲ್ಲಿ ಇವನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನ ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರ ಶತ್ರುವಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬನು; ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋದಾಸನು ಎರಡನೆಯವನು; 
ತೂರ್ವಯಾಣನ ಶತ್ರುವಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಮೂರನೆಯವನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದಕೆ ಆ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ಪ್ರರಾತನನಾದ ಓರ್ವ 
ಶೂರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆದರಂತೆ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಶಂಬರಂ- ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇನನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೫೧-೬ ; ೧-೫೪-೪; ೧-೫೯-೬; ೧-೧೦೧-೨; ೧-೧೦೩-೮ ; ೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೨-೧೧ ; 
೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬; ೪.೨೬5 ; ೪.೩೦-೧೪ ; ೬-೧೮-೮ ; ೬-೨೬-೫! ಓ-೩೧-೪; ೬-೩೧-೧; ೬-೪೭-೨; 
೬-೪೭೧ ಕಿ೧೮.೨೦; ೭೯೯.೫ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೬-೨೬-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಚ, ನಿಪ್ಪು 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯ ಮತ್ತು ೧೦೦ 
ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೧೩೦-೭: ೨೧೯.೬; ೨-೧೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವನ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶ೨ಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿವೋದಾಸ 
ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶುತಶ್ರು ವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅಕಿಥಿಗ್ರನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ 
ಖು. ಸಂ, ೧೨೫೧-.೬; ೧೧೩೦-೭; ೨.೧೯-೬ ; ೪-೨೬-೩, ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಲಾತೃರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸು 


ವರು ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನೇ ಎಂಬ 
ಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಬ; N 
ಸಂ ೦ ವುದು ಔillebrandt ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ದಿವೋದಾಸ 
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ನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶೊಂದರೆಕೊಡುಕ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಬುದೆಂ--ಇವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೫-೧೫ ರೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬುವನು 
ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಾಯಶ8 ಇವನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧; ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೯.೧; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೪-೩-೯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಅರೆಂಧಯೇ_ರೆಧೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಆರಂಧೆಖುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ. ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಅತಿಥಿಗ್ವಃ ಗಮ್‌ಲ್ಕೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್‌ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ ಲೋಸೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿಗೆ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮೀಕ-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಉಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಞಿ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೈ ಕ್ರೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೋಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧಾತುವು ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯ್ಯಂತಕ್ಷಣಶ್ವಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಅಡಾ 
ಗಮನವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಕ್ರಮೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪದಾ---ಸಾದಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುಪಾಗ ಪದ್ಧನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈೃತೀಯಾದಿಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಜ್ಜೆಸೆ_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸೆಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ರಕದ್ವಿತ್ವ ಹಲಾದಿಕೇಸಗಳು ಬಂದಕೆ ಜಜನ್‌* ಇಸೆ ಎಂದಿರುತ್ತದ್ದೆ 
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ಗಮಹನಜನೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರ ಇಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಜ್ಞಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಜಜ್ಜಿಸೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಸಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲೇ ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ವಾ ಶನಿಷೀ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ಸದ್ಭ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಜಿಃನಂ ಅಸರಾ- 

ಜ್ಮುಖಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಹಿತಾ ನಿಹಿತಂ | ತೆಥಾ ತವ ರಾಧೋ ಮನಃ ಸೋಮಸೀಥಾಯ ಸೋಮು- 

ಪಾನಾಯ ಹರ್ಷತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ , ಕಿಂಚ ತವ ಜಾಹ್ಹೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಹಿತೋಂಇವಸ್ಸಿತೋ ವಜಶಿ *ತೇ। 
ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ವಾಯತೇ |! ಆತಃ ಶತೋಃ ಸ ಪ 

ಭಿಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಶಾತಯಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ 

ಇ [J 

ವೀರ್ಯಾಣ್ಯವವೃಶ್ನ | ಭೇದನಂ ಕುರು || ಸಹಾಂಚಿಕೀತಿ ಸದ್ರ್ಯಕ್ಕ | ಅಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 

ಕ್ವಿನ್‌ । ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಮಾಸೇ ಸಹಸ್ಯ ಸೆದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ |! ಜೋಃ 

ಸುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ! ಕೃಮತ್ತರಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇ5ದ್ರಿಸಥಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವೈನಿಪಾತನಂ ಕೈತ್ಸ್ರೃ- 


ಅ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 177 





ರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೬೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ಸೆಥ್ರ್ಯಾಯೇಶೋ5ಂತೋದಾತ್ರ್ಯ | ತೆಸ್ಕ ಯೆಣಾ- 
ಜೀಶ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೆ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ರಾಧಃ | ರಾಭ್ಛೋತಿ ಸೆಮೃ- 
ದ್ಬೋ ಭವತೈನೇನ |! ರಾಧೋತ್ರ ಮನೆ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಸುನೋ ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಡ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ಸೋಮ- 
ಪೀಥಾಯ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತ್ರ ತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ !`ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀಶ್ವಂ | ಹರ್ಸ್ಷತೇ! 
ಹೃಷ ತುಷ್ಟ್ವ್‌ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಪ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಚೆ! ಚಿಕಿತೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಕೆರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಬಾಹ್ತೋಃ |! ಉಡಾಶ್ರಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವೃಶ್ತ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದೆನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾಡಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | 
ವಿಕರಣಸ್ಪರಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೈೈಜೋಕಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ! ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | 
ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಟ್ರುತ್ಯಯಃ | ತಶ್ರ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯಶ್ಕೋ ನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಶೇಶೈಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ತನಿಷೀ-ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ | ಸೆಧ್ಯ್ಯಕ್‌ ಹಿತಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ರಾಥಃ- ಮನಸ್ಸು | ಸೋಮಪೀಥಾಯ--ಸೋಮುರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರ್ಷತೇ--ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ ! ತವ ಬಾಜ್ಟೋಃ- ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ! ಹಿತಃ--ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ವಜ್ರ. 
ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಚಿಕಿತೇ-(ನಮ್ಮ ) ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಅದರಿಂದ) | ಶತ್ರೋಃ--ಹಿಂಸ ಕನಾದ ಶತ್ರು 
ವಿನ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾ- ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವ ವೃತ್ಚ--ಛೇದನ ಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದೆ. ಸೀನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಅದ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡು. 


English Translation. 


ಲಿ. Indra, all vigour 18 fully concentrated in you; your will delight to 
drink the soma juice ; it is known by us that the thunderbolt is deposited in 
your hands ; cut off all prowess from the enemy. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ನೇ--ತ್ತಯಿ--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಪ್ತಮಿಸಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ನಯಿ- 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರೇ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 
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ಹ್‌ 
ಡಿ 4 ಸ್ರ ps 


ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌--ಸಧ್ರೀಚೀನಂ ಅಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈ ಪದವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಎದುರಾಗದಿರುವ ಬಲಿಷ್ಕ ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಲದ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಲಭವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸುವ 
ಪದವಿದು. 


ಸೋಮಸೀಥಾಯೆ--ಇಲ್ಲಿ ಪೀಥ ಶಬ್ದವು ಪಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-ನೃಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಸೇಚಕಾರ್ಥವಾದ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ವಾಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವೃಶ್ಚ--ಇದಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಡ್ರೈ ಜೋತೆಸ್ತಿಳಿಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ | 


ಸೆದ್ರ್ಯಕ್‌-_ಸಹ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಸಥ್ರ್ಯಕ್‌ ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯುತ್ತಿಕ್‌ ದೆಡೃಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೆ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೯೫) ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಧ್ರ ಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ 
ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕ:ತ್ವದಿಂದ ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಥ್ರ ಉತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಟ್ರ ಕೃಶಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಅದ್ರಿಸಥ್ರೊ ರಂಶೋದಾತ್ರತ್ಮನಿಸಾತಿನಂ ಕ ತ್‌ಸ್ಪರ 
ನಿವೃತ್ತ ರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೫೫-೧) ಕೃತ್‌ ೫ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ರಿ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರವನ್ನು ನ್ನು ನಿಪ:ತ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಜ್‌ ॥ ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಪೂರ್ವನದವಾದ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋಮದತ್ರ ಒರ ಒರುತ್ತದೆ. ಅವರೊಡನೆ ಧಾತ.ವಿನೆ ಅನುವಾತ್ರವಾಸ ಆಕಾರಡೊಡನೆ ಯಣ್‌ ಕಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಉಟಾಕ್ಕಸೈೆಗತಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ ಸೊ. ೮ ೨- 


ತಸ್ಯೈ 4 -೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಏದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಧ ರಾಧ ಸಂಸದ ಧಾತು, ರಾಧ್ಫೋತಿ ಸನ್ಮೆದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನೆ ರಾಧೆ: ಇದರಿಂದ 
1೪ ಫೆ ೫% 1 ಬೌ ಗ್ಯ ೫ ಅಳು 2 ಸರಾ, | WH 
ಅಭಿನ್ನೆದ್ರಮಾಗೆ.ತ್ತಜೆ ನಿಂದು ಅತ್ತ ಯಃ .  ರಾಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 


ಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪- pk ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಸ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಂತವೂವ ನಪರಾಗುತ್ತಸೆ. ಅಸುನ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ನಿತ್ನಾದ:ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
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ಸೋಮಸೀಥಾಯೆ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀಥಃ ಸೋಮಪೀಥಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೀಥಾಯ. ಪಾ. ಪಾನೆ 
ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ವೆತುದಿವಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾ-ಥ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀಥಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್‌ 


ಹರ್ಷತೆ-ಹೃಷ ತುಷ್ಕೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷತೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೃಫ್ಲಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಚಿಕಿತೆ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಬ$ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸ ಚುತ್ತಬಂದಕೆ 
ಚಿಕಿತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಾಹ್ಫೋಃ-- ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಶ್ನಓವುಶ್ಪೂ ಛೇದನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿಶ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ವೃಶ್ಪ್‌*ಅ*ಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವೃಶ್ಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ" 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯಹಜೋತಸ್ತಿ ಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥಿವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಾ $7 ವೃಷ ಸೇಚನೆ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 


ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣೇ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಹ ಬಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋತನಾವ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ವಿ ಹಾನಿಯ್ಯಾರ್ಡ್‌ನೇ ಚ ದಸ್ಯವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರನ್ಹಯಾ ಶಾಸ- 
ವ್ರತಾನ್‌ | 


| 
ಶಾಕೀ ಭವ 'ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತ್ತಾತೇ ಸಧಮಾದೇಷು 
ಚಾಕನ ॥1೮॥ 


| ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


] 
ವಿ] ಜಾನೀಹಿ! ಆರ್ಯಾನ್‌ ! ಯೇ ! ಚ | ದಸ್ಯವಃ ! ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ | ರಂಧಯ ! 
` 
ಶಾಸತ್‌ | ಅವ್ರತಾನ್‌ ! 
| 
ತಾಕೀ! ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಜೋದಿತಾ | ವಿಶ್ವಾ ! ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ! 


ಸಧೇಮಾದೇಷು ! ಚಾಕನ ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೃಮಾಯರ್ಗನ್ವಿದುಹೋ.-ನುವ್ಠಾತ್ಸನ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಯೇ 
ಚೆ ದಸ್ಯವಸ್ತೇಷಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ: ಶತ್ರವಸ್ತಾನಪಿ ವಿ ಜಾನೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಚ ಬರ್ಹಸ್ಮತೇ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕೆರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಕರ್ಮನಿರೋಧಿನಸ್ತಾನ್ನಸ್ಯೂನ್‌ ರಂಧಯೆ ' ಹಿಸಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ವಶಂ ಗಮಯ : ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಾಸೆತ್‌ ದುಸ್ವಾ- 
ನಾಮನುಶಾಸನಂ ನಿಗ್ರಹೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಶಾಕೀ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೆಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ಭವ! ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕಾನಸುರಾಂಸ್ತಿರಸ್ವೃತ್ಯ ಯೆಜ್ಜಾನ್ಯ ಜಮಾನೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಪೆಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಹಮಸಿ ಸ್ರೋತಾ ಶೇ ಶನ ತಾ ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಶ್ವೇಶ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ 
ಸಧಮಾದೇಷು ಸಹಮದನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜೆ ಷು ಸ್ಫೋತುಂ ಚಾಕನ | ಕಾಮಯೇ! ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ 
ಅವಬೊಧನೇ। ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ। ಜ್ಞಾ, dds ಜಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಪ್ಲೀ ಗತ್‌ ವೃತ್‌ | ಧಾ ೩೧- 435] 
ಇತಿ ವೃತ್ಯರಣಂ ಲ್ಹಾದಿಪರಿಸಮಾಪ್ರ ರ್ಧೆಮೇವ ನ ಪ್ವಾದಿಸರಿಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥನಿತಿ ASE ದರ್ಶನಂ 
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ಶೇಷಾಂ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವೇಷ ಭವಿತವ್ಯಂ ಮೈವಂ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ದೀರ್ಫೊೋ- 
ಚ್ಲಾರಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ |! ನ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತು ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣಮಂತೆರಣಾಸ್ಯೆತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯಇ? | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತ್ಯನೇನೈವ ದೀರ್ಫೆಃ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ದೀರ್ಫೊೋ ಚ್ಹಾರಣ- 
ವೈಯೆರ್ಥ್ಯೈಪ್ರೆಸಂಗಾದತ್ರ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನ ಭವತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾತ್‌ 
ರುತ್ತಜಶ್ತ್ರಯೋರಭಾವಃ | ee ರಥ NE ಕ್ರೀ 1 ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | 
ಶತೆರ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಷಟ್‌ | ಪಾ. ೬.೧-೬ | ಇತೈಭ್ಯಸ್ತೆಸಂಜ್ಞಾ ಜು 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ 'ನುಮ್ಪ )ತಿಷೇದ: | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆ ತ್ನಂ | ಶಾಕೀ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ! 
ಭಾವೇ ಫೇರ್‌ | ತತೋ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ |! ವೃಷಾದಿ- 
ರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ ಶಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಶೇಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಸಧಮಾದೇಷು |! ಸಹ ಮಾದ್ಯಂ- 
ತ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಸಧಮಾದಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್ರತ್ಯಯಃ | ನನು ಮಡದೊಟನುಸೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಟೈತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ಭವಿಶವ್ಯಂ | ಮೈವಂ | ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೧ |! ಇತ್ಯತ್ರೈವ ಮಡೆ ಇತಿ 
ವಕ್ತನ್ಯೇ ಯನ್ಮದೋತನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಸೈಥಗುಪಾದಾನಂ ತೆದ್ವಣುಸಿ ಸೆನ್ನೇ ಯೆಥೂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ್ಯಾಸಕಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಪಾದೀತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾಶುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೆಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧಾ- 
ದೇಶಃ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾನ್ತಿಗತಿಸು | ಅತ್ರೆ ಕಾಂತ ೈರ್ಥಃ 1 ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಇಲುತ್ತನೋ ವಾ | ಸಾ. ೭.೧೯೧ | ಇತಿ ಚಿತ್ತೆ ಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಲ 'ಲ್ರನಾಜ್ವೈ ದ್ರ್ಯಭಾವಃ | 
ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನ o Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಆರ್ಯಾನ್‌. (ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ, ಆನುಷ್ಕಾತ್ರುಗಳೂ ಆದ) ಆರ್ಯರನ್ನು | 
ನಿ ಜಾನೀಹಿ ನಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ! ಯೇ ಚೆ ದಸ್ಯ ವಃ... ಯಾರು (ಇಂತಹ ಆರ್ಯರನ್ನು ಒಂಸಿಸುವು 
ಕಳ್ಳರಾದ ಶತ್ರುಗಳೋ (ಅವರನ್ನೂ ವಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಅನಂತರ) | ಬರ್ಹಿಷ ತೇಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾದ 
0] | ಅವು್ರತಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಶಾಸೆತ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ (ನಗ ಸುತ್ತ) 
ರಂಧಯ-- ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಆಥವಾ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು) | ಶಾಕೀ-- 
ಶಕ್ತಿ ಬುತನಾದ ನೀನು | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಚೋದಿತಾ ಭವ-_ಪ್ರೇರಕನಾಗ್ಯು (ಭಕ್ತನಾದ 
ನಾನೂ ಕೂಡ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತಾ ನಿಶ್ವೇತ್‌-. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ಸೆಧಮಾ- 
ದೇಷು-(ನಿನಗೆ) ತೃಪ್ಲಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ_ (ಕೊಂಡಾಡಲು) ಇಷ್ಟ ಸಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜ್ಞಾ ತ್ಹನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ್ವಾನುಸ್ಕಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆರ್ಯರಾರು, “ುಜ್ವಾನು 
ಷ್ಕಾನಮಾಡದೇ ಈ ಆರ್ನುರನ್ನು' ಹಿಂಸಿಸುವ ದಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಕರ್ನೂ 
ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ 
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ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರನೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಾನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡ 
ಲಿಷ್ಟ ಪಡುತ್ತೇನೆ. 


om 


English Translation: 


Discriminate between the Aryas, and they who are Dasyus; restraining 
those who perform no religious rites, compel them to submit to the performer 
08 sacrifices; you are powerful, be the encourage of the sacrificer; I am desirous 
of celebrating all your deeds in ceremonies that give you satisfaction: 


ವಿಸೇಸ ನಿಷಯಗಳು 


ಆರ್ಯಾನ್‌ಆರ್ಯರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿವೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಸಜ್ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಆರ್ಯರ ಕರ್ಮಾಚಣಣೆಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿ ಇರುವವರೆಂದೂ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದಸ್ಯುಗಳು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ, ಆರ್ಯರೊಡಕೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವರಿಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಕಳ್ಳರೆಂದೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಆರ್ಯಾನ್‌.-- ಪೊಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಿದ್ವ್ರಾಂಸರಾಗಿಯುೂ, ಯಾಗಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಠರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ತನ ವರು 

ದಸ್ಕವಃ--ಇವರು ಯಾಗಾದಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ ನಾನಾರೀತಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಫೀಚಜನರು ರಕ್ಷಿಸ ನವ್ರದಕ್ಕೂ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಇಇದ್ರನನ್ನು | 

ಅವ್ರತಾನ್‌ ವ ನ್ರತಶೂನ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಕಲತ್ರಾ ತಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸ ವಿರೋಧಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಂಧಯ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಹಿಂಸೆಮಾಡು' ಅಗ್ಗವಾ " ನತಪಡಿಸು' ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. HM (೪ ೬-೩೨, ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶಾಕೀ--ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನು. ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದ.. 


ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌-ವಿಶ್ವೇತ್‌-_ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ್ರೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. 
ಸಧಮಾದೇಷು-- ಸಹಮದನಯುಕ್ತೆ €ಷು ಯೆಜೆ ನ್ನೇಷು ಸ್ಫೋತುಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ವಿಷು ಎಂಬ 


ವ್ಯತ್ರಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಧಮಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿರ್ಥವನ್ನು ಚ ಹೋತ, ಉದ್ದಾ ತ್ಭೃ ಇವಕೊಡನೆ 


ಯಜಮಾನನ: ದೀಕ್ಷಾ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಚತ್ರ ಯಾಗವಾದ್ದರಿ೧ದ ಸಥಮಾಜಶಬ್ಟವು 8 ಫರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. 
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ಚಾಕನ- ದೀಪ್ರಿ, ಕಾಂತಿ, ಗತಿ, ಈ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕಾಂತ್ಯರ್ಥವನ್ನು (ಕಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ) ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈಕ್‌- 
ಲ್ಯಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ 'ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೯) AP, ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನೀಹಿ ಎ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಕ್ರ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗಣ ಪ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ಪಾದಿಯ ನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ MoE ನ್ಲೀಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್‌ಕರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯು ಚಾ (ಮುಗಿಯಿತು) ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್‌ ಕರಣವು ಕೀವಲ ಲ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ವಾದಿಯು 
ಮುಂದೆಯೂ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಶಾ ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಎರಡೆನೆಸುವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ಧಾತುವೂ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಾದೇಶಬಂದಾಗ ಪ್ರೆಸ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಉಕ್ತರೂಪವು ಆಗಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥಘಟತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಥೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ರಾ $ದಿ ಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೂೋಚ್ಛ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾ ದಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವಪುದಿಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಫ್ಲೀ ಗತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಈ ಧಾತುವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಛ್ರ 


ಬರ್ಜಿಷ್ಮೆತೆ- ಬರ್ಜಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಕ್ನಿರು 
ವಾಗ ಪದನಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದನ್ಹಿರುವಾಗ ಸಾಂತವಾದುಡರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹತ್ತದಿಂದ ಬರ್ಮಿಷ್ಮತೆ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಂಧಯೆ ರಥ ಹಿಂಕಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಇನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲಟಃಶತೈ ಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಸ್ರಭ ತಿಭ್ಯಃಶಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸೆತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ತಿತ್ಯಾದಯೆ8 ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಷಿತಿ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 


(ದ್ವಿ ತ್ವಬಾರದಿದ್ದ ರೂ) ಅಭಿಸ ಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ ಪಾಸ 


ದಿನೆ ಉಲ ಬ 


ವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛ ಈು5 (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ನಾಮೂದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಕೀ__ಶಕ್ಲೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆತಉಪಧಾಯಾ:ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಕ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಕಂ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಾಕೀ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲಿ ಆಡ್ಕುದಾತ 
ವ ಕ್ರ ಮ ಅ ಶಿ ನ್‌್‌ ಶ್ರೋ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯ ೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರದುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ತಾ-- ವಿಶ್ವಾನಿ, ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪಷ್ನ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದ ಬಹುವಚನಾದೇಶ ಶಿಗೆ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪವು ವಿಶ್ವಾ, ತಾ, ಎಂದ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಧಮಾದೇಷು--ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೆ ಏಸು ಇತಿ ಸದಮಾದಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಪದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಮಡೋನುಖಪೆಸೆರ್ಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇತಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಫಘೌೇಳಗಾಿನೀದ ಗೂಪನಿಸ್ರತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪೆಸರ್ಗೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅಕ್ಷೆಯೂ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮದ ಧಾತುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಲಾಘವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮದೋಂನುಸಸರ್ಗೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮದ 
ಧಾತ:ವಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಾಕ್ಟಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞ್ವಾನಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನ್ಯಾಸಕಾರರು 
ಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಫಘೆಳ್‌ನಿಂದ 
ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ ಒರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಧಮಾದೇಷು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಚಾಕನ-ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹಲಾದಿಕೇನ ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ (ಉಸಥೆಗೆ) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜಲುತ್ತನೋ 
ವಾ(ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧೯೧) ಉತ್ತವ:ಪ್ರರುಷದ ಣಲ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾಕನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೌರು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಅನುವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನಪವ್ರತಾನಾಭೂಭಿರಿಂದ್ರಃ ಶ್ನಥಯನ್ನನ 2 
ಭುವಃ ! | iS 

[ | | 
ಚಿದ್ದರ್ಧತೋ ದ್ಯಾಮಿನಸ್ರತಃ ಸ್ತವಾನೋ ವಮ್ರೋ ನಿ ಜಘಾನ 


ಆ 


ಮುದ್ದ 
ಸಂದಿಹಃ |e 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | ] 
ಅನುಂಪ್ರತಾಯೆ' |! ರಂಥಯನ್‌ ! ಅಪನ್ರತಾನ್‌ | ಆಭೊಭಿ?! ಇಂದ್ರಃ 
| 
ಶ್ವಥಯನ್‌ | ಅನಾಭುವಃ | 


| | 
ವೃದ್ದಸ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ವರ್ಧತಃ |! ದ್ಯಾಂ | ಇನಕ್ಷತಃ ! ಸ್ತವಾನಃ | ನನ್ರುಃ! ಜಘಾನ 
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ಸಂ5ದಿಹಃ | € 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೆ ಇಂಡ್ರೊಟನುವ್ರಶಾಯಾನುಕೊಲಕೆರ್ಮಣೇ ಯುಜಮಾನಾಯಾಪೆವ್ರತಾನಪೆಗತೆಕ- 
ರ್ಮಣೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ರಂಧಯೆನ್‌ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನಶೀಕುರ್ವನ್ವಾ ತೆಥಾಭೂಭಿಃ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವಂ- 
ತೀತ್ಯಾಭುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ! ತ್ಲ ಶೈ ರನಾಭೆವಸ್ತ ದ್ವಿಸೆರೀತಾನ್‌ ಶ್ರ ಥಯೆನ್ಸಿ ಂಸೆಯೆನ್ವರ್ತೆತೇ | ವೃಜ್ಟಸ್ಯೆ ಜಿದ್ವ- 
ಜಾ | ವ್ವ ದ್ವಸಾ ಹಿ ಪುನರ್ನರ್ಧನೂಸಸ ದ್ಯಾಮಿನಕ್ಷಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನ್ಯಾಪ್ಲುವತಸ್ತಸೆ ್ಯ (ಂದ್ರೆಸ್ಯೆ 
ಸ್ವವಾನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಫು ೯ಣೋ ವಮ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯುದ್ಧಿರಣಶೀಲ ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕ ಯುಷಿಃ ಸಂದಿಹ ಃ ಸಮ್ಯಗು- 
ಪಚಜಿತಾ i ನಿ ಜಘಾನೆ ! ಇಂದ್ರೇಣ ನರಿಕ್ಟ ತಾಂಶೆರಾಯಃ ಸೆನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ವಲ್ಮೀ- 
ಕವಸಾಲಕ್ಷಣಂ ಯಜ್ಞ ಸೆಂಭಾರಮಾಹಾರ್ಸಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಖಾಂಶರೇ ಸೆಮಾಮ್ಮಾಾತೆಂ | 
ಯೆದ್ವೆಲ್ಮೀಕೆನಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩- 
೪ | ಇತಿ | ಅನುವ್ರತಾಯ | ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಿಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ - 
ಶ್ನಥಯನ | ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಿಚಿ ಫಬಾದಿತ್ತಾನ್ಮಿತ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತೆತ್ವಂ॥ 
ವರ್ಧತಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೈಪಡಂ | ಇನಕ್ಷತೆಃ! ನಕ್ಷ ಗತ್‌! " ಇಕಾಶೋಪೆಜನೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! 

ಪ 
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ಇನಹ್ನತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ: | ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಂತರಮನ್ನೇಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸ್ರವಾನಃ | ಸೆಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ | ತು ಚಿ I 
ಇತಿ ಸ್ತಾತೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನಿರುಪಪದಾಡಸ್ಕಾನಚ್‌ಪ್ರತೃ ಯ: | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಘಾ- 
ನ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಕ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಸಂದಿಹಃ | ದಿಹ ಉಸೆಚೆಯೇ ! 
ಫೃತೈ ಲೃಹನೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃೈಡುತ್ತರಸೆವಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅನುವ್ರತಾಯೆ - ಅನುಕೂಲನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ । ಅಪೆವ್ರರ್ತಾ--ಯಜ್ಞರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | ರಂಧರ್ಯೆ- ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಆಅಭೊಭಿೀಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಭಕ್ತರಿಂದ | ಅನಾಭುವ:-ಪ್ರೂಜಾ 
ರಹಿತರನ್ನು | ಶ್ನಥರ್ಯ--ಹಿಂಸೆಪಡಿಕುತ್ತಾ (ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ) | ವೃದ್ಧಸೈ ಚಿದ್ವರ್ಥತಃ--ಹಿಂಜಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೈದ್ಧನಾಗತ್ತಿರುವ (ಮತ್ತು) ! ದ್ಯಾನಿನಕ್ಷತೆ -ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತವಾನ$--ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವನ್ರುಃ-ನಮ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸಂದಿಹಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೇಖರಿತ 
ಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರೆಗಳನ್ನು | ವಿಜಘಫಾನ--ಅಪಹರಂಸಿದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಇಂಗ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ ಯಜ್ಞರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಂದ ಪೊಜಾ 
ರಹಿತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಸೆಸಡಿಸುತ್ತ ಸೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಿಂ೫ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ನೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಚಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ವನ್ರುನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತಿಸಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


1111/1೬ ules, 1111/1111 tha neslectars of holy acts in favour uf those 
who ohsarve them, ul panishin 511256 who turn away from his worship 31% 
id vi ಕ! ೪11೮ ೬೫೮ present wth (12017 praise ; Varnra, while praising him 
111/1111 oul ail yrowiny. und sprealing through heaven, carried ೦8 the 
ae 1111101414 {materials of the sacrifice). 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನುವ್ರತಾಯ _- ಇದು ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಕೈಸೆಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಯ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನವಾಗಿರುವುಡು. 
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Me ಎ pS ಇ 


ಆಭೂಭಿಃ--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವಂತೀತಿ ಅಭುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ನಿಂತು ಸ್ತೋತೃಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃದ್ದಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವರ್ಧತಃ ಮೊದಲು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ) ಮತ್ತೆ ಇತರ 
ತಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. 

ಚಿತ್‌--ಎಂಬ ಪದವು ಪುನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಡ್ಯಾಮಿನಕ್ಷತಃ-- ದ್ಯಾಂ--ಇನೆಕ್ಷತೆ8- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಇನಕ್ಷತಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಒಂದಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಫಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಆ ಅಕ್ಷರವು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ. 
ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇನಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಜಾ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವನಮ್ರುಃ-_ ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದು. 
ಈತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪೃಥಿನಿಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ವಲ್ಮೀಳವಪಾಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು. ಪೃಥಿವೀ 
ಸಾರವೇ ವಲ್ಮೀಕವಪೆಯು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯೆದ್ಛಲಿ ಲ್ಮೀಕವಪಾಸೆಂಭಾರೋ ಭವತ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆವರುಂಧೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅನುವ್ರತಾಯ--ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನುವ್ರತಃ ತಸ್ಮೈ ಅನುವ್ರತಾಯ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಒಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ನದಿ. 


ಶ್ಲಥಯೆನ್‌-ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭ್ವಾಡಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಸಾತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಫಯತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬ್ಲಾದ್ಯಂತರ್ಗಣಫಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಜಂ lps 
ವಾತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತಿ" ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರೆಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪.೯೨) ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತ ಡಿ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವೆಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ ಸುರೋಸತಲೋಪಗಳು ಬಂದಕಿ 
ಶ್ನಥೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಶಃ ವ ಥು ವೃ Nod ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಪ್ರತ್ಯಯ A ದೆ. ಶಾನಚಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧೆತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನಕ್ಷಶಃ--ನಕ್ಷ ಗಳೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಕಾರವು ಉಪನದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷತಿ ಷಬುದೇ ಧಾಶುವೆಂದು. 
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ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಧಾತುಗಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಭ್ವಾದಿ, ಚುರಾದಿಗಳು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ತವಾನ॥--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಸೆಮಾನಚ" ಸ್ತುವಃ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೪೬) 
ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣನೊ 
ಅವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸ್ತವಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಘಾನ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಿರ್ತ್ತ್ರಗಳು ಬಂದರೆ ಜಹಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಘಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿಹಃ--ದಿಹ ಉಸಚಯೆ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಕೃತ್ಯೆಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ* ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಪಿನ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂದಿಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆ೩ಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ಸಹಸ ಸಹೋವಿ ರೋದಸೀ ಮಜ್ಮನಾ ಬಾಧತೇ 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ವಾಠಸ್ಯ ನೃಮಣೋ ಮನೋಯುಜ ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಮವ- 
| 
ಹನ್ನಭಿ ಶ್ರವಃ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] | i 
ತಕ್ರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತೇ! ಉಶನಾ! ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ವಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| I - 
ಮಜ್ಮನಾ ! ಬಾಧತೇ ! ಶವಃ | 


| | 
ಆ |ತ್ವಾ! ವಾತಸ್ಯ | ನೃಂಮನಃ | ಮನಃಯುಜಃ | ಆ! ಪೊರ್ಯಮಾಣಂ ! 


ಟೂ ಹ 


೫%. 
ಅನಹನ್‌ ! ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ ॥ ೧೦ ॥. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯದೈದೋಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೇ ಸಹಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ 
ತೆಶ್ಷತ್‌ ತನೂಕೈತನಾನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಚೇಮಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶವಸ್ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ 
ಮಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನ ಸ್ವತೈಸ್ಸ್ಟೈ (ನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನಿ ಬಾಧತೇ | ತೇ ಬಿಭೀತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ | ಯೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಯಸ್ತೇ. ೨-೧೨-೧! 
ಇತಿ | ಯೆಡ್ರಾ | ಕೊಡೆಸೀ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವೈತ್ರಾದೇರ್ಬಿಭೀತೆಸ್ತೆಂ ಜಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನೃಮಣೋ 
ಕೃಷು ರಕ್ರಿತನ್ಯೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ 
ಬಲೇಕಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರ್ಯೆಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೋನ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ 
ಯುಕ್ತಾ ವಾತಸ್ಕೆ ವಾಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ | ತದ್ವಪ್ರೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಶ್ರವೋಭಿ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನೈಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾವಹನ" | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸೆಯಂತು [| ಶಕ್ಷತ್‌ | ತೆಕ್ಷೂ, 
ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜಕ್ಕೋಗೆಆಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಪೆಃ ನಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ರಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಉಶನಾ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ವಶೇಃ ಕಸಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೮ | ಇತಿ 
ಕನಸ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಯುದುಶನಸ್ಸುರುದಂಶೋಂನೇಹಸಾಂ ಚೆ | ಪೂ. ೭.೧-೯೪! 
ಇತ್ಯನಜಾದೇಶಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೆ! ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಹೆಲ್ಲಾ ;ದಿನ- 
ಲೋಪೌ। ಮಜ್ಮಾನಾ | ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನೃಮಣಃ | ಛಂದಸ್ಯ್ಯೃ- 
ದವಗ್ರಹಾದಿತಿ ಜತ್ವಂ | ಅವಹನ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಲು೫"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ೪ಜ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 ಉಶನಾ-ಉಶನಸ್ಸು 1 ಸೆಹಸಾ-(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | 
ತೇ. ನಿನ್ನ | ಸೆಹ8--ಬಲವನ್ನು | ತಕ್ಷತ್‌--(ಅತ್ಯಂತ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) । ಶವಃ- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು |! ಮಜ್ಮನಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶೈಕ್ಷ್ಯದಿಂದ |! ರೋಧಸೀ--ಸೃಧಥಿವೃಂಶರಿಕ್ಷ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಬಾಧತೇ -- ಭಯಸಡಿಸುತ್ತದೆ hed ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂಡನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ 

ತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುತ್ತದೆ) | ನೃಮಣ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ (ಇಂತಹ ಬಲದಿಂದ) ಸ ಸಂಪ ರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುವ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮನೋಯುಜಃ--ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುವಿನ (ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಓಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು) | ಶ್ರವಃ ಅಭಿ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಆ ಅವರ್ಹ-- 
(ಅದರ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಶೀಕ್ಷ ಎನಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋದಧಿಸತಕ್ಕ ತೈಕ್ಸ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ವೈಧವ್ಯ ತರಿಕ್ಷಗಳಿರ 
ಡನ್ನೂ `ಬೆದರಿಸುತ್ತ.ನೆ. (ನೃತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿರುತ ತ್ಮದೆ). ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ 
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ರ್‌ 
ತಾರಾ a  ಸಗಲಾವಾನಲಾವರ್‌ಲು, 


ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತೆಕ್ಕವೂ, ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


11 Uaanns should sharpen your vigour by his own, then your might 
woul! terrify by its intensity both heaven and earth. Friend of man, let the 
will- iar ened horses. with the velocity of the wind couvey You, replete with 

1 1.115 5 partake of the sacrificial food: 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಶನಾ-- ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಕವಿಯ ಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉಶನಾಃ ಕಾವ್ಯ? 
ಎಂಬ ಹೆಸರೆ. ರೊಢಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಖು ಸಂ. ೪-೨೬.೧) ಈ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಬಹು ಪುರಾ 
ತನನಾದ ಖುಷಿಯ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುತ್ತ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ 
ಖಯಶ್ತುಗಳ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೦; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; ೪-೧೬-೨; ೬-೨೦-೧೧ ; ೮-೨೩-೧೭ ; 
೯.೮೬-೩: ವಿವ ೧೦-೪೦-೭ : ೧-೧೩೦-೯: ೫-೩೧-೮; HAYS; ಲ್ಲಪಿ..೨೬ ; ೧೦೨೨೬ ಬುಕ್ಳುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಕಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
ಇವನು ಇಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫; ಹಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ ೭-೫-೨೦ ; 
ಸಾಂಖಾ.ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣಸ್ಟಭಾವ. ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ ಇದು. 


ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ಇಸ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಪೀಡಿತಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆನ್ನು 
ನೀನ. ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದು. ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಶವಃ-- ಈ ಪದವ್ರ ಒಲ ಅಥನಾ ಸೈನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೃಮಣಃ.--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಫಾಪಾಡುವವನು. 
(ಇಂದ್ರ. 


ತ್ರವಃ ಅಭಿ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಮಭಿಲಘ್ಷ್ಯ | ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುವ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) 
ಕುದುರೆಗಳು ಕತ್ತು ಸಂಹಾರ ಕಾಲಡ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರು) ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎದುರು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಲಿ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು, 
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| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಕ್ಷತ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. 
ಶಷ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಭಛಂಜಿಸ್ಯಮಾರ್ಜ- 
ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಡಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಶನಾ--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ವಶೇ8ಕನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಕನಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಚ್ಯ್ಛಾವಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ: 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬಂದರೆ ಉ--ಅಶ್‌--ಅನಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರಪಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವ 
ರೂಪಬಂದಕೆ ಉಕನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಕ್ನಿರುವಾಗ ಉಶನಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯಹುಶನಸ್ಪ್ಸುರುದೆಂಸೋನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೪) ಅಸಂಬುದ್ದಿಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಶನಸಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನಜಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶನನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಾಂತೆದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ ಬಂದರೆ 
ಉಶನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಟೊ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಪು ಬರುತ್ತಜಿ. ಮಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಫೋ ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಮಳಣಿಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಹೆನ್‌-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಿ್‌ಲಿಬೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಹನ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಳಿಃ 1 
| I w I | | [ 
ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸಚಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ಮೂ ನಜ್ಜುತರಾಧಿ 
ತಿಸ್ನತಿ | 
ಹ | | 
ಉಗ್ರೋ ಯಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ತ್ಯಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರ- 


ಯತ್ರುರಃ | ೧೧1 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಮಂದಿಷ್ಟ ! ಯತ್‌ | ಉಶನೇ | ಕಾವ್ಯೇ | ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ! ನಂಕೂ ಇತಿ! 


ವಂಕುಂತರಾ ಅಥ: ತಿಸ್ಮತಿ | 


ಉಗ್ರಃ | ಯಯಿಂ! ನೀ ಅಹಃ! pare ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ವಿ! ಕುಷ್ಟ ಸೈ | 


ದೃಂಹಿತಾ: | ಐರಯತ್‌ | ಪುರಃ !೧೧॥ 


Move ಆಗಸ ಟಟ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಯೆಡ್ಯದೇಂದ್ರ ಉಶನೇ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಕಾನ್ಕೇ ಸಚಾ ಸಹ ಮಂದಿಷ್ಟ ಸ್ತುತೋಒಭೂತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ವಂಕೂ ವಂಕುತರಾತಿಶಯೇನ ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಚಂತಾವಶ್ವಾನಧಿತಿಸ್ಕತಿ 1 ರಥೇ ಸೆಂಯೋಜ್ಯ 
ತಮಾಕೋಹತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ: | ಯೆದ್ದಾ ವಂಕುತರಾತಿಶಯೇನ ವಕ್ತ್ರಂ ಗೆಚ್ಛತಿ ರಥೇ ವಂಕೂ ವಕ್ರಗಮನ 
ಶೀಲಾವಶ್ವ್‌ ಸುಯೋಜ್ಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯಯಿಂ 
ಗಮನಯುಕ್ಕಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣಾಪೋ ನಿರಸ್ಪಜತ್‌ | ಜಲಾನಿ ನರಗಮಯೆತ್‌ | 
ತಥಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ನಿನಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ವ್ರೈ್ಯೈರಯೆತ್‌! ಏವಿಧಂ ಪ್ರೇರಿತವಾ ನ್‌! ಮಂಡಿಸ್ಟ | ಮದಿ ಸ ತಿನೋಡಮಡೆಸ್ಸ: ಪ್ಲೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು! 
ಲುಜಿ: ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಕಮಾಸ್ಕೋಗೇ: ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ. | ಉಶನೇ | ವಶೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲುಸ್ರೆತ್ಕೆಯೆಃ | 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ : ಯೋರನಾದೇಶ॥ ' ಸಚಾ | ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ! ಸಂಪೆದಾದಿ. 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇಕೃಸ್‌ | ಆಪ್‌ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಮ. ೩-೧-೩೯.೧! ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇ- 
ರಾಜಾದೇಶ. |! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಆಜನೋ.ನುನಾ ಸಿಕಶ್ಚ€ದಸಿ! ಪಾ. ೩.೧-೧೨೬೩, | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕೆತ್ತಂ | ವಂಕೂ ! ವಂಚು ಗತ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತೆ ಯಕ! ಬಹು ಲನಚನಾತ್ತು 1 | 
ಆತಿಶಯೇನ ವಂತೂ ವಂಶುತರಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರ: ! ಕ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಾಚಿನಾ ಗ5ನಿಶೇಪೋ ಲ್ಯರೇ ಯಯ ಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಣೆಣೇ | ಅಬೈಗಮಚನಣಇನ 
ಸುಪೂಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಆಡ ದೃನೂಃತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಜನಹ್ರ ಸ್ಪತ್ಟೀ | ತಃ ಲೋನ ಇಟಿ ಜೆ 
ಲೋಸ:! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ 'ಸೆಂ.3ನ ಸ ಅಮಾದೇಕ: | ದೃಂಹಿತಾಃ | ವೈಹಿ ವೃದ್ಧೌ। ಇದಿತ್ತಾ ತ ಮ್‌ 
ಐರಯತ್‌ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚೌರ ನ ಲಜ್ಯಾಡಾಗ ಮಃ . ಆಟಶ್ಚ 'ಪಾ.೬-೧- ೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ [| 


ಓ ಪ್ರುತಿಸಹಾರ್ಥ | 
ಯೆಶ್‌ಸಸಾನಾಗ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು ! ಉಶನೇ ಕಾವ್ಟೇ ಸಚಾ--ಕನಿಪುತ್ರನಾದ 
ಉಊಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೃತನಾಗಿ' ಮಂದಿಷ್ಟ--ತೃಪ್ತನಾದನೋ (ಆಗ) | ವಂಕೂ ವಂಕುತರಾ- ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲ 
wa we wy ಕ್‌ ಹೆ ಎ ಗಗ್‌ A ne 
ಗಮನನ್ನಳ್ಳ , *ಶೈಗಳಿಂದ ಎಳೆಯ ಡುವ ರಥವನ್ನು) ಅಥವಾ ವಂಳುತೆರಾ ವಂಕೂ-- ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲ 


ಅಆ. ೧. ಆ ೪. ವ. ೧೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 193 


ಎ. 1೨... ಬಜ 51 EE ಜಾಣ  ಧ್ಲ ಬ ಸ ಸ 4 ರ ತಸ pe pe NS WO ಾತಷ್ಯರಾ 


ವಾಗಿ ಹೋಗುವ (ರಥಕ್ಕೆ) ವಕ್ರಗಮನ ಶೀಲಗಳಾದ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ) ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ! ಉಗ್ರ8- (ಅಂತಹ) ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಯಿಂಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘೆದಿಂದ 
ಸ್ರೋತಸಾ --ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ | ಅಪೆಃ-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಸ್ಫ ಜತ್‌. ಸೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 
(ಹಾಗೆಯೆ) | ಶುಷ್ಹ ಸ್ಕ-- ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಸರ್ವಶೋಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ! ದೃಂಹಿತಾಃ---ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ | ಪುರಃ ಪಟ್ರಿಣಗಳನು | ನಿ ಖರಯತ್‌. ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೆದರಿಸಿದರು. (ಥ್ವೆಂಸೆಮಾಡಿದನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೈ ಪ್ಮನಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ _ಕುಟಿಲಗಮನವುಳ್ಳ ಆಶ್ತ 
ಗಳು ಎಳೆಯುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭಸುಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ 'ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸರ್ವಶೋಷಕ 


ನಾದ ಶ.ಷ್ಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧೆವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಥೈಂಸಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


When Indra is delighted with acceptable hymns; he ascends (his car} 
drawn by more and more obliquely-curveting horses ; fierce, he extracts the 
water from the passing cloud in a torrenf, and has overwhelmed the extensive 


cities of Sushna- 
|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 

ಸಚಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ವಜ್ವೂ ವಜ್ಜುತರಾಧಿತಿಸ್ಠ ತಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುಕಿ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಅಥವಾ ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಡುವರಿ 
ಯುವ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 
ಎಂಬ ಎರೆಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದು ವಇ್ಗಾ-ಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಗತ್ಯರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವ ವಜ್ಜು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ತರಪ್ಪ ತ್ಯ ಸಹಿತ 
ವಾದ ವಜ್ಯುಶಬ್ದದ ಉದ್ದೇಶ. 


ಶುಷ್ಹ ಸ್ಕ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ನೀರಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು, ರಾಕ್ಷಸ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಂದಿಷ್ಟ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇಧಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ ಷತ್ವಬಂದರೆ ಮಂದಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 


ಭಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಉತನೇ--ವಶ ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಳ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೈಹಿಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಉಶನ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ರೂಪ. 


ಸಚಾ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ಪಾದೇ&-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಸಪೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ವಾ. ಮ. ೭.೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಆಜಣಕೋನು- 
ನಾಸಿಕೆಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಜ್‌ಗೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ಫೂ--ವಂಚು: ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕುತ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಜ್ಯೂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ಯುತರಾ--ಅಕಿಶಯೇನ ವಜ್ಬೂ ವಜ್ಯುತರಾ. ದ್ವಿವಚನ ನಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ಯುತರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯಬೋಧೆಕಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿವಿಶೀಷವು 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಟಿಲಗಮನನೆಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಯಿಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭ್ರಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಯಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ 


ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಸೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಯಯಿಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೈಂಹಿತಾ:- ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದಕಿ ದೃಂಹಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೈಂಹಿತಾ:ಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐರಯೆತ್‌.. ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಐ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ-ಈರಿ-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಬಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಗೆ 
ಆಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಐರಯತಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷ್ಟನಾಣೇಷು ತಿಷ್ಮಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಸುತಸೋಮೇಷು ಚಾಕನೊಳೆನರ್ವಾಣಂ ಶ್ಲೋಕಮಾ 


$ ನಡಾ 


ೋಹಸೇ ದಿವಿ 1 ೧೨॥ 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ 8 


| 
ಆ! ಸ್ಮ! ರಥಂ! ನೃಷ:ಪಾನೇಸು | ಫಿ | ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಂಭೃತಾಃ 


ಯೇಷು | 'ಮಂದಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಯಥಾ | ಸುತ್ತಸೋಮೇಷು | ಚಾಕನ8! ಅನರ್ನಾಣಂ |! ಶ್ಲೋಕಂ | 
ಆ! ರೋಹಸೇ : ದಿವಿ ॥೧೨॥ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ರ ಕೌಹೀತಕಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ಶಾರ್ಯಾತನಾಮ್ಮೋ ರಾಜರ್ಷ್ನೇರ್ಯಜ್ಞೇ ಭೈಗುಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಶ್ನ)ವನೋ ಮಹಿರ್ಷಿರಾಶ್ವಿನಂ ಗ್ರಹಮಗೃಹ್ಹಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಕ್ರು ದೊ ಭೂತ್‌! 
ತೆಮಿಂದ್ರಮನುನೀಯೆ ಪುನಃ ಸೋಮಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾ ೩23 | ಆಯಮರ್ಥೊೋ ಸ್ಯಾಂ ಹ್ಹೆ ಕಿ ತಿಸಾಡ್ಯತೇ || 
ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು : ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚೆನೆಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಿ ವೃಷಪಾಣಾನಿ | 
ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ರಥಮಾತಿಷ್ಮಸಿ ಸ್ಮ | ಸ್ವಯೆನೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ನ ತ್ವನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿ- 
ತ್ರವರ್ತಯಿತೇತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ತ್ವಂ ಮಂಜೆಸೇ ಹರ್ಷಂ ಸ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ 
ತಾಪ್ಟೆಶಾಃ: ಸೋಮಾಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯೈತೆನ್ನಾನ್ನೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರಭೃತಕಾಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ 
ಸೆಂಪಾದಿತಾ8 | ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಸುತಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೆಸೋಮ- 
ಯುಕ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಥಾ ಚಾಕನಃ ಯಥಾ ಕಾಮಯೆಸೇ ಏವಮಸ್ಯಾನಿ 
, ಶಾರ್ಯಾಶಸ್ಯ ಸೋಮಾನ್ವಾಮಯೆಸ್ವ | ತೆಥಾ ಸೆತಿ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇತನರ್ನಾಣಿಂ ಗಮನರಹಿಶಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಶ್ಲೋಸೆಂಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ಷಣಂ ವಚೋ ಯಶೋ ವಾ ಆ ರೋಹಸೇ ! ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ ! ಯೆದ್ವಾ | ಇಮುಂ ಯೆಜ- 


ಮಾನಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಯಶಃ ಸ್ರಾಸೆಯೆಸಿ | ಸ್ಮೈ। ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ಷೆಂ | 
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ವೃಷಸಾಣೇಷು | ಪಾ ಪಾನೇ ! ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ವಾ ಭಾವಕೆರಣಯೋಃ | ಪಾ. ಸ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಥಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಪಾನಶಬ್ದನಕಾರಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ! ಪ್ರಭೈತಾಃ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮಂದಸೇ | ಮಡಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವೆಸ್ನೆ ಕಾಂತಿ- 
ಗತಿಸು ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಚಾಕನಃ | ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿ- 
ಗತಿಷು | ಅತ್ರ ಕಾಂತ್ರೈರ್ಥಃ | ಕಾಂತಿಶ್ಚಾಭಿಲಾಷಃ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ: 
ತ್ಲುಃ | ಶುಜಾದಿತ್ವಾವೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ! ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ತಾಭಾನೇ ಧಾತೋರಿತಿ ಥಾತ್ವಂತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ಅನರ್ವಾಣಂ | ಅರ್ಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ಪೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಪೃಶಿಗ್ರಹಣಾವ್ಸಾವೇ ವನಿಸ್‌ | ನಾ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಮ್ಯರ್ವಣಸ್ರ್ರೆಸಾವನಇ ಇತಿ ಹೆರ್ಯು- 
ದಾಸಾತ್ರ್ಯ ಆದೇಶಾಭಾವೇ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೇತ್ಕುಸಧಾದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ ! ಶ್ಲೋಕಂ ! ಕ್ಲೋಕೃ ಸಂಘಾಶೇ | ಶ್ಲೋಕೈತ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಟ್‌ | ಇಂತತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ರೋಹಸೇ ! ರುಹೇರ್ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾತ್ಸನೇಸದೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. _ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) |! ವೃಷಪಾಣೇಷು- ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಆ,ತಿಷ್ಮಸ್ಥಿಸ್ಮ--(ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನೀನೇ ಸ್ವಯಂ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ಯೇಷು. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಡೆಸೇ--(ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ 
| ಆಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು) . ಶಾರ್ಯಾತೆಸ್ಕ--ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಭೃ8ಾ8 (ಅಭಿಷ 
ವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುತಸೋಮೇಷು- (ಇತರರು ನೇರವೇರಿ 
ಓದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ- ಯಾವರೀತಿ | ಚಾಕನಃ--ಇನ್ದ ಪಡುತ್ತೀಯೋ 
(ಅದೇರೀತಿ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸಿಪಾನಮಾಡು) ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾಗು | ದಿವಿ. 
ಮೈಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಅನರ್ವಾಣಂ. ಸ್ಥಿರವಾದ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಸನಾದ 
ವಾಕೃನ್ನು) ಆ ರೋಹಸೇ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೇ (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀ ಯೆ). 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಯಜ್ಞಕಾಲದ ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರೆರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೇ ಸ್ವಯಂ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಾರ್ಯಾತ 
ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಯಾಗದನ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋವರಿ 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿಯೋ ಹಾಗೆ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಪಾನಮಾಡು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತ ನಾಗು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ 
ಅಕಧ್ಚ್ಷವಾ ಯಜಮಾನನಾದ ಶಾರ್ಯಾಫಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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English Transiation. 
0 Indra, you mouut your chariot willingly for the sake of rinsing the 
libations; at the sacrifice of Sarvata such libations in which you delight nave 
been prepared ; be pleased with 89113: as you are gratified by the «fused cma 
Juices at the sacrifices of others, 5) vun obtain imperishable fame ‘n i=avern. 


* ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 
ಶಾರ್ಯಾತೆಸೈ _ರಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು. ಬಶಕೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವನು ಮನುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಶರ್ಯಾಕಿ ಎಂಬುವವ 
ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವನು ವೈವಸ್ತತಮನುವಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಗನು. ಇವನ ಮಗಳನ್ನು 
ಚೈವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ನಡೆದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ತಿ ನೀನೇವತೆಗಳೂ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೈವನನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಾಸಲಾಗಿದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನುತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದಿತು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 

ಈ ವಿಷಯವು ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಸಸಾಣೇಸು- ಇಲ್ಲಿ ವೃಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದು ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದುಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶನಾದಿ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೊ ಬಲವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ತಾನೇ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು. 


ಶಾರ್ಯಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಶಾ8-- ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಪದವು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಸಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ (ದ್ವವನಾದ ಚ್ಯವನ: 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇನವಾಗಿ 
ಕನೋಪಬಂದಿತು. ಆಗ ಶಾರ್ಯಾತನು ಇದನ್ನರಿತು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಆತವನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಸವಾದಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ಶಾರ್ಯಾತವೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ 
ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಖು, ಸಂ. ೩-೫೧-೭ ರೆಕ್ಷಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭ ರಲ್ಲಿಯೊ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪.೧-೫-೧ ; ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು.` 

ಅನರ್ವಾಣಂ ಇದು ಯಶೋನಾಚಕವಾದ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಗಮನರಹಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದಕೆ ಚಂಚಲವಾಗದೆ ಸ್ಟಿರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ$ ಜಾ 8 
ರ್ಫಾ್‌ 


ಸ್ಮ-- ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೬; ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇದಾರ ದ್‌ 


ವೃಸಸಾಣೇಷು--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಾಧೇಶ ಒಂದರಿ ಪಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಃ ಪಾನಾಸಿ ವೃಸಪಾನಾನಿ. ನಾಭಾವಕರಣಯೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮.೪.೧೦) ಪೂರ್ವಪದದ ನಿನಿ:ತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಚಕರ ಭಾವಾರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥಡಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಾನಕಬದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾನಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ 7.ತ್ತವೆ, ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಪಾಣೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಚ್ಛೃತಾ8--ಭೃಳ್‌ ಭಂಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಒ::ಪುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ್ಯ ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭೃತಾಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದೆಸೇ__ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಮಂದಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದು ಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ:ಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಂದಸೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕನಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ *ಭಿಲಾಸೆ ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ನುಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ: ಇಕಾಂತೆ ಬೋಸ ಲೇಟೋ5ಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕನಿಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಚುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗೆಗಳು ಬಂದಕೆ ಚಕನಃ ಇ ಗಿ ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ "ಶಿರಿದ ತುಜಾದೀನಾಂ. ದೀರ್ಫೊೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಚಾಕನಃ ಎಂದು ನೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುಪಸಿತ್ತವು ಬಾರದಿಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತಕ್ಕೆ ಉದ ಬಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತನೆ 
ಚಾಕನ' ಎಂಬುದು: ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟನನಾಣಮ್‌ ಹ ಗತಾ ಧಾತು. ಆನ್ಕೇಭ್ಯೊ ಲ್ವ ಸಿದೆ ಶತ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨. -೬೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಸ ಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದ್ದೇ ಇಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವನಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಜ” 
ಅರ್ವನ್‌ ತಒ್ಬವಾಗತ್ತನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ನಣಇಣಿನೊಡಸನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಅನರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಫಂದಲ್ರಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ ಸ್ರ ಸಾವನ ಈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಇ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ 
ಮೌ ಷಿರುವುವರಿಂದ ತ್ಸ ಆದೇಶವು ಬಸು ುವುನಿಲ್ಲ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದಿೀಫಘನ, ರೇಫದ ಭರದಲ್ಲಿ ನಕಾನವಿ NE ಅಟ್‌ಸುಪ್ರಾಜಿಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅನರ್ನಾಣಮ್‌ ಎಂದ್ದ 


ಕನ *ಸುಭಾಂ ಎ 
ಗತ್ತಿನ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎ:..ದರಿಂದ ಉಊತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ಲೋಕಮ್‌- _ಶ್ಲೋಕೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಳ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಪ್ರತ ಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಹೆ. 


ಕೋಹಸೇ. -ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ವಕವಚನದ ರೂಪ. ಆತಿಜಂತಜ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
I 


ಅದದಾ ದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇ ವಚಸ ಸ್ಥವೇ ಕಕ್ಷೀನತೇ ವೈಚಯಾಮಿಂದ್ರ- 
ಸುನೃತೇ | 


ಮೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೋ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ೧೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದದಾ: । ಅರ್ಭಾಂ | ಮಹತೇ | ವಚಸ್ಯವೇ | ' ಕಶ್ರೀನತೇ। ವೃಚಯಾಂ ! 


೦ದ್ರ ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಮೇನಾ! ಅಭವಃ ! ವೃಷ್ಣಣಶೈಸ್ಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ : ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಇತ್‌ | ತಾ! ತೇ! ಸನನೇಷು | ಪ್ರಂವಾಚ್ಯಾ ॥ ೧4೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಅಶ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಅಂಗರಾಜಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಿನಸೇ ಸ್ಪತೀಯಾಭಿರ್ಯೋಪಿದ್ಧಿಃ ಸಹ 
ಗಂಗಾಯಾಂ ಜಲಕ್ರೀಡಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಯುಸಿಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯಾ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ದುರ್ಬಲತ್ವಾತ್ಮಿಮಪಿ ಕುರ್ವನ್ನ ಶಕ್ಕೋತೀಶಿ ವ್ವೇಷೇಣ ಗಂಗಾಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪೇ | 
ಸಚ ಬುಸಿಃ ಕೇನಚಿತ್ಸ ವೇನಾಂಗೆರಾಜಸ್ಯ ಕ್ರೀಡಾದೇಶಂ ಪ್ರಿ ಸಮಾಜಗಾಮ !ಸ ಚೆ ರಾಜಾ ಸೆರ್ವಜ್ಞಂ 


2೧0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 


por ಹ ಗೈ ಯ್ಯು ರಾ 2 ಕ ಹ ಇ ತಾಗ ಎ ಜಾ ಜ  ಇ9 ಇ ಜು ರಜ ರ ಗ ಶಸ ್ವ60ೂಷ್ಷ ಯ್‌ 


ತಮೃಷಿಮವಗತ್ಕೆ ಸ್ಲನಾದವತಾರ್ಯ್ಯೈವಮವೋಚತ್‌ | ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರೋ ನಾಸ್ತಿ |! ಏಷಾ 
ಮಹಿಷಿ ' ಇಸ್ಕಾಂ ಕಂಚಿತ್ಪುತ್ರಮುತ್ಪಾಜಿಯೇತಿ ! ಸ ಚ ತೆಥೇತ್ಯೃಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಾ ಮಹಿಷೀ ತು 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ತಥೇಶ್ಯುಕ್ತ್ವಾಯಂ ವೃದ್ಧತರೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತೋ ಮಮ ಯೋಗ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಾಮುಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾಂ ದಾಸೀಂ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ | ತೇನ ಚೆ ಸರ್ವಜ್ಞೇನ ಯಸಿಣಾ ಮಂತ್ರ- 
ಪೂಶೇನ ವಾರಿಣಾಭ್ಯುಕ್ಷಿತಾ ಸತೀ ಸೈವ ಖಷಿಸತ್ತೀ ಬಭೂವ | ತಸ್ಕಾಮುತ್ತೆನ್ನಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ 
ಬುಷಿಃ ಸ ಏವ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋತಭೂತ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಬಹುನಿಧೇನ ರಾಜಸೊಯಾದಿನೇಜೇ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ತತ್ವ್ಯಶೈರ್ಯಚ್ಞೈಃ ಪರಿತುಪ್ಪ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಚೆಯಾಖ್ಯಾಂ ತರುಣಾಂ ಯೋಸಿತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ಆಯಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ವಚೆಸ್ಕವೇ 
ತ್ವದೀಯಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಚ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸುನ್ವತೇ ತ್ರದ್ದೇವತಾಕೇಷು ಯೆಜ್ಞೆ (ಹು ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಕಶ್ಲೀವತ ನಿತನ್ನಾಮ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಚಯಾಂ ವೃಚಯಾಖ್ಯಾಮರ್ಥಾಮಲ್ಪಾಂ | 
ಯುವಕಿಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ ! ಏವಂಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮದದಾಃ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಸ್ರಜ್ಞ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಶೃಸ್ಥೈತೆದಾಖ್ಯಸ್ಥ ರಾಜ್ಞೋ ಮೇನಾಭವಃ |! ಮೇನಾ ನಾಮ ನ್ಯ. 
ಕಾಭೂಃ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯೂಯೆನಿಭಿಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಸ್ಯಾಮಂತ್ರೆ  ಕದೇಶವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇೋ- 
ವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ವೃಷಣಶ್ಚಸೃ ಮೇನ ಇತಿ ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮಘನಾ ಕುಲ ಉವಾ- 
ಸೇತಿ | ತಾಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಯಾವನಾಂ ಸ್ವಯಮೇವೇಂದ್ರಶ್ಚಕಮೇ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಿಭಿರಾಮ್ನಾತೆಂ ! ವೃಷ- 
ಇಶ್ವಸ್ಥ ಮೇನಾ ನಾಮ ದುಹಿತಾಸ | ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ನಕಮ ಇತಿ | ಅತ ಉಕ್ತರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ಕರ್ವಾಃೆ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ತೇ ತಾ ತೃದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸೆವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾ- 
ಚ್ಯಾ. ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ | ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸೋತವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತ್ಸಂ : ವಚೆಸ್ಕವೇ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಃ ಕಕ್ಷೀವತೇ | ಅಶ್ವ್ಚಬಂಧನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಶ್ಚ್ಯಾಃ| ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಸ್ಯಾವಾನ್‌ ನಿ. ೬-೧೦ | 
ಇತಿ ಯೆೈೊಸ್ತ್ರ: | ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್ವ ಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧೨1 ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ ಸುಜ್ಞಾಯಾಂ ನಿಪಾತೃತೇ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ಮೇನಾ ಗ್ಸಾ ಇತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಮನ 
ಇ್ಲಾನೇ , ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಮೇನಾ | ಪೆಚಾದ್ಯೆಚ್‌ । ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ ಹಿ೪.೧೨೦.೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೇನಾ | ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಥಃ ನಿ. ೩.೨೧ | ಸವನೇಷು , ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಜ ನಾಮ | ಸೂಯತೇತಭಿಷೂಯೆತೆ ಏಷ್ಟಿತ್ಯ- 
ಧಿಕನ:ಣಃ ಲ್ಳುಬ್‌ | ಪ್ರವಾಚ್ಛಾ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಣ್ಯತಿ ಯಜಯಾಚರುಚಸಪ್ರೆವಚರ್ಚಶ್ಚ ! ಪಾ. 
೭.೩.೬೬ ] ಇತಿ ಕುತ್ತಾಭಾವಃ! ತಿತ್ಸ್ವರಿತೇಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವ: | ಯದ್ವಾ | ವಾಚೆ- 
ಯತಶೇರಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ |! ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ; ಕೃಮತ್ತರಪಷಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ / 


೫ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ..ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ , ನೀನು]! ಮಹತೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಪನನೂ | ವಚೆಸ್ಯವೇ- (ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ರೂಪಳಾದ' ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೊಂದ: ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಸಿದ) ವನೂ | ಸುನ್ಚತೇ 
(ನಿನ್ನ ಕ್ಕೆ ಸೆವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೆಃ3ಿನ ವಾಡಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ (ಅರ್ನಿಸಿ) ದವನೂ 


ಡು 
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| ಕಕ್ಷೀವಶೇ-- ಕಶ್ರೀವಂತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ , ವೃಚೆಯಾಂ--ವೃಚಯ ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಅರ್ಭಾಂ-- 
ES | ಅದದಾಃ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಚ್ಲೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)! ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ--ವೃಸಣಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ |! ಮೇನಾಭವಃ. _ಮೇನಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ;ತೇ ತಾ- ನಿನ್ನ ಇಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) | ವಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ | 
ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾ ದವನ್ಕೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದವಮೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಗಾಗಿ ಸೋ 'ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಯುವತಿ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷಣಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮೇನಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದೆ. ನಿನ್ನ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃ 
ಸ್ಹವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಾ ಜು 1 
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English Translation. 


Indra, you have given the youthful Vrichaya, to the aged Kakshivat, 
praising ‘ycu and offering libations; O Satakratu, you were born as Mena; 
the daughter of Vrishanaswa ; all these your deeds are to be recited at your 
worships 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಟೈ 


ವೃ ಚೆಯಾಂ--ವೃ ಚಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ 
ಇವಳನ್ನು ಅಕ್ನಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಸೀವಂತ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮದುವೆವಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೃಚಯಾ ಎಂಬವಳೇ ಆಗಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮೇನಾಭವಃ--ವೃಷಣಶ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇನಾಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ 
ವಿಷಯೆವು ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨-೭೯ ; ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೩-೩-೪-೧೮ ; ಷಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೧೬; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೧೨-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಸ್ಛೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು 

ವೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಣಶ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ಬ ಅವನು ಮಾಡಿವ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ ಹ Me ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ ತ್ರಿ ಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ತಾನೇ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು ಎಂದು ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನ ಇತಿ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ರಾ ಮಘವಾ ಕುಲ 
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ಉವಾಸ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ತಾಬ್ಯಾಯನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೇನಾದೇವಿಯು ಯು:ವನತಿಯಾವಾಗ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ BEN ಇದನ್ನೇ ವೃ ಷಣಶ ಸೈ ಮೇನಾ ನಾಮ ಮದುಹಿಶಾಸ 
ಶಾಮಿಂಪ್ರಶ್ಚಕೆಮೇ ಎಂಬ ತಾಂಡ್ಯಶ್ರುತಿಯು ಕ ಮೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾಗಿ ಮೇನಾ ಗ್ನಾಃ 
(ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುನುಡು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಮೇನಾ ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದು. 

ಕಶ್ತೀವತೇ__ಕಶ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು 
ಹೀಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಆಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ನೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಪೆತಮನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಶಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹಖಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ತೀಪುತ್ತಾ ಶ್ರಾದಿಗಳ್ಳು, ಇಂತಹ 
ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನ ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂಶೋಷ 
ವಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಜೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿ, * ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೊ 
ನನ್ನ ಪಷ್ಟಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ' ಎಂದು ಪಷಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖಯಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು 
ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದೆ ಆ ಮಹೆ 
ರ್ಹಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಜುಸಿಪತ್ನಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಜುಹಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ಲನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಶಕ್ತ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕ ಟ್ಟುವ ಹಗ 
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ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಚ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿ. ರು. ೬.೧೦) ಅರ್ಥಾಂ--ಇದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವೆಂದೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩: ೧-೧೧೨-೧೧ ; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-೧೧೭-೬: ೧-೧೨೬-೩ 3 ೪೨೬.೧ ; ೮-4೯-೧೦; ೯-೭೪-೮; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆ 
ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವ ವೇದ ೪-೨೯-೫ರನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರ ಚಿ 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬ರಲ್ಲಿ ಕಕೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬ ೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾಕ ಎಂದೂ ಕಕರೆದಿದಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೬ಕೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಹುಹಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಇನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. 
ವಣಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉ 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 
ಕನೈಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಒಂದು ನೂರ: ವರ್ಷಗಳವಕಿಗೆ ಜೀವಿಸಿದ 
ಸಂ. ೪.೨೬.೧ ರಲ್ಲಿ ಇನನ Py 


೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಉತಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸಿವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಸ್ತನಯ ಭಾವಯವ್ಯ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಕವಿ ಉಕನಸ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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» ೮4೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಸೈನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯೊಡಸನೆ 
೦ಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಕ್ರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು. ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನೆಂದು 


Weler ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು. ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೨೫-೩ ; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩: ಪಂಚ 
ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷೆತ್ರಿ 
ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ ಆತ್ಮಾರ್ಕ ವೀತ- 
ಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಪೌರುಕುತ್ಸೆ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವನು. 

ವಚಸ್ಕ್ಯವೇ--ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಚಃ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಅಂಶಹ 
ಇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಾನು ಸರ್ವದಾ ಹೇಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಚಸ್ಕು. ಈ ಪದವು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಮಹತಶೇ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ಕೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ವಚೆಸ್ಕವೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, 
ವಚಸ್ಯ್ಥ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಕವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಚಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅತೋಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಯು ಎಂಬ ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕಶಕ್ಷೀವತೇ--ಅಶ್ವಬಂಧನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಠ್ತ್ಯಾಃ (ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಹಗ್ಗಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಕ್ತ್ಯ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಸಂದೀವದಷ್ಟೀವಚ್ಛಕ್ರೀವತ್ಯ 
ಶ್ಷೇವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ತವೂ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮೇನಾ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. ಮೇನಾ ಗ್ನಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ಮೇನಾ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮನ್‌*-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿಟ್ಯೇತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೨೦-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಣಾದೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇನಾ 


ಲ 
ವತಾನಯಂತಿ ಏನಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಸವನೇಷು___ಸವನವೆಂಬುದು ಯಾಗದ ಹೆಸರು. ಸೂಯತೇ ಅಭಿಸೂಯತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸವನಂ 
(ಸೋಮು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನುದು) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋರನಾಕಾೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಛಾ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತವು ಪ್ರೂಕ್ರವಾದರೆ ಯೆಜಯಾಚೆರುಚೆ ಪ್ರವಚೆರ್ಚೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಾಶ್‌ ತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾವರಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಜೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಡೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರಿ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯೆತೊಲ ನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕ್ಸೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ಆಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸೋಮೋ 
ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 


ಅಶ್ವ ೈಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂ ಯುರಿಂದ ಸ್ರ ಇದ್ರಾಯಃ ಕ್ರಯತಿ 
ಪುಯನ್ಹಾ ॥೧೪॥ 


! ಪವಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಅಶ್ರಾಯಿ ' ಸು5 ಧ್ವಃ ' ನಿರೇಕೇ। ಪಜ್ರೇಷು | ಸ್ತೋಮಃ | ದುರ್ಯ 


ನ! ಯೂಪಃ 


ಅಶ್ವ5ಯುಃ | ಗವ್ರ್ಯಃ ! ರಥ್‌ಯುಃ | ವಸು54ಯುಃ ! ಇಂದ್ರ: | ಇತ್‌ | ರಾಯಃ 
ಕ್ರಯತಿ ! ಪ್ರಕಯನ್ತಾ ॥ ೧೪॥ 
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[| ಸಾಯಜಾಷ್ಯಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನೆಕರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತೋಭನಪ್ರಜ್ಞಾನ್ವಾ 
ನಿರೇಕೇ ನೈರ್ಧನ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸೆತಿ ತಾನ್ರಶ್ಷಿಕುಮಶ್ರಾಯಿ : ಅಸೇವಿಷ್ಟ ! ಸೆಜ್ಜೇಸು ' ಸೆಜ್ರಾ 
ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿಭಿರಾಮ್ಸಾತೆಂ ' ಪಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೆಶುಕಾಮಾಸ್ತ- 
ಪೊಟತಷ್ಯಂತೇತ 1 ಯೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟಂಗಿರೇಸು ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಿಶ್ಚಲಂ ತಿಷ್ಕತಿ 
ದುಯೋ ನ ಯೊಪೋ ದ್ವಾರಿ ನಿಖಾಶಾ ಸ್ಥೂಣೇವ | ಶಾನ್ಸುಧ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ , ತಸ್ಮಾ: 
ವಿದಾನೀಮಪಿ ರಾಯೆಃ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಧನೆಸ್ಯ ಪ್ರದಾತೇಂದ್ರ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರ ಏವ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಾತುಮಶ್ವಯೆುರೆಶ್ವಾನಿಷ್ಛೆನ್‌ ತೆಥಾ ಗಪ್ರುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ರಥಯೂ ರಥಾನಿಚ್ಛನ್‌ ವಸೊಯು- 
ಶೇವಮನ್ಯಡಪಿ ಯಪ್ಪನಮಸ್ತಿ ತಡೆಪೀಚ್ಛನ್‌ ಹ್ರೆಯೆತಿ ವರ್ತತೇ! ಅಶಾಯಿ | ಶ್ರಿಇಾಕೆ 
ಸೇವಾಯೌಂ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶ: |! ಸುಧ್ಯ |! ಧೀರಿತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಾ ಧೀರ್ಯೇಷಾಂ |! ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಶಸಿ 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ತೆರಿತಯೋರ್ಯುಣ ಇತಿ ಸರಿ. 
ತತ್ವಂ | ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಚೆನೆಂ ನಿರೇಕಃ ! ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ;: ಭಾನೇ ಘಲ್‌ : ಫಾಢಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಹುರ್ಯಃ | ಡುರೇ ಭವೋ ಹುರ್ಯೆಃ | ಭವೇ ಘಂದಸೀಕಿ ಯರ | 
ಯೆತೊಣನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೂಪಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ! ಯೂಯತೇ ಯುಜ್ಯತೇಸ್ಥಿನ್ನಿ ತ 
ಯೂಪಃ | ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಉ. ೩-೨೭ | ಇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಥ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ದೀ- 
ರ್ಫತ್ಕಂ । ಅಶ್ವಯುಃ 1 ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತಾನಿಚ್ಛೆನ್‌ ! ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕಾ. ೩-೧- 
೮.೨ (ಇತಿ ಕೃರ್ಚ್ಛ | ನ ಛಂಪೆಸ್ಯೈಪುತ್ರಸ್ರೇತೀತ್ರದೀರ್ಪಯೋರ್ನಿಷೇಧ: | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ರಂ ತು 
ಛಾಂಪಸೆತ್ತಾನ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆ ತೆಯ: | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಸಿ | ಏಶಾವಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಃ | 
ಗವ್ಯುರಿತ್ಯತ್ತ ವಾಂತೋ ಯಿ ಸತಯ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ಟೇವಂ ವ್ಯಾಚೆಪ್ಟೇ ! ಇದಂಯು- 
ರಿವಂ ಕಾಮಯಮಾನೊಟಥಾಪಿ ತಪ್ಪದರ್ಶೇ ಭಾಷ್ಯತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತೃಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೧ ! ಇತಿ: ಸ್ಷಯೆ3 | ಕ್ಷಿ 
ಕ್ಷಯೇ | ಭಾನಾದಿಕೆಃ | ಪ್ರೆಯೆಂತಾ |! ಯಮ ಉಪೆರಮೇ | ತೃಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ ೩ಷೇಥಃ | ಜಿತ. 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಕೃಮುತ್ತರಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಧ್ಯ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು | ಿಶೇಶೇ. 
ನಿರ್ಗತಿಕರಾದರೂ (ಧೆನರಹಿತರಾದರೂ ಅಂತವರಿಂದ) | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಆಶ್ರಾಯಿ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾನೆ 
ಸಜ್ರೇಷು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾಗಿದ್ದರೂ | ಸ್ತೋಮಃಃ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ದುರ್ಯೊೋ ನೆ ಯೊಪೆ&--ಬಾಗಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪನಂಭದಂತೆ ಎಸ್ತಿಲವಾಗಿರುವವು ! ಅಶ್ವಯುಃ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ರಥಯುಃ--ರಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವ ವಸೂಯುಃ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ರಾಯಃ-_ಭನದ | ಪ್ರಯೆಂತಾ--ದಾತನಾಗಿ (ಕೊಡುವವನಾಗಿ) | ಕ್ಲಯೆತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
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ಹಕ್‌ ಜ್ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತನ್ನ ನನ್ನಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ:-ವ ಯಜಮಾನರು ನಿರ್ಧನರಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನ:, ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ 
ಹೊಳ2:ವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಂತೆ ಸ್ಹಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ಕೋತ್ರಗೆಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನ; ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳ್ಕು ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳು, ಧನಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಸ್ರಿಷುವನ:, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


Euglish 37825181101. 


iLdru repairs to the louse of the pious even in poverty ; with the Pajras 
the 0೫1೧ -{ Indra is 0010 as the doorpost. Desirous of (winning in battle) 
horse, cos, chariots and riches for his worshippers, Indra the giver of riches 
is alors th lord of riche. 


೬ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಇಂಜ್ರೋ ನ ಕೇವಲಂ ಸೆತಿ ಧನೇ ಸ್ಫೋಪಾಸಕಾನಾಂ ಗೃಹೇ ಸೋಮ- 
ಸಾನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ ವಾ ತಮುಸಾಸೆಕೇ ಅಪಿ ತು ಸ್ವಾಪ್ರೇಷಿ ನೈರ್ಥನ್ಯೇ ಸಶೇಷಾಂ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ 
ತೆಮುಸಾಸೆತೇ : ಆತೆ ಏವ ಪೆಜ್ರೇಷು ಸತಿ ವಾನವಾ ಸತಿ ಥನೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತಾ 
ಸ್ಮೂನೇವ ನಿಶ್ಚಲಂ | ಸತತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಗೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೊಶ್ವಾದೀನ್‌ 
ಸಂಪಾದಯನ್ನಿಂದ್ರೆ ಏನ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಭುರಸ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಸುಧ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಫಿಷ್ಟಲ್ಮನನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದರ್ಥ 


ನಿರೇಶಕೆ ಬಡತನವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಲ್ಲ ಬು ್ಲಾದಿಗಳನ್ನಾಚರಿಸ.ನರ: ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


tl 


ಪಜ್ರೇಷು-ಪಜ್ರ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಪಜ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸೆ: ಸಶುಕಾಮಾ- 
ಳಿಸುವುದು 


ಸ್ಪಪ್ಟೋಸತಪ್ಯಂತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವು 
ಸ್ತೋಮ:. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 
ದುರ್ಯೋನ ಯೂಸ; ಮರೇ ಭವಃ ದುರ್ಯ: ದ್ವಾರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಎಂದೆರ್ಥ 
ಬಾಗಿಲಿನ 


ಇಗಿಲಿ ಲ್ಲಿ ಸೆಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಯೂಪಸ್ತ್ವಂಭದಂತೆ ಎಂಬದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸಧ್ಯ ಎ೩ ಇದದಲ್ಲಿ ಅನ್ಲಇು, ವನು ಪಡೆಯುವುದು. 
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ಆಶ್ವಯುಃ, ಗವ್ಯ, ರಥಯುಸ, ವಸುಯುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಗಳ ಮೇಲೆ ಛಂಪೆಸಿ ಪರೇ- 
ಚ್ಞಾಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಕೇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಕೃಚ್‌, ಪ್ರತ್ತಯಪು ಬ 
ಇದಂಯುರಿದೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಕಾಸಿ ತೆಡ್ತದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಕತೇ 1 ವಸೂಯುರಿಂಜಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೋರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯನಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ಸಿರು ೬-೩೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾಮು 


ಸಾರವಾಗಿ ಅಶ್ತಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನ: ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಶ್ರಾಯಿ-ಶ್ರೀಲ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಲುಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ರೈ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ. ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಆಚೋ ಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಕಾರ ಸರಜಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಚಿಣಿನ ನರವಲ್ಲಿರುನ ತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಶ್ರಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದ್ಯ8--ಧೀಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಾ ಧೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಸುಧೀತಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೆಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಛಂದಸ್ಭುಭಯಥಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಧ್ಯೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದ ಅನುಷಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೇಶೇ--ನಿತರಾಂ ಕೇಚನಂ £೬ಕರೇಕಃ! ರಿಚರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘಇ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಚ್ಯಿತೋಃ ಎಂಬ:ನರಿಂದ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ವಿರೇಕಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘೆಇ್‌ಶಕ್ರಾಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುಷೆರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಯಃ-_ದುಕೇ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ. ಭವೇಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದವಿಂಪ 
ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಯಶೋನಾವ। 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂಪೆಃ-ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಯೂಯೆತೇ ಯುಜ್ಯಶೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿಕಿ ಯೂನ:. ಕುಯುಫ್ಯಾ! 
ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೩೦೭) ಎಂಬಖಟರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತುವೋದೀರ್ಥಿಶ್ಚ ಸೂತ್ರನಿಂದೆಡೀರ್ಥೇ ಎಂದ 


ಲ wh (1 
y 


ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಯುವಃ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ದೀರ್ಥವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗುಣಬರ:ವುದಿಲ್ಲ 
ಗುಣ ಬರುವುದಾದರೆ ದೀರ್ಫೆವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಪಿ 
೦ 
(0 
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ಆಶ್ಚಯುಃ-. ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋಶ್ಪಾಧಿಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಯುಃ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವಾಗ ಛೆಂದಸಿ 
ಪರೆಚ್ಚಾ ಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಅಶ್ವ.ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃೈಜಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈತ್ವವು "ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರ:ತ್ರಜೆ. ಅಶ್ರಾಘೌಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಆತ್ರವೂ ಛಾಂದಸವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಶ್ಚಮಯು ಎಂಬ ಕೃಜಂತಪು ಧಾತುವಾಗ:ತ್ತದೆ. ಶ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆತೋಸಲೋಃಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಶ್ವಯು$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಗೊ*ನನ್ನು ಜ:ಜವರಾನನಿಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಕಿ 


ಅಲ್ಲಿ ಗೋತಿಮ್ಹಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಾ ಂತೋ ಯಿಪ್ರ ತ್ವ ಯೇ 


ಸೂತ್ತನಿಂಪ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ PRR 


ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಂಯುಃ ಇದೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಅಥಾ ತದ್ವದರ್ಥೇ ಭಾಷೃತೇ |! ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥ 
ಯ.ರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿರು. ೬-೩೧) ಇದಂ೦ಯು ಎಂಬುದು ಇದನ್ನು ತನಗೆ ಇಚ್ಛಿಸ- 
ವವನ. ಎಂಬಒರ್ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಸೂಯಃ೩ ಇಂದ್ರನು ಹೆಣವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂನರ್ಪ್ಷ ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಯು ಮುಂಶಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಸಯೆತಿಸ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕಂಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ :ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ್ಕ ಕ್ಷಯತಿ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ್ಯಜೆ. 
ತಿಜಿಾತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಂತಾ... ಯಮ ಉಪರನ್ನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌. ಏಕಾ ಚ ಉಪದೇಶೆಟನುದಾ- 
ತ್ತಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಥ. ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಹಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯು ಪರವಸವರ್ಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ ಪ್ತ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಸವಚನದ ರೂ 


ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಪ. ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಪೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಸ್ಸಶಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಮ 
ತರಾ 
a 


ಅ.೧. ಅ.೪. ವ. ೧೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
₹ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೇ | 


1 R | 
ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ತರಾಜೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ತಾಯ ತವಸೆಆವನಾಚಿ | 


| | 
೩ ಇಂದೆ ವಮಜಿನೀಸರ್ವವೀರಾಃ ಸ ತೂರಿಬಿಸ ವಶವ ಗ 


| 
ಇದಂ! ನಮಃ! ವೃಷಭಾಯ | ಸ್ಪಾರಾಜೇ । ಸತ್ಯ*ಶುಷ್ಕಾಯ | ಶವಸೇ !ಅವಾ 


| 2 
© 
೧ 
(hp 
ಜ್‌ 
ಊಂ 
೪] 


K | 
೦ದ್ರ! ವೃಜಿನೇ! ಸರ್ವವೀರಾಃ |! ಸ್ಮತ್‌ | 


ತ 
| 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ೧೫ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇದಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ನಮಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭೈಮವಾಚಿ! ಅಸ್ಮಾಧಿಃ 
ಪ್ರಾಯೋಜಿ : ಕೀದೃಶಾಯ | ವೃಷಭಾಯೆ | ವರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ | ಸ್ವರಾಜೇ! ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ತೇಜಸಾ 
ರಾಜಮಾನಾಯೆ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ! ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶತ್ರೂಹಾಂ ಶೋಷಳಕೆತ್ಟಾತ್‌ ! ಅನಿತೆಥ- 
ಬಲಯುಕ್ತಾಯ | ತೆವಸೇ5ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಿನ್ಸು ಜನೇ ವರ್ಜನ- 
ವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ | ವಿಶೇಷೇಣೇರಯಂ ತ್ಯೈಮಿತ್ರಾಸಿತಿ ವೀರಾ ಭಾ | ತಾದೃಶೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಭಟೈರುಷೇತಾ ವಯಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಪಾತಃ ಸುಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತೆವ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮನ" ತ್ವಯಾ ಹತ್ತೇ 
ಶೋಭನೇ ಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ | ನಿವಸೇಮೇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶೋಭನೇ ಯುಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿಷ್ಟದ್ಧಿರ್ಯಕ್ತಿಗ್ಟಿ8ಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ | 
ಶರ್ಮೆತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇಕಿ ಪಠಿತತ್ರಾತ್‌ ॥ ಸ್ವರಾಜೇ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ | ಸಶ್ಸೂದ್ವಿಹೇತಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸತ್ಯತುಷ್ಮಾಯ | ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರತೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | 
ತವಸೇ | ತವತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಲ್ತಸಿಸ್ರ ತ್ರಯಃ | ವೃಜನೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | 
ಕ್ವಷ್ಟವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್‌ಭ್ರಃ ಕ್ಯುಃ | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶರ್ಮನ್‌ | ರುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ನ ಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋಃ | ಹಾ. ೮-೨-೮ | ಇತಿ ನಲೋಪಸ್ರತಿಷೇಧ: | 
ಸ್ಯಾಮ ! ನಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ಧುಡಾಗಮಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚೆರ್ತ್ವಂ | 
ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇಃ |! ಸಾ. ೮-೪-೪೮-೩ | ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಥಕಾರಃ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಾಯೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರಾಜೇ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ 1 ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ-(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ : ತವಸೇ-- 
ಪ್ರಬಲನೂ (ಅದ ನಿನಗಾಗಿ) | ಇದಂ ನಮ:--ಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ತು | ಅವಾಚಿ--( ನಮ್ಮಿಂದ) ಪಠಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಜನೇ-- ೫ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ' ಸರ್ವವೀರಾ:--ಸಕಲ ಭಟರೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) |! ತೆವ ಸತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಭಿಃ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ [ ಅಥವಾ 
ತವ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ - ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ 
ಖುಶ್ಚಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ-_(ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ.] 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು. ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿಳಗುನವವನು. ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಡ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕು ಪಠಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮಃ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭಟಿಶ ಸಹಾಯ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದಶೇ ತೆೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಗೈ ಹಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Ths adoration is offered 1೧ the shel-ler of rain, the sg.f-resplendens, the 
possessor of true vigour. the mightly ; Indra, 1೬೩7 we be aided in this conflict 
by many heroes and abide 111 4 prospe"vus devellinc bast >wed by you. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ.. ಸತ್ಯವೇ ಶತ್ರು ನಾಶಳವಾದ ಬಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ನು ಅಂದರೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 


ಟಕ 


ತ್ರುವನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವ, ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವನೀರಾ:--ನಿಶೇಷೇಃಣ ಈರಯೆಂತಿ ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಾಃ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡ:ವಂತಹ ಪರಾಶ್ರಮವುಳ್ಳ ವರು. 


ಸ್ಮತ್‌ ಇದು ಸು (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕವಾದ ಸಿಪಾತೆ. 


ಈ ಎ 
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ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮ ವರ್ಮ (೩೫. ೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಶರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕರುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಂದಲೂ. ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣದ ತ್ರಯ || 


A 


ಸ್ವರಾಜೀ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಕ್ಲಿಪ್‌, ಕ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಳ್ಕೋಫ, ಕೃದಂತವಾದ:ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞಾ. ಚತುರ್ಥೀ-ಏಕವಚನರೂಪ, 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಒಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮೇ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸೇ-_ ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ (ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ) ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ರದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೃಷ್ಣ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಬ್ಯಃ ಕ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಳಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುವಿಗೆ ಅನಾದೇಶ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 

ಶರ್ಮನ್‌- ಶರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತವಿ:ಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಜ 
ಸಂಜುಘಭ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ-- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಯಾಸುಓ್‌ಪೆರಸ್ಮೈಪ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾ 
ಗಮ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ನ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌ಸ್ಕಾಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾರ ಬಂದೆದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಥುಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರರೂನ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮನ್‌ತ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇರಿತಿ ವಾಚಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಥಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಶಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ 
ತಳಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಬಾರದು. ಪೌಷ್ಠರಸಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ದುವೇ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಚರ್ತ್ಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

~Hಔಂ— 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯ: ಗ್ಗ 
ತೈಂ ಸು ಮೇಷಮಿತಿ ಪಂಚೆಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸವೃಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಪೆಂಚಡಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗೆತ್ಯಃ , ತಿಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ಯಂ ಸು ತ್ರಯೋಪೆ 
ಶ್ಯಂತ್ಯೇ ತಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗವಾಮಯೆನೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇ:ಹನಿ ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ 


ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾ ಕೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ , ಶೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಕೆಯಾಶುಭೇತಿ 
ಚೆ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬ ! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಎಂಬುವುದು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವೃನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಹದಿಮೂರು, ಹದಿಸ್ಸೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಸುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನ್ರ. ಅನು 

ಶ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸು ತ್ರಯೋಪಶ್ಕಂಶೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ 

ಯಾಗದ ವಿಸುವತ್ಸಂಜ್ವಕವೆಂಬ ಮಧ್ಯೆದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಮವನ್ನು 
ಇನ್ಸ್‌ 


ಸತಂಸು ಮೇಷಂ 


ಮಂಡಲ--೧ಿ 1! ಅನುವಾಕ..೧೦ ' ಸೂಕ್ತ-೫೨॥ 


ಗ . ಜಾ0 ಗಢ ಕು ಗೌ PR ed ಏ pa Ro 11% 
pe BEL ಗಿ ಜಗತೀ ಷ್ಟಿ ಚೆ wb ಸಪ್‌ [ 
ಕಾರ್‌ ಇಟ 


] 
ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಶತಂ ಯಸ್ಯ ಸುಭ 
] 
ಉಾರತೇ | 
ಎ | Ke | | } | 
ಅತ್ಕಂ ನ ವಾಜಂ ಹವನಸ್ಯದಂ ರಥಮೇಂದ್ರಂ ವವೃತ್ಯಾಮವಸೇ ಸು- 


| 
ವಕ್ಕಿಭಿಃ ॥೧॥ 


ಇತರ 


| 
ಅತ್ಯಂ |! ನ! ವಾಜಂ ! ಹನನಃಸ್ಕದೆಂ | ರಟ |! ಇಂದ್ರಂ! ವವೃತ್ಕಾಂ 


ಅವನೇ | ಸು ನವೃತ್ತಿ5 ಬ್ರೀ ES 


pe 


ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿಷ್ಟಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೆ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವರ್ನಿಹೆಂ! ತ್ವರಾದಿಕ್ಯೋ 
ಮ್ಯೌರ್ವಾ | ತಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಂ ಅಜ್ಜಾರಂ ವಾ! ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ವೇ ಸುಷ್ಟರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ 
ಅಂಭಯಿಶಾರಂ ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಸು ಮಹೆಯ | ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಪೊಜಯ | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯೆ ಶತಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸುಚ್ಬಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಾಕೆಂ ಸಹೈವ ಯುಗಸಪಜೀನೇರಶೇ ಸ್ತುತೌ 
ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ಹ ಪ್ರೆಸ್ಕೆ ರಥೆಂ ಶತಂ ಸುಬ್ಬ: ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಾಕೆಂ ಸಹೇರತೇ! 
ಗಮಮಯಾುಂಶಿ | ತೆಮಿಂದೆ ಸ್ರಮವಸೆಟಸ್ಮದೆ ಕ್ಷಣಾಯ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಠೂ ಆವರ್ಜಕ್ಕೆಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ 8 fd 
ವೃತ್ಯಾಂ | ರಥಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತೆಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶಂ ರಥೆಂ * | ಹವನಸ್ಯದೆಂ | Pb ಯಾಗ 
ವಾ ಪ್ರತಿ ನೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ವೇಗೆಗಮನೇ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅತ್ಯೆಂ ನ ವಾಜಂ | ಲೆ! 
ಖವ | ಮಹಯು |! ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ' ಚುರಾದಿರದೆಂತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಷುತ್ವಂ | ಸುಚ್ವಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಬ್ಬ: ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೈದುತ್ತರ 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಜಸ್ಕೋಕ ಸುಹೀತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಮೇ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಭಯಫಾಭಾವಾವ್ಯಣಾದೇಶಃ | ಉಡಾತ್ರಸಿಕಯೋರ್ದ್ಗಣ 
ಇತಿ ಹೆರಸ್ಕ ಜಸೋಜನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವ್ತಂ | ಈರತೇ | ಈರ ಗತೌ ಶಂಪನೇ ಚೆ! ಆದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ರುುಸ್ಯಾ ದಾಜೇಶಃ | ಟೀಕೇತ್ವಂ; ಅನುದಾಶ್ರ್ಮೇತ್ತ್ವಾಲಸಾರ್ವಧಾ GH ಶ್ರೇ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ : ತತ್ರ ಒ ಹೆಂಚಿಮಾನಿರ್ದೇಶೇೇಸಿ ವೃವಹಿಶೇ್‌ 
ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಕಶೇ! ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಅತ್ಯಂ ! ಅತ್ಯ ತತ್ತ: | ಅತ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ 
ಪಾಠಾತ್‌ : ವಾಜಂ |! ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ;ನೇನೇತಿ ವಾಜಃ |! ವಜ ವ್ರಜ ಗತಾ! ಕರಣೇ ಘರ್‌ | 
ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಪಾ. ೭-೩-೬೦ । ಇತ್ಯತ್ರ ಚೆತಬ್ಬಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಥೆತ್ವಾದ್ವಾಜೋ ನಾಬ್ಯನಿಂ- 
ತೃತ್ರಾಪಿ ಕುತ್ವಾಭಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹವನಸೈದೆಂ | ಸೈಂದೆ- ಪ್ರಸ್ತ ಣೇ | ಸಹೋ ಜನೇ । ಹಾ. 
೬-೪-೨೮ | ಇತಿ ವೇಗೇ ಗನ್ಯುಮಾನೇ ಘಾನ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತ ಏವ ನಲೋಪೋ ವೃಷ್ಟ ಕಾಕ | 
ನ ಚನ ಧಾತುಲೋಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೧-೧-೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೇಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ  ಇಗ್ಲಕ್ಷಡಾ ಹಿ 
ವೃದ್ಧಿಸ್ತತ್ರೆ ಪ್ರತಿಹಿಧ್ಯತೇ! ನ ಚೇಯೆಮಿಗ್ಲ ಕ್ಷಣಾ! ಘೇಜ್‌ಸೋ ಇತ್ತ ಮುತ್ತೆಲಪೆನಸ್ಯಾಮೈದಾಕ್ಷಕ್ವಂ 
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ಸ ಹ ರ ನ .ಪಾ ದ್ಯ ಪೂ ಅಜ ಜಬ 


ಕೃದುತ್ರೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಶ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ವಷ್ಯತ್ಯಾಂ ! ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದೆಂ : ಬಹುಳೆಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ದ್ವಿರ್ವಚಸಾದಿ | ಯಾಸುಟೋ ಜಂತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪದ 
ಗುಹಾಭಾವ: | ಶಿಜ್ಞತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಾತ' 


ಗೆ ಅಧ್ಯೆರ್ಯುವೆಲಿ ತ್ಯ 2 _ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಮೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ | 
ಸ್ವರ್ಮಿಪಂ--- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಇವಿ ನನ್ನು ಕಿಳಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 


ತೆ ನನ್ನು [ಸು ಮಹಯೆ_ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ 
೦ನ ನ್ನು: 'ಶೆತೆಂ-- ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಸುಬ್ಬ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಾಕೆಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಜೊಂಡು 


ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಸುಭ್ಹೈಃ-- ಕುದುರೆಗಳ: | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಈರತೇ--ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ |] 
ಇಂದ್ರ ೧-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷೆಣೆಗಾಗಿ | ಅತ್ಯಂ ನ ನಾಜಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರಿ 
ಯಂತೆ , ಹವನಸ್ಯಡೆಂ-ಆಹ್ತಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ( ವೇಗವಾಗಿ) ಓಡುವ | 
ರಥೆಂ-ಶಥವನ್ನ | ಸುವ್ರಕ್ತಿಭಿಃ- ಪಜಾರ್ಹವಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ-- ಹತ್ತುವಂತೆ 


ಮಾಡ ;ವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! ಚ ಜಿ 


ಬಲಿ ಅಿಧ್ವರ್ಯುವೇ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಸ ರ್ಗವನ್ನು ಕಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುವವನೂ 


ಛೆ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂ (ರಾ) ರು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಸೇರಿಕೊಂಡ: ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ಕುದುರೆಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಡುವ ನವವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಈ "ಆಗ 


ಕ್‌ 
ಬರುವೆ ಮೂಡುವೆನ್ನು, 


Euiish Translation. 
lip aii hai rin. (Indra) who makes heaven known. whom ಇ 
111111 2೯: w shippers 85 ov ary praising.’ T implore Indra with many prayers 
to aseeny Lhe uy which ೪5028 like a fleet horse to the Sacrifce for my 


ಹಃ 1 
Hiro. wit, 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 


ತಂ. ಇದು ಪ್ರಸಿದಾಗ ಇದ ಶ್ರ 
k 3 ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರ್ನಕವಾಸನ ತ್ಯನ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಮೇಷ: ಶಶ. ಗಳೊಡನೆ ತ ಧನವ 


ಜಾ ಸಂದ್ರ. ( ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು, ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕಾ ಇಟು ‘ 


ತ. ಆ ೪, ವ, ಗ] ಯಗ ನದಸಂಿತಾ 2153 
ಸ್ವರ್ವಿದೆಂ--ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರ್ವಾ . ತಸ್ಯ ನೇದಿತಾರಂ ಲಜ್ಭಾರಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಟರ- 
ಣೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ. ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅಳ್ಲಿನ ಸತ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕರುಣಿಳುವವ 
ದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


92೬ 
4 
t 
ಕೌ 
ಕ್‌ 
ತಟ್ಟೆ 
ಇ 


ಸ ಕ್‌ ಕ ಟ್‌ pl hdl: 
೨ಬ ಎರೆಡರ್ಥವಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂರುಜನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಏಕಥ್ದೆನಿಯೆಫ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವರು 


ಎಂದೂ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿವೆಬೆೊಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಅತ್ಯಂ--ಇದಕ್ಕೆ ಕುದ.ಕಿ ಎಂದರ್ಧೆ. ಆತ್ಮಃ ಹಯಃ (ನಿ.೨.೨೭] ಎಂದು ಧಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಹೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂಬ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅತ್ಯೆಂ ನ ವಾಜಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಸಾಧೆಕವಾಪ ಕುಯಕಿಯಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ$--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತಹೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಯು. ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಥಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂಶೆವಾದ ಥಾತು. ರೋಟ್‌ 
ಧ್ಯೈಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್‌ 
ಆಶೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಲೋಸೆಃ ಶಪ್‌ ವಿಕಂಣ. ಆಶೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಡಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶ. ಮಹಯ ಎಂದು ನೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತವೆ. ಆತಿಬಂತದ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭ್ಚಃ-- ಸುಷ್ಟು ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸುಲ್ವಃ ಸ್ತೋತಾರೆ: ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಸುಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬ ಗತಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಕಿಕಾರಳೋ.  ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 


ಲ್ಯ 


ಕಿ 


ತ್ರ 
ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ Ne (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಂವಸ್ಕುಭುಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಿವೇಧವು ಬಾರದಿರುವುದೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸರ್ಗಸೊತ್ರದಿಂದೆ 
ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನುವಾತ್ರ ಸ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭತ್ತಿಗೆ ಸ್ಲರಿರಸ್ಷನ ಒಲವೆ. 


ಈರಶೇ- ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯಃ ಶನಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಲುಕ್ಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನಶೆಃ ಸೂತ್ರನಿಂಡ ಮು ಪ್ರಶ್ವಮಕ್ಕೆ 
ಅದಾದೇಕ. ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದರ ಚಿಗೆ ಎತ್ತ ಈರತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


216 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೨, 


೨ ಹಿಂಜೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸಂಬಂಧೆ 


ಅನುಬಾತ್ರಿ*ತ್ತಾದೆ pes ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎ 
ಜ ಜೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ನಿಷೇಧಸೂತ್ರ 


ಶಿ 
ವಿರ.ಪುದನಿಂದ ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ 
ಪ 
ಎ 


ದಲಿ ಪಂಚನ್ನೀ ಶನಿ: ೨ವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಕ್ಲಿರುವ ನಿಘಾ ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರಬೇಕು, ಅದರೆ ವ್ಯವಹಿತೇತಪಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿದ್ದ:ಇ ಕಾರ್ಯ) ಬರು 


» ಕುಡರೆಯ ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ (ನ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯ 


ವಾಸ 
ವಾಸಿ ಸಾರಮಾಡಿಗುತ್ತಾಕೆ. 


ನಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ವಾಜಃ ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಆತೆ ಉಪಥ-ಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವ ದ್ಧಿ. ಅಜಿವ  ಜ್ಯೋಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಾಯೆಕವಾದುದರಿಂದ ವಾಜಃ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತು 
ಏಗೂ ಕುತ್ತನ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾಜ ಎಂದು Pe ಶ್ಲಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 


ಹವನಸ್ಯದಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯದೋಜಬನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨5) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವೇಗ ರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಣಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಸೂತಾ 332ವಿಂಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಲೋಪವೂ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವವೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಧಾತುಲೋಪ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆ | ಪೂ. ಸೂ. ೧-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸ ವೃದ್ದಿಪ್ರ ್ರತಿಸೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಪಾ 
ತವನ್ನು ಎಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಕಸಬಹೆುದು. ಅದಕ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಇಕ್‌ 
ಲಕ್ಮಣ ದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ಬಸ್ತಣವೃದ್ಧಿಯ್ಞ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ:ದರಿಂದ RA ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಆಣ್‌.ರರಿಂದನಿ ನಿಷುತವನ್ನೆ ಬಸ ರಿಸ ಜತಿ ಘ್‌ ಜಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾ 
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ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ ಮತ್ತ ಸನದ ಕೃತಿ 


ವವೃತ್ಯಾಂ... ವೃತ: ವರ್ತನೇ ಧಾತ. ಭ್ಹಾದಿ ಚತ್ನನೇಸದಿ ವತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪನ ಇದನ ಖಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯೃಜ. ಒರ.ತ್ತಜಿ ಬತ ಆಡಿ ಸಿ ಜೂತ್ರವಿಂದ ಕನಿಗೆಕ್ಲು ವಿಕಂಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೌ ಜನದ, ಇರಿದ ಧುತನಿಗೆ ವ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಲಾವಿಕೇಸ್ತ ಉಂವತ್ತ ಹಲಾವಿಕೇಷ ಶೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥೆ- 
ಸೂತ ಎಂ ವಿ.ಹಿಗೆ ಅವುದೇರ ವಿಜಿಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ವನತ್ರ್ತಾಂ ಎಂದು 
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[ 
ಸೇ! ಹರ್ವತಃ |! ನ ಧರಣೇಷು ಅಚ್ಚುತಃ | ಸಹಸ್ರ ೦ಾಊತಿಃ | ತವಿಷೀಷು 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಯತ್‌ ! ವೃತ್ರಂ! ಅವಧೀತ್‌ ! ನದೀಂವೃತಂ | ಉಬ್ಬನ್‌! ಅರ್ಣಾಂಸಿ 


(ಸಾಯ:ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಥಸಾ ಸೋಮಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಜರ್ಹ್ಜಷಾಣೋಂತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಚಹ 
ವೃತ್ರಂ ನಾ ಹಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಮಸುರಮವಧೀಶ್‌ | ಹೆತೆವಾನ್‌ | ಕೀದೈಶಂ ವೃತ್ರಂ | 
ನದೀವೃತಂ | ನಡೆನಾನ್ನೆದ್ಯ ಆಪಃ | ತಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೆಃ ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಜಲಾ- 
ನ್ಯುಬಭ್ಬನ್‌ ! ಅಧಃಪಾತೆಯನ” | ತೆದಾನೀಂ ಸೆ ಇಂದ್ರ: ಹರ್ನತೋ ನ ಪರ್ವರ್ವಾ ಶಿಲೋಜ್ಚೆಯ ಇವ 
ಧರುಣೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಚ್ಯೊ ತೆಶ್ಚ ಲನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತಃ ಸಹಸ್ರ ಮೂಕಿಟ್‌ಹು 
ವಿಧರಷ್ತಣವಾನ್‌ ತವಿಸೀಷು ಬಲೇಷು ವಾವೃಥೇ' ಪ್ರೆವೃದ್ಧೋ ಬಭೂವ || ಧರುಣೇಷು | ಧಾರಯತೇರ್ಣಿ- 
ಲುಕ್‌ ಚೇತ್ಕುನಪ್ರೆತ್ವೇಯಃ 1 ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ | ಸಹಸ್ರೆಮೂತಯೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ | ಉುಗ. 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ! ವಾವೃಢೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶೃತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥಿತ್ವೆಂ | 
ನದೀವೃತಂ | ನದೀಂ ವೃಹೋತೀತಿ ನದೀವೃತ್‌ ! ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಉರ್ಬ್ಬ | ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ। 
ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಉಡಕೇ ನುಬ್ಬೆ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ಶೇರಸುನ್‌ಪ್ರೆ ತ್ಯಯಸ್ತ ತ್ಸನ್ನಿಯೋ- 
ಗೇನ ನುಹಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ಚ್ಟ್ಪಾವಾಮ್ಯವಾತ್ರೆ ತ ೦1 ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ | ಹೃಷ ತುಷ್ಟಾ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನರ್‌ | ಅಭ್ಛಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿಕ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಂತಾದೇವ ಶಾನಜಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚ್‌ | ಆರ್ಥದಧಾತುಳೆತ್ತಾದತೋಲೋಪೆ 
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ಯೆಲೋಷಾ | ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆತ್ವಾಚ್ಞಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂಧಸಾ | ಅದ್ಯತ ಇತ್ಯೆ೦ಂಥ: |! ಅವೇ- 
ರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ಮುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ ! ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ '! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಧಸಾ-- ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ! ಜರ್ಹೈಷಾಣಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | Wyse | ಉಬ್ಬ೯-ಕೆಳಕ್ಸೆ ಸುರಿಸುತ್ತ | ನದೀವೃತಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧೆಕನಾದ |! ವ ೈತ್ರ0-- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅವ. 
ಜಟ 4148 (ಆಗ) 1 ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪೆರ್ವತೋ ನ (ಬಂಡಿಗಳ ಸ ಸಂಘಾತವಾದ) ಪರ್ವತದಂತೆ! 
ಧರುಣೇಷು-(ಸರ್ವ) ಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ : ಅಚ್ಯುತಃ ಚಲನರಹಿಶನಾಗಿ ( ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) 
ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಸಹಸ್ರೆಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಥನಗಳೊಡನೆ | ತನಿಷೀಷು-ಬಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಾವೃಧೇ-- ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂವಿದನು | (ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದನು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಜಾ ಸಾ ನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಇಂದ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ನೀರುಗೆ 
ಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಸರ್ವಾಧಾರಕೆಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮತ್ಯೆ ಪರ್ವತದಂತೆ ಚಲನ 
ರಹಿತನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುವ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾಸಾಥೆನಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ 
ನಾಡನು, 


English '1,122185100, 
Wheu 11/00, wu delights in “oe siwrificial food kad slain the stream- 
shstracting Vritrs, ail 1s pouring down the waiters, he 55006 rm amid the 


Urreut 111203 wun. 1೬111 eulwel. with a 25220380. mmeuns of protecting, 
hore gel i SLO. 
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ಪೆರ್ವತೋ ನ -ಸರ್ನತದಪಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿರುವ ಇವಾರ್ಶಕದ ನಕಾರದ 
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ಚತತ ಪಕ್ಕ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರನು ೩ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀರಿನ ಮನದ ನರ್ನತವಂತೆ ಹೆದರಜಿ ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 


"ERG -ಸಹೆಸ್ತಂ ಊತಶಯೆಃ ಯೆ ಸೈ ಸೇ ಎಂಬವು 
ಜಳ ವನ: ಎಂದಾಗುವುದು, 
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ನದೀವೃಶಂ- ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ | ತಾನಾಮಾವರೀಶತಾರಂ | ಜಲರಾಶಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದವನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ. ಜಂತಹ ವ್ಲತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 


& ನ್ಯಾತರಣಪ್ರಕ್ತ್ರಿ 


ಧರುಷಣೇಷು-ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಧಾರಯೆತೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಪುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಧರುಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಹಸ್ತ್ರಮೂತಿಕ--ಸಹೆಸ್ತ್ರಂ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಣ 

ವವೃಧೇ--ವೃಥು ವೃದ್ನೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಉರದತ್ತ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌*3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿದ್ವದ್ಧಾ ವವರು 
ವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವೃಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನದೀವೃತರ್ಮ-- ನದೀಂ ವೃಣೋತಿ ಇತಿ ನದೀವೃತ್‌. ವೃ ಇಳ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಸ್ವೆಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಕಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಉಬ್ಬನ್‌--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಉಬ್ಬ ೫" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ, ಉಬ್ಬನ್‌ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಕಾ 
ಕೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀರು 
ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ತತ್ಸಂನಿಟೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉ್ಪತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ--ಹೃಷ ತುಷ್ಟಾ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಗೋ ಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾಶುಸಂಜ್ಞಾ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರ. ರುಗ್ರಿಕಾಚೆ ಲುಕಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೪.೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಕಾಗಮ ಜರ್ಹ್ಯಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌, ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಜರು 
ಸಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ರುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಜರ್ಹೈಷ್ಯಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಫಂಪಸ್ಯು ಭಯ ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಥೆಧಾ 'ತುಕಸಂಡ್ದೆ ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರತ್ತೆ ಫಿ ಲೋಪವೂ ಯೆಸೈಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋ 
ಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತತ್ಕೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 


ಆಂಧಸಾ-- ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಂಥಃ. ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಧಥಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಆಂಗಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪೆದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಆಸುನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ$ ॥ 
| | 
ಸಹಿ ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚನ್ನ ಬುದ್ಗೊ ಪೀ ಮದವ್ವದ್ದೋ 
| 
ಮವನೀಸಿಭಿಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಟೇ ಸ್ಮ ಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಠರಾತಿಂ ಸ ಹಿ ಪಪ್ರಿ- 


| 
ರನ್ನಸಃ ial 


! ಕ್‌ಹಹಾಶೆಃ | 


| | 
ಸಃ ಹಿ!ದ್ವರಃ! ದ್ವರಿಷು | ವಪ್ರಃ : ಊಧೆನಿ! ಚಂದ್ರಬುಧ್ನಃ | ಮದವೃದ್ಧಃ। 
| 
ಮನೀಷಿ*ಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಂ| ತಂ! ಅಹ್ಲೇ.: ಸುಂ ಅಪಸ್ಯಯಾ : ಧಿಯಾ | ಮಂಹಿಷ್ಯ5ರಾತಿಃ | ಸಃ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವ, ೧೨. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಓಡ] 


ಪ, pe WBN 
ತ ಗ ಡಿ ವು ಬಗ್‌ ಇ“ಇಂಛಉಇಢ್‌್ಪ್ಯ ಆ ಆ ತ್‌ ಡೆ ಲ | ಗ ಜು ಬಜ ೧ ಬಜ ಜ. ನ ಆ ಕಾಟಾ, ಮ ಇ ಹಾ: ಮಾವಾ ಪ್‌ ಸಾ ೯ ಕಾತ್‌ w 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ॥| 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರೋ ದೃರಿಷ್ಟಾವರೀತೃಷು ಶತ್ರುಷು ಪೈರೋ ಹ ಅತಿ- 
ಶಯೇನಾವರೀತಾ ಖಲು | ಶತ್ರುಜಯಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಪೂಥನ್ಯುದ್ಹೈತಜಲವತ್ಯಂತ ಎತ್ತೇ 
ವವ್ರ8 ಸಂಭಕ್ಕೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ ಅತ ಏವ ಚೆಂದ್ರಬುದ್ಧ8 | ಸೆರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾಹಕೆ- 
ಮೂಲ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾವಕತ್ವಾತ್‌ | ಮದವೃದ್ಧಃ |! ಮಾದ್ಯಂಶ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮವಾಃ ಸೋಮಾಃ 
ತೈರ್ವರ್ಧಿತಃ | ಏವಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಂಹಿಚ್ಛಿರಾತಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಧನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಷಾನೆಂ ವಾ 
ತಮಿಂಪ್ರಂ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮನಸ ಈಸಿತೈಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೆ 4ರ್ಬುತ್ವಿಗ್ಬಿ? ಸಹ ಸ್ಪಸೆಸ್ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಶೋಭನ- 


ಲಗ 


ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಯಾ ಬುದ್ಭ್ಧ್ಯಾಹ್ಟೇ ! ಅಹ್ಹಯಾನಿ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ ಇಂಡ್ರೋಂಧಸೊೋ- 
ನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಮದಪೇಕ್ರಿತಸ್ಯ ಪೆಪ್ರಿಃ ಪೂರಯಿತಾ | ಪೈರಃ ಡ್ರೈ ಇತ್ರೇಕೇ ! ದ್ವರತ್ಕಾವೃಣೋತೀತಿ 


ದ್ವರ: ! ಹೆಚಾದ್ದಚ್‌ | ಚಿತ್‌ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಪ್ರೆರಿಷು | ಅಚ ಇರಿತಿ ಕೆರ್ತರೀಪ್ರತ್ಕಯಃ | 
ವವ್ರಃ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ನ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ವವ್ರಃ |! ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಮಾಸ್ಥಾಪಾ- 
ವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಪರಿಗಣನಸ್ಯೋಪಲಕ್ಷ್ಮಣಾರ್ಥತ್ಕಾರ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಛಾಂಪೆಸೆಃ | ಊಧನಿ | ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲನಿತ್ಯೊಧಃ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನೇಸಸ್ಥಿ ದಧಿಸಕ್ಕೈ ಸ್ನಾಮನಜ್ಞು ದಾತ್ತಶ್ಸಂಪಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೬ | ಇತಿ ದೈಶಿ- 
ಗ್ರಹಣಾದೂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಯನಜಾದೇಶಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಊಧಸೊಲಟನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೦ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸೇ ವಿಧೀಯೆಮಾನೋ;ನಜಾಡೇಶಶ್ಪಾಂದೆಸೆತ್ತಾತ್ಕೇವಲಾವನಿ ಭವತಿ | ಚಂದ್ರಬುದ್ನ: । ಚೆದಿ 
ಆಹ್ಲಾದನೆ ದೀಸ್ತೌ ಚೆ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಸ್ಪಾಯಿತಜ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌: ಪ್ರೆತೈಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ.। ಮದೆವೃದ್ಟೆಃ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
ಮದೊಲನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರಣೇಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತೆತ್ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ । ಅಹ್ರೇ | ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಛಂಡೆಸಿ ಉಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಸಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಹಾವೇಶಃ 1 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಃ | ಸ್ವಪೆಸ್ಯಯಾ! ಅಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ತೋಜೆ- 
ನಮಪೆಃ ಸ್ವಪೆಃ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಸ್ವಪಸ್ಯಃ ।! ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ! ಮಂಹಿಷ್ಯರಾತಿಂ | 
ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಜಷ್ಕಾ | ತುಶೃಂಪಸೀತೀಷ್ಠಸ್ಟೃತ್ಯೆಯ: , ತುರಿಷ್ಕೇ 
ಮೇಯಃಸ್ತಿತಿ ಶೃಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ ; ಸ್ರಿಯಾಃ 
ಪುಂವತ್‌ | ಪಾ, ೬-೩-೩೪ | ಇತಿ ಪುಂವದ್ಭಾವಾದ್ಧ )ಸ್ಪತ್ಚಂ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೊರ್ವಪಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪೆಪ್ರಿ8। ಹೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಅಪೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉದೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಸಸ್ಯ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಚಿನಾವೆಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾ- 
ವಾವ್ದಿರ್ವಚೆನೇತಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ವೆಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯವಾ- 
ತ್ರೆತ್ವೆಂ ೩ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸ್ವಃ ೮ ಇಂದ್ರನು ! ಜ್ಹೆರಿಷು-- ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ವರಃ ಹಿ 

( ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ) ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ( ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ) ಊಧನಿ- ( ಜಲಭರಿತ 
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ಗಳಾಡೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ವವ್ರಃ- ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚೆಂದ್ರೆಬುಧ್ದ: (ಸಕಲರಿಗೂ) 
ಆಹ್ಲಾದಹೇಶತುವೂ | ಮದವೃದ್ಧಃ - ನೋಮರಸದಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ ( ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೊ ) 
ಮತ್ತು | ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂ- ಅಧಿಕಥಧನವುಳ್ಳವನೂ ಚಥ್ಗವಾ ದಾಸಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು  ಮನೀಷಿಭಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ |! ಸ್ವಪೆಸ್ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ... ನವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ' ಅಹ್ವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸೆ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಆಂಧಸ:... ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನ್ನ ಶೆ | ಪೆಪ್ರಿ8--ಪೂಂಕನು (ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಆನ; ಗೆ ಗೈಹಿಸುವವನು) [1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನು. ಜಲಭರಿತಗಳಾದ ಮೇಘೆಗ 
ಳಿಂದ ಕಣಿಡಿಐ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಹೇತುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಪೊರಿತನೂ, 
ಸೋವ:ರಸವರ್ಥಿತನೂ. ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿ ಯಿ:ಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯತ್ತೇನೆ. ಬಿತಕೈಂದರೆ ಅವಮು ನಮಗೆ ಸಮ 


English Translation. 


He who is victorious over his enemies» who is spread through the dewy 
firmaneut, the root of happiness, who is exhilarated by the soma-juices him 
1 ue 348 10st bountiful 12/0೩ along with learned priests with a mind 
disy~.2°d t piow adoration, for he 15 the bestower of abundant 10041. 


ದ್ವರಃ--ದ್ದರತಿ ಅವೃಣೋತೀತಿ ದ್ವರಕ- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರು ಎಂದರ್ಥ 
ಪ್ವರಿಷು ಪರ ಹಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ಸರವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಊಧಭನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್‌ ಊಧನ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇಸಸ್ಮಿನನ ಜಲಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿದೆ. 
ಇದರಂದ ಉರ್ಪ್ಸೆಭಾಗವಲ್ಲಿ ಜಲವಾತಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಕಾ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚಂದ್ರೆಬುಧ್ಭ:-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವವನು. ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾಪನೇ ಡೀಪ್ತೌ ಚೆ 
ದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರತಬ್ದವು ಅಹ್ಲಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀಪ್ರ್ಯ ರ್ಥದನ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಳ 


ಶ್ರಿ 


ಮದವೃದ: 3 ಹರ್ಷಸಾಇ ಹು ನಾವ ಸೋವ:ರಸಹಾಸದಿದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ೪% ಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು 
ಕ್ರಿ 
ಇಂದನ 
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ಮಂಹಿಷ್ಯರಾಶಿಂ--ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾಫಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕತಿಶಯ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವ್ರದು. ರಾತಿಕಬ ಬ್ವಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. 


ಪಪ್ರಿ8 ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ॥ ಎಂಬ ಪೂರೆಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪೃ ಧಾತ:ವಿಸಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ದ್ವ್ರರಃ- ವ್ರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಧಾತು. ದ್ವರತಿ ಅವ್ಳ 
ಹೋತಿ ಇತಿ ದ್ವರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯಃ --ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತನೆ. ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದ್ವರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವರಿಷು- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ದ್ವರಿ ಎಂದು ರೂಸಷನಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. 


ನವ್ರ&.ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ವ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ವವ್ರಃ ಘಳುರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೫೮-೪) ಎಂಬ ವಾರ್ಶಿಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಪರಿಗಣನವು ಇತರೋಪಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಶರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ತ್ರಾಮುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರ8 ಎಂದು ರೂಪವಾ 


ಊಧನಿ._ಉತ್‌ ಊರ್ಥ್ದ್ವಂ ಧ್ವಿಯತೇಂಯ್ಮನ್‌ ಜಲಮಿತಿ ಊಧೆಃ ಸಶಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಸ್ಲಿ ವಧ ಸಕ್ಲಾ ಸ್ಲಾಮಿನಜಾದಾತ್ತೆಃ ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೫-೭೬) ಎಂಬ ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಊಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ 
ಸೋನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಭಾಂದಸ 
ವಾದುದರಿ೧ದ ಕೇವಲ ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜೌ್ರಾದುದೆರಿಂದ ಜಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾ 


ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ. ವಿಭಾಷಾಜ್‌ಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದಾದಕೆ ಅಲ್ಲೋಪವು i 


ಆ) 


ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾ ಯಿತ ಲ್ಲಾ (ಳು. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಟ ಹ 
ಚಂದ್ರ ಎಂದು ನೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋತಾ ತ್ರವಾಗುತ್ತಬೆ. ಅಮೇಲೆ ಬಸ್‌: ವ್ರೀಹಿ 


ಚೆಂದ್ರಬುದ್ಧ£--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾನನೇ ನೀಪ್ತೌ ಚ ಧಾತು. ಇದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌- 
ಇಗ 


ಟು 
ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ನಾಗದಲಳ್ಲಿಯೊ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 


ಮದವೃಷ್ಠೆಃ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ವಾತ. ಮಾದ್ಯಂತಿ ಎಳ್ಲಿರಿತಿ ಮದಾ ಮಶೋನುವಸರ್ಗ್ನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವನಾ ರುವಾಗ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ಸಿತ್ತಾ 
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ಹ 2 (ಇ ಬಂ ಹ ಜಾ 


ದುಖರಿಂನ ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿ 
ಸ್ಟಿ$ ವೃದ್ಧ8 ಮದವೃವ್ಪ: ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಆಶ್ಲೇ ಹೆಣ್‌ ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಇ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬಜ್‌,  ಉತ್ತಮಪುರುಜ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇ- 
ಷ್ಹನ್ಯತೆರಸಾ ತ್ರೈ ೨ಜಾದೇಶ. ಆದೇಚೆಉಪೆದೇ- 
ಶೇ2ಶಿತಿ ಎಂಬಿದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಜಂತೆವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ತ. ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆ 
ಇಓ ಚೆ (ಪನ, ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮು. 
ಅಜನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಹ್ವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಹಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುಶ್ತದೆ 


ಸ್ಯಾ: (ಷಾ ಸೊ. ೩-೧-೨೪] ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಣಿ ವಿಕರಣ 


ಸ್ವಪೆಸ್ಯೇಯಾ...ಅಸೆಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ವಸಃ ತದರ್ಹತಿ ಇತಿ 
ಸ್ಪಪಸ್ಯ್ಯಃ ಛಂದೆಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ರಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾ- 
ಡೈತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. 


ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಮ್‌ ಮಶಿ ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಕರ್ತ್ರ 
ರ್‌ದ್ಲಿ ತೈಚ್‌. ಸ್ರೀತ್ರೆದ್ಲಿ ಯೆನೆ ಭೋ (ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಶ:: ಮಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾ 


ಅತಿ ಯಪ ವಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಡಿಷ್ಕಾ ತುಶ್ಚ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇನ್ಸ್‌ ನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗೆ ತುರಿಷ್ಕೆ ಬ ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದು 
ದೆರಿಂದ ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿ: ಪ್ರೀಯಾಃ- 
ಪ್ರುಂವತ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಸ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತ ಸೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಪಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಓಡುತ ಬ 


ಪಪ್ರಿ8 ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂೊರಂಾಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೃಗಮ ಸಜನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಯ ಅದಕ್ತೆ ಲಿಡ್ರಬ್ದಾ ವವಿಶುಪುದರಿಂದ is ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಕೇಸ. ಹನ ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಷ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಉತ್ಪವು 
ಬತ ೨ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾರದಿರಲು ಯಣಾದೇಶ. ಪಫಿ 8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


» He ಇ.) 
ತ್ನ ಗೌಡ ' 
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್ಕೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


| 
ಆ ಯಂ ಪೃಣನ್ತಿ ದಿವಿ ಸದ್ಮಬರ್ಕಿಷಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸುಭ್ವ೧ 
| 


ಆಭಿಷ್ಟಯಃ | 


ಶ್ರ 


| | ] 
ತಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಅನು ತಸ್ತುರೂತಯಃ ಶುಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರಮವಾತಾ 
ಹ 
ಅಹ್ರುತಪ್ಪವಃ ॥೪॥ 
| ಪದಖಾಠಃ | 


| | 
ಆ| ಯಂ! ಪೃಣಂತಿ ದಿವಿ । ಸದ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸುಂಭ್ಯಃ | 


i | | 
ತಂ | ವೃತ್ರಂಹತ್ಯೇ! ಅನು! ತಸ್ಸುಃ! ಊತಯಃ ! ಶುಷ್ಕಾಟ ! ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ಅವಾತಾಃ ! ಅಹ್ರುತೇಪ್ಪವಃ || © (1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಸಡ್ಮೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ರಿತೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ಸೋಮಾ ದಿವಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕೇ-ವಸ್ಥಿತಂ ಯಮಿಂದ್ರೆಮಾಸೈಣಂತಿ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಭ್ಬೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ! ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರ- 
ಯಂತಿ ಶದೈದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀದೃತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ! ಸ್ವಾಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಕಾಯೆಶೇ। 
ಸಮುದ್ರಾಯೆ ವಯುನಾಯೆ ಸಿಂಥಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ । ಶೈ.ಸೆಂ- ೪-೬-೨-೬! ಇತಿ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಮನವತ್ಯ ಊಕತಯೋನಿತಾರೋ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ತಮಿಂದ್ರಮನುತಸ್ಥುಃ | ಅನುಲಶ್ಷ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ! ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ ! ಶುಷ್ಮಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಯಿತಾರಃ | ಅವಾತಾಃ | ವಾಂತಿ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಕೇನ ಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ವಾತಾಃ ಶತ್ರವಃ |! ತೆದ್ರಹಿತಾಃ | 
ಅಹ್ರು ತೆಪ್ಪವೋಃ ಕುಟಿಲರೂಪೂಃ 1 ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಣಂತಿ | ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೂರ- 
ಐಯೋಃ : ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ ! ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವೆತ್ವಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ಮಬರ್ಕಿಷಃ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ- 
ಸಾದನೇಷು ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮ್ಮ : ಔಣಾಧಿಕೊಣಧಿಕರಣೇ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃಃ। ನಿತ್ಚ್ವಾ ದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ 
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ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಭ್ವಃ। ಭವಶೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌! ಕೃ- 
ಡುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ ಜಸ್ಕ್ಯೋಃ ಸುಪೀತಿ ಯೆಹಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಢೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯೆಹಾದೇಶ: | ಉಡಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಜಸ: ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯ: \ ಇಪ್ಟೇಯ ಏಷಣಾನಿ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚಿನಾದಭಿರಂಶೋದಾತ್ರಃ : ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಏಮನಾವಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾನೇ ಕೈಪ್‌ ಶೆಕಾರಾಂತಾಬೇಶತ್ಹ ! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ | ಹ್ಹ ಕಾಟಲ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹ್ರು ಹ್ವರೇಶೃಂಡಸಿ | ಪಾ. 
೭-೨-೩೧ | ಇತಿ ಹ್ರು ಆದೀಶಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಳೋ ಡುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ |! ನ ಹ್ರುಶಪ್ಪ 
ವೊಲಪ್ರುಶಸ್ಸವಃ |! ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ || ೪ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಟಾಃ--ತನ್ನ (ಸಮುದ್ರದ) ಬಳಗೆಗಳೇ ಆದ | ಸುಭ್ವಃ-- ನದಿಗಳು | ಸಮುಪ್ರಂ ನ--ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಸಡ್ಮೆಬರ್ಹ್ಜಿಷಃ--ಬರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪೈಣಂತಿ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ 
(ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ) | ತಂ-ಇಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ | 
ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕರೂ (ಅಥವಾ ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ) | ಅವಾತಾಃ-- ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ--ವಿರೂಪವಿಲ್ಲಜಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಊತಯುಃ&- ರಕ್ಷ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಅನುಶಸ್ಟುಃ-[ ಬೆಂಬಲಕೊಟ್ಟು) 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ 
ನ್ನಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕರೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವರೂ, ವಿರೂಪವಿಲ್ಲದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 


ಳ್ಳ ವರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


That 106/೩, whom in heaven the libations sprinkled on the sacred srasS 
replenish, as the kindred rivers hastening to it fill the ocean ; that Indra whom 
the Maruts, the driers up of moisture, who are unobstructed, and of undis- 
torked forms attended as helpers at the slaying of Vritra. 
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1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ₹ 


ಆ ಪೃಣಿಂತಿ-_ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಲನ, ಮತ್ತು 
ರಣ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು, 


ಸದ್ಮಬರ್ಜಿಷಃ- -ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ಹೋಪಲಕ್ಷಿತೋ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಸದ್ಮ 
ಬರ್ಜಿಷ8ಃ ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸೋಮನೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥ. 


ಸುಭ್ರೆಃ ಸಮುದ್ರೆಂ ನ_ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವ್ಹದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವುವು. ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೊನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ (ಶೈ.ಸಂ. ೪-೬.೨-೬) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೂ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ನಿಧಿಗಳಂತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ಟಯೆೇಃ- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯ:ಃ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅನುತಸ್ಸುಃ- ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


ಅಹ್ರು ತಪ್ಸೆವಃ..ಅಕುಟಲರೂಪಾಃ ತೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಿನಿಂದಲೂ 
ಅತುರೂಪಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೈಣಂತಿ-- ಪ್ಯ್ಗ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋ£ ಧಾತು ಕ್ರಾ ದಿ ಯೋರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಂತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಲೋಪ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೧೮೦) 
ಎಂಜಒಂದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನ್ದಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಪೃಣಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಸಿ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 

ಸದ್ಮಬರ್ಜಿಷೂಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸದ್ಮ. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ. ಸದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಮ ಬರ್ಹಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರನೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಭ್ಹಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾ 
ಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ 


ಅಗೆ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಸುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ರ್ಮವಾ 
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ಆಸಾ 


ದಾಗ ನಭೊಸುಧಿಯೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂಧಸ್ಯುಭಯೆಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರನ8 ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಜಾ- 
ತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ: ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ--ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಪಾನಿ. ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರು 
ಆ ಅಭಿಯು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಜಿ-ಇಷ್ಟಿ18 ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌, ಹನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಹತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ ೈತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
ಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸವಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಆಕೆ 


ಆಹ್ರುಶಪ್ಸೆವಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರು ಹ್ವಕೇ- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫ 121. ಹ್ರು ಆಜೀಶ. ಹ್ರುತ ಎಂದು ಸಾಗುತ. ಪ್ಸಾ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾವಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾ a ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ಲ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ನರ್ಣ್‌ತತುರೆಷ ಸಮಾಸ. ತ 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


bikin 
ಅಭಿ ಸ್ನ ನಷ್ಟಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತೋ ರಥ್ಲೀರಿನ ಪುವಣೇ ಸಸ್ರು 
ರೂತಯಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ವಜ್ರೀ ಧೃಷಮಾಣೋ ಅಂಧಸಾಭಿನದ್ವಲಸ್ಯೆ ಪರಿನೀ 
ರಿವ ತಿ ್ರಿತಃ 1೫॥ 
] ಕರಕ) 
ಅಭಿ! ಸ.5ವೃಷ್ಟಿಂ | ಮದೇ ! ಅಸ್ತ್ರ! ಯುಧ್ಛತಃ | ರಫ್ರೀಳವ | ಪ್ರವಣೇ ! 
ಸಸ್ರು: ! ಊತಯಃ : 
ಇಂದ್ರೆ 8! ಯತ್‌! ನ ' ಧೃಷಮಾಣಃ | ಅಂಧಸಾ | ಭಿನತ್‌ ! ನಲಸ್ಯ | ಪರಿ- 


ಧೀನ್‌5ಇನ | ತ್ರಿತಃ ಗಜ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ಉತಯೋ ಮರುತೋ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಥ ಯುಧ್ಯತೋ 
ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುರತೆಃ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಪಭೂತವೃಹ್ಟಿಮಂತಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಸ್ರುಃ| ಜಗ್ಮುಃ | ರಫ್ತೀರಿವ ಪ್ರೆವಣೇ! ಯೆಥಾ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ಆಪೋ ನಿಮ್ನ ಪೇಶೇ ಗೆಚ್ಚೆಂ8 ; ಯೆಡ್ಯ- 
ದಾಂಧಸಾ ಸೋಮಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪೀತೇನ ಫೃಷಮಾಣಃ ಪ್ರೆಗಲ್ಫಃ ಸೆನ್ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ 
ಸಂವೃಜ್ವತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಹ್ಞ ಕೆಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ |! ವ್ಯದಾರಯಶ್‌ | ಅವಧೀಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ತ್ರಿತಃ ಪೆರಿಧೀನಿವ | ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪೆನಿಘರ್ಷಣಾಯಾಗ್ಹೇಃ ಸಕಾಶಾಪಪ್‌-ಸ್ಪೇಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿತ 
ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಂ | ಸೊಲಜ್ಗಾರೇಣಾಪಃ 
ಅಭ್ಯ ಪಾತೆಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕೆತೋ:ಜಾಯತ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯೆತ್‌ |ತತೋ ದ್ವಿತೋ ಜಾಯತೆ! 
ಸ ತೃೈತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ |! ತತಸ್ತಿತೋಆಜಾಯೆತ | ೩.೨.೮.೧೦ | ಇತಿ ; ತತ್ರೋಪೆಕಪಾನಾರ್ಥೆಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಕೂಪೇ ಪೆತಿತಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತಿರೋಧಾಯಾಸುರೈಃ ಪರಿಧಯೆಃ ಪೆರಿಧಾಯಿಕಾಃ ಕೂಸೆಸ್ವಾಚ್ಚಾಪೆಕಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ತಾನ್ಯಥಾಸ ಅಭಿನತ್‌ ತಪ್ಪ್ವತ್‌ ! ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ! ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹವಸ್ರಕೃ ಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಯುಧ್ಯತಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದೈವಾದಿಕ: | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಅಮುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಭಾತುಕಾ 
ನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಫ್ತೀಃ | ರಫಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಘಿಬಂಹ್ಕೋರ್ನ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ |! ಜಸಿ ಜಾ ಛಂಪ- 
ಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿತ್ವಂ | ಜೋಷ್‌ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಕತೇ! ಧೃಷಮಾಣಃ | ಇಧ್ಯಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪೇ | 
ಶ್ನುಪ್ರಶ್ಯಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸೆದೆಂ ಚೆ! ಅಮಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಿನತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್ಕೋಗೆಟಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ವಿಕರಣಸ್ಟರಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ವಲಸ್ಯ | ವಲ ಸಂವರಣೇ | ವಲತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ವಲಃ | ಪೆಚಾವೈಚ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಬಾನತ್ವಾಚ್ಲೆತು- 
ಥೃರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಪೆರಿಧೀನ್‌ | ಪರಿಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಪರಿಧಯೆಃ | ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕೇ: ಪಾ. 
೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಸೈಮೆತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರಂ ॥ ೫॥ 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊತೆಯೆಃ--( ಮಿತ್ರರಾದ) ಮರುತ್ತಗಳು | ಮದೇ-_(ಸೋ ಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಜಿತರಾಜಾಗ | 
ಯುಧ್ಯತೆಃ (ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಸೈ-_ಇಂದ್ರನ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) ! ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ 
ಆಭಿ-- ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವನ ಎದುರಾಗಿ) ! ಪ್ರವಷೇ-- 
ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ರಫ್ತೀರಿವ- ನದಿಗಳು (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಹೆರಿಯುವಂತೆ! ಸೆಸ್ರ್ರೊ8ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ) 
ಓಡಿದರು |} ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರಸರೂಹವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದ 
ರಿ೦ದ) | ಧೃಷಮಾಣಕ--ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನಾಗಿ (ಆದನೋ ಆಗ) | ವಚ್ರೀ-ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ! 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರಿತಃ..ತ್ರಿತನು | ಪೆರಿಥೀನಿವ(ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿಯನ್ನು) ಮುಚ್ಚಳ 


ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಥ್ರಂಸೆಮಾಡಿದಂತೆ ವಲಸ್ಯ(ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ) ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 1 
ಭಿನೆತ್‌. ಸೀಳಿಕೊಂದನು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತರಾದಾಗ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಹಿಂದಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಅವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳು ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ. ಳಕು ರ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ರಿ ರುವ ವೃತ್ತ ಶನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ 
ಓಡಿದರು. ತ್ರಿತನು ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮುಚ್ಚ ಭದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ಸೆಂಸೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ. ಸೋಮರಸರೂಪವಾವ ಅನ್ನ ಕನನ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರ Kx ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ 
ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂದನು. 


English 7೩72181102, 


Hx ‘ilies, exhilarated by libations preceded him, warring against the 
14/1 01107 1 the rain, as rivers rush dowu 06011116168. Indra animated by 
the sacrifisinl food, broke through the defences of Vala as did Trita through 
the ೮೧೫೦1112: of the well. 


| ನಿತೇಸ ವಿಷಯಗಳು || 


ಸ್ವವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರಿಂ ಸ್ವಭೂತವ ಪ್ಟಿಮಂತೆಂ ವೃ ವೃತ್ರಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತಿ 


mand. 
ಜಿನ ಸತಾ ಕ we 
ಮಿ ಬ್ರಿ ೯ 


ರಫ್ಲೀರಿವ ಪ್ರವಣೇ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಭಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಫೀಶಬ್ದವು ನದೀವಾಚಕ 
ಎದು ಪ್ರವಣಶಬ್ರವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ (ಹಳ್ಳ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮರ ದೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ತಾ ಪರನ ಏಮರಾಗಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ನೀರುಹರಿಯುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಶ್ರಿತಃ RS: ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವೊಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. 

« ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಥಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾವಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ 

ವಿ ಸಕ ಮೂರ: ಜ ಚಃ ಸಾಪಿತವಾದುವು.. ಅದರಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂವರೃ 
ಪ್ರರುಸರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಹೀಗಿ ಸೋಂಗಾರೇಸಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ನಿಕತೊಲ್ಬ 


ಗ 
1 
ತೌ 

ತ 
{a 
25 
(3 
br 


ಆಯಮಭ್ಯ ಶಾತಯ2ತಿ್‌ | ತ ನಿತೊಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತ್ತ 3 ರ್ರಿ ಒ-೨-೮.೧೦ ) ಆ ಜಲಕೂಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹುಲ] ಪ್ರವೇಶಿಸು 

ವವರಿಗೆ ಅತಿ ಮಾಡಲು ರಾಶ ಸರು ಮೂರು ಬಾವಿಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು (ಆವರಣಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 
ಹ ಕಾಡಿ 4 ಕಟ್ಸ್‌ 

ನ್ನ ನೇವಿಸಿದೆನು... ಅದರಂತೆಯೇ ವೃ ಶ್ರಾಸುರನ ಮುಂದಿನ ಸೆ ನ್ಯ 
ಲೆ 

ಕ್‌ 


ಂಸಮಾಡಿವನು. ಇಶ್ಪಾ ತೈ ಪಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿ 


cnn 33: uy mean 1881016 or threefold: making the 


ಕ » ೫. 1% (| ವ ಸು 1 ಕ ಕ pi 3 
(Lg or Uefsness; wheues Rosen has custodes veluti ಇ 
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tribus partibus ecnstitutos ; M. Langlois is more correct. iz considering 33: asa proper 
name; hus 16 may be doubted if be has authority for rendering it by Soma-—o» 1108005 aul 
porte .6 non: de 77168 ; or for the additional circumstances he narrates Tle iegart 13 by 
the 50೨11855 and confirmed by other passages of the text, as wel] as hy the vercion of the 
story found in NITDIANJARI. is wholly different Hಕತೆ ದ್ವಿತೈ nd ಶತ were thre won rrodnoed 


In water by Agni for the purpose of removing or rubbing off the reliques ೧? an oblatior of 
olarifiel butter, the proper function of the sacred grass, 10 the three blades nf which 11೩004 
೦೫.116 altar. the legend may owe its origin; but this does not appear from she narrative. 
The Scholiast following Taittiriyas 5೩೪೮ that Agni threw the cinders of the ರಜ ೦0083065 
into water whence successively arose ಖಕತ್ಯ ದ್ವಿತ and ತ್ರಿತ್ತ who, it elswhere appears, were tnere- 
fore callel APTYAS or sons ‘cf water (ಸೂಕ್ತ, ೫-೯) ಶ್ರಿತ having on a 80086006208 ೦೦೩51೦೫ gone 


to Draw water from ೩ well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth ot if 
to prevent his getting out; but he broke through them with ease. 13515 tc this 8720೬೧1 that 
Indra's hreaking through the defences of the Asura Vala is compared. The «tory is some- 
7788 differently related in the NizimaNJarl. Three brothers, it is said ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ೩2೬ ಶ್ರಿಕ 


were travelling in a desert and being distressed by thirst, came to ೩ well from which the 
youngest 33 drew water and gave it to his brothers ; in requital they threw him into the 
well, in order to appropriate his property and having covered*the top with ೩ cart-wheell left 
him in the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate Aim and 
by their-favour he made his escape- ಪರಿಧಿ, the term of the text, means ೩ cireumference. ೩ 


a circular covering or lid. Mr. Colebrooke, has briefly, but with his usuz}! accuracy. cited 
his story in his account of the ಯಗ್ವೇದೆ (4; Researches viii p. 338) Dr. Roth eorceives ಶಿ 


to be the same as ತ್ರೈತನ, a name that occurs in a text of the Rik and converting the latter 
into ೩ deification, he imagines him to be the original of Thraetona, the Zand form of Feridun, 
one of the heroes of the Sheh-nama, and of ancient Persian tradition--Zei‘sohrift der 
D. Morgenlandischen 60861180121, vol. ii p 216. Professor Lassen seems disposed to adopt 
this idensification—Indische Alterthumskunde. Additions. The identity of ಕ್ರಿತ ೩ರ ತನತ್ಯ 
however, remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Both as ಓ೮ ೦೭೩೪೩೪ ior 
the latter name. is explained in the NITIMANJARI in a very different sense from shat which 
he has given. 38 16 said, that the slaves of Dirshatamas, when he was old and blind, became 
Yusubordinate and attempted 10 destroy him. first by throwing him into the Sve, whence he 
was saved by the Aswins. then into water, whence he was extricated by tke seme divinizies : 
upon which ತ್ರೈತನ್ಯ one of the slaves wounded him on the head, breast, and arms. and then 
inflicted like injuries on himself of which he perished. After these events, the 5೩56 recited 
in praise of Aswins the hymn in which the verte vecurs— 


ತಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮವಾಧುಃ | 
ತಿಕೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ಮಾಸ ಉಕೋ ಅಂಸಾವಫಿ ಗ್ರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, 81206 tbs slaves assailed this dezrept* old man: in 
like manner as the slave ಶ್ರೈತ್ರನೆ wounded his head. s0 has he struck it of himse)? and likewise 


his breast and shoulders’ If this interpretation be correet there can be little relation between 
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ಹ ಲ್ಪ 


ತ್ರಿತ ೩ 27” ತ್ರೆ 35 4nd hetween the iarter and Feridun. The former tern has, however, found 


admins a- ಸ n1meral, and ೩07೩7೦0೧17 815೧ as ೬ proper name junto the Zend books. 


ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಜಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದ:. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಿಶೇಷ ಬಲಿಷ್ಕನಾಗುವನು. 


ವಲಸ್ಕ- ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಲನೆಂಬ 
ಆಸುರನು ಶೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯ ನಹ 72 ನಿಂದ ಚಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜು 
ರ್ವೇದನ ತ ತ್ರಿನೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೧-೧-೧) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೈೃಷ್ಠಂ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೋದೆಕ್ಟಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪೆಶವೋನೂದಾಯಿನ್ತೈ ಉನ್ನೆತೊಟಭವದ್ಯಃ 
ಸಶುಕಾಮಃ ಸ್ಥಾತ್ಸ ಏತಮ್ಕೆಂದ್ರೆಮುನ್ನೆತನಮೂ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಥೇ- 


ಯೇನೋಪಧಾವತ ಸ ಏವಾಸ್ಮೈ ಸಶೂನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ಪಶುಮೂನೇವ ಭವತ್ಯುನ್ನತೋ 
ಭವತಿ ! 


ಈ ನಿಜಯವು ಹುಗ್ಗೇದದ ಇತರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಖಗೆ 4ವದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖ, ಸಂ, ೧-೬೨-೪; ೨೨೧೧-೨೦; 


ಎಂಗ 


೨-೧೪-೩ : ೨-೧೫-೮; 

೨.೫; ೨.೨೪7; ೩-೩೦-೧೦: ೩-೩೪-೧೦; ೪.೫೦-೫; ಹ.೧೮-೫ ; ಹಿ-೩೯-೨. ೮-೧೪-೭ ; ೭-೨೪-೩೦, 

೧೨-೬೨-5 ; ೧೦-೬೭-೬ : ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೨ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು 

ಗಳಕ್ತಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರೆಂದು 


; (ಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. 
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ು ಸಕ ತಮ್‌ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ 


ನಾನಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯ 
ಶನ್‌ ಎಂಒ:ದರಿಂದ ಶುನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತವೆ. ಸಷ್ಮೀೀ 
ಕ್ಯ ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ 


1 ಸ ೫ ' ಟಗ ಉಕ್ತ. ಕ್‌ ಇ ಇ 
ರಲಿ ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಸುಮ್‌. ರಂಘಿಬಂಹ್ಳೋರ್ನಲೋಪೆತ್ಚ 
ಸಿ ನಂದಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂಸಿಯೋಗವಿಂದ ನ ಕೋಪ. ರಘು ಶಬ್ದವಾಗು 
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ತ್ಮಜಿ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌, ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ರಫ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ರಫ್ತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷಮಾಣಕ- ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದದ ಶಾನಚ್‌. 
ಶು ವಿಕರೆಣವ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಹಾಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಲಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧೈಷಮಾಣ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಪಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಭಿನತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಜಂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕವಚನದ ತಿಪಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿನದ್‌*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಲೋಪ. 
ವಾವಸಾನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಬಪುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಲಸ್ಯ--ವಲ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ವಲಕಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ವಲಃ ಪಚಾದಿರಾಕೃತಿಗಣ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ವಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆ- 
ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ 
ಬಂದಿದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಧೀನ್‌-- ಪರಿ ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಪರಿಧೆಯಃ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪ. 
ಸರ್ಗೇಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪೆ. ಪರಿಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸರಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃ ಪುಂಸಿ 
ಶಸಿವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ. ಪರಿಧೀನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


v 
೦ 
7 
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ಣ 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪರೀಂ ಘೃಣಾ ಚರತಿ ತಿತ್ವಿಷೇ ಶವೊಆಪೋ ವೃತ್ತೀ ರಜಸೋ ಬುದ್ಧ- 


ಹಿ 
ಮಾಶಯತ್‌ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯಶ್ಸ)ವಣೇ ದುರ್ಗ್ರಭಿಶ್ವನೋ ನಿಜಫನ್ಸ ಹನ್ವೋರಿಂದ, 


ನೃತುಂ ॥೬ 


(al 
ಆ. 


30 
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ಪದಪಾಳಃ 


| 
ಪರೆ । ಕಂ! ಘೃಣಾ | ಚರತಿ | ತಿತ್ತಿಷೇ! ಶವಃ | ಅಪಃ | ವೃತ್ತಿ ರಜಸಃ | 


ಬುಧ್ಧಂ |! ಆ | ಆಶ ಯತ್‌ | 


te ಟಾಟಾ ಇಂವ 


ತಿ 
ಬ 

| €1 

ಕು 

(ರ 


| | 
ಪ್ರವಣೇ ! ದುಚಗೃಭಿಶ್ವನಃ | ನಿಂಜಘನ್ನ ! ಹೆ: 


eek ಕಾಳ ಅಹ ಈಯಾ ಹು 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 

ಯೋ ವೃಶ್ರೋಸಪೋ ವೃತ್ತೀ | ಉದ*ಾನ್ಯಾವೃತ್ಯ ರಜಸೋ ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಶರಿಪ್ಪು- 
ದೇಶಮಾಶಯೆತ್‌ | ಆಶ್ರಿತ್ಯಾಶೇತ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನನೀಮೇಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ಕ ದುರ್ಗ 'ಭಿಶ್ವ ನೋ ದುಗ ರ್ರ್ರಾಹವ್ಯಾಪನಸ್ಯ | ತಸ್ಯ ಹಿ ವ್ಯಾಸೆನಂ ನ ಕೇನಾಸಿ ಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ಕತೇ। 
ಸ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನಾವೃ ಣೋದಿತಿ ಶ್ರುತೇ: | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ವೃತ್ತ ಸ್ಯ ಹನ್ವೋರ್ಮುಖಸಾರ್ಶ್ವಯೋಃ- 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ತನ್ನತುಂ ಸ್ರಹಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಂ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣ೦ ವಜ್ರಂ ! ತೃತೀ- 
ಯೂರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತನೈತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿಎಘಂಫ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಜಹರ್ಥ : ತದಾನೀಮಿನೇನಂ 
ತ್ತಾಮಿಂದ್ರಂ ಫೃಣಾ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣಾ ದೀಪ್ತಿ; ಪರಿಚರತಿ | ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಪ್ನೋತಿ ! ತ್ವದೀಯೆಂ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ತಿತ್ತಿಷೇ ' ಪ್ರದಿದೀಪೇ !! ತಿತ್ರಿಷೇ ತಿಷ ದೀಷ್ತೌ ! ಲಿಟಿ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ತಿರ 
ಪರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ* : ವೃತ್ತೀ | ವೃಇ್‌ ವರಣೆ ' ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದೆಯತ್ಹ : ಪಾ. ೭-೧-೪೯ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೇಕಾರ: | ರಜಸ$! ರಂಜ ರಾಗೇ ! ರಜಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗಂಧರ್ನಾಜೆಯೆ ಇತಿ 
ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಸೆಸಂಖಾನೆಂ | ಪಾ. ೬.೪. ೨೪.೪ | ಇತಿ ನಲೋಪೆಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಅಶಯತ್‌ ಶೀಜಗೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದೆಂ ' ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವ: |! ದುಗ ೯ ಭಿಶ್ಚ ನಃ ' ಗ್ರೆಹ ಉಸಾವಾನೇ-ಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ರ _ನಯೋರ್ಮೆ8ಶಬ್ದ ಉಸೆ- 
ಪದೇ ಪ್ರಪೋಡೆರಾದಿತ್ವಾದೆಭಿಮತರೂಪಸ್ತೆ ರಸಿದ್ದಿಃ ! ನಿಜಘಂಥ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೆ ಬೀ. ಅಿಟ ಫಲಿ 
ಕ್ರಾ ದಿನಿಯಮಾತ್ಟ್ರಾ ಪ್ರಸ್ಕೇಟೆ ಉಸದೇಶೇಲತ್ವೆತಃ | ಪಾ. ೭.೨.೬೨ : ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ' ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇಕಶ 
ಭ್ಯಾಸ:ದುತ್ತರಸ್ತೆ 'ಹಕಾಸಸ ಘತ್ತ: ಅತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 2ಶ್ಪೂರ್ವನೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ : ತಿಜಂ ಚಜೋದಾತ್ತೆ- 
ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಳಾತ: | ಯದ್ವೆ ತ್ರೆಯೋಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ತನ್ಯತುಂ | ತನು ನಿಸಾರೇ ' ಅಸಾ ಒದೈತೆ- 
ನೃಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉ. ೪-೭೧ | ಯತುಚ್‌ . ಯದ್ವಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಪಹುಲವಚನಾಡ್ಯೆತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಕಾರಲೋಪಃ | 


ಬ್‌ ಆಗಾಗಾ ಜಾ್‌ 
ಗ ಯದ ಸಾ ಬಾದಿ pF § 
ತ್‌ 


ಯ. .ಯಾವ ವೃತ್ತನು) | ಅಪ ನೀರುಗಳನ್ನು | ವೈತ್ತೀ- ಆವರಿಸಿ ; ತಡೆದು) | ರಜಸೆಃ 
ಅರ್ಜ ಕಾ ka ನೆ ಡಾ ಬಿ 
ಬುದ್ಧಂ. ೫:ತರಿಸ್ರದ ನೆ ಲಾ ಗವನ್ನು | ಅಶಯೆತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ಖೆ ವಣೇ--ರಮ್ಯವಾದ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ದ | ದುರ್ಗ್ಯಭಿಶ್ಚನ8--(ಅವನ ಗತಿಯನ್ನು) ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ- ಅನೃತ್ರನ | 
ಹನ್ತೋಃ&- ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ತೆನ್ಯತು9-- ಗಾಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ (ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ) | ನಿಜಘೆಂಥ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದೆಯೋ 
(ಆಗ) |! ಈಮ್‌ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು ಘೈಣಾ- (ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಕಾಂತಿಯು | ಪೆರಿ ಚರತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಹರಡುತ್ತದೆ) | ಶವಃ- (ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು! ತಿತ್ರಿಸೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಮ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ ಅಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ದಿಂದ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ. ಆಗ ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯು 


ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿತು. 


elt 


English Translation. 


© Indra, when you had smitten with your thunderbolt the cheeks of the 
wide-extended Vritra, who, having obstructed the waters» reposed in the region 
above the firmament, your fame spread afar» your prowess was renowned. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಂ ಇದು ಏತೆಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಏನೆಂ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುವುದು. 

ವೃತ್ಚೀ--ವೃಜ್‌ ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಆವರಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ರಜಸೆಃ ಬುದ್ದಂ--ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಥರ್ವಾದೆಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಥರ್ನಾ 
ದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವಿಹಾರಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರ್ಥೆ ಭಾಗದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೃತ್ರನು ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಣೇ ಮುರ್ಗೃಭಿಶ್ವನೆಃ ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದುಗನ್ಸಭಿಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ್ರಹ ವ್ಯಾಸನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದ್ಧಾಕಿ. ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 

ತನ್ಯತುಂ--ತನ್ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಧ್ವೆನಿಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದು. 
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ಫೃಹಾ.... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಕರುಣೆಯೆಂದರ್ಥವಿವ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣನಾನ ದೀಪ್ತಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಿತ್ತಿಸೇ--ತ್ತಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟನತೆನ್ತ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತಿತ್ತಿಪೇ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ತನವ ಸ್ವರದಿಂದ ತಿತ್ರಿಸೇ ವ ದು ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತವೆ. ಚರತಿ 
ಎಂಬ ತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃತ್ಟೀ--ವೃಇ್‌* ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ವಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಲಾತ್ತಾದೆಯಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ರಾ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೃತ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ರಜಸಃ--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಥರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ಜಃ ಅಂತರಿಕಮ್ಮ್ನು 
ಸರ್ವಧಾಶುನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಬಂದ ಆಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂ ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಪೆ. 


ಅಶಯೆತ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಷದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಢಮಫುರುಷದ ತಿಗೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ. . ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಶಂಗೆತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಡುಗ್ಗ ಭಿಶ್ವ ನಃ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಈ ಎರಡು ಹಸವ! 

ದುಸ್‌ ಸ. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ತಬ ಸ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿ 

ಪೃಪೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗ We 
[ 


ನಿಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪೆ- 
ದಾನಾಂಣಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ Wi ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುನ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ಇತ:ವಿಗೆ ನಿತ್ತ. ಅಭಾ.ಸತೆ 
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ತನ್ಯತುಂ-.. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುತನ್ಯಇ್ತಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಉಣಾವೆಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಹುಲ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರ ಶೋೀಫ, ತನ್ಯತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥್ಕ 


ಹ್ರದಂನ ಹಿ ತ್ವಾ ನ್ಯ ಎಸನ್ನ್ಯೂ ರ್ಮಯೋಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೀಂಧ್ರ ತವ ಯಾನಿ 


ವರ್ದಯಾ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತೇ ಯುಜ್ಯಂ ವಾವೃಥೇ ಶವಸ್ತ ತಕ್ಷ ವಜ್ರಮಭಿಭೂತ್ಯೋ. 
ಜಸಂ 1೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಹ 
ಹ್ರದಂ!ನ!ಹಿ|ತ್ವಾ! ನಿಯಷನ್ತಿ! ಊರ್ಮಯಃ! ಬ 


ಚಿ 
ಗ 
(ಬ. 


| 
ತನ |! ಯಾನಿ | diols 


AGL 


| 
ಸ್ಥಾ! ಚಿತ್‌ ! ತೇ 'ಯುಜ್ಯಂ | ವವೃಧೇ! ಶವಃ | ತತಶ | ವಜ ಜ್ರಂ! ಆಭಿಭೂ- 


ತಿಳಓಜಸಂ 1೭ ॥ 


ಸಾಯೆಜಿಭಾಷ್ಯೆ ೨ [| 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ತವ ನರನ ವರ್ಥ- 
ಯಿತ್ಲಣಿ ತಾನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯೃಷಂತಿ ಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ರೇವ | ತತ್ರ ದೈಜ್ಟಾಂತಃ . ಊರ್ಮ- 
ಯೋ ಜಲಪ್ರೆವಾಹಾ ಹೈಡಂ ನ : ಯಥಾ ಜಲಾಶಯೆಂ ಕಾಸ್‌ ತೆದ್ವೆತ್‌ ಗ ತ್ವಷ್ಟಾ "ಜಿತ್‌ ಸ ತೈಷ್ಟಾಚೆ 
ದೇವಸ್ತೇ ಕವ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ವವ್ಧೆ ಧೇ : ಹಾವರ್ಧಂಂತ್‌, ಅನಿ ಚಾಭಿ- 
ಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ ಶತೂ ್ರಿಣಾಮಭಿಭನಿತೈ ಣಾಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಜ್ರಂ ತತಕ್ಷ! ತೀತ್ರ್ಮಿ ಚಿ- 
ಕಾರ | ನ್ಭೃಷಂತಿ | ಯಷೀ ಗತೌ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಅಡುಪವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತೆತ್ವೇ "ಇತಿ. 
ರಣಿಸ್ಟರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಊರ್ಮಯುಃ! ಯು ಗತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಂತಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಕೈೆಂತೀತ್ಯೂ- 
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ತ್ಯಾ ಗ್‌ ಯ್ಯಾ 


ರ್ಮಯಿ" ಅರ್ತೇರೂಚ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರಶ್ಯಯ: | ಗುಣೇ ಸತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರಃ' ವರ್ಧನಾ | ವೃಧು ವೃಮ್ಧೌ | ವರ್ಧತ ಏಭಿರಿತಿ ವರ್ಧನಾ | ಕರಣೇ ಲ್ಭುಬ್‌ | ಶೇಶ್ಚಂದೆ- 
ಸೀತಿ ತೇರ್ಲೋಪೆಃ | ತತಕ್ಷ | ಶಕ್ಷೂ ತ್ರಪ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಲಿಓ ಇಲಿ ಲಿತ್ಸೃರೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯೂತ್ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ |! ಅಭಿಭೂಯೆತೆಟನೇನೇತ್ಯ- 
ಭಿಭೂತಿ 1 ಕರಣೇ ಪ್ರನ್‌ ! ತಾದಾೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ! ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜೋ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಷಪ್ಪತ್ಪತಿಸ್ವಂತ್ತಂ ೭! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ' ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರ (ಶಸ್ತ್ರ) ರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ! ತವ-ನಿನ್ನ 1 ವರ್ಧನಾ- (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ) ಬೆಳೆಸುವುವೋ ಅವು | ಊರ್ಮಯು - 
ಜಲಸ್ರವಾಹಗಳು : ಪ್ರದೆಂ ನೆ--ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ನ್ಯೃಷಂತಿ ಹಿ--ಸೇರಿಯೆಃ 
ಸೇರುತ್ತವೆ: ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌-ತ್ವಷ್ಟ್ಯವಾನಕೊೋ | ತೇ ನಿನ್ನ ಯೆುಜ್ಯಂ- ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಶವಃ ಬಲವನ್ನು | 
೧ರ ಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) 1 ಅಭಿಭೊತ್ಯೋಜಸಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುವ 
ಡಿದ । ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು । ತತಕ್ಷ- ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿವೆ:ಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಬನ ಭಃ ಸಾಗರವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರುವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ತ್ತ ಷ್ಟೃದೇವನಾ 
ದರೋ. ನನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ: ತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವ 


ಶಕ್ರಿಖ್‌..* ನಿನ ಸ: ಆತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


FR 


[2೮1170 Trauslation. 
(1 fdru, the bymu:. 511೩5 glorify you, attain you as rivulets fuw into a 
lake 1% ೬೨11601 bax ouguiented your appropriate viguur; he has sharpened 
vuar LSE with overpower might. 


) ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹ್ರಡೆಂ ನ ಇವಾಥೆಣಕವಾದ ನ ಶಬ್ದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥಬರುವುದು. 
ನ್ಶೃಷಂತಿ--ಖುಷೀ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿನಿ-ದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತೆರಾಂ 
ಸ್ರಾಪ್ತ್ನವಂತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇತಿಸುವುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ಸೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಏವ ! ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವಶಬ್ದಾರ್ಥವಿದೆ. ಆ 
ನೇವತೆಯಾವರೋ ನಹ 


ತ್ವಪ್ಪ 4 
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ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಂ-- ಅಭಿಭೂತಿ--ಓಜಸಂ--ಅಭಿಭೂತಿ ಓಜೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆ್‌ ! ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಮಂಕುಗೊಳಿಸುವ ಆಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಇದು ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುವುದು. 
ಅಭಿಭೊಯೆಶೇ ಆನೇನೇತಿ ಸ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. 
1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನ್ಯೃಷಂತಿ__ನಥಿಸಹುಷಂತಿ ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಯೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಆತೋಗುಷೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಹುಹಂತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವ್ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಫ ಹಿ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಜೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಥೆ, 

ಊರ್ಮಲಯೆಃ “ಖಯ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಯಜ್ಚೆಂತಿ-ಗಚ್ಚಂತಿ ಇತಿ ಊರ್ಮಬುಃ ಅರ್ತೇರೂಚಿ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಣ, ಅರಿನ 
ಅಕಾರಕ್ರೈ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ವರ್ಧನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ವರ್ಥಶೇ ವಏಭಿರಿಕಿ ವರ್ಧೆನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಲ . ವರ್ಧನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಮುಮಾಗಮ ದೀರ್ಫಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಚ” ಬಂದಕೆ ವರ್ಧೆನಾ ಎಂದು ರೂ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ತೆತೆಕ್ಷ-_-ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷದ ತಿಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಥೆ,ಸೆವಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಲಿಜ್ನೆವಿ:ತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ" ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಇಲ್‌ ಲತ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇದ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿಭಾತ್ಯೋಜಸಮ್‌.  ಅಭಿಭೂಯತೇಣನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೂತಿ, ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಣಾರ್ಪವನ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಜೀತ ಸು ಈಹತಧ್ಯಿ 


ಭೂತಿ ಓಜೋ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಃ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಫೆಡಮ್‌ ಎಂಬದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


w | ಕ 
ಜಫಘನ್ನಾ ಉ ಹರಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಕ್ರತನಿನ್ನ ಪತ್ರಂ ಮನುಷೇ ಗಾತು- 
ಯನ್ನಖಃ 


i | 


ಅಯಚ ಚೃಥಾ ಬಾಹ್ಲೊ ೇರ್ವಜ್ಞ ಮಾಯಸಮಥಾರಂಯೋ ದಿವ್ಯಾ ಸ.ಇರ್ಕಂ 
ದೃಶೇ le | 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


ಜಘನ್ವಾನ್‌1 ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿಭಿಃ | ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸಂಭೃತೇಕ್ರ್ರ ಶೋ | 


| 
ಇಂದ್ರ । ವೃತ್ರಂ : ಮನುಸೇ! ಗಾತುಯನ್‌ | ಅಪಃ 


1 | i 
ಅಯಚ್ಛೆಥಾಃ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ ! ಆಯಸಂ |! ಅಧಾರಯಃ | ದಿವಿ! ಆ! 


ಸೂರ್ಯಂ | ಡ್ಛತೇ ॥೮॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಸೆಂಭೃತಕ್ರತೋ ಸಂಪಾದಿತಕರ್ಮನ್‌ ಸಂಸಾದಿತಪ್ರೆಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಮನುಷೇ ಜನಾಯ 
ಗಾತುಯೆನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗೆಮಿಚ್ಛನ್‌ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹರಿಭಿನಶ್ಚೈರ್ಯು- 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಜಘನ್ನಾನ್‌ ಉ | ಹತವಾನ್‌ ಖಲು |! ತದನಂತರಮಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾವರ್ತಯ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ: | ಜಾಹ್ರೋಸ್ಕದೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರಾಯೆಸಮಯೋಮಯೆಂ ವಬ್ರಮಯೆಚ್ಛೆ- 
ಥಾ8 1 ಆಗ್ರಹೀಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಂ ಚೆ ದಿನಿ ಹೈಲೋಕೇ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ದರ್ಶನಾಯಾಧಾರಯಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಂ ಚಕ್ಕಷೇ |! ಜಘನ್ವಾನ್‌ |! ಹಂಶೇರ್ಲಿಜಃ 
ಹಸೆ: , ನಿಭಾಷಾ ಗೆಮಹನವಫಿದವಿಶಾಂ | ಷಾ. ೩.೨-೬೮ | ಇತೀಡಾಗಮಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಬೋಕ್ತೇರಭಾವಃ | 
ಗಾತ:ಯುನ್‌ | ಗಾತುಮಿ:ಚೈಸಿ | ಛಂಪಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹೀತಿ ಸೈಜ್‌ | ಕಾ. ೩.೧-೪-೨| ನ ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಪ್ರತ್ರಸ್ಕೇಶಿ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಕೈಜಂತಾಚ್ಛತರ್ಯದಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೈಚೆ 
ಏವ ಸ್ವ: ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಜಾಹ್ಪೋ | ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಆ || 


ಪ್ರೆ ತಿಷದಾರ್ಥ || 


ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ.-- ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಎಂದ್ರನೇ ಮಾನುಷೇ-- ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಾತುರ್ಯ--ಹೋಗಲು (ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲ:) ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವನಾಗಿ ವೃತ್ರಂ--ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ-_ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಹೀನು) . ಜಘರ್ನ್ಟಾ ಉ--ಕೊಂದೆಯಲ್ಲವೆ. (ಆ ಮೇಲೆ) | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು (ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಸಿದೆ; | ಜಾಹ್ವೋಃ-- ನಿನ್ನೆ ರಡ: ಕೈಗಳಲ್ಲೂ। ಆಯಸಂ- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಆಯಚ್ಛೆಫಾಃ-- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಮತ್ತು | ಆ ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ದಶೆ ನಮಗೆ) ಗೋಚರವಾಗಲು | ಅಧಾರಯ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಜಿ. (ನಮಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 
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ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಿಚ್ಛೆಸಿ 


ತ್ರಾ ಸ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಅಮೇಲೆ ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಸಿಂದ ಬಿಡಿಸ ಹರಿಸಿದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಸಿನ್ನೆ ರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ. ಮತ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಒನೆ py ) __ ae ಶೆ ನ ಈ 
ಸ್ಹಾಪಿಸಿದೆ 
ಛು 


1121151 Trunslatiou. 
124005. 2611072261 ೦1 holy acts, desirous oi gong tc man, you; with vour 
horses Las visiu Vritra (has set free) the waters, have taken in your hauds 
your ೫೧೭೧೮೮೫0೦10 of iron and bave made the sun visible in the sky- 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ--ಇನ್ಲಿ' ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಸಕಲ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಸಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ಖೆ ವಿತೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸದವು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 

ಮನುಷೇ--ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಮನುಶೃಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಡ:ವುದು. 


ಗಾತುಯೆನ್‌ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛನ್‌ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಜನಕೆಗೆ ಸುಖ 


ಜೆ 
ವೈಶೇ- ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಾಯ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದರ್ಶ ನಯೋಗ್ಯ ತೆಯು 


| 
ಖಭಿಸಸೆಂಬ ಉಜ್ಜೀಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ಫ್ರೌಸುಶ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಹೆನ್‌4 ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ವೃ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿವವಿಶಾಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿ 
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೪ 


೫.೨ 


ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯೈ ಚಾ ಎಂಬುದಎಂದ ವೀರ್ಫಿೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಮೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಂರಲೋಪಸ. ಅದು 
ಅಸಿದ್ರವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪೆ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಶೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಯನ್‌ -ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ಕಿ ಛಂವಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪಿ (ಕಾ. ೩-೧೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಸರೇಚ್ಛಾ ತೋರುತ್ತಿದೆಶೂ ತೃಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತುಯ ಎಂದು ಕೃಜಂತವು 
ಧಾತು ಸಂಥ್ಲೆಯುನ್ನು ಹೆಣಂದುತ್ತದೆ. ಷೆ ಛಂದಸ್ಯ ಸತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೪-1೫? ನಿಂಬ:ನರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೀರ ಒರುವುದಿ್ಯ ಸ್ಥಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ ರತ್ನ 


ದಿ 
ದಿಂದ ತಕಾರೆಕೋಪ ಗಾತುಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾರುತ್ತದೆ. ಅದುಸಮೇರದ ಹರ 


ದಪ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ:ವಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಸೆತಿಶಿಷ್ಟ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋಕತ್ತರಾಶಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯ ಚ್ಛೆ ಥಾ8-. ಐಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯವ:ಪುರುಷ ಏಕವತೆನರೂಸ. ಪಾ 
ಧ್ಮಾಸ್ವಾ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಚಾ ದೇಶ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತ 
ಆಟನ ಆದ್ಭದಾತ್ರಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಯಸಂ-- ಆಯಸಃ ಇದಂ ಆಯಸಂ | ವಿಕಾರಾರ್ಥದವ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದಿಕೇಷ್ಟಚಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಧಾರೆಯೆಃ --ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿಗುವುದರಿಂದ ವಿಘಾತಸ್ತರ ಬ2: 
ರಿಂದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟ್ರ 
ು 
36 
b 
ಕ್ರಿ 
ಫ್ರಾ 
ಭು) 
£ 
ಈಕೆ 
(ಟೈ 
] 
ಆ) 
೬ 
[ಫ್‌ 


ಜಾಹ್ಟೋಃ- -ಬಾಹ. ಶಬ್ದದ. ಸಹೀ ಸ್ವಿವಣನಾಂತದರಣ ಕ,  ಉಪವಾತ್ಮಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
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med Re ಇಚೆ ಇ 
ದೈಶೇ ಚ ಭಗ ೪ 2 i ಸ್‌ 
ರ್ಥದಳ್ಳಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ 


ತಿ 


ಆ. ೧ ಅಆ. ೪. ವನ, ಗ೩. | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೩3 
1 ಪದತಾತೇಃ ॥ 


ಹತ್‌ ! ಸ್ವಕಚೆಂದ್ರ೦ಂ! ಅಮವರ್‌ ! ಯತ್‌! ಉಕತ್ಸ್ಯಂ! ಅಕೃಣ್ಣತ | 


| } 
ಭಿಯಸಾ ! ರೋಹಣಂ | ದಿವಃ! 


| i | | 
ಯತ ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾಃ ! ಇಂದ್ರಂ ! ಊತಯಃ ! ಸ್ವಃ! ನೃತಸಾಚಃ । 
| 
ಮರುತಃ ! ಅಮದನ್‌ ! ಅನು ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ | 

ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಭಿಯಸಾ ವೃತ್ರಭಯೇನ ಯದ್ಯದೋಕ್ಕ್ಯ್ಯ- 
ಮುಕ್ಕೂರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಮಕೃಣ್ವತೆ : ಅಕುರ್ವನ್‌ । ಕೀದೃಶಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ಸೈಶ್ಚಂದ್ರ೦ | 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಅಮವತಶ್‌ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ರುಜತ್ಯನೇ- 
ನೇತ್ಯನೋ ಬಲಂ ! ತೆಮಕ್ತೆಂ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಹಣಮಾಕೋಹಣಹೇತುಭೂತೆಂ | ಏವಂಪಿ- 
ಧೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೃತ್ರಾದ್ವೀತಾ ಇಂದ್ರ WR |! ಯದ್ಯದಾ ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾಃ! 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಧನಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ನಿ. ೯-೨೩ 
ಮನುಷ್ಯ ಹಿತಸಂಗ್ರಾ ಮಾ ಊತಯ: ಸ್ವರ್ದುಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೃಹಾಚೆಃ ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇ- 
೫ ನ್ನನ್ಸೇವಮಾನಾ ಭೂತ್ತೇಂಪ್ರೆಮಪಿ ತೇನೈವ ರೂಪೇಣಾನ್ವಮದನ್‌ : ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ- 
ರ್ಯ ಶಜಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧಂ ಪ್ರತ್ಯುಮ್ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂನೇತಿ ಶೇಷಃ ಸ್ಪಶ್ಟ ಂಪ್ರಂ ! 
ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಚೆಂಪ್ರಂ ಯಸೆ. . ಹ್ನ ್ರಸ್ಟಾಚ್ಛ ಂಬ್ರೋತ್ತೆರಪೆದೇ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಟ್‌ 
4 ಶಳಾರಃ ; ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕ್ಕೆ ೈತಿಸ್ವ ರತ್ತಂ ' ಭಿಯಸಾ : ಭೀಶಬ್ದಶ್ಯ ತೃತೀಯ್ಯೆಕ 
ವಚನೇ ಭಾಂಡೆಸೋಸು ಗಮ: | ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತ ತತ್ತ ೦ಚ!ನ್ಸಷಾಚೆೇ! ಷಚ ಸಮನಾಯೇ ' ಅಯಂ 
ಸೇವನಾರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ : ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಚಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕಾನುತ್ತೆಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಸ್ಮಾಪಫಿ ಜೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಮದು | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಜಿಚಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 
ಪಾಠಾಸ್ಮಿತ್ತ್ಲೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ । ಲಜ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 


|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇ pu 4 ಸೊ ಅಜಿ ಹೊ ಕೌ ಂ೧ಛ್ಗ್ಗ0 ಗೆ 5 « 
೪ಯಸಾ-(ವೃತ್ರಾಸುರನ ) ಭಯದಿಂದ ' ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಸ್ತೋತಾರಃ)--ಯಜ್ಞಕರ್ತರು 
್ಥಯಜಮಾನರು) ' ಸ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಮಾದಕರವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಮನತ್‌-_ಬಲ 


ರೋಹಣಂ-- ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಅದ! ಬೃಹತ 
ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವೆಂಬ fel | ಉಕ್ಕಂ-ಇಸ್ರೋತ್ರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ! ಅಕ್ಕ ತ್ತಾ -ಮಾಡಿದರೊ, 
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॥ ಸಂಹಿಸಾನಾಠೆಃ ॥ 
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ದೌತ್ರಿದಸ್ಯಾಮವಾ ಅಹೆಣ ಸ್ವನಾದಯೋಯವನೀದ್ರಿಯಸಾ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರತೇ 
| } [ 


೬ | 
ವೃತುಸ್ಯ ಯದೃದ್ಧಥಾನಸ್ಯ ಶೋದಸೀಮ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಶವಸಾಭಿನಚ್ಛಿರಃ೧೦ 


| ಫಜಪಾಶೆ: " 
| | 
ದ್ಯೌಃ ! ಚಿತ್‌. ಅಸ್ಯ! ಅಆಮೂವಾನ್‌ |! ಅಹೇಃ |! ಸ್ವನಾತ್‌ ! ಅಯೋಯನೀತ್‌ | 
| ತ್ತ 
ಭ್ರಯಸಾ | ವಜ್ರಃ ಇಂದ್ರ! ತೇ! 


ಚಾ 
| ತ | 1 , | 
ವೃತ್ರಸ್ತ ! ಯುತ್‌! ಬದ್ರಧಾನಸ್ಥೆ' ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮದೇ ! ಸುತಸ್ಯ ! ಶನಸಾ! 


ಅಮ ನೂನ್ಸಲವಮಾನ್ಟ್‌ ಕೃತ್ಲಿತ್‌ ಮ್ಯಲೋಕೋನಪೈ ಸ್ಯಾಹೇರ್ವ್ವತ್ರಿಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾದ್ದಿಯಸಾ 
ಭಯೇನಾಯೋ್ಯಯವೀತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತ ಆಸೀತ್‌ | ಅಕಂಪೆಕೇಶ ರ್ಥ: : ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತೆವ ಸುತಸ್ಕೂಭಿಷವಾದಿಭಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಸೋಮಸ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹೆ“ ಜಾತೇ ಸತಿ ತ್ರದೀಯೋ 
ವಜ್ರೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್‌ ಬದ್ಬೆ ಧಾನ್‌ ಜಾಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಯದೈವಾ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನಾಭಿನೆತ್‌ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ತದಾನೀಂ ಮ್ಯಲೋಕೋ ಭಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶ್ರ ವೋ ಬಭೂವೇತಿ 
ಶೇಷ: ಅಯೋಯವನೀತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ' ಅಸಾ ವ್ಯಜಕ ಲುಗಂತಾಲ್ತಜ್‌ ಯೆಜಣಸೊ 
ವಾ! ಸೂ. ೭.೩.೯೪ ಇತ್ಯಪೃಕ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯೇಡಾಗವ.8! ಅಜಾಗಮ ಉದಕ | ಬಪ್ಪಧ ಇನೆಸ್ಯ | ಜಾಧ್ಯ 
ನಿಲೋಧದನೇ ಕಾಚ್ಟ್ರೀಲಕೇ ಚಾನಶಿ 1 ಛಂದಸೀಕಿ ಶಸೇ ಶ್ಲುಃ " ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವೋ ಧಾತೋ 
ರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚಂ ಚ ಭಾಂದಸತ್ತಾತ್‌ ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ೧೦ " 


ಮಾ ಅಡ್‌ ಅತಾ 
i ಪ್ರ ತಿಪಮಾರ್ಥ ॥ 


ಆಮರ್ವಾ೯-. ಕಕ್ರಿಯುತನಾನ | ದೌ ಸಶಿ 
ಸರಸ | ಸ್ಪನಾತ್‌. (ಮೊರೆಯುವ) ಶಬದಿ:ದ | 
ಹೋಯ. ತ. | ಇಂದ್ರ... -ಬಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ 


ತ್‌ ದ್ಯುಶೋಕವೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಯ ಅಹೇಃ- ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಭಿಯೆಸಾ-_- ಭಯಗೊಂಡು | ಆಯೋಯಿನೀತ್‌- ಸೀನಿ 
ನಿನಗೆ! ಸುತಸ್ಸೆ. ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸದ 
(ಬಾನಿಂದ. ಮದೇ ಸರ್ನವು:ಬಾದಾಗ | ವಜ್ರ8--(ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧವು ! ರೋಜಸೀ-- ಸೃಧಿವ್ಯಂತ 
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ರಿಕ್ಷಗಳಿರಡನ್ನೂ ' ಬದ್‌ ಬಧಾನಸ್ಯ. ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವೃತ್ತಸ್ಯ-- 
ಯನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶವನಸಾ-ಶಕ್ತಿಬಿಂದ | ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳತೆ 
ನಿಂತಿತು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ 
ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂ 

ಪ್ರಂಬಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಬಲವ 


ಸಪತ ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಸನ ಸಿನಗೆ ಹರ್ಷ 


2 
ಹ 
ಡೆ 


ದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಯಾವಾಗ ಹೀಳಿತೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಕಂಚನ 


ಹ 


ಕರ್‌” 


111೬120. 78178185100. 


The strong heaven was reut asunder with fear at the 01೩72೦೮: 27 hat 
Abi (Vritra) when you, Indra, delichtel by drinking the effused soma-'2ice 
struck with your thunderboit vigorously the head oi Vritra, the ohstructer 
of heaven and earth. 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಯದಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋರಪಿ ಉಸದ್ರವಕಾರಿಣಂ ವೃತ್ರೆನಿಂ- 
ದ್ರೋತವಧೀತ್ರದಾ ಪೆರಮಮಹಿಮಯುಕ್ತೋ ಮ್ಯಲೋಕೋತಪಿ ಭಯೇನ ಚೆಕಂಪೇ! ತಥಾ ಮಹಾ 


ಬಲಯುಕ್ತಮಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೃತಾದ್ವೃತ್ರೆಹನನಾದನಂತೆರಂ ದ್ಯುಲೋಕವದೇನ ಚೆಕಂಸೇ!! 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇಸೆಂದಕ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ೨ಬಿಮಾಡುತ್ತಿನ ವೃತ 


po Wy) 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾಪ್ರ ಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಭಾ ಮಹಾರಕ್ತಿಯುಳ್ತ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು 


ಕಂಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಕಂಪಿಸಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಬಿ 
ಅಯೋಯನೀತ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಜಯೋಃ ಎೀಬ ಧಾತುವಿನ ಜ:ಜ್‌ ಲುಗಂತರೊಪ 


ವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಡುಗಿಸಿತು ಅಥವಾ ಸ್ತತ್ಕೇಕಗೊಳಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥ 


ಬದೆ ಶೈ ಧಾನಸ್ಯ-- ಬಾಧ್ಫೈ ವಿಲೋಡನೇ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಗೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ, ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ತಭಾ 
ವದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


24% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೨ 
ಸುತಸ್ಯ. ಅಭಿಷವವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ತೃತವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುತ 
ವೆಂದ. ಹೆಸರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣವನ್ನ ನುಜರಿಸಿ ಸೋವುಪಾನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಯೋಯನೀತ್‌--ಯ. ಮಿಶ್ರಣಾವಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಯಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಸೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸನ್ಯಜಸೋ:ಃ ಎಂಬ:ದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಗುಣೋಯಜ”ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗಣ. ಯೆಜಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತ್ಯ ಸಂಜ್ತೆಯುಳ್ಳ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಪರವಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನ 
ಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ. ಅಯೋಯವೀತ್‌' ಎಂದು 

ರೂಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಡ್ರ--ಆಮಂಕ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೧-ರ್ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಖರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಬೆಧಾನಸೈ ಬಾಧೆ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನರ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೨.೧೦; ಎಂಬ: ದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ತ್ಲ ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಹಲಾದಿ8ಶೇಷ- ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಸ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅನಂತ್ಯವಾದ 
ಚಿನ ಹಸ್ತ. ರುಲಾಂಜಿಶ್‌ರುತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ದಕಾರಾಷೇಶ, ಬದ್ದಧಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತ ಎ, ಸಷ್ಟೀನಿಕವಚನಾಾಕರೂಪ, ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಕಚ ರ we 
Ame ಒತ್ತ. 
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ಅಭಿನತ್‌---ಭಿದಿರ್‌ ವಿವಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಖಾವಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಯ 
ಇರಾವಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಶುಧಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ್‌  ವಿಕರಣ ವಿುಶ್ವಾದ:ದರಿಂದ ಮಿದೆಚೋಂತ್ಕಾತ್‌ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಷಾಗಮ, ಚಭಿನೆದ್‌ತ್‌ ಎಂದಿಶುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪನಾ.ತ್ತನೆ  ವ್ಯವಹಿತವಾನ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೈತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತನ್ರತಿಷೇಧ ಒರುವುದರಿಂ ದ 
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'ರ್ಷ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ವವಾದ ಸವವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಯದಿನ್ನಿ ಮಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ತ ತತ Ks ತ ಕೃಷ್ಣಯಃ 


| | ೯ 1 
ಅತ್ರಾಹ ತೇ ಮಘವನ್ವಿಶ್ರುತಂ ಸಹೋ ದ್ಯಾಮನು ಶವ ವಸಾ ಬರ್ಹಣಾ 


ಪಡೆವ ೪ 
| | | | 
ರುತ್‌ ! ಇತ್‌ | ಮು ೦ದ್ರ ! ಹೃಥಿನೀ! ದಶ್ಶಭುಜಿಃ | ಅಹಾನಿ ! ವಿಶ್ನಾ 


| 
ತತನಂತೆ | ಕೃಷ್ಣ ಷಃ 


(೯ 


| 
ತ್ರ! ಅಹ!ತೇ! ಮಘಃನವನ್‌! ನೀಶ್ರುತಂ! ಸೆಹಃ! ದ್ಯಾಂ। ಅನು |! ಶವಸಾ 
ಬರ್ಹಣಾ ! ಭುವತ್‌ 1೧೧ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯದಿನ್ನು ಯದಾ ಖಲು ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರ್ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್‌ | ಯದಿ ವಾ ಕೃಷ್ಟಯಃ 
ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಿಹಾನಿ ತತನಂತ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಹೇ ಮಘುವನ್‌ | ಧನವ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹ ಅತ್ರೈವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ದೇಶಕಾಲಕರ್ತೃ್ಯಕೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸಹೋ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರಣಂ ಬಲಂ ವಿಶ್ರುತಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ | ಶವಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕೃತಾ 
ಬರ್ಹಣಾ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾ ದ್ಯಾಮನು ಭುವಶ್‌ ' ಅನುಭವಕಿ | ಯಥಾ ದ್ಯೌರ್ಮಹತೀ 
ತಥಾ ತ್ವತ್ತ್ವೃತಂ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಶಿಂಸನಮಹಿ ಮಹದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತಿನಂತ | ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇ ಪದಂ : ಲಿಜರ್ಥೇ ಲಜ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯೇ ಸಪ್ರಾಹ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! ಛಾಂದೆಸೋ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ : ಯದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕುಪ್ರತ್ವಯಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಸತಿ ಪುನರಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಶಹ: ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ತಿಜತ್ಹ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ರಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ರುತೆಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ವರ್ಹ ವಲ್‌ಹ ಪರಿಭಾಷಣ- 
ಹಿಂಸಾದಾನೇಷು |! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ: ಸ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ |! ಬವಯೋರಭೇದ ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯ ಬತ್ತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಹಠಿತಂ ಚ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಖ್ಯ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಇಂದಾ ಡ್‌ ಹ ಸ ಎಇ ಬತ ದಾ ಟ್ಟು ಟೂ ಜಾ ಜು ರಾ ಜಾ ಜರು ರಾ ರ್ಟ ಳ ್ಟ ್‌್ಥ್ಪ 5 ಹಂ ಅ ಗ ಧಾರ ನ ಷಮ ಸಮ ್ಮ್ಕಹ್ಹಾಾ»್‌ಾ್‌್‌್ಮತತ್ತ ಬ ರಾ ಗು ಗಾಯ ್ಟ್ಟು ಖೂ 


ಮಾಡುವ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಿಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಸ ಗಿಮ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾ ಇಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂಸಾಗಕೆ ಅಗ ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 


ಸಾ ಖಾ ಜನ್ನ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವು. ಇಂದ್ರನ ವಜಯ ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯ 


ಕೆ 
a} 
ು 
4 
ಲ 
ತ್ರ 
೭. : 
{3 
₹೩ 
“+ 
7] 
೩೮) 

ಟ್ಟ 
ಕಃ 
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ತ್‌-ಇತ್‌-ನು--ಯದಿನ್ನು ಇತ್ತಿ, ಇತ್‌, ನು ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಖಲು (ಅಷ್ಟೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಹಣಾ--ವೃತ್ರಾದೇಃ ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾ - ವರ್ಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಸ ಸುಷ್ಟ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕ Bs ಅನುಸರಿಸಿ ಬರ್ಹಣಾ ಎಂದಾಗಿನೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನಿ. ೯ವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
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ವ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ಬೊಡ ದಾಗಿದೆ. ಎಂಬರ್ಥವು ಅನುಶಬ್ದದ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬಂದಿಹ, ಮತ್ತು ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಲೇಡ್ರೂಸವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


pS ಇಳಾ 
ತರಣಹೆ, ೨.೧% 
ice Ke ಎರ್‌ 


ತೆತನಂಶೆ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸೃರಿಶಉತಃ ಕರ್ತ್ರೃಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಎನೀಸದಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಲಜ್‌, ತೆನಾದಿಕ್ಸೇ ಭ್ಯ ಉತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕನ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ Mog ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಕ. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಶನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆರೂಪ. ತತನಂತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಸುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು:ದಾತ್ರ. ಆದುಪದೇಶದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 


ನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಬರುಪುವಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇುಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಶ್ರುತಮ೯--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ... ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ--ವರ್ಹ ವಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷಣ ಹಿಂಸಾಚ್ಛಾದನೇಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶಕ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ವಬಯೋರಭೇಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಕಾರ, ಬರ್ಹಣ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರದಿಂನ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿಬರ್ಹಯತಶಿ (ನಿರು. ೬.೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ 
ಲ್ಲಿ ಷಠತಿತವಾಗಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ) 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೫೨. 


ಮಫಘವನ್‌.._ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಟೆ ಎಂಬುದರಿ:ದ ನಿಘಾ 
ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್‌. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರತ್ತೆ ಬೋಸ. ಬಭೊಸುವೋಸ್ತಿಹು ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿತ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾಬೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಿಂತೆದ ಪಶದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಂ 1೧೨ 
' ಹಹಪಾತಃ ! 
ಜ್‌ ಜ್‌ [fe ಟ್‌ 
ತ೦| ಅಸ್ಯ |! ಪಾಠೇ! ರಜಸಃ : ವಿಂಡಿಮನಃ : ಸ್ವಭೂತಿಓಜಾಃ | ಆವಸೇ | 
ಧೃಷತ್‌*ಮನಃ | 
ಜಟ ಪಚ್‌ | 4 | 
ಚಕ್ಕಷೇ! ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರತಿ8ಮಾನಂ ಓಜಸಃ ! ಅಪಃ! ಸ್ವ ೧ರಿತಿಸ್ತೂ। ಪರಿ- 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ fi 


ಹೇ ಫೃಷನ್ಮನ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಮನೋಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ! ಆಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೆರಿದ್ದ ಶ್ಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ ವ್ಯೋಮನೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾರ ಉಪರಿಸ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ಪಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಭೂತಬಲಸ್ತ ಮವಸೇಂಸ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಭೂಮಿಂ ಭೊಲೋಕೆಂ ಚಿಕ್ಕೆಸೇ 
ಕೃತವಾನೆಸಿ, ಕಿಂಚ ಓಜಸೋ ಬಲವತಾಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಭೂಃ | ತೆಥಾ ಸಃ ಸುಷ್ಮ 


ಅ, ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 253 


ಡ್ಯ ಎಳಿ ದೂ ಹ ಜ್‌ ಟ್ಟಿ RS ಲಾ ಎರ್‌» ದ ಆಜ. ದ0೧ ಬಚಇಂಂಐಅಜ್‌ ಮುರ ಜ್ರ 0 ಜು 


ರಣೀಯಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ |! ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಪೋಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಆ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ 
ಚೆ ಸರಿಭೂಃ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ | ಸೆರಿಪೂರ್ಮೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಃ | ನಿಷಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ/ ಅಸ್ಯ! 
ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ ರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ' ವ್ಯೋಮನಃ |! ಅವತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗೆತಿಕಾಶ್ರೀಶ್ಯಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ವ್ಯೋಮ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಣಿನೊಲವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೊ (ಮ | ಅನ್ಕೇಭೋ-& ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತಾ ದಿನೋ- 
ಪಧಾಯಾ ವಕಾರಸ್ಯ ಚೋಟ್‌ | ಗುಣ: ' ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾಸ್ಟೊ ರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ಯೆಡ್ವಾ 
ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ನಿವಿಧಮೋಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಶ್ಯೂರ್ವಪೆವಪ್ಪಕ್ಕೈ ತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪಿರಿತೆತ್ವೆಂ : ಹ ಸ 
ದರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್ಚ ! ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆಃ | ಷಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಸುಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನೃಜ್‌ಸ್ವರ್‌ೌ | ಸ್ತರಿ ತೌ ಫಿ. ೪.೬ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ 1 


| ವೃತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ದಧೃಷನ್ಮನಃ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರಮನಸ್ತೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಸೈ--ಈ (ನಮಗೆ 
ತಕ್ಕ) | ವ್ಯೋಮನಃ._(ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ! ರಜಸೆ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷವನೂ 


೨ ತ್ಮ 
ಮಾರಿ) | ಸಾರೇ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ . ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಲ್ಲೀ ನೆಲಸಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಸೃ ೪ ಆತಿ 


ಅವಸೇ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಭೂನಿಂ-- ಭೂಲೋಕವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಪೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) 
ಒಜಸ-(ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯೂಗಿದ್ದೀಯೆ ೫ yk 

ಇಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | SB | ಆ ದಿನಂ-ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪೆರಿ- 
ಭೋ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ಏಷಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ |, 

ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿರಮನಸ್ಫನಾದ ಎಫ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 

ವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನೆಲಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಲೋಕ 

ವನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. 

Enghsh Translation: 
Indra; bent upon destroying the enews. Vi iL your ಜ20೭ಬ ಟ್ಟ, ೫೩0೦16 


the wide-expanded firmament; you have made the earth for our preservation; 


you are the representative of the strong ; you Rave encompassed the firmament 
and the sky as far as to the heavens. 


264. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೨ 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಂಯಗಳು 1 


ವ್ಳೋಮನಃ --ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ನ್ಯಾಪ್ಫೋತೀತಿ ವ್ಯೋಮ ಯದ್ದಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಫ್ರಾ ಣಿಕೋವತಿ ರೆಕ್ಷತೀತಿವ್ರೆ ವ್ಯೋಮ ಮ ಎಂ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ತತಿ ತ್ಕಿಯಿತಿಂದ ಆಕಾರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದಗೆ,, ಅಸವಾ ಪ್ರಾಣಿಗ;ನ್ನೆ Pp ದಾನವಿಂದ ರಕ್ಮಿ 


ಬಲ್ಲುದು ಐಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ವಿವಿಧಂ 
ಓಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಒ Ny ತ್ರೀಯಿ: ದೆ 


ಎಂಬರ್ಥವನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


$4 
Fal 
₹೬ 
WH 
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fk 
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e+ 
ಜಿ 6. 


ಸ್ಟ Ay ಸೋಜಾ: 


ಸ್ಪ: ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯೆಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತು ನೀರು ಎಂದಾಗುವುದು. 


pi. 
pe ww ತಾ [og ಭಾಳ್‌ 2 ಬೌ 
ಅದರೆ *ಸಕ್ಕ ಸ್ರ ಚೆಂತರಿಸ್ಸವಾಚಿಯತಾಗಿ 2. ವುದರಿಂದ (ಹಿ. ೨-೧೦) ಇದಕ್ಕೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಬ ಬಗ್‌ 
ಸರಿಭೂಃ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವಸಾಗಿ - ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿ ವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಗ್ರಹ 
dy A 


ಅಸ್ಯ -ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಷಪ್ಟ್ಯಂತದ ರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಬೆಕೆಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಯೀಮನಃ. ಅವ ಧಾತ:;ವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂತಿ-.. 


ಎಂಥ. ಅಸೇಶಾಣರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೊ (ತಿ ಇತಿ ವ್ಯೋಮ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ 


ಪ್ರಖಯಾನೇನ ನಿಸೇಸೇಗ ಪ್ರಾದಡೆನೋ್ತವತಿ 2ಶ್ನತೀತಿ ಪ್ಯೋಮ gs ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮಳೆ 
Pad 


ಎಂ ಸಿಡುವ್ರವರೆ ಮೂಲಕ ವಿಶೇಶವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ) ಅನೇಭ್ಯೊ ಆಪಿ 
a 4 
ಶ್ರ ೦3 (ಐನ ಸೂಯ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮೆನಿನ್‌ ಪ Be ಬ್ವರತ್ನೆ ಿರಸ್ಪಿವಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-3೦ 


ಎಂಬಂದರಿಂನ ಅವ್‌ ಎಂಬಳ್ಳಿರುವ ಉಸಧಾಭೂತ್ಮ. ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಅಂತ್ಯದ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊತಾದೇಶ 
೬ 

ರುತ್ತಜಿಿ ಉದ ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಧಾತುಕಥಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿ-ಓಮನ 

ಎಂದಿಬುಮಾಗ ಯಹಣಾದೇಶ. ವ್ಯೋಮ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಫದ್ರಾಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಮು ಎಂದು 
ರೂಪನನಗುತ್ತೆ ವಿವಿಧಂ ಸವ. ರಕ್ಷಣೆ: ಯಸ್ಮಿನ್‌, ವ್ಯೋಮ. ಸು ಎಸ 
ಒಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಚತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಫದಂ ಎಂಬದನಿಎದ. ಪಫೊವ”ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ವಿ4 ಓಮನ್‌ 
ಬಂಬಳ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವ 


ಖೈ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಕಃ ಸ್ವರಿತೋನು 
೦ನ ಯಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ತ ರಿತಸ್ವರ 
ಚಕ್ಕಷೇ--ಹುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, ಏಕಾಜೆ- 


ಉಪದೇಶೇ--ಎಂಜುದರಿಂದ ಇಣ್ಲಿಸೇಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿ:ವ ಅಂತೋದತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೧೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2ರ 


ಸ್ವಃ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ .ಪೂ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸು- ಆರ್‌ ಎ೧. ವಾಗ 
ಯುಣಾದೇಶ. ಸ್ವರಾದಿನಿವಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದಲಂದೆ ಅವ್ಯಯ 


ಸಂಜ್ಞಾ. 
"ಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಃ ಎಂದ. ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವಂತ್‌. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸ್ವಕಿ ಎಂದು 
ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪುತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
| 
ನಿಶ್ಚಮಾಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ರಂ ಮಹಿ 
eal 
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ಭೂನಾಮ್ನೆ ಹೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿವಿದ್ಧ್ಠಾನೀಯಾತ್ಸೂಕ್ತಾತ್ಪುರಾ ಶ್ರಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈವಾಸೂತ್ರಯಶ್‌ | ಕಸಮುಕ್ತ ಭನ ಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ 
ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೯.೫ ! ಇತಿ | 


28ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೦. ಸೂ. ೫೨ 


pS ಆಕ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೆ ಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಭುವಃ | 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವಸಿ. ಯಥಾ ರಿನ ಮಹಾನಚಿಂತ್ಯಶಕ್ತಿ8 | ಏವಂ ತ್ತ  ಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಯೆಸ್ವನೀರಸ್ಕ ] ವೀರಯೆಂತಿ ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಭವಂಶೀಶಿ ವೀರಾ ದೇವಾಃ: ಯಸಷ್ಟಾ ದೆರ್ಶನೀಯಾ ನೀರಾ- 
ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕೆಃ . ತಸ್ಯ ಬ್ರಹತೋ ಬ್ಬಂಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಳೋಕಸ್ಯ ಪತಿರ್ಭೂಃ | ಪಾಲ- 
ಯಿತಾಸಿ | ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶ್ರಾಂಶಂ ದ್ಯಾಮಾಸ್ಯ ಥಿವ್ಳೋರ್ಮಥ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನಮಾಕಾಶಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮ`ಿ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ವೈೇನ ಸತ್ಯಮ.ಸ್ರಾಃ | ಶಿಶ್ಹ್ಚಯೇನ ಆ ಸಮಂತಾದಪೂರಯಃ ! ಅತಸ್ತ್ವಾ- 
ಮನ" ತ್ಲಠದೆ ಶೋರಸ್ಯ: ಕಶ್ಲಿನ್ನಕಿರಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಯದೇಶಕ್ತ ದೆದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || ಭುವಃ : ಭವತೇ - 
ಲ್ಲೇ los sac ಉವಜಾ ಬೇಶಃ' ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 2 ಉಪಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರು- 
ದಾತಾ ' ಬೃಹತ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರ:ಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೆ ರುದಾತೆ ತ್ವಂ | ಭೂಃ ! ಛಾಂದಸೇ 
Bey ಲುಇಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಪೀತ್ಯಡಭಾವ: : ಅಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂಂಣೇ |! 
ಆವಾದಿಕಃ ಲಜ್ಯಡಾಗಮಃ | ಮಹಿತ್ವಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾರ್ವಾ ! 
ವತು ನನಗದು ai ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃ ಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೫-೨.೩೯-೧ | ಇತಿ 
ದೆಲೂರ್ಥೇೇ ವತುಪ್‌ ' ಪ್ರತ್ನೆಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಕ್ಲೆ Ml 'ಮಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಸ ತ್ವಾದೇಶ: ! ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮ 
| | ತ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾನುವಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕಸ್ವರಐವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! 


(ಬಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ-ಫೀನ: | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ 
ಭುವಃ:...ಆದರ್ಶನಾ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ' ಯಸಷ್ವನೀರಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಗ., ಬೃಹತೇಮಹತ್ತಾದನ್ನೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ । ಪೆತಿರ್ಭೂ8--ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಹಾಗೆಯೆ. Wed ದಿಶ್ವಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವಿಂದ / ಸಶ್ಯಂ-ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ . ಆ ಅಪ್ರಾಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ (ಕೊಂಡ್ರಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದ 


ರಿಂದ) ! ತ್ವಾರ್ವಾ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ! ಅನ್ಯ:-ಬೇರೊಬ್ಬನು | ನಕ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು । 


ಸಕ [ po ಕ್‌ | pe hel 
ಸೀನ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಂಡಿರುವ ಭೂನಿಗೆ ಅದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ಲ 


ಗಯ. ನೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೈವರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಮಹೆ 2 ನೆಮ್ತೊ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ತೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಕ್ಲೆ po ಳ್ಳ ಅ! pS ಚಾ, | 
ದ್ರೀಂ:.. ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಢಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸುತ್ತಲೂ 
| ೩ ಎ. ಗ್ದ ಯ್ಯ ವ ಬ ಅಕಾ ಪಿ 
ತುಂಬಕೊಂಡಿವಿಂರೆ. ನಿನಗೆ ಸನ್ಮತನಾರವನು ಬೀರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
et 


Ena2.ixh Translation. 


Xun ure the measure of ಉರಿ extended earth; you are the protector of 
the ~%ar fre tented ky to 


285; verily with your greatness, you fill all the 
truant; for, there 1೬ 20716 cther like you. 
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. ವಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥್ಲ 


ಭೂನಾಮ್ನ್ಮಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಿಎದ್ದಾನೀಯಸೊಕ್ತ (ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತ) ಪಠನಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂಶ್ರದ ತಸ್ಕಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ: ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


ಹ ಹಿವ್ಯಾ:-- ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಭುವಃ- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಸೆ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಯಷ್ಪವೀರಸ್ಯ--ಖಯುಷ್ವಾಃ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ವೀರಾಃ ದೇವಾ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖುಷ್ಪನೀರಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರ್ಯತ್ರತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸುಂದರರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳುಳ್ಳೆ ಥಿ ವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಬೃಹತ ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಂಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಾ ಶಾಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಆಕಾಶಂ | ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅವಕಾಶವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಃ ಆದ್ದಾ--ಇದೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯ. ನಕೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಯಡೇಕತ್‌ ತತ” ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


೫ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉವಜಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ. ಭುವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ಪಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವೀ*ಜಸ್‌ ಎಂಡಿರುವಾಗ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಹಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರ- 
ಯಹೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೆ3--ಸಷ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜಕೆ, ಮಹ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚ್ಹಿಲುಜನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥ್ಯಾ-_ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಲಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಹಾಗಮ ಭರುವುವಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
33 
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ಅಪ್ರಾ:--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಟೆ ಲರ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಾ--ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸವರ್ಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಓಟ ಲೋಪ. 

ತ್ವಾವಾನ್‌--ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ ದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದ್ಯತ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ವಶ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ರರಸದಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯುಷ್ಕದಿಫ ಮಪ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತುಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ 
ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ತ್ವಾವಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಆಅತ್ಮಸಂತಸ್ಯಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ- 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ವಾವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಶುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಕಾ ಸುಪ್ಪಿ ತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯತ್ತದೆ. 


ಟಾ 

ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅನ್ನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೊೋ ಅನ್ನ.- 
ಮಾನಶುಃ ' 

ನೋತ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತ ಏಕೋ ಆನ್ಯಚ್ಛಕೃಷೇ ವಿಶ್ವ. 
ಮಾನುಷಕ್‌ ॥೧೪॥ 


| ಕಟ್‌ | ಜ್‌ | 
ನ ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನು! ವ್ಯಚಃ | ನ| ಸಿಂಧನಃ | ರಜಸಃ | 


ಕ 
| 
ಚಕ್ಸಷೇ ! ವಿಶ್ವಂ ! ಆನುಷಕ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


೬೨ 
ಲ 
\ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್‌ ನಾನ್ವಾನಶಾತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ರುಮಸಮರ್ಥೆ ಬಭೂವತು: | ತಥಾ ರಜಸೋಂಂತಶರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದೆನಶೀಲಾ 
ಆಪೋ ಯೆಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸೋ5ಂಕಮವಸಾನಂ ನಾನಶುಃ ನ ಪ್ರಾಪುಃ ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೋ- 
ಮಸಪಾೂನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ವೀಕೃತವೃ ಷ್ಟಿ © ವೃ ತ್ರಾದಿಂ ಯುಧ್ಯತೋ ಯುಧ್ಯಮಾನ_ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕಾಂತಂ ವೃತ್ರಾಡೆಯೋ ನೆ ಪ್ರಾಪು ಸ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ತ್ಯ್ವಮನ್ಯತ್ನ- 
ವ್ಯಕಿರಿಕ್ಷಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಮಾನುಷಕ್‌ ಗಭ ಚಕೃಷೇ |! ಸಕಲಮಪಿ ಭೂತಜಾತೆಂ 
ತ್ರದಧೀನಮಭೂದಿತ ಭಾವಃ ' ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ' ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ ಪಾ. 
೬.೩೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆಡ್ದುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ; ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದ: ೩ಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ 
ಜೀಷಂತೋತನ್ಲೋದಾತ್ತಃ . ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯು ಭಯಪವಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತಂ | ಅಪೃಥಿನೀ- 
ರುಪ್ರಪೂಷಮಂಡಿಸ್ಟಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ಸೋತ್ತರಪದೇನುದಾತ್ತಾವಾವಿತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ವ್ಯಚಃ ' 
ವ್ಯಚೇ: ಕುಬಾ ದಿತ್ತ 'ಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ಇಂತ್ತಾಭಾವೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಹಾಭಾವ: | 
ಆನಶುಃ 1 ಅಶ್ಲೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಸೆರಸ್ಮೈಸೆಡಂ| ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರಂ | ಆಶ್ನೋತೇಶ್ವೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ || 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ! ವ್ಯಚಃ-ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿವ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ | ನ ಅನು--ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥವಾದವೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಮೇಲೆ ಹರಿ 
ಯುವ) | ಸಿಂಧವಃ.- ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಂತಂ-(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ) ಸೀಮೆಯನ್ನು | 
ನ ಆನಶುಃ--ಸೇರಲಿಲ್ಲವೋ, | ಉತ. ಮತ್ತು | ಮದೇ--(ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ) ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ | ಸೈ 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ತನ್ನ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಯುಧ್ಯತ --ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ । ಅಸ್ಕ-- ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ (ಶಕ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಅವನ ಶತು ಸ್ರಿಗಳು) | ನ ಪ್ರಾಪುಃ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ (ಆದ್ದ ರಿಂಡಲೆ ಆಲ); (ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏಕಃ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಅನ್ಯತ್‌ ವಿಶ್ವಂ (ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ : ಆನುಷೆಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 'ಚೆಕೈಷೇ(ನಿನ್ನ ಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ವ್ಯಾಪನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಹೊಂದಲಸಮ 
ರ್ಥವಾದುವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವ ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನು ನಿನ್ನದೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation- 


You, Indra, of whom heaven and carth have not attained She ampti- 
tude; of whose energy the waters flowing above the heavens have not reached 
the limit; of whom, when fighting with unimation, created by the Soma 
against the withholder of the rains, his adversaries have not «juallei he pro- 
wess ; you alone have made evervthing else dependent on 700. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು-- ಯೋ ಭೂಲೋಕಾಂತರಿಕ್ಷರೋಕಮ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯಾವಶೇಷೆಸಿ_- 
ಸ್ಮತಿ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹನನಪ್ರೆಸಂಗೇ ಕೇನಾಪಿ ಪರಿಮಿಶತೆಯಾ ನ ಜ್ಞಾಕೆಂಸ ಇಂದ್ರ ಏವ 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವಸ್ತುಮಾತ್ರಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ !! ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ತುಂಬದೆ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಂಡಿ 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷಿ ಸಿರುವನು. 

ವೃಚ:--ವ್ಯಾಪನಂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ರಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಆಚ್‌ ಧಾತುವು ವ್ಯಚಃ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಡು ವ್ಯಾನನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 

ಸಿಂಧವ:-ಸ್ಥಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಸದಾ ಹಠಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. 

ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಆನುಷಳ್‌-- ಆನುಷೆಕ್ತಂ ನಿಕಟೆಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ಮನ್ನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿವೀ... ದೌಶ್ಚ ಪ್ಪ ೈಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-3೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತ ಕಳನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭೃಶ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇವತಾ 
ದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ನೋತ್ತರಪೆದೇಇನುದಾತ್ತಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಹು ದಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈಕಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅಪ ಶಥಿವೀ 
ರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷು ಎಂದು ಜಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧ, ಸಾ 

ವ್ಯೃಚಃ-ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ರಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಯದಾಸ ನವರ ಹ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆನೆಶು:._ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈ ನದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಪೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ ಲಿಡ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ಅತ ಅದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾ 
ಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಚ 
ಬ್ಬಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತಕದಿಂದೆ 
ಅಂತೋಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯು್ಯತೆಃ--ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀವಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪದಜೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯೆಮುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ಶೈನ್‌ ಫಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಕಷೇ-_-ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರು ಮರುತಃ ಸ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಚೌ ಕೆ ಶೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 


ಮಾ 


ವೃತ್ರಸ ; ಯಧ್ಭೃ ಸ್ಟಿಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ 
| ೧೫ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


ಆರ್ಚನ್‌ | ಅತ್ರ I ಮರುತಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ! 'ಆಜೌ | ಅಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ ! ಆಮವನ್‌ ! 


ಅನು | ತ್ವಾ | 


ಸ! | 
ವೃತ್ರಸ್ತ! ಯತ್‌! ಭೃಷ್ಟೀಮತಾ! ನಧೇನ! ನಿ! ತ್ವಂ! ಇಂಪ್ರ!ಪ್ರತಿ! 


ಆನಂ | ಜಘಂಥ | ೧೫ ! 
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[| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ!| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮರುತೋತ್ರಾರ್ಸೀ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆರ್ಚನ್‌ | ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ 
ನೀರಯೆಸ್ವ ' ಐ. ಜ್ರಾ. ೩-೨೦ ' ಇತ್ಯನೇನ ವಚನೇನಾಪೂಜರ್ಯೆ | ಸರಿ ತರಿ ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಸ್ತೇ ಸೆರ್ನೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮನ್ವ- 
ಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪರ್ಯ : ಯದ್ವಾ | ತ್ವದೀಯಮದಾನಂಶರಂ ಶೆಲಸಿ 
ಮಹಂ ಸಾಸ್ತಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಭೃಷ್ಟಿಮತಾ | ಭ್ರಂಶಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಭೃಷ್ಟಿ- 
ರಶ್ರಿಃ | ತಡದ್ವೆತಾ ವಧೇನ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ' ಅಶ್ರಿಮತ್ತ್ವಂ ಚೆ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ಮಾತಂ ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ಕ್ಯೂಹೇ ಸೋಷ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಷ್ಟಾಶ್ರಿರ್ವೇ ವಜ್ರ8 | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೧1 ಇತಿ , ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರೆಶಿ ಆನನಂ ಮುಖಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಶ್ವಾಸಹೇತು 
ಘ್ರಾಣ ಪ್ರತಿ ನಿ ಜಘಂಥೆ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀಃ [ ಆರ | ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ಆಡಾಗೆಮ ಉದಾತ್ರ್ವಃ , ಸರ್ಮಿ | ತದೋಃ ಸಃ: ಸೌ, ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬ ! ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ 
ಸತ್ವಂ ವ್ಯತ್ತಯೇನ ಸಪ್ತೆಮಾ.ಮಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿತೃತ್ರ ವರ್ದಲೋಪೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। 
ದೇವಾಸ: . ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ , ಆನಂ | ಆನನಂ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ 
ಅನ್ಯತೇ€ನೇನೇತ್ಕಾನಂ | ಘಾಣಂ | ಕೆರಣೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ! ಜಘಂಥ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 1 ಥಲ್ಕುಪೆದೇಶೇಟತ್ವತ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ಹಸಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ ! ಲಿತ್ಸ್ವರೇಣ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ: | ಅತ್ರ-_ ಈ 
( ಯುದ್ಧ) ಸೂ | | ಆರ್ಚೆ-ಪೂಜಸಿದಂ. ರು ia ಆಜೌ ಆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ) ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


Net wd ಇತ. ಒಗೆಒಳ 


pe (0: ಚ ವಬ್ರಾ ಯ ುಧದಿಂದ ವೃ is Ee ek | ಆನಂ ಪ್ರತಿ ಮು ಕುರಿತು 
ಅಥವಾ ಶ್ಲಾಸಹೇತುವಾದ ನಾಸಿಕದ ಮೇಲೆ | ನಿಜಘಂಥ- - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಡದೆಯೋ (ಆಗ)! ವಿಶ್ವೇ ಭಳ 
ಆ ಸಕಲ ಮರುವೇವತೆಗಳೂ! ತ್ಹಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅನು ಅಮರ್ಥ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿ 


ಸಿದರು: ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ ಉತೋಪಗೊಂಡರು | 


ಇ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 


ನೀನು ಚೂಪಾಗಿಯೂ, ಕೊಲ್ಲತಸ್ಪದ್ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ತಾಯುಧೆದಿಂದ ವ ವೃತ್ರನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಡಾಗ 
ಎಲ್ಲ ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಹರ್ಹಿತರಾದರು 
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English Translation. 


The Maruts worshipped you in this battle ; all the ಎಂಗ in this engage- 
ment imitated you in 6810181100» when you had struck the face of Vritra with 
your sharp and fatal 1011. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1? 


ಆರ್ಚೆನ್‌. _ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯೆಸ್ವ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಕಿವಚನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು. 


ಆನು ಅಮದನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಮೇಲೆ ತಾವೂ ಹರ್ಷಯುತರಾದರು ಎಂದು ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಕ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭೃಷ್ಟಿಮತಾ--ಭ್ರಂಶಯೆತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಭೈಷ್ಟಿಃ ತೆದ್ರತಾ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ 
ಅಲಗಿಗೆ ಭೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಅಂತಹ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಇದನ್ನೇ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ಯೊಪ: ಸೋಎಷ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋಷ್ಟಾಶ್ರಿನೆನ್ಸ್ನ ವಜ್ರ: (ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಆನಂ ಪ್ರೆತಿ__.ಆನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನ (ಮುಖ) ಅಥವಾ ಉಸಿರಾಡಲು ಸಾಧೆಕವಾದ ನಾಸಿಕ 
(ಮೂಗು) ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥ ವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದ ಮೇಲೋ ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೋ 
ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆನನ ಶಬ್ದವು ವರ್ಣಲೋಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿತವಾದಕೆ, 
ಮುಖವೆಂದೂ, ಆನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತಕ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಾಸಿಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಹಿ 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆರ್ಟೆನ್‌ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಲೋಸ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿತರಣ. ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಜಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತದೋಃ ಸಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ವವು ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಂಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸು. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಆಸುಕಾಗಮ. ದೇವಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. 
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ಅಮದನ್‌--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಡನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಷವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಮ್‌--ಆನಧಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆನಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತ್ತಾದ-ದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ಷಾತ್ತತಃ-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಫಂಥೆ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನದ ಸಿಪಿಗೆ 
ಪರಸ ಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಥಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಕ್ಹ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ೫್‌ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ ಉಪೆದೇಕೆಣತ್ತತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚ್ಡಿ ನೇಧ. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯೆರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಘನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ:ದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ. ಘಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಭಾ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ನ್ಯೂ ಪ್ವಿತ್ಟೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೆಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಛೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ! ಶಿಷ್ಟಾ ನವ 
ಜನತ್ರಃ : ಸವ್ಯ ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ! ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ-ನ್ಯೂ ಸ್ಟೇಕಾಡೆಶಾಂತ್ಯೇ 
ತಿಷ್ಟುಜಾವಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ 


ಚಾಸೂತ್ರಯದಾಚಾರ್ಯ: ! ನ್ಯೂ ಷು ನಾಚಮಪ್ಪು ಥೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಸಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಶ್ವ. 
೬-೪ ಇತಿ | ` 


ಅನುವಾದವು. ನ್ಯೂ ಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದನಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ಹುಕ ಕ್ವುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಯಷಿಯು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಹತ್ತು 
ಮತ. ಹನ್ನೊಂದನೆಂ: ಖಯಶತ್ತುಗಳ: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂ ಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. 
ಅನ.ಕ್ರವಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ಷ್ಟೇ (ಕಾದಶ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಓಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 


ಸಳ್ಳೆಸೆಸರು ಅಕ ಆ] ಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ್ಯ್ಯ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚಿಮಫ್ಪು, ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಜೇಹೇತಿ 
ಯಾಜ ಎಂ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೬-೪). 
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ಜ್‌ ಜಡ್‌ ಡ್‌್‌ ದ 
ಸರ್ಕಾ ಸ 


ಸೂಕ್ತ ೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧ಿ 1! ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ತ-೫೩' 
ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧, ೧೬: 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
ಖಯಸಿಃ.__ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರೆಸೇ 8 
ಜೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ. ೧-೯ ಜಗತೀ | ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ನ್ಯೂ ಪ ಷು ಚ ಪ್ರ ಮಹೇ ಭರಾಮಹೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸದನೇ 
ವಿವಸ್ಥ ಸತಃ | 


ನೂ ಚಿದ್ದಿ ರತ್ನಂ ಸಸತಾಮಿವಾನಿದನ್ನ ದುಷ್ಬುತಿರ್ರವಿಣೋದೇಷು 
ಶಸ್ಕತೇ ॥೧॥ 


ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು!ವಾಚಂ।ಪ್ರ ! ಮಹೇ। ಭರಾಮಹೇ! ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಸದನೇ ! ವಿವಸ್ತತಃ | 
| | 
ನು। ಜಿತ್‌! ಹಿ। ರೆತ್ನಂ |! ಸಸತಾಂೀಇವ : ಅನಿದತ್‌! ನ! ದುಃಸ್ತುತಿಃ | 


| 
ದ್ರವಿಣಃ:ದೇಷು ] ಶಸ್ಯತೇ 10೧. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ` 


ಮಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ವಾಚಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂನಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ | ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಯುಂಜ್ಮಹೇ! ಉ ಇತಿ ಪಾದೆ ಪೂರಣ | ಯತೋ ವಿವಸ್ತತಃ py ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆದನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಸ್ರಿಸ್ರ- 


ಮೇವ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಮನಿದತ್‌ ವಿಂಡತಿ | ತತ್ರ ಪೈಣ್ವಾಂತಃ | ಸೆಸತಾಮಿವ | 
34 


266 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 


ಯೆಥಾ ಸ್ವಪತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಚೋರಃ ಕ್ಷಪ್ರೆಂ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಆತೋ-ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ 
ದಾತುಂ ಶಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ ! ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು ಧನಸ್ಯ ದಾತೃಷು ಪುರುಷೇಷು ದುಷ್ಟುತಿರಸಮಾಚೀನಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ನ ಶಸ್ಕೆತೇ ನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಅತಃ ಸುವಾಚೆಂ ಪ್ರ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
ನ್ಯೂ ಷು ಇತ್ಯಸ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ತತ್ರೋದಾತ್ರಪೆರತ್ವಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಕಂಪ್ಯತೇ | ಇಕೊಸುಣ? | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೪ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಮಹೇ! 
ಮಹ ಪೂಜಾಯುಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ' ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕೆಲ್ತರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 
ಯದ್ವಾ |! ಮಹಚ್ಛೆ ಬಸ್ಯಾ ಚೈಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನೂ ಚಿತ್‌ ' ಯಬ ತುನುಘಫೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ದೀರ್ಥಃ | ಸಸತಾಮಿವ , ಷಸೆ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆತ್ರೆಂತಾಡಂಶೋದಾತ್ತಾತ್ಸರಸ್ಯಾ ವಿಭ: ಶಶು- 
ರನುಮಃ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪೆ: ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ | ಷಾ. 
೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವಿಡತ್‌ | ವಿಪ ಲಾಭೇ! ಛಂದಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜು ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ: | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆಕಿ- 
ಷೇಧಃ |! ಪದ್ರವಿಣೋದೇಷು | ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ದೆದಾಶೀತಿ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮ್ರುಪಸ್ತಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ಇತೀನಸ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ಪ್ರವಿಣಶಬ್ದಃ | ತರ್ಸ್ಮಿ ಕೆರ್ಮ- 
ಜ್ಯುಸಸದ ಆತೊಟನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ 5 | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ಸುಗಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಕೃಹುತ್ತೆರಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಶಸ್ಯತೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌ | ಯಕ್ಕನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ |! 


(ಭಾಸ್ಕಾರ್ಥ | 


ಮಹೇ-- ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸು ವಾಚೆಂಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ! ನಿಪ್ಪೆ ಭರಾಮಹೇ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು | ವಿವಸ್ತೆತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜ 
ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗಿರ:--(ಇಂದ್ರಥಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ) | ಹಿ 
ನಂದರೆ 1 (ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ನೂ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ 1 ರತ್ನೆಂ-(ರಾಕ್ಷಸರ) ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಥೆನವನ್ನು | ಸಸತಾಂ ಇವ--ನಿಪ್ರಿಮಾಡುವ ಧನಿಕರ ಧನವನ್ನು (ಕಳ್ಳರು ಜಾಗ್ರತೆ) ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಅವಿದತ್‌-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | ಪ್ರವಿಣೋ. 
ದೇಸು- ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡ:ವವರಲ್ಲಿ | ಮೆಷ್ಟುತಿ8 ಅಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನ ಶಸ್ತ್ರತೇ. 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | 


4 
ಮಾ ಲ ರ ಇಂ 
SDT ಜತಿ pl 


_ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯದ್ಧು ತವಾದುಮು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವೆವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವು. 


ಉತ್ತೇಜನ ಹೊಂದಿ ಅವನು ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳ್ಳರು ನಿ್ರಿಮಾಡುವ ಥೆನಿಕನ 
ಸ ಆಪಹೆರಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹೆಂಚುನನು. ಥೆನ 
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English Translation. 


We ofier laudatory words to the mighty Indra; we offer filling praise 
to Indra in the house of the sacrificer engaged in the service. He (Indra) has 
quickly acquired riches, as 8 thief hastily carries oi the property of the slee- 
17: : Ill-expressel words are not praised among the 2rivers:of wealth. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ; ನಿದ್ರಿತಾ: ಪುರುಷಾ ಇವ ಯೆದಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಧನಂ ನೋಸೇಸ್ಷಂತೇ ತದಪಿ ಶೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಧನಂ ಪೆದಾತಿ! ಏತಾದೈಶೇಷು ಧನ- 
ದೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಚೆ ಸೆಮಾಜೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸ್ಕಾ ಭವತಿ; ಅತಃ *ಾರಣಾಶ್ಸೆಮಾಜೀನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಚಯಿತ್ವಾಸ್ಯೆ ನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ ಮಹಕ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಸ್ನೆಯಾ 
ಮೇತಿ || ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ಧನ 
ವನ್ನು ಘೊ ಹ್ಯೇ ಕೊಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿ- ಊ- ಸುಮ ನ್ಯೂಷು-- ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಊಕಾರವು ಪಾದಫೂರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸು ಶಬ್ದವು 
ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆನಿಸಿದೆ. 

ರತ್ತೈಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಧನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅರ್ಥ. 

ಸಸೆಶಾಂ ಇವ--ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವವರ 
ಹಣದಂತೆ ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ದುಷ್ಟುತಿಃ- ಅಸಮೀಜೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. 

ದ್ರನಿಣೋದೇಷು- ದ್ರು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಂತಕ 
ದ್ರವಿಣ (ಚಂಚಲವಾದ ದ್ರವ್ಯ)ವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ದ್ರವಿಣೋದರು. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಆಸಮೀಚೀನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಟ್ಟ ವ್ಯಾಕರಣ | 

ನ್ಯೂ ಷು-ನಿ*ಊ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುಡಾತ್ತನಾದ 
ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾವಾಕ 


268 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩ 


ಜ್ಞ ಲ 


ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಃ ಸಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೊಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೊರ್ವೆಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾ 
ತವಾದ ಸುಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತಡೆ- 


ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಮಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಚ್ಚೆಬ್ದದ ಅಕಿಗೆ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತರ. 

ನೂ ಜಿತ್‌ ನು ಚಿತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಚಿ ಶುನು ಘೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸತಾಮಿವ--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಷಸ್ಕೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸತಾಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತುರನುಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಇವಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಾಸ, ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೧-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸತಾಮಿವ ಎಂದೇ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಿದನ್‌--ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಬಿಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾಡಿದ್ಯುತಾದಿ. (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜಿ೨ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ.  ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗ 
ಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆನಿಣೋದೇಷು--ದ್ರವಿಣಾನಿ ಫನಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ. ಮ್ರ ಗಶೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ವ. 
ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆತೋನು- 
ಪಸರ್ಗೇ ಕೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಪೂರ್ವಪದವಾದ ದ್ರವಿಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ 
ಬಂುಪುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಹೆಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಗುಣ. ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೌರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಒಬಹುವಚನಾಂತರೂಣಪು 


ಶಸ್ಕೃತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ವಿಕರಣ ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುಡ 
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ಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಏತ್ವ, ಶಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 


ದುರೋ ಆ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದುರ ಇಂದ್ರ ಗೋರಸಿ ದುರೋ ಯವಸ್ಯ ವಸುನ 


ಇನಸ್ಪತಿಃ | 
ಎ | 
ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಪ್ರದಿವೋ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಸ ಖಾ ಸಖಿಭ್ಯಸ್ತಮಿದಂ ಗೃಣಣ- 
ಮಸಿ ॥೨ 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
` | | 
ದುರಃ ! ಅಶ್ವಸ್ಯ | ದುರಃ 1 ಇಂದ್ರ! ಗೋಃ। ಅಸಿ! ದುರಃ! ಯವಸ್ಯ! ವಸುನಃ! 
ಅನ: ! ಪತಿ 


| | | 
ತಿಕ್ಸಾಾನರಃ ! ಪ್ರೂದಿವಃ |! ಅಕಾಮಂಕರ್ಶನಃ |! ಸಖಾ! ಸಖೀಭ್ಯಃ | ತಂ! ಇದಂ! 
ಗೃಣೇಮಸಿ ॥೨॥. 


Hn * 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶ್ಚಸ್ಯೆ ಹುರೋ ದಾತಾಸಿ | ತಥಾ ಗೋಃ ಪಶ್ವಾದೇರ್ಜಿರೋ ದಾತಾಸಿ | 
ತಥಾ ಯವಸ್ಯೆ ಯವಾದೇರ್ಧಾನ್ಯಜಾತಸ್ಕ್ಯ ಹುರೋ ದಾತಾಸಿ | ವಸುನೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ಧ 
ಸ್ಕೇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಶಿಕ್ಷಾನರಃ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ |! ಶಿಶ್ಲಾಯಾ 
ದಾನಸ್ಯ ನೇತಾಸಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣ: | ಪ್ರೆಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಶಥೋಕ್ತ:ಃ 
ಆಕಾಮಕರ್ಶನಃ | ಕಾಮಾನ್ಕರ್ಶಯತಿ ನಾಶಯತೀತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ | ನ ಕಾಮಕರ್ಶನೊೋಣ ಕಾಮ- 
ಕರ್ಶನಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ತ್ವಸೆಚಿಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಭಿಮತೆ- 
ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಪೂರಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸೆಖಭ್ಯಃ ಸೆಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಖುತ್ಪಿಗ್ಭ್ಯಃ ಸೆಖಾ ಸಖವದೆತೈಂತೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಃ! ನವಂಭೂತೋ ಯೆ ಇಂಪ್ರೆಸ್ತೆಂ ಪ್ರತೀಡೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಜೋ ಗೃಣೀಮಸಿ ಬ್ರೂಮಹೇ॥ 
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ಮರಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಮಂಡದಿವಾಶಿಮಥಿಚತಿಚಂಕ್ಯಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚ್‌ | ೫. ೧-೩೮ | ಇತಿ 
ವಿಧೀಯಮಾನ ಉರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾವೆಪಿ ಭವತಿ | ಆತ ಏವಾಕಾರಲೋಪಃ ; 
ಶಿಕ್ಷಾನರತ | ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಗುರೋಶ್ಚ ಹಲಃ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯ ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ತತಷ್ಟಾಪ್‌ |! ಷಷ್ಟೀಸಮಾಸಃ : ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರಶ್ರಂ । ಗೃಣೇಮಸಿ ' ಗ್ವೈ ಶಬ್ದೇ! 
ಕ್ರೈಯೌಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸೇರಿಕಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) ಅಶ್ವಸ್ಕ ಕುದುರೆಯ | ದುರ:ದಾತನಾಗಿಯೂ!। ಗೋ 
ಪತ್ವಾವಿಗಳ | ಮರಃ-- ದಾತನಾಗಿಯೂ . ಯವಸ್ಯ-.- ಜವೆಧಾನ್ಯದ ; ದುರಃ-ದಾತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುನಃ8. (ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ | ಇನಃ-ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಪತಿಃ-(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಶಿಕ್ಷಾನರ8- ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ, | ಪ್ರದಿವಃ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ | ಅಕಾ- 
ಮಕರ್ಶನಃ. (ಭಕ್ತರ; ಅರಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಸಬಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಚು 
ಗಳಿಗೆ । ಸಖಾ. ಬೇಕಾವವನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೊಲಿ , ತಂ--ಅವನನ್ನು ಚ? 
ನು : ಗೆಣೇಮಸಿ--ಹೇಳುಶ್ತೇನೆ. 


ಇದಂ. ಈ ಸೋತ್ರರೂಪವಾನ ವ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗೃ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ. ಪಶುವನ್ನೂ, ಜವೆಭಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಾನಮಾಡು 
ಕ್ರ್ರೀಯೆ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಥೆನದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾ 
ನನಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತರ ಆಶಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕ: ರಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ 


English Trauslatlon. 

Indra, you ure the ciser of hurs~. of (ows, of bartey. tue ri and pro- 
terror vf waaltl. 81.2 Intronnt of hsiitution, the foremost in “‘terility, the 
myst ೧22೬1013 god : cu do uot lisupp Aut the 6651265 addressec ನ 2 vou; you 
are a friend ₹೧ unr 011೧0; we prise such Indra. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದುರಃ_ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯವಸ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ಯವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯವಧಾನ್ಯವಾಚಿತ್ವವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯವವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. 


ಅ. ೧. ಆ. ೪, ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 271 


ಶಿಕ್ಷಾನರ-ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ (ಸಿರು. ೩-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಶಿಕ್ಷಾಧಾತುನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವೆ ಕಾರೈವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಶಿಕ್ಷ ವಿದೊ ಕ್ಯಾ ಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದವು ವಿದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ದಾತೃವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಪ್ರದಿವಃ._ಪ್ರೆಗತಾ ಡಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ರದಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದಿಯಾದವನು, ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಆಕಾಮಕೆರ್ಶನಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಕಾಮಕರ್ಶನನೆನಿಸುವನು. ಕಾಮಾನ್‌ 
ಕರ್ಷಯತಶಿ ನಾಶಯೆತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ. ಕೇಳಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತ,ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು ಎಂಬುದೇ ಇದರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದ. ಯ ಭಾ ತೆ ಕ್ಸ 
ದೀ ಇಂ ಉಂ ಎಗು ದಿನ ಇ 


ಸು 


ದುರಃ-- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಮಂದಿವಾಶಿಮತಿಚೆಸಿ ಚೆಂಕ್ಯಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲವಚನ 


ದಿಂದಲೇ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದುರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ರ. 


ಇಂದ್ರ. _ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಿ. ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಗುರೋತ್ಸಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬು 


ಯ್‌ 
ವೆರಿಂದ ಅರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗೇ ಗುರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಕಾರ ಗುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಾಯಾಃ 


ನರಃ ಎಂದು ಸಸ್ಮೀಸ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ. ವಾಗುತ್ತದೆ. 
$ ( ಎ ped 


ಆಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಕರ್ಶಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ. ಕರ್ತ್ರೈರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆದೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂ 
ಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣೇಮಸಿ- ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತನುವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದು ಜಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗೈಣೀಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮದಿಂದ ಗೃಣೇಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


} ಸಂಹಿತಾಸಾತೆಃ 1 


| ] 
ಶಚೇವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃಡು ಮತ್ತಮ ತವೇದಿದಮಭಿತಶ್ಟೇಕಿತ್ರೇ ವಸು | 
| 


| | i | [ 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾಭಿಭೂತ ಆ ಭರ ಮಾ ತ್ತ್ವಾಯತೋ ಜರಿತುಃ ಕಾಮ- 
ಮೂನಯಾಃ |೩॥ 


$¥ ಪದಪಾಶೆಃ 1 


| 
ಶಚೀ ವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃತ್‌ | ದ್ಯುಮತ್‌*5ತಮ ! ಶವ! ಇತ್‌ | ಇದಂ 
| 
ಅಭಿತಃ [| ಚೇಕಿತೇ | ವಸು 


[ | 
ಅತಃ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ! ಅಭೀಭೂತೇ! ಆ ಭರಮಾ! ತ್ವಾಂಯತಃ | ಜರಿತು:; 


| 
ಕಾಮಂ! ಊನಯಾ: 1೩ 


ಹ ಆಟಾ 1 ಡಾ ಇಡ 
ಸಾನ್‌ ಆಳ ಯ 24 


[eS 


ಶಬ£ವ? | ಶಚೀತಿ ಪ್ರಚ್ಛಾನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚೀವಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾರ್ನಾ ಪುರುಕ್ಸ ತ್‌ 
ಭೂತಸ್ಯ ವೃಶ್ರವಧಾದೇ: ಕರ್ತ: ದು ಹ ದೀಪ ಮನ್‌ ಅಭಿಕ: ಸರ್ವತ್ರೆ ವರ್ತ- 
ನ: ವಸು ಧನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ತವೇತ್‌ ತನವ ಸ್ವಭೂತನಿತಿ ಚೇಕಿಕೇ ಭೃರಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾ- 
ತೇ | ಆತ ಶಾರಣಾದ್ದ ನಂ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಗ ಹೊ ಭಿಭೂಶೇ ಶತೂ ್ರ್ರಹಾಮಭಿಭವಿತೆರಾಭರ | 
ಭಧ ಮಾಹರ ದೇಹೀತ್ಯ ಧನ: | ಕ್ವಾಯತೆಸ್ಟಾ ಮಾತ್ನ ನ ಇಚ್ಛೆ ಕೋ ಜರಿತೆಃ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾಮ- 
ಭಿಲಾಷಂ ಮೋನಯಿಾಃ ಪರಿಹೀನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಪಿೀಃ | ಪೂರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ಶಜೀವಃ | ಮತುವ- 
ಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ಷಾಷಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |: ಇತರೇಷ್ವಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನು- 
ಪಾತ್ತತ್ವ್ತಂ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತಂ ುರ್ಪಮವಿಷ್ಯಮಾಸನಂಕ್ಯವಶ್ಯಮಾನವತ್ವ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಬೇಕಿತೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯಜಂಕಾದ್ವೆರ್ತೆಮಾನೇ 


₹1 pH 


ಜಿ“ 
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ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ ! ಸಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಪ ತ್ಯೈಯಾಭಾನೇ ಸತಿ ಬಿಜ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದೆ- 
ತೋಲೋಪಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ಆಭರೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಹೃ ಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶ್ರ ಂದೆಸಿ ಪೋ. ಲಿ.೨.೩೨.೧ | ಇತಿ 
ಭತ್ತ್ವಂ | ತ್ಯಾಯತಃ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚೆತಿ |! ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರಕತೃಯೋತ್ತರಪೆದಯೋಶ್ಲೇ- 
ತಿ ಮವೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಭಾಂಜಿಸಮಾತ್ಮಂ | ಕೈ ಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ 1 ತಸ್ಯಾಡುನೆದೇಶಾಲ ಸಾ- 
ರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವಕೀಣಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೈಕಾದೇಕಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೊಣಂತೆರಂಗೆ$ ಸಿದ್ದೋ 
ಭವತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧1 ಇತಿ ವಚನಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸಿದ್ದ ತೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮ ಇತ್ಯ ಜಾದಿ. 
ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ| ಕಾಮಂ | ಕೆಮು ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಮ್ಕುದಾಶ್ರತ್ತೆಂ ಚಟಾ | ಊನ ಪರಿಕಾಣೇ ' ಚುರಾದಿಃ | 
ಲು ಚೆಶ್ರಿಮು ತುಳ ಸಾ. &.೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಸ್ಯೆ ನೋನಂಯತಿಥ್ವನಯತೀತ್ಯಾದಿನಾ ' 
ಪಾ. ೩೧-೫೧ ತ | ಹ್ಹ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ | ಪಾ. ೩.೨.೫ | ಸಿಚಿ ವೃದಿ ಪ್ರೆಕಿಷೇಧಃ | 


TA ನೂ | ಪುರುಕೈ ತ್‌(ವ್ಯೃತ್ರವಧಾದಿ) ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸ 


ವನೂ | ಡ್ಯುಮತ್ತಮ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ; ಅಭಿತಃ- 
ಸುತ್ತಲೂ (ಇರತಕ್ಕ) | ಭಣ EN | ಇದೆಂ- ಅದೆಲ್ಲ ತೆವೇತ್‌ ನಿನ್ನದೇನೇ ಎಂದು! 
ಚೇಕಿಶೇ--ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ |! ಅತ: ಅದ್ದರಿಂದ! ನಂಗೃಹ್ಯ-(ಧನವನ್ನು) ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 


ಭೂತೇ ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಭರ. ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ತ್ರಾಯೆತೊ- ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಅನೇಕ್ರಿಸಿದ ಬ | ಜರಿತುಃ--ಸೊೌತೃವಿಗೆ | ಕಾಮಂ ಆಸೆಯನ್ನು 
ನ 


KR 


| ಮಾ ಊನಯೀಃ--ಭಂ ಗ 


ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ೈಸು) ! 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಲಿ ತಾ pe e ಕಾ ಇ ಹಜ್‌ ಇ.ಸ ಎಲ್ಲಿ 
ವಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನು. ಈ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಈ ಧನವು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ಚಕ ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡ ಶತ್ರುಜೇತೃವಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೆ: 
ಕಾಜ 


ಫಿ 


English Translation 


Wise aud resplendent Indra, the achiever of mighty deeds, the riches 
that are spread around are known to be yours ; having collected them (victor 


over your enemies) bring them to us, disappoint not the expectation of the 
worshipper who trusts in you- 
35 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಂಯಗಳಾ || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಅತ್ರ ಜಗತಿ ಯದ್ಧನಂ ಪೃಶ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ತನೈವಾಸ್ತಿ | ಅತಃ- 
ಸಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂಪ್ರೆ, ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ತೆ ಕ್ಲಾನಾದಾಫೀಯೊಸ್ಮೆ ಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾದೈಶಾನಾಂ ತವ ಸ್ತೋೋತ್ಸ 
೦ ಹೃಭಿಲಾಷಂ ಪರಿಹೀನಂ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸೀಶಿ ಭಾವ: ॥ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಥೆನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿವೇತೋ ಅವೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನಶೆಯನ್ನು 
ತಾಳಬೇಡ, 


ಶಚೀವಃ ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ. ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೨೩) 


ಪುರುಕೃತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧೈವಾದ ವೃತ್ರವಧರೂಸವನಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃಶಾರ್ಥ. 
pS ೪ 


ಚೇಕಿತೇ-- ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವ ಈ ರೂಪವು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡುವುದು. 


ಆ ಭರ--ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭರ ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯ 
ಪಾಲಿಸು ಎಂದರ್ಥನವಿದೆ. 


ತ್ಛಾಯತಃ.__ Hitt ಇಚ್ಛೆತೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಪೇಕ್ರಿಸುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


i ಮ್ಯಾ ಕರಣ 


ಶಚೀವಃ- ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೇವಃ: ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಘೋಭಗೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್ನ. (ಇಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಲೋಸಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾ ಕೇವಲವಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿರುವ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೆ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಹೇಳುವಾಗ ಹದಾಶ್‌ಪರಕತ್ವವನ್ನು (ಒಂದು ಪದವು ಪೊರ್ವದಕ್ಷಿರಬೇಕು) ಹೇಳಿಗುತ್ತಾರೆ. 


ಗುತ್ತಾರೆ,|. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ 
ಫೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದಿರುವುದ 


೦೫ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೬) ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ 

ದ ಕೆ ಬಾಧವಿಲ್ಲ. 

ಆತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ 


ಸಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಲಿಟ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರಜೀಕಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮ- 
ಮಂತ್ರೇ ಲಔ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಟಿಗೆ ಆರ್ಥ 
ses. ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಳೋಸ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 

ದರಿಂದ ಯಲೋನ. ಅಿಣ್ಜಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 0 ಯಜಕಿಗೆ 
ಸಾ ಸಿವದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣೋಯಜರ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭೮-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೆಕ್ಸೆ 
ಗುಣ. ವಿಟಸ್ತ್ರರುಯೋಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್‌ ಆದೇಶ. ಜೀಕಿತೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬುರತ್ತರೆ 
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ಇತು ಲ್ಯಪ್‌. ಹೃಜ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 


ಮ್ಯಮಪುರುಷಎಿಕವಚನರೂಪ. ಏರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೃಗ್ನ ಶ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾ 


ತ್ವಾಯೆತಃತ್ರಾಂ ಚಿತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ರಾಯತ್‌". ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಪ. 
ಯೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತ್ವ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಹ.  ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತ್ವಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ ಶ್ರ ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಏಕಾಡೇಶ. ತ್ತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಯುಸದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
Si ಚೆತ್ತಾಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಇದರೊಡನೆ ಆನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳಾದೇಶಸ್ತ- 
ರೋಂತರಂಗಃ ಸಿದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ಇ ಕ್ರವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ದಕಾಂಡ 
ದಿ ಅದು ಪಕಿತವಾದರೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗದಾತ್ತೆಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


__ 


ತ, 
೪” 
೫ 


ಜ್‌ ಸ್ಪ] 
ದಾತ್ಮಸ್ವಿರಿ 


ಮ ಘಲ್‌ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆ- 
ದಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಕಾನು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಕರ್ಷಾತ್ಟತಃ ಸೂತ್ರ 
ಗ್‌ ಸ್ನೇರಿಯವುದರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ತ್ರೆ 
೯) 
ಡಸ 
ಕ್ಷೆ 
₹೩ 
ಣ 
ಓ) 
ಷಿ 
[4 
₹॥ 
ಅ” 
© 
ಇ) 
LL 
p 
ಲ 
Lal 
[20 


ಊನಯೀಃ.. ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ ಭಾತು ಚುರಾದಿ. ಲುಣ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಜೆಶ್ರುದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋನಯತಿದ್ದನಯತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈಡ್ಜಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಆಸಿ ಸಿಟೋಪೃಕ್ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಜಕಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣಿಚಿಗೆ 
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ಗುಣಾಯಾದೇಶ ಹ್ಮ್ಮಂತಕ್ಷಣಿಶ್ಚಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ ಊನಯೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ | 


ಏಭಿರ್ದ್ಮುಭಃ ಸುಮನಾ ವಿಭಿರಿಂದುಭಿರ್ಸಿರುಂಧಾನೋ ಅಮತಿಂ ಗೊಳ 
ಇಂದ್ರೇಣ ದಸ್ಕುಂ ದರಯಂತ ಇಂದುಭಿರ್ಯುತ ದ್ವೇಷಸಃ ಸ ಮಿಷಾ ರಭೇ- 


| ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಏಭಿಃ | ದ್ಯು*ಭಿಃ ! ಸುಂಮನಾಃ | ಏಭಿಃ | ಇಂದುಂಬಿ: | ನಿರುಂಧಾನಃ ! ಅಮತಿಂ! 
ಈ 
ಹ | ಅತ್ಲಿನಾ! 


ಇಂದ್ರೇಣ . ದುಸ್ಕುಂ | ದರಯಂತಃ! ಇಂದು | ಯುತುದ್ವೇಷಸ: | ಸಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೈರ್ಮ್ಯ್ಯಭಿರ್ದೀಸ್ಯೈಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಏಭಿರಿಂದುಭಿಃ 
ಪುರೋವರ್ತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ದತ್ತ: ಸೋಮೈಶ್ಚ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಮಮತಿಂ ದಾರಿದ್ರಂ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ಯಾ ದತ್ರೈ: ಪೆಶುಭಿರಶ್ವಿನಾಶ್ವಯುಕತ್ತೇನ ಧನೇನ ಚೆ ನಿರುಂಧಾನೋ ನಿವರ್ತಯೆನ್‌ ಸುಮನಾಃ 
ಶೋಭನಮನಾ ಭವ ; ವಯಮಿಂದುಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈ: ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ದೆಸ್ಕು- 
ಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ದರಯೆಂತೋ ಹಿಂಸಂಶೋಕೆ ಏವ ಯುತದ್ರೇಷಸಃ ಪೆ ಎಶಗ್ಳೂ ತಶಶ್ರುಕಾ 
ಭೂತ್ತೇಷೇಂದ್ರದತ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂರಜ್ಞಾ ಭನೇಮ | ಸಂಗಜ್ಚ ೇಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯವಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ನಿರುಂಧಾನಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಶ್ರೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇ- 


tL 
ni 
~~} 


ಆ.೧. ಅ.೪. ವ. ೧೫] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ : ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ : ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ !ಅಮತಿಂ ' ಮಂತವ್ಯಾ 


ಮತಿರೈಿಶ್ಚರ್ಯಂ | ನ ಮತಿರಮತಿಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ನ ಲೋಹಕಾವ್ಯಯೀತ 
ಷಷ್ಮೀಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಶ್ರೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತೃಶ್ವಿ ಧನಂ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ: ॥ 


ಪೃತಿಸವಾರ್ಥ |' 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಐ: ದ್ಯುಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ) ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏಭಿಃ ಇಂದುಭಿಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) |! ಅಮುತಿಂ( ನಮ್ಮ) 
ದಾರಿದ್ರವನ್ನು | ಗೋಭಿ: ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ರಿ ನಾ__ಅಶ್ವರೂಪನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಥಿರುಂಧಾನಃ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ಸುಮನಾಃ-- ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(ಆಗು) ! (ವಯಂ--ನಾವು) ಇಂದುಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಸೋಮರಸ (ಪಾನ) ದಿಂದ ತೃ ಪ್ತ 


ನಾದ) | PNT ರಿಂದ | ಒಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | EE | 
ಯುತದ್ವೇಷಸಃ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಚ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಈ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಪಶು, ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸೆದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾ 
ಯದಿೀಂದ ನಾವು ಕ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಗೆ ಅನುಭವಿಸುವೆವು. 
English Translation. 

Propitiated by these offerinzs, by these libations, drive away poverty 
with giits of wealth consisting of catte and horses and be delighted; Indra, 
may we, subduing our enemy» and relieved from foes by our libations enjoy 
together abundant food- 

ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು [| 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆವು-ದೀಪ್ತಿಮತೋ ಯಾನ್ಸೋವಇನ್‌ ವಯಮರ್ಪಯಾಮಸ್ತಾನ್‌ ಹೀ- 
ತ್ವೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಹಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತೇನ 
ವಯಂ ನಿಶ್ಶತ್ರ ವಃ ಕೃತಾ ಅನ್ನಸಂಪನ್ನಾ ಭವೇಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾಷರಾರ್ಥೇತ್ಯನು- 
ಹಹ | ಪ ತುಕಾ ವಸನ ಇಡ ಸೋಮರವನ್ನು ಜಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಸ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಬಾಧೆಯು ತಪ್ಪುವುದಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳೂ 
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am 
a, 


ನಮಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ಕಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು- 

ದ್ಯುಭಿ--ದೀಪ್ಕೈ: ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಕರಗಳಾದ ಚತತ ವೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 

ಅಮತಿಂ -ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ್ವರ್ಯಂ ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ಈ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಸಡವು 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಇಂದುಳ್ಳಿ8-. ಈ ಪದಕ್ತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕವಸ್ತುಗಳಿನಿಸಿದ ಸೋಮ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಯುತದ್ದೇಷಸಃ--ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡುವವರು ಅಂದರೆ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ಲಂಸಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು 

ಅಶ್ವಿನಾ-_ ಅಶ್ಟೊ:ಸ್ಥಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವಿ ಧನಂ-.ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ, ಕುದುಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ: ಎಂದರ್ಶವಾಗುವುದ | 


pe ಇ ಗ 4% 20 ಉಷ್ಣ, 
ಹ ಹರೆ, ಕಿ. 
4 ಲ್‌ ಗಟ್‌ 


ಸುಮನಾಃ--ಶೊೋ ಭನ ಮನಃ ಯಸ ಸಃ ಸುಮನಾ8। ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮಸೀ (ಪಾ.ಸೂ. 


ಒ.5.೧೧೭] ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 
ನಿರುಂಧಾನ:-ಶುಧಿರ್‌ ಅನರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸ್ವರಿತಳಾಾತಃ--ಸೂ್ರಾದಿಂಸ ತನೇಸದದ 
ಶಾನಚ್‌ ಇರುತ್ತಷೊ.. ನಾನಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತೆ ವಿಕರಣ. 
ವಿಂಶ್ತಾದುರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ ತ್ವ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಮಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ನಿರುಂಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಚಿತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಸ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆ 


ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಸವವಿಎದ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅುತಿಮ್‌್‌ಎವಂತವಾ ಮತಿ ಬಶ್ತ್ರರ್ಯಮ್‌, ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌. ಸತ್ತಾ ನಂದರಿಂದಡ ಅನು- 
ದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ ಸೂತ ತ್ರೈ ಮಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ. ನ ಮತಿ: ಅಮತಿಃ ತುತ್ತುರುಷೇ ಶುಲ: ೯. ಸೂತ್ರ 
ಬಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಮತಿಂ ಫಿರುಂಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಆದ ಕೆರ್ತೇಕೆ 


ರ್ಮ ಣೋಃ ಕ್ರ ತ್ರಿ RO ಸಹಿಯ ಪಃ 


ಧ್ರ) 
ಪ್ರವಾದನೆ ನಲೋಕಾವ್ಯಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೇ ದುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀಸಿವೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


(ei 


ಅಶ್ವಿನಾ .. ಅಶ್ವ. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಿ, ಧನಮ್‌. ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿತೆನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


1-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ತೃತೀಯೂ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, 


[3 
"J 
"0 


ಆ. ೧. ಆಳ ವ, ೧೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ದರಯೆಂತೆ ದ್ಧ ಭಯೇ ಧಾತು. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಘಟಾದಿಯನ್ನಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜೆಚಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣಾಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ದರಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಣೆಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಷಿ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ದರಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಭೇಮಹಿ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜಾಗೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜಃ ಸಲೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ. ಗುಣ. ರಭೇಮಹಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
; ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ರಭೇಮಹಿ ಸಂ ವಾಜೇಭಿಃ ಪುರುಶ್ತಂದ್ರೆ - 
ರಳಿದ್ಯುಳಿಃ | 
ಸಂ ಹೇವ್ಕಾ ಪ್ರಮತ್ಯಾ ವೀರಶುಸ್ಮಯಾ ಗೋಲಗ್ರಯಾಶ್ವಾವತ್ಕಾ 
ರಚೇಮಹಿ ॥೫॥ 


| ಖನಪಾಕ ₹ 


] 
ಸಂ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ! ಸಂ! ಇಷಾ! ರಭೇಮಹಿ! ಸಂ! ವಾಜೇಭಿಃ | 


ಕೌಟಿ. ಈ 6600೬ ee ಜಂಾಜನಾ 


| 
೨೯ಚೆಂಪ್ರೈಃ! ಅಭಿದ್ಯುಂಭಿಃ ! 


| | | 
ಸಂ! ದೇವಾ. |! ಪ್ರಮತ್ಕಾ ! ವೀರಃೇಶುಷ್ಠಯಾ | ಗೊಆ ಅಗ್ರ ಯಾ | ಅಶ್ವಂವತ್ಯಾ! 


ಊರ್‌ 


Wel 
ಳಿ 
ತಿ 

| ಘಟ 
ಲ್ಯ 

| §° 
೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ '' 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಧನೇನ ವಯೆಂ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತಫೇಷಾನ್ನೇನ 
ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ತಥಾ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | *ಕೇದೃಶೈರ್ವಾಜೈಃ | ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರೈಃ 
ಪುರೊಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿತೋ ದೀಪೈಮಾನೈ:ಃ | ಕೆಂಚೆ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತ- 
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ಮಾನಯಾ ಪ್ರಮತ್ಯಾ ಶ್ವದೀಯಯೊ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀತೈಶ್ಯಾ | ನೀರಕುಸ್ಮಯಾ! 
ನೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಸ್ಲೇಸಣಿಸಮರ್ಥಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಳಕ್ತಾ : ಗೋ 
ಅಗ್ರಯಾ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾನಾರ್ಥಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆಮುಖತೆ ಏವ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ ! 
ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾಶ್ರೈರುಪೇತಯಾ ' ರಾಯಾ | ಸ್ಮ ತ 'ಧಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಪುರು- 
ಶ್ಚಂದ್ರೆ : | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಸೆಡೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ ; ಶ್ಲುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಸಮಾಸಸ್ಪರಃ | 
ಅಭಿದು.ಭ: ! ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತಿರ್ಯೇಷಾಂ : ಅತ್ರ ದಿವ್ಯಶಬ್ದೋ ದೀಸ್ತಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಅವೃ್ಯಯೆ- 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ .! ದೇವ್ಯಾ: ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರಶ್ಚಂ ; ಪ್ರಮತ್ಯಾ ! 
ದೌ ನಿನ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ  ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ! 
: | ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨ ; ಇತಿ ಗೋಅಗ್ರಯೇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆಕ್ಸತಿಭಾವ: | ಅಶ್ವಾ- 

ವತ್ಯಾ ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತುನಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ॥ 


sf ಇಂಕ್‌ 


॥ ಸೃತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಲೆ” ಬ | ರಾಯಾ. -ಧನದೊಂದಿಗೆ! (ವಯಂ...ನಾವು) ! ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-- ಸ್ವಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಸೆಯೋಣ : ಇಷಾ- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)--ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂನೂ. : ಪ್ರೆರು- 


kM (ಸಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ । ಅಭಿದ್ಯುಭಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಘಃ ಗಳಿಂದ! BRR Red; 


ಡೆ MEL ese ವ ತ ಭಂ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇ ೧ನೆ ಠ್‌ ಎದ ಲ pe ಜಳ ಇಂತೆ ವಿವ ಕಳ್‌ ಕಾಳ್‌ ಆ ಆತ ಇಷ್ಟ ಕಾ ಹ ಎ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದಗ. ಆ ೮ ಯಿ Mee Se ರ ಸಂಸೂರ್ಣನಣಇಗಿ ಸಡಲ ತೆ ಮೆತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಸ್ಯಾ ಕಾಲೆ, ಅಳ್‌ ಇಲೆ ಕು ಎಹ್‌ 7 ಜ್‌ ಇಂ ಗತ್‌ ಬ ೧2 ಅಳ ಮರ ದ್‌ ಜಲ್‌ ತ್ಸ ಳ್‌ 
ನಮನ್ನು ಹೋ ದಿ per ಅಹ್ಲಾಖಕಂನ್ಹೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದೂ ಭದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಡ 
ಇ ೩ ಗೆ ಟೆ ಸ ಶಾ 
“ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಗ್ರಜ್ಜಲಿಸ;ಕ್ರಿರುವುದೂ, ಶತು ಸಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಾನಕ್ಯಾಗಿ ಮುಂದೆ 
nes ಗ ಛಾ" 
ನ್ಗ ಸ ಕೆ ಟೆ ಉಗ ಪಂ ಇಇ. 2 ಶ್ಹ್‌ ಹ. ಇಒ ಕಾಗೆ ವಾಟೆ ಲೆ 
ಗೊಿವಸ್ಸಿ ಬ್ಹು ಕೊಂಡಿರುವ: ಹಡ ವ.ತ್ತು ಕು ಯಕ EKER ಈದ ಸಿನ್ಹ ಶ್ರೇಷವಾದ ಸಿ ಕ ದೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಆ ಆ | 
ಹ ಕ 


1೩11121141 Translaticu. 


111078, may we become possessed of riches and of food ; and with ener- 


1174 270000 to many, and shinning around, may we prosper through your 
(11೪111೬ buwer, the source of prowess. of cattle and of horses. 
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ಫಿಶೆಸಹ ವಿಷಯ ುಗಳು 





ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ ಜನ್ಯವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಹ್ಲಾದಕ 
ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವೆನಿಸಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ. 

ಅಭಿದ್ಯುಭಿಕ ಇಲ್ಲಿರುವ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಟ್ಯಾರ್ಥ. ಅಭಿಗತಾ ವ್ಯಾಃ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಎಂಬ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ- ಇದು ಪ್ರಮತಾ $ (ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬು ದ್ವಿ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 
ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಸಮರ್ಥಂ rs ಬಲಂ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಬುಧ್ಧಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಿತಿವಿಸಾರಿದ ಬಲ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ತಾತ್ರರೈವನ್ನು ವಿಶದೆ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಗೋಅಗ್ರಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೆವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ 
ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಜೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಮತಿ (ಬುದ್ದಿ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ರಾಯಾ--ರೈಿ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಉಊಡಿ- 


ದೆಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ8--ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಃಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಪುರೂಣಾಂ ಚಂದ್ರಾಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ತೈಃ ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿದೃುಭಿ--ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌರ್ದೀಸ್ರೀಃ ಯೇಷಾಂ ಅಭಿದಿವಃ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿ8. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ದೇವ್ಯಾ--ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ಉದಾಶ್ರಯಣ್ಮೋ, ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೆಮತ್ಯಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು- 
ಇತ್ಲೋಸೆದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವನಾದಾಗ 
ಇದೌಚೆನಿತಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೀರಶುಷ್ಮಯಾ.- ವೀರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ವೀರಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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[ಮಂ ಗಿ. ಆ.೧೦. ಸೂ, ೫% 


ರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ, 


ಬರುವುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಾವತೀ. 
ದಿಂದ ಮತ:ಪ್‌. 


ವಕಾರಾದೇಶ. 


೬.೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಪ 


ಗೋಟಗ್ರಯಾ--ಗಾವಃ ಅಗ್ರೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಗೋಳಅಗ್ರಾ ತಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದ:ದ 


ಸರ್ವತ್ರನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 


ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೆ.(ಪಾ. ಸೂ, 


ಅಶ್ಪಾವತಿೀ ವಿಂದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮದನ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಸೋಮಾಸೋ ವೃ 


ಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ರತೇ | 


po 


೦ 


ಹು 
| A | 
ಯತ್ನಾರವೇ ದಶ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ತ ತಿ ಬರ್ದಿಷ್ಮತೇ ನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ- 
; _ 
ರ್ಹಯಃ 1೬ 
* ಹಜಖಾಶೆಃ | 
| | | 
ತೇ! ತ್ವಾ! ಮದಾಃ । ಅಮದನ್‌ ! ತಾನಿ! ನಷ್ಸ್ಯಾ| ತೇ! ಸೋಮಾಸಃ | 
| 
ವೃತ್ರ:ಹತ್ಯೇಷು ! ಸತ್‌*ಪತೇ | 
ನ್‌್‌ 
ಯತ್‌ | ಕಾಶವೇ ದಶ. ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ರತಿ ! ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ | ನಿ! ಸಹಸ್ರಾಣಿ! 
ಬರ್ಹಯಃ ॥1೬॥ 


( ಸಾ್ಪಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂಪ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ವೃತ್ರಹನನೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಸತ್ಸು ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮದಾ ಮಾದಕಾ ಮರುತಸ್ತಾ , ತ್ವಾಮಮದನ್‌ | ಅಮಡರ್ಯೆ | ಹರ್ಷಂ 


ಪ್ರಾಸರ್ಯ | ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೃಷ್ಣ: ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯೆ ತವ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಚೆರುಪು- 
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ರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಷಿ ತ್ವಾಮಮರ್ಹ | ತೇ ಸೋಮಾಸೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮಮ- 
ವನ್‌ : ಯದ್ಯದಾ ಕಾರವೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ಯಜ್ಜವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ದೆಶ ಸೆಹ- 
ಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ವೃತ್ರಾಹ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯುಪದ್ರವಜಾತಾನ್ಯಪ್ರತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತೈಂ ನಿಬರ್ಹಯೆಃ 
ನೃವಧೀಃ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ಚೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ! ವೃಷ್ಣಾ್ಯ ಶೇಶೃಂದಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ:ಃ ' 
ಬರ್ಹಯಃ , ಬರ್ಹಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಲಜ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತೃಡಭಾವ: | 
ಶಪೆ: ಪಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಪೇ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಯಜ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | 


ಸತ್ಸತೇ-_ ಸತ: ರುಷರ ಪೂಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ : ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ನೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದ 
ಹಃ ಮದಾಃ- ಮಾನಕ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ (ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ) ಮರುತ್ತ 
7) 


ಗಳು! ಶ್ವಾ ಸಿನ್ನನ್ನು! ಅಮರ್ದೆ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು | ಯಶ್‌. ಯಾನಾಗ ! ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ- ಯಜ್ಞ ನ್ಹಪ್ರಳ್ಳ ವನೂ (ಸಂಪಾದಕನೂ) ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೆಶ ಸೆಹಸ್ರಾಣೆ-. 
ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ (ಅಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ) ! ವೃತ್ರಾಣಿ--ವಿಫ್ನಕರಗಳಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು | ಆಪ್ರತಿ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಜಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದ ನೀನು! ನಿ ಬರ್ಹಯಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ (ಆಗ) | ತಾನಿ 


Gl 


ವೃಷ್ಣ, (ವೃತ್ರವಥೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ) ಆ. ಚಯೆಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ತೇ ಸೋ- 
ಮಾಸಃ.. ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ ! (ಶ್ವಾಂ ಅಮರ್ದ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಜಗೊಳಿಸಿದವು) ? 


ನೆ 
! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ತುರುಷರಪಾಲಕನು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಹಿಂಸಕನಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 


ಶೂ 


ಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮುತ್ತಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ನೀನು 


ಸಂದ 

ಮ್ಮ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೂ, ಯೆಜ್ಞಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಅಸಂಖಾ ಕಗ 
ಳಾದ ವಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪು 


ರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation. 
O protector of the pious; they, who ware your allies {the Maruts) glad- 
dened you while you were engaged in slaving Vritra ; those oblations and 110೩. 
tions gladdened you, when you, unimpeded hy ives destroyed the ten thousand 
obstacles opposed to him who praised you and offered you 0018810೦05. 


i ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆದಾ ಯೆದೇಂದ್ರ: ಸ್ಪ್ಫೋಪಾಸೆಕಾನಾಂ ತತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ ತದಾ ತದಾ ತೈರುಪಾಸಕೈ: ಸಮ- 
ರ್ಷಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚೆ ಅನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸೆನ್ನೇವ ಹಂತಿ | 
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ತಸ್ಮಾಪಧುನಾಷ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾದೀಕಿ ಭಸ್ಷಯಿಶುಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉಪಾಸಕರಿಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ, ಚರುಪುಕೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳು, ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ರುವ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು. ಈ ಪದಕ್ಕ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಾರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಯ 


ಮದಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮರು 
ತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ನೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ--ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವನು ಇಂದ್ರ. ಅವನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಣೂ $ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಬರ್ಜಷ್ಮತೇ--ಬರ್ಹಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಂತೆ ಬರ್ಹಿಶ್ಶ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಬಹ್ಮಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತೃಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಎಂದೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದವನು ನೀನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ತ್ವಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮದೆನ್‌--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಚಿಜರ್ಥನು ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂಶರ್ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 


Kd 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣಾ ಹ) ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ನಸುಂಸಕಸ್ಯ 
ರುಲಚೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ*ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 


| ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಾನಿ. ವೃತ್ರಹತ್ಯಾನಿ ತೇಷು. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನ- 
ಸಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ರ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌- 
ಕ್ರೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಯಃ-_ಬರ್ಹಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ( ನಿರು. ೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 


ಬರ್ಹೆಧಾಶುವು 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
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ಛಂದೆಸ್ಕಮಾರ್ಜಯೋಗೆಆಹಿ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಶ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ್‌ 
ಸುಪ್ರಿಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಸಿತಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ರೈರ್ಯ- 
ವೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 
| ಸಂಹಿಇಾಪಾಳಃ ಗ R 


ಯುಧಾ ಯುಥಮುಪ ಫೇದೇಸಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಪುರಾ ಪುರಂ ಸಮಿದು 
ಹಂಸ್ಕೋಜಸಾ | 
| 
ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ 


| 
ಮಾಯಿನಂ ॥೭॥ 


| ಪದಹಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಯುಧಾ .ಯುದಧಂ ! ಉಪ |! ಘ! ಇತ್‌! ಏಸಿ! ಧೃಷ್ಟು5ಂಯಾ | ಪುರಾ ! ಪುರಂ! 
ಆ 
ಸೆಂ! ಇದಂ! ಹಂಪಿ |! ಓಜಸಾ ! 


ಕ 
ನಮ್ಮಾ । ಯತ್‌ | ಅಂದ್ರ! ಸಖ್ಯಾ |! ಸರ್ಯಾನತಿ | ನೀಬರ್ಹಯ: ! ನಮುಚಿಂ | 


| ೬ 
ನಾನು! ಮಾಯಿನಂ 1೬೩॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಸ್ತ್ಯಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ಸಂಬಹ್ಕಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಯುದ್ಧಮುಸ ಘೇದೇಷಿ ಉಪೈವ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಶೀಲೋ ಭವಸೀಶೈರ್ಥಃ | ಘೆ ಇತಿ ಸಾದ- 
ಪೂರಣಃ | ಶತ್ರೂಣಾಮಸುರಾಹಾಂ ಪುರಾ ಪುರೇಣ ನಗೆರೇಣ ಸಹೇಡಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಪುರಂ ಶತ್ರು- ” 
ನೆಗರನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೆಂ ಹಂಸಿ! ಸಮ್ಯಗ್ವಿನಾಶಯೆಸಿ ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣ್ಯಜೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ನಮನಶೀಲೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಯಿಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆರಾವಶಿ ಹೂರ- 
ದೇಶೇ ನೆಮುಚಿಂ ನಾಮಾನಯಾ ಸಂಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನೆನುಸುರಂ ಯದ್ಯ- 
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"ಚ ಎ ಸ್‌ ಎ ಕ ತಡ... 
pe FN $ ಎ ತ್ಮ 


ಸ್ಮಾನ್ನಿಬರ್ಹಯೇಃ ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀ8 ; ಅತೆಸ್ತೃೈಮೇವಂ ಸ್ತೂಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯುಧಾ | 
ಯುಧ ಸೆಂಸ್ರಹಾಕೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ! 
ಏಷಿ | ಇಹ್‌ ಗತಾ : ಅದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ಪೋಲು 5” : ಧೃಷ್ಣುಯಾ | ಇಂಧ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿ- 
ಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇ: ಕ್ನುರಿತಿ ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತಾಡ್ಲೆಣಾಭಾವ; | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ಪುರಾ |! ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರಯತಿ 
ರಾಜ್ಞಾಮಭಿಮತಾಸನೀತಿ 1 ಸೈಷ್ಣೇತಿ ಸಕಸ್‌ | ಉಜೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ರಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ 1 ಸಾವೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಹಂಸಿ ' ಹಂತೇರ್ಲಟ ಸಿಪ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕೆ ನಶ್ಚಾಹೆದಾಂತಸ್ಟ ರುುಲಿ | 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨9೪ | ಇತ್ಯನುಸ್ಟಾರಃ | ನಮ್ಯಾ | ಜಮು ಸ್ರೆಹ್ವತ್ವೇ! ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಫತ್ಯಯ: ; 
ಸುಪಾ: ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡ್ಯಾಜೇಶ: ಓರೋಪೆಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶೇಷೋ ಫೈಸಖಿ | 
ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭ 1 ಇತಿ ಫಿಸೆಂಜ್ಞಾಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಾಭಾನಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ನಮುಚಿಂ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಯುದೈೆಂ ನೆ ಮು೧ಚೆತೀತಿ ನಮುಚಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ | ಕ್ವಿಪ್ರತೈಯೆಃ: ನಭ್ರಾಜ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಃ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ |ನಣ್ಗ್‌ ನೆ ಗತಿರ್ನ ಚೆ ಕಾರತೆಯಿತಿ ಕೃಮುತ್ತರಸಡೆಸ್ರತೈತಿಸ್ವರತ್ವಾಭಾನೇವ್ಯಯೆ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ  ಮಾಯಿನೆಂ : ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾಶ್‌ಮತ್ತೆಧ್ಧೀಯ 
ಇ8 || 
i ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷ್ಟುಯಾ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು? ಸದೆಬಡಿಯುವ ನೀನು | ಯು ಢಾ--ಯುದ್ಧ- 
ದಿಂದ | ಯುಥಧಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ |! ಉಪ ಫೇದೇಷಿ- -ಸವಿತಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ದಶೀಲ 
ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ) | ಪುರಾ--( ಶತ್ರುಗಳ) ನಗರಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಪುರಂ--ಈ (ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) 
ಪಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಂ ಹಂಸಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ : ಇಂದ್ರ 
ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) 1 ನಮ್ಯಾ(ಶತ್ರುಗಳಿನ್ನು) ಬಗ್ಗಿಸುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ-(ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ) 
ಸಹಾಯ ಕವಾಗಿರುವುಮೂ ಆದ ವಜ್ರಾಖುಧದಿಂದ ' ಪರಾವತಿ-- ದೂರದೇಶವಲ್ಲಿ! ನಮುಚಿಂ ನಾಮ... 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೆತ್‌-.ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | 
ನಿಬರ್ಹಯ:- ನಿಶೇಷವಾಗ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಕನಾಗಿರುನೆ) | 


8 ಹಾಲಿ ಕ 
ಟೆ ಟ್ಟ ಗಾಳ ಇ 
( CS i} 


ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆನೆಬಡಿದು, ಯುದ್ದದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
Mh 4 [a ತ mp ಳಿ pe ಆ 
ಯಿಂದ ಒಂದಾದಮೇಲೊ ದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂನ ನೇ, ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ರರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ಪ್ರಾಯುದದಿಂದ ದೂರ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಸಂ“ ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಗನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾದೆ. 


Engtish Translation. 


Humiliutor of advarsarie, you go from battle to battle, and destroy, 
1೬ your night ¢ty after city; with you foe-prostrating associate (the thunder- 
010) rou Indra. (116 sluy afar off the deceiver named Namuchi. 
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ನಮುಚಿಂ-- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚೆತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತಂ | ಇಂದ್ರನೊಡಸೆ 

ಬದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಟಿಯೆಂಬುವನು 

ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸು 

ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಸೆರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 

ತಗ್‌ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ । ತೌ ಸಮಲಭೇಶಾಂ : ಸೋ ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋಳಂಭವತ್‌ | 

ಸೋಇಬ್ರವೀತ" | ಸೆಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ! ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಶ್ಲಾಮಿ . ನ ಮಾ ಶುಸ್ಕೇಜ 

ನಾರ್ಯೇಣ ಹನಃ ! ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತೆಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚಕ್‌ | 

ನ ವಾ ನಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ಪ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನವಾ 

ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ! ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆ- 

ಯೆತ್‌ | ಶದೇನಮನ್ಪವರ್ಶೆತ ; ಮಿತ್ರಡ್ರುಗಿತಿ| ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ” : 

ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈರ್ನೈ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಪಾಹತ | ಯಡೆಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ! 

ರಸ್ತಸಾಮಸಹತ್ಯೈ ll 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧) 

ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದನು. 

ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ 

ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ನ್ದ ಶರೀರ ಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 

ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 

ಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 

ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 

ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 

ಷೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯು 


ದ್ರ 
ಥವು ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಹದು. ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನ 


ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪಿವಿಯಾದಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮು 

ದ್ರದ ನೊಕೆಯು ಅವನ ದಸಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯಣ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದುಮೂ ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 
Ne 


ಲ'ಟೆ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಕ ರಿಸುತೆವು. ರಾತೆಯು ಕಳೆದು ಉಪಃ 


ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಗಿ ಬಇಕಾಗಿರುವುದು." ಆ ಕಾಲವು 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ಅಂತಹ 


ಇ೬ದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
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ಎ ನಗ ಆರ 


ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂಶಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ದೆ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಜಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು. ನಿಲ್ಲು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಆಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ 
ವೃಕ್ಷವಿಕೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಕ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 
ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರು 
ವದು. ಈ ನಮುಚೆಯ ಹೆಸರು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಲ್ಲರೆ 
ಯೆಃ ಪಿಪ್ತುಂ ನಮುಚಿಂ'ಯೋ ರುಧಿಕಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತೆ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಜಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಜಿಂ ಮಖುಸ್ಕುಂ ದಾಸೆಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ವಿಮಾನಂ ' 
(ಯ. ಸಂ. ೧೧-೭೩-೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಜಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದೆವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ” | 
(ಖು. ಸ್ನ ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರೆ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರೆ ಶೈೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೆಟ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯೆ: : 
(ಖು, ಸಂ. ಆ-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸೆಚಾ | 
(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಸ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೋಪಾಸಕಸ್ಯ ನಮಾನಾಮ್ಮ್ನ ಯಹಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ತೇನ ನಮುಜಿನಾ ಸಹೈಕಸ್ಮಾಡ್ಯುವ್ಧಾದೆನಂತರಮನ್ಯುದ್ಯು- 
ದೃಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚೆಕಾರ, ತಫೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾಡನಂತರಮನ್ಯನ್ನಗರಮೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ 'ನಮುಚೇಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತೈರ್ಥ: |! ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವ. 
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ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನಮಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುನರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂಕಿರುವ 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಘ ಇತ್‌ ಏಷಿ-_ ಇಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥಕ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಧೃಷ್ಟುಯಾ- ಇದು ರುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಸಿದ್ದೈಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಲೇ ಎಂಬ 
ಇತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಧೃಷ್ಟ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ನಮ್ಯಾ- ಶತ್ರುಗಳು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವ 
ಪಡುವರು, 


ವು ವಜ್ರವಾಚಕವಾದ ಸಖ್ಯಾ 


ಬ್ರ 
ರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ವ್ಯಾಕೆರಬಪ್ರಕಿ ಯಾ 

ಯುಧಾ. .ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಆದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಿಪ್‌ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಏಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿಸ್ತಿಪೇಃ ಕ್ಸು: (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥೈಷ್ಟುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರಾ ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋ ಧಾತು. ಪೂರಯತಿ ರಾಜ್ಞಾ ಅಭಿಮತಾನೀತಿ ಪುರಾ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಉಡೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಕೃ 
ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಂಬಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಂಸಿ_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಣ್ಮಥ್ಯಮಪುರುಷೈೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತೆಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ 
ದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಯಾ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಸೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಮಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
37 
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ಸೆಖ್ಯಾ--ಶೇಷೋ ಫಘ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಖ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೫ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆಜೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಸಖ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮುಚಿಮ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ (ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವನು) ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಓಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೇಣ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್ನಿ ಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಗಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಏರುತ್ತದೆ. ನ್‌ ನ ಗತಿಃ ನಚೆ ಕಾರಕೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಿನವಮ್‌ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಪ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉವಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತ್ವಂ ಕರಂಜಮುತ ಪರ್ಣಯಂ ವಧೀಸ್ತೇಜಿಷ್ಠಯಾತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ವರ್ತನೀ | 
ತ್ವಂ ಶತಾ ವಂಗೃದಸ್ಯಾಭಿನತ್ಸುರೊಳ್ತನಾನುಡಃ ಪರಿಷೂತಾ ಯಜಿಶ್ಚನಾ 
ls 
। ಪಡೆವಾಕ 1 
ತ್ರಂ! ಕರಂಜಂ | ಉತ | ಪರ್ಣಯಂ | ವಧೀಃ | ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ | ಅತಿಥಿಂಗ್ಟಸ 


ಗ್ಯ 


ವಂಗೃದಸ್ಯ ! ಅಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ! ಅನನುಂದಃ | ಹರಿ5ಸೂತಾಃ 


ಬಾ ಸಂಚಯ ಬಾತಿ 
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| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕರಂಜಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಮಸುರಮುತಾಪಿ ಚ ಪರ್ಣಯಮೇಕನ್ನಾಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ಚಾತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೆಯೋಜನಾಯ ತಶೇಜಿಷ್ಠೆಯೊಾತಿಶಯೇನ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿನ್ಯಾ ವರ್ತನೀ ವರ್ತನ್ಯಾ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಣಕುಶಲಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಧೀ: | ಹತವಾನಸಿ : ತೆಥಾನನುದೆಃ | 
ಆನು ಪಶ್ಚಾದ್ಯತಿ ಖಂಡಯತೀತ್ರನುದೋ$€ನುಚೆರಕ | ತಾಪೃಶೊಟನುಚರರಹಿತ ಏಕ ನಿವ ತ್ವಮೃ- 
ಚಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪರಿಷೂಶಾಃ ಪರಿತೊೋಆವಸ್ವಬ್ದಾಃ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವಂಗೃ- 
ದೆಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ ! ಬಿಭಿದಿಷೇ ! ವಧೀಃ ;: ಹಂತೇರ್ಲುಜಂ 
ಸಿಪಿ ಉುಜು ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾದಂತತ್ವಾವ್ವೈದ್ವಭಾವ: . ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಅತ ಏವಾನೇಕಾ- 
ಜ್ಞಾ. ದಿರಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವ: | ಪಾ. ೭.೨.೧೦ ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ: | ತೇಜಿಷ್ಟಯಾ 
ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದಾದೆಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ಮಶ್ವಿರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ: | ತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಸ್ಮನಿ ನಿನ್ಮಕೋ 
ರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ : ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ , ನಿಶ್ಚ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರಶ್ಚಂ , ವರ್ತನೀ : ವೃತ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇಂನಯೇತಿ ವರ್ತನೀ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಹ್‌ | ಔತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಭಿನಕ್‌ ಭಿದಿರ್‌ 
ನಿದಾರಣೇ ' ಲಜು ಸಿಪಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಮ" ' ಇತತ್ಹೇತೀಕಾರಲೋಪ:ಃ ' ಹಲ್ವ್ಯಾ್ಯಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಅನನುದಃ | ಬೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅದೇಚ ಇತ್ತಂ : ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ನಾಸ್ತ ,ನುದೋಸಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹದಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ : ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪೆರಿಷೂತಾಃ |! ಷೂ ಪ್ರೇಂಣೇ | ಶರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: 
ಪೈಕ ಶಿಸ್ನರತ್ತಂ:' 


ಹ 


ಬ ಸ್ಥಿ ಕೆ ಆಡ್‌ ಣು ಳಿ ಇನ್‌ ಇಗ He ದಾ” 
ಕೇಜಷ ಯಾ ತೆೇಜಸ್ತಿಸಸಾದಸರೂ ಎನ್ನು | ತೆರಳಿಸುನಿನೂ ತದ ಕಕ್ತಯಿಂಪ, ವಧೀಃ-.. 
ಗಾ 
ಹಿ ದು po ಫಿ ಹಿ ಹ [pS po wh pd a sel ದ ಹಾ ಲು ಜೇ 
le oN hon. ಹಾಗಿ) ಆಗಮ 2 ೬ನುಚರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ ಜ್ವಂ-- ಜು (ಒಪ್ಪ ರೇ) ಯುಜಿ- 
ಗ್‌ 
a ಖಾ K Ce ಜಯ 1 ತ್ತ ಕು ಇಸಾ ಹೌ | ಬ್‌ ಕ ದೆ np) wf ಕಳ್‌ ಎಮು 
ಸಚ ಮಲನ ಸಾರೆ ಪಿಷ ಸವಿದು ಹಾಕು ನಃ ವಂಗೆ ಹವ ಪೇ 
ಇಬ Pt ಹ ಠಾ ಇ ಭಟ ೪ ನ ಇ 
ವ ತ K ೬2 ( § ಟ್‌ (ಲ್ಪ ಇ ಆಜ ಇ ಇಲಿ (|! 
ಅಸ್ಪಗನ್ನ ಶೆಶಾ--ನೂರು | ಪ್ರರೇ--ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ತು ! ಅಭಿನತ್‌--ಪ್ಲಂಸವತಾವಿದೆ || 
ಅಸ ಹ 
ಫ್‌ py Ly ಗ ps ಹ್ಯಸ್ಯ (ಟಪಾ [4 ಎಪಿ ಸ ಟ್ಟ 
ವ ಜರಿ ಬಟು ಮುರು ಕನೀಜನ ೫ ಆಸುರನನ್ನೂ ವಕಿತ್ತು ಸರ್ಜಯನಿಂಬ ಅಸುನನ್ನೂ ಅತಿಥಿ 
ಠಿ ಬಜ್‌ A ಟ್‌ ಹೆ 
ಅನ್‌ ಡಂ ಕ್‌ ಹ ಬನ ಇ೬7?. pe ದ್ರ ಳ್‌ ಖಿ ಲಾ ಹಂ ಕಳು ಇಲ್‌ ಯ್ಯ ತಲ್ಲ ಯು ಸ್ಮ ಳಿ ಯಿ ಹಾ ಏ ಇಸಿ me a ಇತರರ 
ಗನುವಯಿ TATE ಸೆರೋಜನಶ್ನಾ ಗ ಎನ್ನ ಠೀ ಹ್ಹ ತಾನ ಅಸ್ತದಿಂದ ಕೂಂದಿದ್ಲೀಯಿು ಕಂಗು "ಅತೆ 
ಜಾ ಹಾಲ್‌ ಸೆ ಮೆ pet hk ಬು 
ಡೆ ಥಿ ಕ 4 4 ಸಟ ಸುತ್‌ ಜೆ 4 ಇ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಖುಜೆಶ್ಚನು ಮುತ್ತಿದ ವಂಗೃವವೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
NA ಹ 
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English Translation: 


You have slain Karanja and Parnaya with your bright gleaming spear 
in the cause of Atithigwa; unaided, you demolished the hundred cities of 
Vangrida when 06616000 by Rijiswan: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಕರಂಜಂ ಪರ್ಣಯೆಂ-ಕರಂಜವೆಂಬ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವಿರುವುದು. (Pongamia glabra) 
ಇಲ್ಲಿ ಕರಂಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಯೆಶ್ಚರ್ಣಯಫಘ್ನ ಉತ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ ಅತುಶ್ರವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೮) 


ಎಂಬ ಖಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸು 
ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇವರ 
ವಿಷಯ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯದು. 


ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ--ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾವು ೧೭೪ ನೆಯ;ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬರಿದಿ 
ಕುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವರ್ತನೀ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಜಿ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಥ್ವೆಂಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ವೃತೃತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ವರ್ತನೀ ಎಂದು ಇದರ ವಿವರಣೆ. 


ಅನನುವ:... ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ವೃತಿ ಖಂಡಯತೀತಿ ಅನುವ: ಅನುಚೆರಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನುದ ಶಬ್ದವು ಸೇವಕನೆಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಯಾವ ಸೇವಕರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಅನುದಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತೋರುವುದು. ನಾಸ್ತಿ 
ಅನುವಃ ಯಸ್ಯ ಅನನುದ: ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೀರ್ಫೆವು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 


ವಜ್ಸೃದಸೃ---ಈ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ಧರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಖುಜಿಸ್ಪನಾ- ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ೧೬೯ ನೇ ಪೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರಿಷೂಶಾ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ತಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುದು ಎಂದರ್ಥವ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಧೀಃ-_ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಧಾತು. ಲುಜ೯ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಜೀ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ, ಇದು ಅದಂತೆ 
ವಾಮದರಿಂದ ಅತೋಹಲಾದೇ: ( ಪಾ- ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
ಆರ್ಧಧಾತುವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಭಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ನಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ. ಆಸ್ತಿ ಸಿಜೋಸಸೃತ್ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ಸಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂಜೆಸ್ಕ್ಯಮಾ೫ಯೋಗೇಷಪಿ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅಹಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಧೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ತೇಜಸ್‌ಶಬ್ದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸ್ಮನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಜಸಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಥೆನವಾದ ಟಾಪ್‌. 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ವರ್ತನೀ-ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವರ್ತನೀ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋ- 
ರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಚಿ ಬ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವರ್ತನೀ4ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ವರ್ತನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಕೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನತ್‌__ ಬಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಅಜನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಪ. 
ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ವಿಕರಣ. ಮಿಡ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌- 
ಹ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತಸಕಾರರೋಪ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತ್ತಂತ್ಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನನುದೆಃ--ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚಉ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಆತಶ್ಚ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪ- 
ಪವವಾಗಿಕುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ಅನುಡ 
ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಸ್ತಿ ಅನುದಃ ಅಸ್ಕೇಇಗಿ್‌ ಅನನುದ: ನಲೋನಳ್‌: ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ 


ಬಹು 
ಸೂ ೬-೨-೪೯) 


Ts 


[ ಮುಂ. ೧. ೨, ೧೦. ಸೂ. ೫ 


ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪ 


ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪತ್ರ 


ತಿಸ್ತ 
ತೂ 


ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾಶು. 
ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ ಸು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 


ಷ್ಟ 
ಲು 


ಸಿ 


[od 


ಪರಿಸೂತಾಃ ಸು 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದರಿಂದ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. 
ಪರಿ) ಪ್ರ 


ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿ 


ನಕಾರಕ್ಕೈ ರೋಪವಾದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. 
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ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಜನರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಸಾಂತವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಟ್ವಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಭಾವಃ , ಪಾ. ೫-೪-೯೧ | 
ಪರಿ. ೮೪ | ರಾರ್ಜಶಬ್ವೋ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವನಿನ್ಪ್ರ ತ್ಯೈಯಸಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆಃ : ಕೃಡು- 
ತ್ರರಪೆಪೆಪ್ರೆಕೃ ಶಿಸ್ತರತ್ವೇನ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಅಬಂಥುನಾ | ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಸುಶ್ರವಸಾ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಯೆಸ್ಕ |! ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದೈ ಚ್ಚ ಂದೆಸೀತ್ಯು. 
ತ್ರರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಉಪೆಜಗ್ಗುಷಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟ: ಕೃಸುಃ | ಶಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ರಂ | ಗಮಹನಮಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | ಕೃಮುತ್ತರಸದೆಪ್ರೆಕ್ಕತಿಸ್ತರತ್ವೇನ ಕ್ವಸೋರೇವ ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಠತೇ 
ರಥ್ಯಾ | ರಥಸ್ಕ್ಯೇದಂ ರಥ್ಯಂ 1 ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪.೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ : ಯತೋಂನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಶಾರಃ |! ಹುಷ್ಪದಾ | ಪದ ಗತ್‌ ಈಸದ್ದುಃ- 
ಸುಷ್ತಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಅವ್ವಣಶಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ | ರೌಧಾದಿಕಃ ಲಜಂ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಿಪೋ 
ಲೋಪ: |! ಚೋಃಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರುತ: ಕೋಕ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೈಂ- ನೀನು | ಅಬಂಧುನಾ. _ನಿಸ್ಸಹಾಯ 
ಕನಾದ | ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹೊಕಿಯೊಂದಿಗೆ! ಉಪಜಗ್ಮುಷಃ. (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ) ಹೋದ | ಏರ್ತಾ. 
ಅಂತಹ | ದ್ವಿರ್ಜಶ--ಇಪ್ಪತ್ತು | ಜನರಾಜ್ಞಃ-- ದೇಶದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಆರವತ್ತು ಸಹ 
ಸ್ರವೂ ಮತ್ತು! ನವತಿಂ ನವ. ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ ಅನುಚರರನ್ನೂ) | ರಥ್ಯಾ--(ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಡುಷ್ಪದಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಮಾಫಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ | ಚೆಕ್ರೇಣ-- ಚಕ್ರದಿಂದ | ನಿ ಆವೃ- 
ಇಕ್‌ ಉರಿಳಿಸಿದೆ |! 


ಕ್ಯ pS 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಯಾವಾಗ ನಿಸ್ಫ್ಥಹಾಯಕನಾದ ಸುಕ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ದೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದೇಶದ ದೊರೆಗಳೂ ಅವರ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಮತ್ತು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅನುಚರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದರೋ ಆಗ ನೀನು ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸವಿತಾನಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಉರಿಳಿಸಿದೆ. 


English Transtation. 


O renowned Indra you overthrew; by your not-to-be-overtaken chariot- 
w heel, the twenty kings of men, who had come against Susravas, unaide'!l, and 
their sixty-thousand and ninety and nine 7211೧೪೫685. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಶ್ರವಸಾ-ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀಕಾದವನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷ 


ಯವು ನನುಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಪಂಚೆವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೬-೮) ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಉಪಗು 
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ಸುಶ್ರವಸ ಎಂಬುವನ ತಂದೆಯೆಂದೂ, ಸುಶ್ರವಾಃ ಕೌಸ್ಕ್ಯ: ಎಂಬುವನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೫-೧) 
ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೂ ಸುಶ್ರವಾಃ ವರ್ಷಗಣ್ಯ8 ಎಂಬುವನು ವೃಷಗಣನ ವಂಶದವನೂ, ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪ್ರರುಷನೂ ಪ್ರಾತರಹ್ಟೆ ಕೌಹಲನೆಂಬುವನ ಶಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೭೫-೫) ಹೇಳಿರು 
ವುಮ. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುವ ಸುಶ್ರವಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಬಂಧುನಾ ಶುಶ್ರವಸಾ. ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಆಅತನಿಗೆಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹ 
ಯವಾಗಲೀ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಶೋಭನಂ ಶ ಶ್ರವಃ ಅನ್ನ © ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿ ಸ ವಾದದ್ದು ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದಾ ರೆ. 


ತಿ 


ಜನರಾಜ್ಞ 3 ಭೂಸತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಪದ, ದೇಶ ಎಂದರ್ಥ. 


ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನವ ಸುಶ್ರವಸ್ಸಿನ Ry ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಬಂದ ರಾಜರು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿ 
ಕದ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ 


ಮೆಷ್ಟದಾ-ನದ ಗೆತೌಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪದ ಶಬ ತ್ರೈ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಪವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬ 2 200 


ರಥ್ಯಾ--ರಸಷಸಂಒಂಧಿಯಾವ ಎಂಬರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಚಕ ಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ತ್ರಿಯಾ || 


ಜನರಾಜ್ಞ ಸ ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜಾಹೆಃ ಸಖಿಭ್ಯೂ ಹಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨1-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರಸಿಶ್ಯ: (ಪರಿ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಸಹ್ರೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ರಾ ಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡ ತನಿವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ `ದ ತ್ರರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸದ 


ಅಬಂಧುನಾ- ನ ವಿದ್ಯ ತೀ ಬಂಧುಃ ಯಸ್ಥ ಅಬಂಧುಃ ತೇನ. ಬಹುವಿ ನ್ರಿನಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 


ರಂದ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ರವಸಾ- ಶೋಭನಂ ಶ್ರವ: ಅನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸುಶ್ರವಾಃ ತೇನ. ಆಷ್ಯುವಾತ್ರ 0 ದ್ರೈಜ್‌ 
ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ದ ಸ ಕ್ರಿಜ್ಯ ವಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎ-ಬುದರಿಂದ ಉಪಸದ ಇದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜಗು ಒಸು--ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ಪಸುತ್ಥ ಕ್ಲಿ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬಗೆ 
ಕ್ತಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇಷ. ಚುತ್ತ ಗಮಹನ ಜನ. - 
ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭಿಗೆ ಲೋಪ, ಉಪಜಗ್ಮ್ಯಸ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿ2ದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಶಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವವಿಸರ್ಗ. ಉಪಜಗ್ಮುಷ$ ಎಂದ: ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡೆತ್ತರಸಡಪ್ರಕ್ಕ .ತಿಸ್ವೈರ 
ದಿಂಡೆ ವಶುವಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಸ್ಯೆ ಇದಂ ರಥ್ಯಮ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಶಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಯೆತೊಟನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 


¢ ರಥ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭ 


ಓತ 


ದುಷ್ಪವಾ--ಪದ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಷದ್ದುಃಸುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದುಸ್ಸದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, 


ಅವೃಣಿಕ್‌-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 

ಇತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, 

್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಇತ್ತ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ... ಸೂತ್ರ ದಿಂದಪ ಪ್ರತ್ಯ್ರಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೋಃ ಕಃ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಆಡಾಗಮ, ಅವೃಣಕ* ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿಷ ಎಂಬುದ 
ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ "ಬರುತ್ತವೆ ದ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ೩ 


ತ್ತಮಾವಿಥ ಸು ಶ್ರವಸಂ ತವೋತಿಭಿಸ್ತವ ತ್ರಾಮಭಿರಿಂದ್ರ ತೂರ್ನ- 
ಚಾ 
ತ್ವಮಸ್ಸೆ § ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂ- 


ಧನಾಯಃ 1೧೦ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ | | | 
ತ್ವಂ! ಅನಿಥ | ಸುಶ್ರವಸಂ | ತವ | ಊತಿಭಿಃ | ತವ! ತ್ರಾಮಾಭಿಃ ! ಇಂದ್ರ | 
| 
ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
[| 

ತ್ವಂ | ಆಸ್ಕೆ | | ಕುತ್ಪಂ | ಅತಿಥಿಗ್ನಂ ! ಆಯುಂ! ಮಹೇ! ರಾಜ್ಞೇ | ಯೂನೇ। 

ಅರಂಧನಾಯಃ ೦! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತವೋಶಿಭಿಸ್ತೈದೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸುಶ್ರವಸಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೆಂ ರಾಜಾನ- 

ಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ ! ತಥಾ ತೂರ್ವಯಾಣಮೇಶನ್ನಾಮಾನೆಂ ರಾಜಾನಂ ತವ ತ್ರಾಮಭಿಸ್ತ ೃದೀಯ್ಯೆಸ್ರಾ-- 
ಯೆಕೈಃ ಪಾಲಕೈರ್ಬಲೈರಾನಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಸುಶ್ರವಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕುತ್ಸಾದೀಂಸ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞೋರಂಧನಾಯಃ |! ವಶಮನಯಃ | ರಥಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ ತ್ರಾಮಭಿಃ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ಆತೋ ಮನಿ. 
ನ್ನಿತಿ ಮರ್ನಿ ! ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಅರಂಧನಾಯಃ | ರಂಥನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧನ* 
ಯತಿ | ಶತ್ಕರೋಶಿ | ಸೂ. ೩-೧-೨೬೫ | ಇತಿ ಚಿಚ್‌ |! ಇಷ್ಕವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕೆಸ್ಯ : ಸೂ- 
೬.೪-೧೫೫-೧ | ಇತೀಸ್ಮವದ್ಭಾನಾಹ್ಟಿಲೋಪಃ | ಲಜ ಸಿಪಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 

| ಪ್ರತಿನಷಹಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಸೀನು : ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ | ಸುಶ್ರ 
ವಸಂ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು । ಅನಿಥ- ಕಾಪಾಡಿದೆ |! ತೂರ್ವಯೊಣಂ--ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ! ತವ--ನಿನ್ನ : ತ್ರಾಮಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ (ಉಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ)! ತ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಯೊನೇ ಯುವಕೆನಾದರೂ | ಮಹೇ-ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ! ಅಸ್ಮೈ ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ | ರಾಜ್ಞೇ 
ಹೊರಿಗೆ | ಕೊತ್ಸೆಂ-ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಅತಿಥಿಗ್ವಂ- ಅತಿಫಿಗ್ರನನ್ನೂ | ಆಯೆಂ-ಆಯುವನ್ನೊ (ಈ ಮೂರೆ 
ಜೊಕೆಗಳನ್ನು) | ಆರಂದನಾಯೆಃಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ॥ 


ದಳ ರ್‌ ಕಣೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


॥ 

ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ: ನಿನ್ನ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಸೆ, ತೂರ್ವ 
ಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ ಉಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಪು ಯುವಕ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಭಾವಯುತಶನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಈ ದೊರೆಗೆ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮಾರು ಜೊರೆ 
ಗಳೂ ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೬.]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಖತಾ «99 


English Translation. 


Indra, you have preserved Susruvas by your protection, Turvayuna by 
your help ; you have made kutsa, Atithigwa, and Ayu subject to the inighty, 
thouzh vouthful Susravas. 


ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಕುತ್ಸೆಂ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೭೩ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುಂ--ಆಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜನು ಸಕ್ಚ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರು 
ಪಃ; ಇವನನ್ನು ತೂರ್ವಯಾಜನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. 
ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೬-೧೧-೪; ೬-೧೮-೧೩ ; ೮-೫೩-೨ ; ೧೦-೨೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 

ತವ ಊತಿಭಿಃ-- ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಕೊಡುವ 


ಕಾರ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಯ 


ತೂರ್ವಯಾ ಣಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಪಡೆದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಇದು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ನ 
೦ಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೪- ರಲಿ ಯೂ ಇವನು ಸಕ್ಠರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜ 
ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೩; ೬-೧೮-೧೬ ಎಂಬ 


KA 


ಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಈ ಪದವು ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಪವ್ಯಗ 


ರಾಜ್ಞೇ _ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. 


ಹ RE ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮು ನೇ (ನಿ. ೬-೩೨) 
ಯದಂತೆ ರಂಧನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಥನಯತಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇ 


ಆವಿಥ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಥಲಾಜೀಕ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಶೆಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಫವಾಗು 
ತ್ರೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಮ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. -ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪನ. 
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ಕಡು ಕಲು ಟಾ ಕು ಸ್ವ ಎ ಭಜ ತ ಸ ಟ್ಟು ತಾ ರಾ ಕಾಸರ ಧ್‌ ಸು ಚಪ ಬೂ 2 ನ್‌ 


ತ್ರಾಮಭಿ8-ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಅದೇಚೆಉಪೆದೇಶೇ್ತಶಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ.  ಆತೊಃಮನಿನ್‌ವಸಿಪ್‌ಕ್ವಸಿಪೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಹಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್ಕೈೈ--ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಇದಮೋನ್ವಾದೇಶೇಶಸುದಾತ್ಮಸ್ಥೃತೀಯಾದೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶಾದೇಶ ಬಸುತ್ತಡೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾಹೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಸುಪ್ಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರುಂಧನಾಯಃ-ರಂಧನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧೆನೆಯತಿ. ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚೆಷ್ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಚಿಚ್‌. ಜಿಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್ಮವಣ್ಥೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಬಾವ ಬರು 
ತ್ತಜಿ. ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಚಿಚ” ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೋಪಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಂಧನಿ ಎಂಬ ಜೆಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ವ.ಧೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ (ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಬಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅರುಂಥೆನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫ್ಥೆವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅರುಂಥನಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
ಯ ಉದ್ಯಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಶಿವ ತಮಾ ಆಸಾಮ | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುವೀರಾ ದಾ ದ್ರಾಭೀಯ ಆಯುಃ ಪುತರಂ 
ದಧಾನಾಃ 1೧೧1 


| ಪದಪಾಶಃ | 
ಯೇ: ಉರ್ತಯಚಿ ! ಇಂದ್ರ | ದೇರಗೋಷಾ* | ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ಶಿವೂ. 
ತಿಮಾಃ ! ಅಸಾಮ | 
ತ್ವಾಂ |! ಸ್ತೋಷಾಮ ! ತ್ವಯಾ | ಸು:ವೀರಾಃ | ದ್ರಾಭೀಯೆಃ | ಆಯೆ: | 


ಪ್ರ:ತರೆಂ ! ದಧಾನಾಃ ೫೧೧॥ 
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ಸಾಂಓಿಇಭಾಷ್ಕೃಂ ಗ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ವಯೆಂ ಉದೃಚ್ಯುವರ್ಕೇ ಯಜ್ಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಾ ವರ್ತೆಮಾನಾ ದೇವ- 
ಗೋಪಾ ಶೇವೈಃ ಸಾಲಿತಾಸ್ಕೇ ತನ ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಖಿವದತೈಂತಂ ಪ್ರಿಯಾ ಅತೆ ,ಏನ ಶಿವತೆಮಾ 
ಅಸಾಮ ಅತಿಶಯೇನ ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ಅಭೊಮ್ಮ ಶೇ ವಯೆಂ ಯಜ್ಜಸಮಾಪ್ರ್ಯ್ಯತ್ತೆರಕಾಲಮಹಿ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತೋಷಾಮ ಸ್ತೆವಾಮ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಕೋಭಿನಪುತೆ ವಂತಃ ಸಂಶೋ ದ್ರಾಘೀ- 
ಯೊಟಕಿಶಯೇನ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರೆಶರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟತರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ದೆಧಾನಾ 
ಧಾರಯೆಂತೋ ಭೊಯಾಸ್ಮೆ | ಜೀವಗೋಪಾಃ : ದೇನಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವ. 
ಫೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸಾಮ | ಆಸ ಭುನಿ |! ಉುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ನೇತಿ ನಿದ್ಧ- 
ದ್ಭಾವಾಶ್ಚಿಚ್ಚ ಜೀನ್ನೇತಿ ಇತ್ತ್ವಾಭಾವೇ ಶ್ನಸೊ ೀರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಾಭಾನಃ | ಪಿಶ್ತ್ಯಾಹೇವ 
ತಿಜೊಟಸುದಾತ್ತೆತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ |! ಸ್ತೋಷಾಮ | ಸ್ತಾತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲಗ್ರೆಹಣಾತ್‌ ಲೋಟ್ಯಪಿ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಹಿಶ್ಹ್ಪಾದ್ದುಣಃ | ಸುವೀರಾಃ | ವತ ಚೇತ್ಕು- 
ತ್ತ್ವರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ |! ದ್ರಾಘೀಯೆಃ | ದೀರ್ಫಶಜ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಸ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೫೭ | ದ್ರಾಘಾದೇಶಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಪ್ರತರಂ । ಪ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತರಸ್ಯೆಮು ಚೆ 
ಚ್ಛೈಂದೆಸಿ| ಸಾ. ಸೊ. ೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ನೇಂಮುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಕೆಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಡೆಧಾನಾ: | ದೆಧಾತೇಃ ಶಾನಚೈಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮತ್ತೆಂ |! 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಪ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾನ ನಾವ | ದೇವಗೋಪಾಃ--ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ | ಉಪೈಜಿ..ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ತೇ- ನಿನ್ನ ; ಶಿವತೆಮಾಃ..-ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಸಖಾಯೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಅಸಾಮ-ಇರುನೆನೋ (ಅ ನಾವು)! ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ನ | ೇಷಾಮ.... 
(ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದರೂ) ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವೈಯಾ-.(ಸ್ತು ತನಾದ) ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುನೀರಾಃ . ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಸಂತತಿಗೆಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರಾಘೀಯೆಃ--ದೀರ್ಥವಾದದ್ದೂ | ಪ್ರಶರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛಾಯಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿಡು 
ವಂತಹುದೂ ಆದ | ಆಯಿ--ಅಯುಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾಃ -ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಇರುವೆವು) ! 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟ 
ತಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದದ್ದೂ 
ಉಚ್ಛಾ _ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Protected by the gods, remain, Indra, at the ೧1086 of the sacrifice, your 


most fortunate friends ; We praise you, for we enjoy through you excellent 
offspring and a long and prosperious life, 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಉದ್ಭಚಿ--ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಯೇ ಪ್ರಕರಣಾನುರೋಧೆವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಜೇನಗೋಪಾಃ-ದೇವಾಃ: ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕಾಃ ಯೇಷಾಂ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸುವೆವು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಪೂಣಾರ್ಥ. 


ಸುವೀರಾ:--ಶೋಭಿನರಾಡೆ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ, ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿ ಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವವರು ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಎಂಬ ಫಲಶ್ರುತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ತನು; 


ದ್ರಾಘೀಯೆಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅವಧಿಯುುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ದೇವಗೋಪಾ&8--ದೇನವಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ ಜೇವಗೋಪಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆತೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸರ್ವಹಜಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವೃತ್ವಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಥ”ದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. 
ಉತ್ತಮಪ್ತ ರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಚೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಜ್ತಪ್ಪಾವನಿರುವುದ 
ದ ನಿತ್ಯಂಜುತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮದ ಮಸಿಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದ?ಂದ ಮಸಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಒರುತ್ತದೆ. ಜಾಚ್ಚಸಿನ್ನ- ಪಿಚ್ಚೆಜಾನ್ನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ವುದರಿಂದ ಅಆಟಗೆ ಪಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
:ಶುಪುದಿಜು  ಆದುದರಿ-ದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಹೇೆೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 


ಇ 
ಹೇಳಿರುವುದಂಂದಶೇ ಕಜ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಾ 


ರ್ಯಾ 


ಸ್ತೊ (ಸಾಮ ಪ ಲ್‌ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಯೆಃ ಮನಕೆ, ಅವರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ. 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಿನ 
ಜಾ ವ್ರದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಸಿಹಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತೆ, ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಸ್ತೋಷಾಮ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತಿಐಂತದ ಸರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಾ8--ತೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸುವೀರಾಃ ವೀರವೀರ್ಯಾಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ರಾಫೀಯೆಃ- ದೀರ್ಫೆಶಬ್ತದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚೆನಡೆಭ- 
ಜ್ಯೋಸೆಸದ್ಯೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುಸ್‌ ಇದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿ ರೋರು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರಾಫೆ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ 
ವಾದರೆ ದ್ರಾಥೀಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತರಂ- ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಇರುವಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಗತಪ್ರಕರ್ಷ್ನವು ತೋರುತ್ತಿರುನಾಗ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆಶರಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಾಃ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಃ8 ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ `ಹ್ರೆಸ್ಟ ಜಸ್ತೃ. ದಧಾನ 


ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pr 


ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾ:ಯಭಾಷ್ಕಂ॥| 


ಮಾನ ಇತಿ ಏಕಾದೆಶರ್ಚಂ ಚುತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಷಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಾನವನ್ಯೇಶಾದೆಕ್ಯಸ್ತಿ- 
ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ: ಸಸ್ತೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಸವ್ಯ ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ' ಮಾ 
ನೊಟಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಿಾ ನವಮಿಾ ಚೇತಿ! ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರ್ಕು ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಏಳು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ಸವ್ಯನು ಖುಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾ ನೋಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಸಷ್ಟ ಸ್ಟನೊ ಚೇತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾ ಯುದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ ನೋ 
ಆಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ನಿ. ೬-೪) 
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ಸೂಕ್ತ ೫೪ 


ಮಂಡಲ. ಗಿ. ನಾಕ J ಸೂಕ್ತ ಸಿಳ 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ } nls ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ' ! ವರ್ಗ--೧ಪ೭, ಗಿ ! 


ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಯ್ಕೆ ೧೧1 


ರ ಕಿ ೧೦ ಜಗತಿ] ೬, ಲೃ ೯, ೧೧ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | 


ಮಾನೋ ಆಸಿ ನ, ವನ್ನು ತ್ರೆ ೦೫ಸಿ ನಹಿ ತೇ ಅನ್ರಃ ; ಶವಸಃ ಪರಿ (ಣಶೇ | 


ವ 


ಅಕ ಕ್ರಂದಯೋ ನದ್ಯೋ& | ಕೋರುವದ್ವನಾ ಕಥಾ ನ ಕ್ಷೋಣೀರ್ಥಿಯ.- 
ಸಾ ಸಮಾರತ ॥೧॥ 


| | ` 
ನಾ: ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಮಘಂವನ್‌ : ಪೃತ್ತ್‌ಸು! ಅಂಹಸಿ! ನಹಿ! ತೇ! ಅನ್ತಃ' 


|| 
8 | 


| 1. |! | R 
ಆತ್ರಂದಯ:! ನದ್ಯಃ: ರೋರುವತ್‌ |! ನನಾ: ಕಥಾ! ನ ! ಕೋಣೇ 


ಭಿಯಸಾ |! ಸಂ! ಆರತ ೬೧1 


1) ತೆ 9% 
| ಸಾಯಿಜಭಾ ತ್ಯಾ 11 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನೇಂ5ಹಸಿ ಪಾಪೇ ಸೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು 
ಸಾಸಫಲಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಶೈಪ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕೇ 
ತವ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋಂವಸಾನಂ ಪರೀಣಶೇ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಹಿ ಶಕ್ಯತೇ | ಸರ್ವೋಜಃಹಿ ಜ- 
ನಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತೈಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಕೋರುವತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನದ್ಯೋಃ ನದೀರ್ವನಾ ತತ್ಸೈೆಂಬಂಧೀನ್ಯುದಕಾನಿ ಚಾಕ್ರಂದಯೆಟ್ನಿ! 
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ಸ ಹ್‌ ಸರಾ ಲ್ಲ ತ್ಸ ಳಾ ತ್‌ ಪ ರ್ತ ಪ ಆ 


ಶಬ್ದಯಿಸಿ : ಶೋಣೀಃ ಕ್ಷೋಣ್ಯಃ | ಜಟ ಪೃೈಥಿನೀನಾಮ | ತಡುಪೆಲಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ರೆಯೋ ಲೋಕಾ 
ಭಿಯೆ.ಸಾ ತ್ವದ್ಧಯೇನ ಕಥಾ ಕಥಂ ನ ಸಮಾರತ | ನ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ |! ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮವಲೋಕ್ಕ್ಯ 
ತ್ರಯೋಸಪಿ ಲೋಕಾ ಬಿಭ್ಯತೀತಿ ಭಾವಃ! ಪೃತ್ಲು ಚಾ ಮಾಂಸ್ಪೈಶ್ಸೂನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ! 
ಪಾ. ೩-೧-೬೩-೧ ' ಇತಿ ಪೈತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪೈವ್ಭಾವಃ | ಪೆರೀಣಿಶೇ ! ನಶತಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಕ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತಣೈ ಶೇನಿತಿ ಫೇನ್ನ ತ್ಯಯಃ | ನಜ mK : ಫಿಪಾತೆಸ್ಮ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಯ ದೀ. 
ರ್ಫತ್ವಂ | ನದ್ಯ:! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ರೋರುವತ್‌ |! ರು ಶಚ್ಚೇ! ಯಜ್ಞುಗಂತಾಲ್ಲಟಃ 
ಶತ್ಸೆ : ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಣುತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲುಹಾಭಾವ ಉವಜಾದೇಶಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುರಿತಿ ನುಮ್ಪ ತಿಷೇಧಃ |! ಅಭ್ಚಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ! ಕಥಾ | ಥಾ 
ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದೆಸೀತಿ 80 ಶಬ್ದಾತ್ರೈಕಾರವ:ನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ : ಶಸ್ತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಕಿಮ: ಕಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೩1 ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ಆರತ | ಯ ಗತೌ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಂ ಛಾಂದೆಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗನೋ 
ವದಿಶ 

ಶಿ 


ಲ ಟು 


ಪೃತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಮಘವನ್‌ಧೆನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಹಸಿ. (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ) ಈ ಪಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ! ಪೈತ್ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ನ | ಮಾ (ಪ್ರೆ. 
ಕ್ಷ ಸ್ಸೀಳ)--ಬಲಾತ್ಮರಿಸಬೇಡ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | "ವಸೂ. _ ಬಲದ | ಅಂತೆ: ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಪರೀಣಶೇ _ಮೀರಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಹಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. | (ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು) 
ಕೋರುವತ್‌ ಎ ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ನದ್ಯೆಃ--ನದಿಗಳನ್ನೂ | ವನಾ ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರೆಂದಯಃ--ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ಲೋಣೀಃ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ಭಿಯೆಸಾ- ನಿನ್ನ 
ಭಯದಿಂದ | ಕೆಥಾ- ಹೇಗೆತಾನೇ |! ನ ಸಮಾರತ. _ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ? 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯದಲ್ಲೂ, ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ 
ಪ್ಯೂಯು ದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಾತ್ವ ರಿಸಬೇಡ. ಏತಕ್ಕೆ ದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಇಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು "ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ದು ಹು ನೀನೂ ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಭಯಸಡುವುದಿಲ್ಲ? 


Engish Transation- 


O Magbaven, do not throw us into this iniquity into these sinful con- 
111005, for the limit of your strength cannot be measured you are shouting in 
the heavens and making the waters of the rivers roar; why shall not the earth 
be filled with terror ? 
39 
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ಗ 


ೃ1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ್ಲ್ಠ 


ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. -ಕೆಂಚಿತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮರೂಪೆಂಸ್ರಾಣಸಂಕಟಿಪೈೆಸೆಂಗೆಮುದ್ದಿಶೈ ವಚೆ- 
ನಮಿಪೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯೆ 1 ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಭಿತ್ರಾ ಸೆಗೆರ್ಜನೇನ ತಥಾ ಲೋಕಾಂತ್ಚ ಭಯೆಹೇತುತ್ತಾತ್ಸ- 
ಮಾಸೆಯೆತಾ ಮಹತಾ ಮೇಘಜಲವರ್ಷಣೇನ ತೆಜ್ಜಾತಾ ನದೀರ್ಮಹದೆಶಬ್ದಯೆತ್‌ ತೇನ ಚೆ ಸ್ವಬಲಮನೆಂ- 
ತಮಿತ್ಯಾವಿರಭಾವಯೆತ್‌ ಸೋಸಿ ಒನ್ಫಾರುಣ ಪ್ರೆಸೆಂಗೇ9ಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಾಜಿಸಂಕಜಸ್ಯ ನಿನಾರಕೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ 
ಭಾಗವತಂ / ಯುದ್ಧ ಭಯವು ಜಟ! ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸವ್ಯನು ಹೇಳುವ ವಚೆನನಿನು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಡಾಗ ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಭೆಯಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಹಾ ಶಬದಿಂದಲೂ ಗುಡುಗು 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೃಷ್ಠಿ ಬ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಮ ನದಿಯು ಮಹಾ 
ರಭಸವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಫಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೆವ್ಯನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಶಾಸಬೈೈಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಭಾಗವತ ಪುರಂಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ಲೆತ್ತು__ಪಾಪಫಲಭೂತವಾದ ಯುದ ದಲ್ಲಿಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸೇನಾನಾಚಕನಾದ ಸೃತನಸ 
ಲ ಛು ದ್‌ 4 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃ ದ್ಸಾ ವ ಬಂದು ಪೃ ತ್ಸು ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸರೀಣಶೇ-ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ರುಂ ; ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ನಕನಾದ ನೌ” ಧಾತುವಿಗೆ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ನದ್ಯಃ ಇದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ವನಾ--.ಜಲಾರ್ಥಕವಾದ ನನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೊಂತವಾಗಿದ್ದು ನದೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲ 
ಎಂದರ್ಥಕೊಡುತ್ತಿದೆ. 


ತೋಣೀ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭೂನಿಯೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಭೂನ್ಯ್ಯಪಲಕ್ಷಿತವಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪೃತ್ಸು-- ಪೃತನಾಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ ಪ್ರತ" ಸ್ಥೂನಾಮುಸ 
ಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಅನೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಲತ್ಸು 
ಎಂದು ರೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ಪರೀಣಿಶೇ-ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇರ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಫ್ರೈ ಶಾ ಢರ್ಥೇ ತನೈ ಕೇನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ SA ಶೇ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೬೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ನದ್ಯಃ -ನವೀ ಶಬ್ದ, ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೊಚ್ಛಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫನಿಷೇಥ.. ಯಣಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಸಿ. 
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- ಜಃ ರಾ ಉದ್ದ 


ರೋರುವತ್‌__ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಯೆಣಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಸನಾಪ್ಯಂತಾಧಾತವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವಾದ ರೋರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಹ್ಯಾ. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಯಜ್‌ಲುಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪಿಗೆ ಆದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಮಹಿಶ್‌ ಸೂತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಶತೃ ಜತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋರು- ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಅಚಿಕ್ನು 
ಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೋರುವಶ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪವಾದರೆ ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಥಾ--ಕಿಮ" ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತಾಚಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋನಿಭಕ್ಕಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಕಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಆರತ ಖೇ ಗತೌ ಧಾತು. ಮ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ ಲಜ್‌ 
ಲಔ ಎಂಒಂದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಾಜೀಶ.  ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯ:ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಆಡಜಾದೀನಾಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆಭಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀವತೇ ಶೃಣ್ವಂತಮಿಂದ್ರೆಂ 'ಮಹಯ 
ನ್ನಭಿ ಷುಹಿ | 

ಯೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವೆಸಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವಾ ವೃಷ- 
ಭೋ ನ್ರೃಂಜತೇ ॥ ೨1 
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॥ ಪದಪಾಳೆಃ 1 


| | | F | 
ಅರ್ಚ |! ಶಕ್ರಾಯ ! ಶಾಕಿನೇ । ಶಚಿೀಆವತೇ | ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಇಂದ,ಂ | ಮಹ- 


I 
ಅ 
ಸ್‌ 


| 
ಯನ್‌ |! ಅಭಿ | ಸ್ತುದಓ ! 
ಯಃ | ಧೃಷ್ಟುನಾ ; ಶವಸಾ |!ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ನೃಷಾ  ವೃಷತತ್ವಾ 


ಹೇ ಅಧ್ವಯೋ ಶಾಕಿನೇ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಶಜೀವತೇ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವತೇ ಶಕ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಯಾ. 
ರ್ಚೆ | ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೂಜಯೆ: ! ಕಿಂಚೆ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಣಂತೆಂ ಸನಿಾಜೀನೇಯೆಂ ಸ್ತು ತಿರಿತಿ 
ಜಾನಂತಂ ತಮಿ:ಂದ್ರೆಂ ಮಹರ್ಯ ಪೂಜಯುನ್ನಭಿಷ್ಟುಹಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನೋಭೇ ಕೋಸಿ 'ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯ 
ನ್ರೈಂಜಶೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯೆತಿ : ಯಂಜತಿಃ: ಪ್ರಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ 1 ಥಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊ ವೃಷತ್ವಾ ವೃಷತ್ವೇನಾನೇನೈವ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ವೇನ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ' ಅರ್ಚೆ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ತರ! ದ್ರ.ಚೋತತಸ್ತಿಬ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ ಶಾಕಿನೇ ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕಃ | ಶಕ್ಲೈೈಶಳ್ತಾ ' ಭಾವೇ 
ಘ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ: | ತ್ರಿಯಾಗ್ರಹಐಂ ತರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಸ*ರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಜ್ಞೆ- 
ತುರ್ಥೀ | ಅಭಿ ಪ್ಟುಹಿ | ಸ್ತೌಶೇರದಾದಿತ್ಟಾಚೆ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪೆಸೆರ್ಗಾಶ್ಸುನೋಶೀತಿ ಷತ್ತೆಂ ! ಷ್ಟುನಾ 
ಸ್ಟುರಿತಿ ಸ್ಟುತ್ತಂ ! ವೃಷತ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭತ್ತೇರಾಕಾರಃ : ನೃಂಜತೇ , ಯೆಜಿ ಭೈಜೀ 
ಭರ್ಜನೆ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ" ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ 


A 
| ಸ್ರತಿನದಾರ್ತ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ಯೆರ್ಯುವೇ) ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ರಿವಂತಥೂ | ಶಚೀವಶೇ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ , ಅರ್ಚ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸು | ಶೃಣ್ಛಿಂತಂ-( ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ; ಮಹೆರ್ಯ--ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. । ಯೇ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೃಷ್ಟಾ (ತತ್ರ ಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ | ಶವಸಾ. ಬಲದಿಂದ | ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನ್ಯೃಂಜತೇಅಶ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ನೋ | (ಸಲ ಇಂದ್ರನು) 

ವೃಷಾ-_(ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು | ವ ೈಷೆತ್ವಾ--ಈ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ವೃಷಭ: 
(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳ ದಾತನು. (ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು) 
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ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೊಜೆಯನ್ಸರ್ಪಿಸು. ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ವಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


English Translation. 


lore the wise and powerful Indra: udurins the listening Indra, praise 
him who adorns both heuven and earth by his ‘rreses‘ib'e might, he is the 
sendrr of showers. and by his bounty ೫8 ೫೬ our desires. 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾದ ಶಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಾಕ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಶಾಕೀ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶೃಣ್ವಂತಂ--ಇದು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ಸ್ತೋತ್ರನನು 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಭಿ ಷ್ಟು ಹಿ. ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ--ಎರಡಾಡ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿನಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದೆಶ್ವಬ್ದದ ) 
ದಿಂದಲೇ ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಉಭೆಶಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೃಷ್ಟಾ ರ್ಥ 


ತ್ತಿದ ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. 


ಜಿ 
3 
¢ 
ತ್ತೆ 
Pa 
ತ 
₹ 
ಗಿ 
ಇಸ 
t 
೩3 
Fas 
3 
Po 
(ಜಿ 
[A 


ನ್ಯೃಂಜತೇನಿತೆರಾಂ ಪ್ರೆಸಾಧಯತಿ ' ಜು 
ಗಿನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕೆ ಆಲಂಕಾ 


ವಾ ಹ್ತ ಸ ಬ್ರ 
ಆದಕ್ಕೆ ಖಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೬೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ( ಸ್ಪ್ರವತಾಣವಾಗಿದೆ 

Si ವೃಷ್ಟಿ ಯನ ನ್ದು ಸುರಿಸುವವನು. 

ವೃಷತ್ಟಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

ಹಚ ಸಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೊಸವಾಪನ ಉಪ 


ಅರ್ಚೆ _ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 
ಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. *ರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಶಪ್‌ ವಏಿಕರಣ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅರ್ಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾಶ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೈೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬಂದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿ8 ಶಾಕಃ ಶಕ್ಷ್ಯ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿಂತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಕಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಶಕ್ತಿಯು ಇವ 
ನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥವಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಕಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ, 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ. _ಸ್ಟುಇಗೆ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರ ಸಂಬಂಧ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಣುನಾ ಜ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಕ್ಷಿಪೇಃ ಕ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡೆ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರ ಆದೇಶ. ವೃಷತ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಕೃಇ್ಹತೇ--ಹುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ವ್ಯತೃ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಂಜತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕಸುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ವಿಕ 


ರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಕಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿಜಾಪಾಃ। 1 

ಆರ್ಚಾ ದಿನೇ ಬೈಹತೇ ಶೂಸ್ಯಂ ೧ ವಚಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಧೃಷತೋ 
ಧೃಷನ್ಮನಃ | | 

ಬೃಹಚ್ಛ ವಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ 


ಬೋಹಿಷಃ ॥೩॥ 


' ಪದಪಾಠಃ | 


| I | | 
ಅರ್ಜ । ದಿವೇ | ಬೃಹತೇ | ಶೂಷ್ಯಂ | ವಚಃ | ಸ್ವೇತತ್ರಂ! ಯಸ್ಯ ! ಧೃಷತಃ | 


ಧೃಷತ್‌ |! ಮನಃ! 

T 
ಬೃಹತ್‌sಶ್ರವಾಕ! ಅಸುರಃ! ಬರ್ಹಣಾ | ಕೃತಃ ! ಪುರಃ । ಹರೀಭ್ಯಾಂ ! ವೈಷಭಃ 
Ke ಬ 

ರಥ! ಹಿ! ಸಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾ 


| 


eft 


ಹೇಸ್ತೋತೆಃ ದಿನೇ ದೀಸ್ತಾಯ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷ್ಯಂ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ತತ್ರ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ರ್ಚ ' ಉಚ್ಚಾರಯೆ ' ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರ- 
ಸ್ಯ ಧೃಷತಃ ಶತ್ರೊನ್ಹರ್ಷಯೆತಃ ಸ್ವೆಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಭೂತಬಲವನ್ಮೆನೋ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಷಃ 
ಸೆಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಚೆ )ವಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ. ತದ್ವಾನ್‌ ' ರೋ ಮಶ್ರೆರ್ಥೀಯೆಃ ' ಆಥೆನಾ ' ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಶೇನ ಜಾ- 
ಪೋ ಲಸ್ರ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ ' ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೫.೨ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ : ತಾನ್ರಾಕಿ ದದಾಶೀತ್ಯ- 
ಸುರಃ . ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಯಿತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ಕೃೃತಃ ಪೂಜಿತಃ ವೃಷಭಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ  ಶೂಷ್ಯಂ ' ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ ! ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂ- 
ದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ ಂತ ಇತಿ ಯತೋೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಾಭಾವೇ ಕಿತ್ಸೈರಿತಂ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ತ್ವಂ | 
ಧೃಷತಃ | ಇಸಿದೃಷಾ ಸಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ , ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ ಲತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭತ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವೆಂ ' ಬೃಹ- 
ಚ್ಚ ವಿವಾ: ಬೃಹಚ್ಛೆ ವೋ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಅಸುರಃ | ಅಸು 
ಜ್ಷೇಪೆಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಪ್ಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆವಾತ್ರತ್ವಂ | ಬರ್ಹಣಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪುರಃ! ಪೂರ್ವಾಥರೇಶ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆ ತೃಯಾಂತೋದಾತ್ರ:ಃ ॥ 
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ಇತ. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದಿವೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಬೃಹತೇ--ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶೂಷ್ಯಂ. _ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ | ವಚಃ-(ಸ್ತೋತ್ರರೂ ಪವಾಡ) ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--(ಅರ್ಪಿಸು.) ಪಠಿಸು. | 
ಧೃೃಷತಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಭೀತನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪೆಕ್ಷತ್ರಂ-- 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸು | ಧೃಷತ”--(ಎಕಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ | ಹಿ ಷ&-- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು , ಬೃಹಚ್ಚ್ರ ನಾ: ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. | ಅಸುರಃ--ಮಳೆಯನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನು. ' ಬರ್ಹಣಾಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನು. 1 ರಥ&--(ಈಕಡೆ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು. 
(ನಮ್ಮಕಣೆ ಬರತಕ್ಕವನು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಶ್ರ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಸಡಿಸಿ ತಾನು ನಿರ್ಭೀತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸು ವಿಕಾಗ್ರ 
ಬುದಿ ಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿಜಿಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನು. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವನು. 


English Translation. 

Offer pleasant laudations to the great and illustrious Indra, who 1s the 
victor of enemies aud is firm-minded by his own strength. He, of great renown 
is 006166 by his. horses, the showerer of bounties and impetuous, drives 
away the Asuras and enemies. 

ದಿವೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಿದೆ. ಇದು ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಶೇ 


ಶೂಷ್ಯಮ*-_ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಶೂಷ್ಯ 
ವೆನಿಸುವುದು. 

ಅಸುರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ಅಸು8 ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ 
ತೆದ್ವಾನ"' ಅಸುರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಗರೆ ವಿಶೇಷ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೇ ನೀರೂ ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೫-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಅಂತಹ ನೀರನ್ನು ರಾತಿ ದದಾತಿ ಅಂದರೆ ವೃತ್ರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಗಾಗ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಸುವವನು (ಇಂದ್ರಿ. 

ಬರ್ಹಹಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನು, 

ವೃಷಭ: ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಠಿಯಂತೆ ಕರುಣಿಸುವವನು. 


ರಥಃ--ರಂಹಣಶೀಲ: ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಿವೇ--ದಿಎ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧- 
೧೭೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಶೂಷ್ಯಂ-- ಶೂಷೇ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ ತೆತ್ರೆ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಯಉಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಸೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಆಕಾರಲೋಪೆ. ಶೂಷ್ಯ 
ಆಃ "ಪಾ ಎಡಿ ಕಿ 4 3 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯತೋ ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು 


ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಕೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯೂಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತನೆ. 


ಧೃಷತಃ ಇಕಿ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಬೈೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ. ಆಯದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ 
ಪಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಜಠಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧೈಷತ್‌ ಶಜ್ಣ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷೆಷ್ಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಚ್ಚೈವಾ8- ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಬೃಹೆಚ್ಛ್ಛವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಃ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ-- ಸುಸಾಂಸುಲಕ್‌...- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಃ ಪೂರ್ವಾಥರಾವರಾಣಾಂ---(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಸ್‌ ಎಂತಾಗೆತ್ತಡೆ. 
ಶುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತ$ ॥ 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೈಹತಃ ಸಾನು ಕೋಪಯೊಳ್ಳವ ತ್ಮನಾ ಧೃಷತಾ ಶಂಬರಂ 
ರ್ಯಾ 
ಯಿನೋವ ತ್ರಂದಿನೋ ಮಂದಿನಾ ಧೃಷಚ್ಛ ತಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಮಶನಿಂ 


ಪೃತನ್ಯಸಿ | $i 
40 
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ಕ ಪದಪಾಠಃ | 


ತ್ವಂ! ದಿನ! ಬೃಹಕಃ | ಸಾನು | ಕೋಪಯಃ | ಅನ | ತ್ಮನಾ | ಧ್ರಷತಾ।! 
ಶಂಬರಂ | ಭಿನತ್‌ | 
| 

ಯತ್‌ | ಮಾಯಿನಃ | ಪ್ರಂದಿನಃ | ಮಂದಿನಾ | ಧ್ರಷತ್‌ | ತಿಶಾಂ | ಗಭಸ್ತಿಂ | 

ಅಶನಿಂ | ಪೃತನ್ಯಸಿ HM YN 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ರಂ ಬೃಹತೋ ಮರುತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಮುಪರಿಪ್ರ- 
ದೇಶಂ ಕೋಪಯೆಃ | ಅಕಂಪೆಯಃ | ಧೃಷೆತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತ್ರಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಶಂ- 
ಬರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀಃ !ಯೆದೈದಾ ವ್ರಂದಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತುಂ ಮೃದು- 
ಭಾವಂ ಪ್ರಾರ್ಪ್ರಾ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಂಡಂ ಸಮೂಹ: | ಅಸುರಸಮೂಹವತಃ | ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿ- 
ನೊಆಸುರಾನ್ಮಂದಿನಾ ಹೃಷ್ಟೇನ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷತಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ 
ಶಿತಾಂ ತೀಕ್ಷೀಕೃತಾಂ ಗಭಸ್ತಿಂ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ- 
ಮಶನಿಂ ವಜ್ರಂ ಪೃತನ್ಯಸಿ |ತಾನಸುರಾಾ ಜೇತುಂ ಪೃತನಾರೂಪೇಣೇಜ್ಛೆ ಸಿ! ತಾನ್ರೃತಿ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದಾನೀಂ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ ಸಾನು ಕೋಸೆಯೆ ಇತಿ ಪೊರ್ಬೇಣಾನ್ಪಯೆಃ !! ಕೋಪೆಯಃ | ಕುಪ ಕೋಪೇ | 
ಣ್ಯಂಶಾಲ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ : ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ 5 ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪಃ | ಧೃಷತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶಿತಾಂ। 
ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೧ | ಇತೀಕಾರಾದೇಶ: ! 
ಪೃತನ್ಯಸಿ | ಪೃತನಾಶಬ್ಪಾತ್ನುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರಸೈತನಸ್ಕೇಂತೈಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರ: || 
“ 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತಾ- (ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಆಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ (ನೀನೇ) | ಶಂಬರಂ- ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಅವಾಭಿನತ್‌-- ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವುಂದಿನ8... (ತಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಥವಾ ಸಮೂಹದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ : ಮಾಯಿನಃ_ - ಮೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಮಂದಿನಾ-- ಹರಿ 
ಶವಾದದ್ದೂ ; ಧೃಷತ್‌ (ಧೃಷತಾ)- (ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ) ದೃಢನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(ನೀನು) ! ಶಿತಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದದ್ದೂ | ಗೆಭೆಸ್ತಿಂ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ ಅಥವಾ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೂ ಆದ | ಅಶನಿಂ. _ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸೃತನ್ಯಸಿ-- (ಆ ಅಸುರರ ಮೇಕೆ) ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆಡೆ 


ಯೋ, (ಆಗ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಬೃಹತ॥-- ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸಾನು- ಶಿಖರ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ! ಕೋಪೆಯೆಃ- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೆನನ್ನು ಫ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೊೋ ಆಗಆ ಮಾಯಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃಷ್ಟವಾದ ಮಸ್ತು ದೃಢನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀಕ್ಷಣವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪೈವಾದದ್ದೂ ಸ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಆ ಅಸುರರ ಮೇಕೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆದೆ. ಆ ರಭಸದಿಂದ ನೀನೆ: 
ಆತಿ ನಭ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


English Translation: 


You bave shaken the suinmit of the spacious heavens ; vou have your- 
self killed Sambara by your foe-destroying might ; you have hurled with exul 
ting and determined mind the sharp and bright-eyed thunderbolt against the 
assembled Asuras. 


ವಿಶೇಸ್‌ ನಿಷಯೆಗಳು 


ಇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಆನೇಕೆಮಾಯಾವೃಸುಚರಯುಕ್ತೆ: ಶಂಬರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ಯಾಜಗಾಮ | ತದಾ ಹಸ್ತೆಗ್ರಹಣೋಚಿತಂ ಶೀಘ್ಷ್ನಂ ವಜ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜಾತಹರ್ಷ 
ಇಂದ್ರೋ ೈೈರ್ಯಯುಕ್ತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶಂಬರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ತಂ ಜಘಾನ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮ- 
ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಮ್ಯಲೋಕೊಲಪಿ ಇಂದ್ರಭಿಯಸಾ ಚೆಕಂಪ ಇತಿ, ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ದುಸ್ಟೋಪಾಯಚತು 
ರರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಅನುಚರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಂಬರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಥೈರ್ಯೋತ್ಸಾ Ba ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೆರಿತ 
ವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು. 


ದಿವಃ ಸಾನು-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಸಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ಮನಾ-- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೊಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶೆಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನೆಂಬವನು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ರಾಕ್ಷಸ. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೊಂದತೆಂದು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳಿವೆ. 


ವ್ರಂದಿನಃ--ಇದು ಮಾಯಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಪಟ 
ದಿಂದ ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಅಸುರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವರು. 


ಮಂದಿನಾ-- ಹೃಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಡಾ 


ಧೃಷತಾ-_ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತಹೆ ನಿಷ್ಮುರಸ್ತ್ರಭಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. (ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೊಗಳುವ ಪ್ರಕರಣವಿದೆ) 


ಗಭೆಸ್ತಿಂ--ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಭೆಸ್ತಿ: ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ ತದ್ಪತೀಂ। ಇಂದ್ರನ ಕೈ 
ಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳುದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧೆ. 

ಪೃತನ್ಯಸಿ--ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಪೃತನಾಶಬ್ದಕ್ಕುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಸೈನ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೋಪೆಯೆಃ._ಕುಪ ಕೋಪೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊ 
ಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಕೋಪಯೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇತಸಿ ಎಂ 
ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಆತ್ಮನಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ಡೀರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ - ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಥ_- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂಶರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ರಂದಿನೆ8- ವೃಂದ ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವೃಂದೀ. ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷಶ್‌ ಈಧೃಷಾ ಪ್ರೂಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಥೈಷತ್‌ ಎಂದು ರ ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಎಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿತಾಮ್‌. ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಜಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಶತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ಲ್ಪವಾಗಿ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯೆತೆಷ್ಟ್ರಾಪ್‌ ಎಂಬುದರೀದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೃತನ್ಯಸಿ- ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯ ತಿ. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಪೃತನರ್ನಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆವ್ಯಥ್ಜರಪೈತನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪೃತನ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ನಂಬಂ 


ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಯಕಾರೋಶ್ಮರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ನಿಯದ್ವ ಖಾಸಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಚಿದ್‌ ವ್ರಂದಿನೋ ರೋ 


ರುವದನಾ ; 
ಪ್ರಾಚನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಕಾ ಚಿತ್ತ ; ಇವಃ ಕಸ್ಪ್ವ್ವಾ 
ಪರಿ 1೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ! ಯತ್‌ | ವ್ರಣತ್ರಿ! ಶ್ವಸನಸ್ಯ ! ಮೂರ್ಧನಿ | ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ ! ಪ್ರಂದಿನ: | 
| 


ಜ್‌ | ವನಾ | 
ನ 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ | ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾತವತಾ | ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಚಿತ್‌ | ಕೃಣವ!! 


ಘಃ | ತ್ವಾ ಸರಿ | ೫ 
& | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರೋರುವತ್‌ ಮೇಫಘೈರತ್ಯರ್ಥೆಂ ಶಬ್ದರ್ಯ ಶ್ವ ್ವಸನಸ್ಯ !ಅಂತರಿಕ್ಸೆ € ಶ್ವಸಿಕೀತಿ 
ಶ್ವಸನೋ ವಾಯುಃ | ಶಸ್ತ್ರ ವ್ರಂದಿನಃ ಸ್ವಕಿರಣೈರಾಮ್ರಫಲಾದೀನ್ಮೈ ದುಭಾವಂ ಪ್ರಾ ಪೆಯೆತ: ಶುಷ್ಥಸ್ಯೆ 
ಚಿತ್‌ ರಸಾನಾಂ ಶೋಷಯತುರಾದಿತೈಸ್ಕಾಪಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿಪ್ಪೆ ದೇಶೇ ವನಾ ವನಾನ್ಯುಪಕಾಶಿ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿವೃಣಕ್ಷಿ ಅವರ್ಜಯೆಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಸೀತೃ್ಯರ್ಥಃ | : ವಾಯುನಾ ಸೊರ್ಯೆ8ರಣೈಶ್ಥ 
ವೃಷ್ಣ್ಟಾ ಅಸೆ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೋಪರಿ Ss ಪ್ಯಂತೇ | ತದೇವಾವಸ್ಥಾಪೆನಮಿಂದ್ರೆಃ ಕರೋತೀತ್ಯುಸೆಜೆ- 
ರ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತ್ರಾ | ಅಸರಾಜ್ಮುಖೇನೇತ್ಯರ್ಥ: | ಬರ್ಹಹಾವತಾ | ನಿಬರ್ಹಯೆ- 
ತೀತಿ ವಭಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದ್ಬರ್ಹಣಾ ಕತ್ತೊ ಣಾಂ ಹಿಂಸಾ | ತದ್ವತಾ | ಏವಂಭೂಶೇನೆ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆ- 
ಸ್ಹ್ವೃಂ ಯದೃಸ್ಮಾದದ್ಯಾಚಿದದ್ಯಾನಿ ಕೃೈಣವಃ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಫ್ಕೋಸೆರಿ ಭಾರ್ಮಾ ರಸಾನೆ 
ವಸ್ಥಾಪಯೆಸಿ ವರ್ಷಾಸು ಚೆ ವರ್ಷಯೆಸೀತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇತತ್ಕುರುಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಾಣಾತ್ತಾ ಷ ತ್ವಾಂ 
ಪೆರ್ಯಖೆರಿ ಕೋ ವರ್ಶತೇ ನ ಕೊಃಪೀತೃರ್ಥ: ಅತಸ್ತಮೇವ ಸರ್ವಾಧಿಕ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ವೃಣಕ್ಷಿ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ರೌಧಾಧಿಕಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿಶ್ವಾದನುದಾಶ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೇಯೋ- 
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ಗಾಪನಿಘಾಶಃ | ಪ್ರಾಜೀನೇನ | ಪ್ರೆಪೂರ್ನಾಪೆಂಚತೇರ್ಜುಶ್ಚಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರೀ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪ: | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ $ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಆಚೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಖಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ಪಾತ್ತದಾದೇಶಸ್ಕ್ಯೋಪದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ನೇಕಾರ ಉದಾತೆಃ। ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕೈಣವಃ | ಸೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ- 
ಶ್ಲ | ಇದಿತ್ತಾನ್ಸುಮ್‌ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಧಿನ್ವಿ ಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಳ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಕಾರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಾವೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಕ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲ ಘೂಷಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇ.- 
ಶೌ! ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ತರಃ ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂಪೆತೇಮೃ ೯ ದೊಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯೆಚ್ಛೈಸೆನಸ್ಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ನಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚ ಶೋಷಯಿತೊ ರೋರೂಯ 
ಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ | ನಿರು ೫.೧೬ | ಇತಿ | ಧನಾನೀತಿ ಪೆಕ್ಸೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧನಾ- 
ನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ರೋರುವತ್‌. (ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ವಸ- 
ನಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು | ವ್ರಂದಡಿನಃ--(ಫಲಗಳನ್ನು) ಪಕ್ರಮಾಡಿಸುವವನೂ | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ರಸಗ 
ಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ | ಮೂರ್ಧನಿ. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ | ವನಾ-ನೀರುಗಳನ್ನು | ಯತ್‌... 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ( ಯಾವಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ನಿ ವೃಣಕ್ಷಿ-ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ) | ಪ್ರಾಜೇನೇನ-- ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ (ಸ್ಟಿರವಾದ) ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬರ್ಹಣಾವತಶಾ--ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದೆ | ಅದ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ! ಸೈಣವಃ--(ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ 
(ಆ ಕಾರಣದಿಂಥ) | ತ್ರಾ ಪರಿ-ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ | ಕ8--ಯಾವನು (ಇದ್ದಾನೆ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವಾಯುವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೂ; ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡಿಸುವವನೂ. ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೂ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನಪ್ರಕರ್ಷಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಅದ ಮನ 


ಸ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಲಿನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರು? 


English Translation. 


Loud-shouting (Indra) you have poured the rain upon the wind and on 
the head of the maturing and absorbing (sun). Who is above you in the work 


that you, endowed with a mind, unaltered and bent upon destroying enemies 
have done to-day ” 
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॥ ನಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಅಪ್‌ಶೋಷೆಣರೂಸಸ್ಕಾಸೆ:ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಹನಾಮಕಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ತೆದುಪೆರಿ ಮೇಘೋದಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಬಿಭೇದೇತಿ ಯಷಿವಚೆನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ | 
ತಥೈವ ತೆನ್ಮೂರ್ಧಚ್ಛೇದನೆಂ | ಅಧುನಾಪಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ತೆತ್ವರ್ತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಏವಂ ಸೆತಿ 
ಹಫೋಸ್ತಿ ನಾಮ ಇಂದ್ರಾದವಿ ಗರೀಯಾನ್‌ ? ನ ಕೋತಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ಹೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಣಗಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪಃ ಶುಷ್ಣಾ 
ಸುರನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮೇಘದಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಖುಷಿವಚನವಿರುವುದು. ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರಿ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾವನು ಶಾನೇ 
ಇರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೋರುವತ್‌--ಮೇಘೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನು. 


ಶ್ವಸನಸ್ಯ--ಆಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶೃಸನಃ ವಾಯುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವವನು ಎಂದಕೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಯುಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿಜಿ. 


ವ್ರಂದಿನೂ, ಶುಷ್ಣುಸ್ಫ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಮಾವಿನಹೆಣ್ಣೇ ಮೊದಲಾದ ಕಠಿನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವವರು. ಹಾಗೂ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಸ್ತ ರಸಗಳನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವವನು. ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಬಿಸಿಲುಕಾಲಪಲ್ಲಿ ಭೂಗತವಾದ ಸಕಲರಸವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ ಹೀರಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದನ್ನಿ 
ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃಣಕ್ರಿ-ಆವರ್ಜಯೆಸಿ | ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿಥಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಆವಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದೆಂದೃ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಣಾವಕಾ- ಬರ್ಹಣಾಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಣಾವಶಾ ಎಂದರೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. 


ಕೃಣವಃ _ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಇಷ್ಟು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ರಂದಿನಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ- ಈ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವ್ರಂದೀ 
ವ್ರಂದೆತೇಮನ್ಯ ದೂಭಾವಕೆರ್ಮಣ: ಶುಷ್ಜ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತೊ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ 
ವನಾತೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫). 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಣಕ್ಷಿವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃನಜ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಖಿರಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ. ತೆಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಕಷಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಕಾರಾದೇಶ. ವೃಣಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ-ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಶ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಾಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈನಾದೇಶ. 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಲುಪ್ರನಕಾರೆವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಥಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಖ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈನಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶವದ್ಭಾವ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಅದ್ಯಾಚಿತ್‌-- ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣವಃ- _ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಇದಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಆಡಾಬೌಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಆಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಪಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಅಸ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಷೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಕೃಣವಃ ಬಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ಅನುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಣಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋ- 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. ಮೃದೂಭಾವ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃಂದ ಧಾತುವಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಂದಿನಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯತ್‌ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ಚ ತೋಷ- 
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ಯಿತೂ ರೋರೂಯಮಾಹೋ ವನಾನೀತಿ ಧನಾರೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫-೧೬) ಎಂದು ಅವ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಥೆನಾನೀತಿ ಪಕ್ಷೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಮ್‌ (ಮೇಘೆದ ಜಲವೆಂದೆರ್ಥ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ 
ಶತಕ್ರತೋ | 


ತ್ವಂ ರಥಮೇತಶಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದೆಂಭಯೋ 
ನವ ॥1೬॥ 


| ಪದಪಾಶೆಃಿ 


| | ] | 
ತ್ವಂ | ಅವಿಥ | ನಕ್ಕಂ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆದುಂ ! ತ್ವಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ವಯ್ಯಂ 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ತ್ವಂ | ರಥಂ | ಏಕಶಂ ಕ್ಕ ತ್ರೀ! ಧನೇ! ತ್ವಂ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ದಂಭಯಃ 
ಸವ | ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನರ್ಯಾದೀಂಸ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞ ಆವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ ! ತಥಾ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹು. 
ನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಥಪ್ರೆಜ್ಜ ನಾತ್ವಂ ವಯ್ಯಂ ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥೇಶ್ಯೇವ | ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ವಂ ರಥಂ ರಂಹೆಣಸ್ಪಭಾವಮೇತತ್ಸೆ ಜ್ಞ ಮೃಸಿಮೇತೆಶಮೇತತ್ವ ಂಜ್ಞಿಕೆಂ 
ಧನೇ ಧನನಿಮಿತ್ತೊ ಸಂಗ್ರಾ Rs ಕೃತ್ರ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾವಿಥೇತಿ ಕೇಷ: | ಇಷ್ಟು | ಪೊಕ್ಟೋಕಾ, ನಾಂ 
ರಾಜ್ಞಾಂ ರಥಂ | ಏತಶಃ ಇತೈಶ್ವನಾಮ | ಏತಶಮಶ್ಚಂ ಚೆ ರರಕ್ಷಿಫೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯ ನವತಿಂ ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಸಾಃ ಪುರಃ ಪುರಾಣೆ ಪಂಭಯಃ ವ್ಯನೀನಶಃ | ಏತಶಂ 
ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇತೆಶಃ | ಇನ್‌ ಗತೌ | ಇಣಿಸ್ತಶಂತಶಸುನೌ | ಉ. ಸೂ. ೩-೧೪೯ ಇತಿ ತತಪ್ಪತ್ಯಯಃ। 


ಗುಣಃ 1 ಕೃತ್ತ್ಯೀ | ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣವಿಕಾರಃ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ || 
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೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು |! ನರ್ಯಂ---(ದೊರೆಗಳಾದ) ನರ್ಯನನ್ನೂ | ತುರ್ವಶಂ-- 
ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯೆಹುಂ--ಯದುವನ್ನೂ | ಆವಿಫೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | (ಹಾಗೆಯೇ?) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ, (ಇ ಂದ್ರನೇ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | ವಯ್ಯೆಂ- ವಯ್ಯ 
ವಂಶೋತ್ಪ ನ್ನನಾದ | NNSA ಜೊಕಿ ಯನ್ನೂ (ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | ತೈಂ--ನೀನು | ರಥಂ 
(ಅವರಗ ರಥಗಳನ್ನೂ | ಏತೆಶಂ--ಕುದುಕೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗರಥಂ--ರಥನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನೂ | ಏಕೆಶಂ-- 
ಏಕಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ] ' ಧನೇ-ಧೆನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ಧವು | ಸತ್ರೇ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ) ನಡೆಯೇ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ SU ತ್ವಂ ನೀನು (ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರನೆ) | ನವತಿಂ ನವ ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು ! ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ದೆಂಭಯಃ--ಧ್ರಂಸಮಾಡಿದೆ 


ತ ಹ ಬಡಾ ಬಾ ಬದ 


ಶತಕ ತುವಾದ ಎಲ್ರ ಜಂ Cs ನೀನು ನರ್ಯ. ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೊರೆಗಳನ್ನೂ 


ಜೆ pA a ೫ನ ಳೆ 
ಹಾಗೆಯೆ ವಯ್ಯವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ನಾವ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ಮ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ೬ನರ ರಥೆಗಳನ್ನೂ ಕುದು 
ಸ ದ 


ಸೆ 


ಕಂಬರನ ತೊ:ಭತೆ Fag ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನು 4 ಸಮಾಡಿದುವೆ. 


English Transiation. 


Yuu nave protected Narya, Turvaxa Yadu aud Turvitl, of the race of 
Vayya; yon have protected their chariots and horse> in a battle undertaken 
for necessary weulth ; vou bave destroys te ninety-nine cies (೧? Sambaru). 


॥ ನಿಶೇಷ ಪಿಷಯಗಳು | 


ತುರ್ವಶಂ, ಯದುಂ-- ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೦-೨೪೨ರೆಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ತುರ್ವೀತಿಂ_ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನರ್ಯೆಂ--ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಶತೆಕ್ರತಶೋ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಆಥವಾ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ಅಥವಾ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ನಾನಾರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ವಯ್ಯೆಂ ತುರ್ವೀತಿಂ--ವಯ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ದವನ: ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜ. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


ಏತಶಂ ರಥ೦--ರಥ, ಏತಶ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ರಾಜರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ರಥ ಶಬ್ರ್ದವು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಜರ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ. ಏತಶ ಶಬ್ದವು ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕುದುರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಏತಶಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 


ನವತಿಂ ನವ--ಇದಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣಾ 
ವಾಗಿದೆ. ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ತೊಂಬತೊ ಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟ ಣಗಳಿದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಥ್ರೆಂಸಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆವಿಫ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಲಾಜಬೇಶೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಆತಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ್ಳಾಗಮು ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತಕ್ರತೋ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತೆಶಮ್‌- ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಏತಶಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇಣಸ್ತಶಂತಶಸುನಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇ--ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟೆಂ ಎಂದುದರಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಲೋಪಗಳಿಂದ ಜೃತ್ರ್ತ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೆಂಭೆಯ--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚೆವದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. *ಕರ್ತರಿಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಶಶ್‌. 
ಣಿಟಿಗೆ ಶಬ್ಧ್ಬಿನಿವಿ:ತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಬಹೊಲಂ ಛಂಪಸ್ಯ. 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಂಭಯಃ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯತಾ 
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ಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ರಾಜನಾಗುವನು. ಅವನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. ` 

ಘಾ--ಇದು ಘೆ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಖಲು (ಅಪ್ಪೆ. ಆದರೋ) ಎಂದರ್ಥ- ಖುಚಿ ತುತುಫೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಸತ್ರತಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು, ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಶುಶೂವತ್‌-. ಟು ಓತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 


Wd 


ಈ ಶಬ್ದವು, ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ರಾತಹವ್ಯಃ-- ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, 

ಶಾಸಂ- ಶಾಸ: ಅನುತಿಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆ ಎಂದೂ 
ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಎಂದೂ ಚಿಕ ಕುತ್ತ 


ರಾಥಸಾ._ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ. 

ಉಕ್ಕಾ ವಾ- ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಉಪರಾಉಪರಾ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪರ ಉಪಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ. 
ತ್ಯುಪರಮತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪರತಾ ಅಪ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೨-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ದಾನುಃ.. ಯಜಮಾನರು ಕೇಳಿಕೆ ಇಳ್ಳುವ ಸಕಲ ಇಷಾ ಶಿರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನು. 


ರಾಗಾ ಹೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ |] 


ಘ--ಯಚಿ ತುನುಘೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಸಾದನ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಒರುತ್ತನೆ. 
ಸತ್ಸತಿಃ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈ 


ೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂಶುವತ್‌"--ಟ. ಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ ಧಾತು ಡೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್‌ ಜಕವ್ಯಾಪಾ 
ರಪ್ರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಸನಾಷ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣೆಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂ ಜ್ಞಾ. ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜಕ ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ". ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಚ್ಲೆಲುಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಶ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆಜ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಟು ಮ 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಯಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತ 
ರಂಗವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ (ಪಾ. 
ಮ. ಓ.೧.೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದ ವೃದ್ಧಾ ಫ್ರ್ಯಿದಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಣೌಚಿಸಂಪ್ಸ ಸ ಇತೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೩೧), ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
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ರೂಪ. ಶುಇಇ-ಅ-ಶ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜಾ 2 ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಾರ 
ದಿರುವಾಗ ಚಜ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹೇರನಿಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಲೋಪ. ಶುಶು-ಆತ್ತ್‌ A 
ಸನ್ತಲ್ಲಫನಿಚಜ್‌ಪರೇನಗ್ಲೋಪೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊಲನೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೯೪] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಲಘು ವಿಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ. “ಜಿನ ಅಕಾರೆನಿಮಿತ್ತಕಮಾಗ ಅಜಿ ಸಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು- 
ವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೀರ  ಕಹಳುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಹುಲಂ 
ಛಂಪಸ್ಕಮಾಜಗಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಧಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಕೆ ವ್ಯ ಕ್ರ ಬಹು೪ಂ ಎಂಬುದರಿಂ 


ದ ಅದ್ಯುಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಜೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಶಿಕೈತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ 

೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್‌ Cd ಮ ನ 
ಘರ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ 
ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಇನ್ನತಿ- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತುಭ್ರಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮವಾಗವು. 
ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಲಟನ ತಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನೆಕಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಹಸಂಬಂಧೆ 

ಕ್ಸ ಟೂ 
_ಕ್ರಾಸ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನಿವಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ. 


ಇ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆಹ್ರ 
ಯೆವರ್ಣಾನ್ಸಸೈಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣಾಶಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ, ತಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರವು ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯ$ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿಗೃ ಣಾತಿ-_ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ವಿರುವಾಗ ಈ 


ಉಪೆರಾ-ಉಪರೆ-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ 


ಬರುತ್ಕದೆ. 


ಇ) 


ಸಿನಶೇ. ವಿವಿ, ಜಿವಿ, ಮಿವಿ, ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ವೈತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ಟ. 
ಪಿನ್ವತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಷ್ಣಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ 
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isk 
ಆಸಮಂ ಶ್ಪತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರ ಸೋಮಸಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು 
ನೇಮೇ | 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ಚ ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಅಸಮಂ |! ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಸಮಾ | ಮನೀಷಾ! ಪ್ರ! ಸೋಮಃಪಾಃ |! ಅಪಸಾ | 


| 
ಸಂತು: ನೇಮೇ ! 

ಯೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದದುಷಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಮಹಿ | ಸ್ಹತ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರೆಂ | 
ವೃಷ್ಠ್ಯಂ!ಚ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ || 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಸಮಂ [ನ ಕೇನಚಿತ್ಸ್ತಮಂ | ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಮನೀ. 
ಷಾ ಬುದ್ದಿಶ್ಲಾಸಮಾ | ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಾನಾ | ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ನಿಷಯಾಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | 
ನೇಮ ಇತಿ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬ ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನೇಮ ಏತೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ- 
ಕೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಪೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಸಂತು! ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವಂತು ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ದೆಮುಷೋ 
ಹನಿರ್ದತ್ರವಂತೋ ಯೇ ಶ್ರದೀಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಸೃವಿರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೃಷತ್ವೆಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಚ 8 ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ: ದಿಮಸೋ ಯಜನಾತೇಶ್ಯೋ 
ಯಾಗಫಲಂ ದತ ತ್ರವತಸ್ತವೇತಿ FS | ನೇಮೇ |! ಸರ್ವನಾಮತಾೂ ಜಸ ಶೀಭಾವೇ 
ಗುಣಃ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ತೈಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ 'ಫಿ.ಸು- ೪-೧೦! ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದುಷಃ |! ಡೆದಾಶೇರ್ಶಿಟಃ ಕ್ರಸು: | ಜನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸಾದೇಶಃ | ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯೆಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತೀಡಾಗಮಾತ್ರೂರ್ವಮೇವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಮಹಿ | ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
ಇನ್ಪ_ತೈಯಃ ಸ್ಮವಿರಂ।! ಆಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ಸೂ. ೧.೫೪ | ತಿಷ್ಕಶೇಃ ಕರಚ್ಛೆ _ತ್ಕ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ ! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ)' ಕ್ಷತ್ರೆಂ- ಬಲವು ! ವರಾ, ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ತೂ ಮೀ 

ರಿದುದು) ' ಮನೀಷಾ- ಬುದ್ಧಿ ಯೂ (ಕೂಡ) ! ಅಸಮಾ--ಅಸಮಾನನಾದುದ: | ನೇಮೇ ಸೋಮಪಾಃ. 
ೂಮರಸಪಾನಮಾಡತಸ್ಟ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಅಪಸಾ-_ತಮ್ಮ ಆ | ಪ್ರ ಸಂತು--ಪ್ರ 
ವೃದ್ಧರಾಗಲಿ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ae ಹೊಂದಲಿ) | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ನ 


ad 


೪೦ಎ 

ತೇ--ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ | ದಡುಷಃ-- 
ಹವಿರ್ದಾತರು | ಯೇ ಯಾವ ಟಿ ಸಕುಸ ; ಮಹಿ. ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ |! ಬಲಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ; 
ಸ್ಫವಿರಂ--ಸ್ಟೂಲವಾದ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂಚೆ-. ಪ್ರರುಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ | ವರ್ಧ ಯಂತಿ--ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ 


ನ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಪ್ರವೃದ ರಾಗ ಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅಸಮಾನವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಸಮೂನವಾದುದು. 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ವೃದ್ರರಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಣ್ಣ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತ ಯನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಫೂ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಘನವ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English 1 ranslation-: 
361.085 is his power; peerless is his wisdom; may these drinkers of the 
souiu-juice become eyua!l to him by the pious act, for they, [ndra, who present 
oblations, tu your augnent your vast strength and vour manly 715002. 


ಗ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 

ಸ್ಷತ್ರಂ-ಆಸಮಂ---ಇಂದ್ರನ ಕ್ಷಾಶ್ರಥರ್ಮ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದದ್ದು. ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನೇಮೇ ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ. ಏತದ್‌ (ಇದು) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ನೇಮೇ 
ಎಂದರೆ ಇವು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು, ಯಜಮಾನರು. 

ಅಪಸಾ._ ಅಪಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧) 

ದದುಷಃ ಇದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ, ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವುದೆಂದು ಆಳಯಜೇಕು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಷಷ್ಠೆ 
43 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪. 


ಆ 


ವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾಗಫಲವನ್ನು ಇಡುವ ಇಂದ್ರನ. ಎಂದರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರರಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾ" ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕ್ರಶ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂತು- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವೇಶ. ಖರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಮೇ--_ಸರ್ವಾದಿಯಳ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದೀನಿಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಸಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಶಃ ಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಶೀ ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಗುಣ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವ ಸಮ ಸಿಮ ನೇಮೇಶ್ಯನುಚ್ಹಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಡದುಷಃ. _ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಬಗೆ ಶ್ವೌಸುಶ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ದದಾ* ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ದದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಸಾದೇಶ. ಆಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮವೂ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾ- 
ಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೬೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸ್‌ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ದದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದದುಷಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮವಿರಮ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿರಶಿಶಿರ ಶಿಥಿಲ ಸ್ಥಿರ ಸಿರ ಸ್ಥವಿರ 


ಖಿದಿರಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದೇ ನಿವಾತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಆ | 1 
ತುಟ್ಕೀದೇತೇ ಬಹುಲಾ ಆದ್ರಿದುಗ್ಬಾಶ್ರ ಕೈಮೂಷದಕ್ಶ ನಾ ಇಂದ್ರಪಾನಾಳ 
| | 

ವ್ಯಕ್ತುಹಿ ತರ್ಪಯಾ ಕಾಮಮೇಷಾಮಥಾ ಮನೋ ವಸುಡೀಯಾಯ 


u ಶಾಲ 1 


p | 
ತುಭ. ! ಇತ್‌! ಏತೇ! ಬಹುಲಾಃ! ಅದ್ರಿೀದುಗ್ಲಾ |! ಚಮೂತಸದಃ! ಚಮಸಾಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಳ್ಯೇತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ಚಿಮಸಾಃ | ಚೆಮ್ಯಂಶೇ ಭಸ್ಷ್ಯಂತ ಇತಿ ಚಮಸಾ: 
ಸೋಮಾಃ। ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತ_ದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಕೀದೃಶಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಬಹುಲಾ: ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಬಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಶ್ಚಮೂಷದತ್ಚ ಮೂಷು ಚೆಮಸೇಷ್ತ ವಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಪಾನಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಸುಖಕರಾಃ |! ಆತಸ್ತ್ಯಂ ತಾನ್ಪೈ್ಯಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ | ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೈಷಾಂ ತ್ವದೀ- 
ಯಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಹಾಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶೈಸ್ತೆ ರ್ಪೆಯ ಪೂರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥಾನಂ. 
ತರಂ ವಸುದೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತಧನಪ್ರದಾನಾಯ ತ್ವದೀಯಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಣ ಕುರುಷ್ವ | 
ತುಭ್ಯ . ಛಾಂಡೆಸೋ ಮಲೋಪೆಃ | ಆದ್ರಿದುಗ್ರಾಃ ! ಮಹೇಃ ಕೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ : ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ! ಚೆಮೂಷದಃ | ಚಮು ಅವನೇ ! ಚೆಮಂತ್ಯನೇನೇಕಿ ಚೆಮೂಃ | ಸೃಹಿ. 
ಚವಿತಾನೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ಸೂ. ೧.೮೧ |! ಔಣಾದಿಕಃ ಊಪ್ರತ್ಯಯಃ ; ಚಮೂಷು ಸೀದಂತೀತಿ 
ಚಮೂಷದಃ | ಸತ್ತೂದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಷ್‌ ; ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಪಾ. ಸೊ. ೮.೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | 
ಸ್ಸಮತ್ತ ರಹೆಡೆಸ್ರೆಕ್ಳೃಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಪಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಚ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ ; ಪಾ. ಸೂ, 
ತಿ.೩ಿ.೧೧೬ | ಇತಿ ಪಿಬತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಆಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಸದೆಂ | ವಸುವೇ- 
ಯಾಯು | ಡುದಾಣ” ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ | ಪಾ. ೬.೪-೬೫ 
ಇತೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ : ಯೆತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಕುಮುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಕೃಷ್ಣ |! ಡುಕೃಜ್‌" ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೦. ಸೂ, ೫೪ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನಗಾಗಿಯೇ ! ಬಹುಲಾಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುವೂ | ಅದಿ- 
ದೆಗ್ಗಾಕ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಚೆಮೂಷವ:-ಸೌಬುಗಳಳ್ಲಿರುವುವೂ | ಇಂದ್ರೆಪಾನಾಃ-- ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಅದ | ಏತೇ ಚಮಸಾಃ--ಈಸೋಮರಸಗಳು (ಸಂಪಾದಿತಗಳಾಗಿವೆ) | 
ವೃಶ್ಚುಹಿ--(ನೀನು ಅವನ್ನು] ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿ (ಮತ್ತು)! ಏಷಾಂ--ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ | ಕಾಮಂ... 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು । ತರ್ಹೆಯು--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು |! ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಸುದೇಯಾಯು--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ:-(ನಿನ್ನ) ಮನಸ್ಸನ್ನು : ಕೃಷ್ಣ--ಮಾಡು [| 


1 ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ: ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿದು ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 


English Translation. 


‘I'hese copious Soma-juices expressed with stones and contained in 
1೬6165, are prepared for you; they are the beverage of Indra; drink them; 
Satiate your appetite with them ; and then fix your 1nind on the wealth that 
1s to be given to us 


| ವಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ (ಮಕಾರವು) ಲೋಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚೆಮಸಾಃ--ಚೆಮ್ಯಂತೇ ಭಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ: ಸೋಮಾ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಚಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅದ್ರಿದುಗ್ದಾಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥ. ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚೆಮೂಪಷದೆಃ-- ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಸು ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ. ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಚುಮಸವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ. 


ಇಂದ್ರ ಪಾನಾ8- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದು ಚಮಸಾಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವಸುದೇಯಾ ಯೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ಹ (sl, 


ಪ್ರಿಸಡಿಸಿದ ನವೆಗೆ ಇಷಾರ್ಕಗಳನು ಅಂದಕಿ 

ಕೃಷ್ಣ _ಕೃಣುಪ್ತ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾರೂಪದಳ್ಳಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರನಾಗಿ ವರೆ 
ಣಪ್ರತ್ಯಯವೆನಿಸಿದ ಮಧ್ಯಗತವಾದ ನುಕಾರವು ಶೋಪವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸುಮಾಡು ಎ:ದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

| ನಾ. ಕರಣಸ್ರ3 ಯಾ | 

ತುಭ್ಯ-ತುಭ್ಯಮಹ್ನೌ ಇಯಿ ( 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಜೀ (ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನ। ಪರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ತ:ಳ್ಯ ಎಂಬ ಚದೇಕಬರುತ್ತನೆ. 
ಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ದ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ತುಳ್ಲರ್ಮೆ ಎಂದು ರಣಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 


ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೨.೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬ 
we 
ದ 
we 

ತಿಗೆ ಅಮಾಜೇಶ. ಶೇಷೇಖೋಪೆಃ ಎಂಬು 


ಪೋಸಪ ಬರುತ್ತಬಿ. 
ಅದ್ರಿದುಗ್ಹಾಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಡಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢತ್ವಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವಾದ್ರ ಹಮುಹ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿತ್ತ. ರುುಷಸ್ತೆಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಜೀಕ. ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಅದ್ರಿಭಿಃ ದುಗ್ಧಾಃ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರಕ್ತೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಲ . 3 ಆ “ಬೆ ಲು ಇ ಚಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಮೂಷದಃ- ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಚಮಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಚಮೂ॥ ಕೈಷಿಚೆಮಿತನಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೌಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂಸು ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ 
ಸತ್ಸೊದ್ರಿಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಲ್ಕ ಧಾತ್‌ವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂಸದ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಫೆದಾತ್‌ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರೆಪಾನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಚ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ ಕರ್ತುಃ ಶರೀರಸುಖಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಬ.ಬ್‌. ಯುವೋರ- 


ಆ 





ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಇಂದ್ರಪಾನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನುಹಿ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ.ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ- 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಲೋಬ್‌ ಮನ್ಯೆಮಪುರುಷಏಕವಚವಫದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ: 


ಶ್ನ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು ವಿಕರಣ. ಅಶ್ಪುಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸುದೇಯಾಯು--ಡುದಾರ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದತ್ತೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೯೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾ 
ರಾದೇಶ. ದೀ4ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಳಾರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುನೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾಠಕೋಪಸೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಷ್ಟ-ಡು ಕ್ಸ್‌ ಕರಣೀ ಧಾತು. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ;ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆದೇಶೆಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಿದ್ರದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಕಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥್ಕ 


ಜಿಘ್ಲತೇ | ೧೦ ॥ 


ಪಡೆಪಾತೆಃ 


| 1 ಯದ! 
ಅಪಾಂ ! ಅತಿಷ್ಠತ್‌ |! ಧರುಣಹ್ವರಂ |! ತಮಃ! ಅಂತಃ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು! 


ಅ 


/ 
ಪರ್ವತಃ! 


3 


೦ದ್ರ:! ನದ್ಯಃ ' ವವ್ರಿಣಾ ! ಹಿತಾಃ! ನಿಶ್ರಾಃ' ಅಮುಸ್ನಾಃ 
ಭು i ಹ ೦೨ ಮು ಐ 


| (2 
ಖು 


ಈಂ |! 


ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಣು ;ದಕಾನಾಂ ಧರುಣಹ್ಹರ: | ಧರುಣತಬ್ತೋ ಧಾರಾನಾಚಿನಃ ' ಧಾರಾನಿರೋ- 
ಧಕಂ ತನೋ$ಂಧಕಾರಮತಿಷ್ಯತಿಳ ! ಆಯಮೇವಾರ್ಥ:ಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ : ವೃತ್ತಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಾ. 
ವರಿತುರಸುರಸ್ಯೆ ಜಠರೇಷೂದರಪೆ ದೇಶೇಷ್ಠ ುಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಪರ್ವತ; ಪರ್ವಮಾನ್ಮೇಹೆ ನ ಭೂತ್‌ | ಅತ್ತ 
ಸ್ತಮೋರೂಪೇಣ ವೃತ್ತೇಣ ಮೇಘಸ್ಕಾವೃತತ್ವಾದ್ವೃಷ್ಟು ,ಪಕಮಸ್ಯಾವೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಈಮಿಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಪಃ | ಸದನಾನ್ನದ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ರಾ ನದೀಶಬ್ದೇನಾಷೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ : 
ವವ್ರಿಣಾವ:ಕೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಹಿತಾಃ ಪಿಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸನೀರನುಷ್ಮಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಮಂತೀಃ | 
ಏವಂ ನಿಧಾ ಅಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆವಣೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷು ಭೂಪ್ರಡೇಶೇಷ್ವಭಿಜಿಫ್ಲತೇ ಅಭಿಗಮಯೆತ ॥ ವವ್ರಿ. 
ಹಾ ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಷ್ಧ ಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | 


ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ' ಅನುಷ್ಠಾ8 । ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪ- 
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ಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ ; ಜಿಘ್ನತೇ। ಹಂತೇರ್ಗತೈರ್ಪೂದ್ವ ಕತ್ರಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ : ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛ:ಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ತಂ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸಾಂ. (ಮಳೆಯ; ನೀರುಗಳ । ಧರುಣಹ್ಟರಂ- ಸ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ , ತಮಃ. ಅಂದೆ 
ಕಾರವು | ಅತಿಷ್ಕತ್‌--ನೆಲೆಸಿತ: | ವೃತ್ತ ಸೈ-(ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ 1 ಜಠರೇಷು... 


p) 
ಉದರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರ್ವತಃ. ಮೇಘವು ( ತಿರೋಹಿತವಾಯಿತು ' | 
ವವ್ರಿಣಾ-_(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರ ನಿಂದ | ಹಿತಾ: -ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ( ಅಂತಹ) : ವಿಶ್ವಾಃ- 


ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಅನುಷಾ: ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿರುವ! ಈಂ ನದ್ಯಃ - ಈ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ:- 
ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರೆವಹೇಷು-( ಭೂಮಿಯ) ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಜಿಘ್ನುತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(! ಭಾನಾರ್ಥ || 
ವೃತ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀರುಗಳ 'ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಅಂಥ 
ಕಾರವು ನೆಲೆಸಿತು. ವೃತ್ರನ ಉದರಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮರೆಯಾಯಿತು. ವೃತ್ರನು ಹೀಗೆ 
ನೀರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಮಸ್ತ ನೀರನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English ‘Translation. 
The darkness obstructed the current of the waters, the cloud was within 
the belly of Vritra, but Indra precipitated all the waters which the obstructor 
had concealed. in succession, down to the hollows {of the earth} 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1! 
ಅತ್ರೇಡೆಮುಕ್ತಂಭವತಿ : ಪುರಾ ಕಿಲ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಃ ಸ್ಫೋಡರೇ 
ನಿಧಾಯ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ಶಿಮಿರಾವೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೇಘೋದಕಾನಿ ನಿರುದ್ಧವಾನ್‌ | ತದಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದು- 
ವರಸ್ಕಂ ಮೇಘರೂಪಂ ಪರ್ವತಂ ಭಿತ್ವಾ ತೆತ್ರಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮೌ ಪಾತಿತವಾನವಿತಿ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿ ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕತ್ತಲೆಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಕಾರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಧರುಣಪಹ್ವರಂ- ಇಲ್ಲಿ ಧರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರೆ (ನೀರಿನ) ಎಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನು ಶಡೆಯುವುದು ಧೆರುಣ 
ಹ್ವರವು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಕತ್ತಲೆ (ತಮಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ) ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಂಥಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದುಬಿಟ್ಟನು. 
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ಈಮ್‌- ಇದು ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ನಷೆ: ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯ ಶ್ಸೈತ್ತಿ, ಯಿಂದ ನದೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಳತ ಎಂದರ್ಥ. 


ವವ್ರಿಣಾ--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ, ತಮೋರೂಪದಿಂದ ಅವರಿಸುವವನು. ವೃತಾ 
ಸುರ ಇವಇಂದ. 


ಅನುಷ್ಕಾಃ ಅನು ಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಮಂಶೀತಿ ಆನುಷ್ಕಾ8--ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತಾಗುವುದು ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ಈಪದವು ಸೂಜಸುವುದು 

ಪ್ರವಣೇಷು--ಹಳ್ಳ ವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಣೆ 
ಶೇಷರವಾಗದ್ದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ೫0 ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರ 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


[| 


ಕ್ರಿ 
ಗ 


ಆತಿಷ್ಟತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷವಿಕವಚನದ ತಿಸಿಗೆ ಇತೆಶ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಪ್ಪ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಿಪ್ಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ. 

ವಪ್ರಿಣಾ-ವೃಣ್‌್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಕ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಡ್ವದ್ಬಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂಜ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ, ವವೃ-ಇ ವಿಂದಿರುವಾಗ ೨:ಣಾದೇಶ. ವವ್ರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಂತಶಬ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವ ರದಿಂ ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಂೂಪ. 
ಹಿತಾ8--ಡುಧಾಇಾ್‌ ಧಾಂಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಹ್ಕಾ (ಕ್ಷ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಡೆಧಾ- 

ಕೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 

ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕ 


ಅನುಷ್ಕಾಃ--ಆನು: ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾ ಧಾತ.ನಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಹೆ 
ಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಶೋಶೋಪ ಇಟಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಪ 
ದಲ್ತಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಠಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಿಫ್ಲುತೇಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಬುದರಿಂಶ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 


A 
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ಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋತ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಜಸ್ತ್ವ. ಜಹನ್‌--ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ ಗೆಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾಕೋಪ. ಥಾಶುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಹಂತೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ಆತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇತ್ವವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಫ್ನತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಕೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ ; 


1 


0 1 
| | . 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಕಾ 
ಇಷೇ ಮಃ | ೧೧1 


1 ಹದಪಾಠಃ 1್ಕ 


| | 
ಸಃ | ಶೇವೃಧೆಂ ಅಧಿ! ಧಾಃ ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಮಹಿ | ಶಕ್ರಂ 
ಜನಾಷಾಟ್‌ : ಇಂದ್ರ | ತವ್ಯಂ | 


[ 
ರಕ್ಷ! ಚ! ನಃ ।: ಮಘೋನಃ : ಪಾಹಿ! ಸೂರೀನ್‌ ! ರಾಯೇ |! ಚ! ನಃ 


ಸುಅಪತ್ಮೈ ! ಇಸೇ! ಧಾ: ॥8೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆ ತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಶೋಧಧಿ ಧಾಃ | ಅಧಿನಿಧೇಹಿ | ಕೀದೈತ- 

ಮಿತ್ಯಾಹ | ಶೇವೃಧಂ ! ಶಂ ಶಮನಂ |! ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯವಣ್ನ ಪರ್ಧತೇ ತಾದೈಶಂ | ತ 

ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತೈ ತವ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಜಾಧಿಧಾ 

ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಆಸ್ಮಾನ್ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷ |! ಪಾಲಯ | ಸೊರ್ರೀ 
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ವಿಮೆಷೊಟನ್ಯಾನಪಿ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಶಥಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚ ಸೃಪತ್ಯೈ ಶೋಭನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ- 
ಯೇಷೇ€ನ್ನಾಯ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾ: | ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೆ | ಧಾಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಂ ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ : ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯವಣಜಸ್ಕೋಗೇ ಪೀತ್ಕಡ- 
ಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಸ್ಮಚ ಬ್ಲಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ8 1 ಜನಾಷಾಜ್‌ | 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ ; ಛಂಡೆಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨೬೩ | ಇತಿ ಜೈ: |! ಅಶ ಉಸಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ' ಸಹೇ ಸಾಡಃಸಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ , ಅನ್ಕೇಷಾಮೆಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದದೀರ್ಫ: : ತವ್ಯಂ | ಶವತಿರ್ವ್ವದ್ರ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು” ಅಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಥೈವ : ಪಾ. ೬.೧೮೦ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ , ಯತೊಟನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ತಂ।ರಕ್ಷ . ರಕ್ಷೆ ಪಾಲನೇ | ಶಸ: ಪಿತ್ಲಾ _ದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ತರಃ | ಪ್ರ, ಚೊಟತೆಸ್ತಿ- 
ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಮಘೋನಃ |! ಶ್ವಯುವಮುಘೋನಾಮತದ್ದಿತ ಇತಿ ಶಸಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ . ಹಾ- 
ಹಿ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ ; ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಘೋನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಕಾಂತರಗತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ , ಸ್ವಪತ್ಯೈ 1 ಶೋಭನಾನ್ಯಸಶ್ಯಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾ: ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಲೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಯಾಡಾಪಃ | 
ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ : ಇತಿ ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವೇ ವೃದ್ರಿರೇಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦ ; ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: 1 


6 ್ಗ!!' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


Le 
೫ ಛು 


ತಕ್ಕ ! ವ್ಯಮ್ನಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಧಿ ಧಾಃ- ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದು 
ದೂ | ಜನಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆವ್ಯಂ-ಸ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ' ಹ್ಹತ್ರಂ- 
ಬಲವನ್ನು (ಅಧಿ ಧಾ:-- ಇಡು) | (ಮತ್ತು) (ಇಂದ್ರ. ಎಕ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ)! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ' ಮಘೋನಃ 
ಥನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ; ರಕ್ಷ. ಪಾಲಿಸು | ಚ --ಮತ್ತು | ಸೂರೀ೯ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಇತರರನ್ನೂ | 
ಪಾಹಿ-... ಕಾಪಾಡು | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೂ 1 ಸ್ವಸತ್ಯ್ಯೈ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಷೇ ಚ 
ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ-ಆ ಸೀನು ' ಆಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಳ್ಳಿ |! ಶೇವೃಧಂ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ನಃ-ನನ್ನುನ್ನು : ಧಾ8-ಸೂ ಪಿಸ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ |; 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ತ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶತ್ರುಗ 


ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಶಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರುವ್ಯೃದ್ದವಾಗತಕ್ತದ್ಲೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂ 


ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಾಲಿಸು. ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನೂ ಸಲಹು. ನಮ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ ರಾದ 
ಸತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


11111150 translation. 
Bestow upou us, Indra, 1120868510! reputabiun ; (Destow upon us) great 
augmenting and foe-subduing strength ; protect us by making us rich ; cherish 
the wise; and confer upou us weulth with excellent progeny and food. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಆಸೇ ಇದು ಆಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಎಂಬರ್ಥ 
ಜಣ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ರಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ-ವುದು. 


ಶೇವೃಧಂ-- ಶಂ ಶಮನಂ |! ರೋಗಾಹಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯತ್‌ ವರ್ಧತೇ ತಾದೈಶಂ೦-- ವ್ಯಾಧಿಯು 
ವಾರ ಸ. ಮೇಲೆ ಕೋಗಿಯು ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಯಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಅ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 


ದ 
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ಜನಾಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಬ್‌ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 


ಮಫಘೋನಃ ಮಘಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಯೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಪತ್ಯೈ--ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾ:-ಶೋಭನರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು 
ಇಷೇ. (ಅನ್ನಾಯ) ಎಂಒ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕನಜಪ್ರತಕ್ತಿಯಾ M1 


ಧಾಃ __ಡುಧಾರ್‌್‌ ಭಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ। ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಭ; ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲೇಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸಾ  ಘುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲ ೦ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ5ಹಿ ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 


ವಿಸರ್ಗ ಒಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ, 


? 


ಆಸ್ಕೇ--ಅಸ್ಮೃಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತ 


ಮೀ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಶೇ ಅದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಮೇಲಿರುವ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಆಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಜನಾಷಾಟಬ್‌- _ ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌. ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂ 
ಒಂದರಿಂದ, ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ) ಸಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಾಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃ 
ಸಾಡಃ ಸಃ ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅಆನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ಜನಾಷಾಹ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿಸುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸು 
ಲೋಪ, ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
ಜಸ್ತದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ.  ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ.  ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವ್ಯಮ್‌- ವೃದ್ಧ ್ರ್ಯೋರ್ಥದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಆಗ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿಯೇ ಓಕಾರರೂಪ ಎಟ್‌ ಬಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದಿಯಾದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತ್ರನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ತ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾಶು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಹಿ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ಮಿ ಜಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಫಘೋನಃ--ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ವಯೆಖವಮಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರ 
ಹಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಮಘಿ--ಉನ"-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಘೋನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಃ. ಅದಿಪ್ರೆಛ್ಲ ತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌. ಹಿ ಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಹಿ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧಘೋನಃ ಎಂಬ ಅತಿಜುಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ ಪೂ ಆ 
ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಹಿ ಫಘಟತೆನಾಕ್ಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದು ಬೇನೆ ವಾಕ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ವಪತ್ಯೈ-_ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸ್ವಪತ್ಯಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ 
ಜಕೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಾಡಾಪಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಏಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿರೇಜೆ (ಪಾ. 


DS 
ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ವಪತ್ಕೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ವೃದ್ಧಿಬಂದಾಗಲೂ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಖಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಯಲೋಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವು. 
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ಐವತ್ತೆ ,ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಿವಿ ದಸ್ಕೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಕಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ ಜಾಗತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದಿವಶ್ಚಿ ನಷ್ಟ ಜಾಗತಂ ಹೀತಿ | ' ಹೀತೃಭಿಧಾನಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೋಕ್ತ ಕೀದ್ವೇಚೆ 
ಸೂಕ, "ಜಾಗತೇ ॥ ಆತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂ ಕಂ 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ ; ದಿವಶ್ಲಿ who ಸಹಾ ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿಕಿತಿ ಚಡ .ಆ. ಡೆ ೪ | ಇತಿ ನಿಷತ- 
ವತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲೈ ಆಪೇಶತ್ಕೂ ಕ ಕೆಲ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಂಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಷಬ್‌ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ | ಆ. 
೮-೬ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ವೆಸ್ಕ ದೆಕರಾತ ಶ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇಂಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ ಓತತ್ಸೂ. 


ತ್ರಿತಂ ; ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ಶುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ತೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೭ ' ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ದಿನಶ್ಚಿದಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಿವಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನ: ಖುಷಿಯ, ಇಂದ್ರನು ಸೇವ 

ಛಂದನ್ನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಿವಶ್ರಿದಷ್ಟೌ ಜಾಗತಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರ 
ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ತ ಓವೆಂಬರ್ಡವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆಕಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈೆತ್ರಾ ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿನೆಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಕೇತಿ ಪರ್ಯಾಸೆಃ ಸೆನೋ ನನ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) ನಿಷುವತ ಶಂಜ್ಞಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ತೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶಾ ತಸೂತ್ರದ ಶಂಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಷಡ್ವಿ ವಶಿ ಶಿ ದೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರ ತೀಯ ಯಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರೆ ಸತಾಂ ಇಪ್ಟೀವಲ್ಯಶಕ್ತ ಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಸ ಓಕ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮ 


ಲೊ 


ಸೂಕ್ತ. ೫೫ 


1 ಛಿ 


ಮಂಡಲ--೧ ! ಅನುವಾಕ-೧೦: ಸೂಕ್ತ. ೫೫ !! 
ಅಷ್ಟೆ ಕ-_೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ |! ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦? 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. 6] 
ಯಪಷಿಃ ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ i 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ವಿ ಸಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹಾ ) ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಪ್ರತಿ! 
ಭೀಮಸ್ತು ನಿಷಾ ತಿ? ರ್ಷಣಿದ್ಯ ಆತಪಃ ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ಡೆ 
ವಂಸಗಃ. 1೧1 
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| ಪದೆಪಾಠೇ !್ಗ 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ವರಿಮಾ। ವಿ! ಪಪ್ರಥೇ! ಇಂದ್ರಂ! ನ! ಮಹ್ನಾ 
ಪೃಥಿವೀ । ಚನ | ಪ್ರತಿ: 
| i | 
ಭೀಮಃ ! ತುನಿಸ್ಮಾನ್‌ ।! ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ 1 ಆ5ತಪಃ | ತಿತೀತೇ |! ವಜ್ರಂ 


| 
ಶೇಜಸೇ ನ | ವಂಸಗಃ lo 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ವರಿಮೋರುತ್ವಂ ಪ್ರಭಾವಂ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಮ್ಯಲೋಕಾದಸಿ ವಿ ಪ್ರಪ್ರಥೇ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬಭೂವ : ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪೃಥಿವ್ಯಪಿ ಚ ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರತಿ 
ಭವತಿ | ಭೂಮಿರಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಿನಿಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ತತೋಲಫಿ ಸೆ ಗರೀಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ"! ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂ. 
ಜಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತುವಿರ್ಷ್ಮಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾರ್ನಾ ಬಲವಾನ್ವಾ ಚರ್ಷಣೆಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ- 
ಸೇಷಾಮರ್ಫಾಯ ಶತ್ರೂಹಾಮಾತಪೆ ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಸೆಕಾರೀ | ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ 
ವರ್ಜನಶೀಲಮಾಯುಧಂ ತೇಜಸೇ ತೈಸ್ಷಾ ಯ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕೆರೋತಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ ! ತತ್ರ ಪೈ- 
ಷ್ಟ್ರಾಂತಃ , ವಂಸಗೋ ನ | ವನನೀಯಗತಿಮಾನ್ಸೃ ಷಭೋ ಯಥಾ ಸ್ವಶ್ವಂಗೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕ- 
ರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ' ದಿವ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ ' ವರಿಮಾ ; ಉರುಶಜ್ಡಾತ್‌ ಪೃಫ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರಿಯಸ್ಮಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ ' ಪಪ್ರೆಥೇ : ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ ' ಮಹಾ 
ಮಹಿಮ್ಮಾ : ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ ಯದ್ವಾ |! ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇನಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆ: | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿ: ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿಕಿ ಪ್ರತಿನಿಧ್‌ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯ- 


ತ್ವಂ | ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩.೮ | ಇತೀಂಪ್ರಶಬ್ದಾದ್ದಿತೀಯಾ | ಪ್ರತಿಫಿಧಿ- 
ಪ್ರಪಿದಾನೇ ಚ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ' ಪಾ. ೨-೩೯೧ ಇತಿ ಪಂಚನಾ ತು ಛಾಂದಸತ್ವಾನ್ಸ ಭವತಿ | 
ಭೀಮಃ ಭೀ ಭಯ ಇತ;ಸ್ಮಾದ್ದ್ರಿಯಃ ಸುಗ್ತಾ ೧ ಉ ೧.೧೪೭ , ಇತಿ ಮಕ್ಟ್ರೈತ್ಯೇಯೆಃ | 


ಭೀನೋ ಬಿಭ್ಯತೃಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ ನಿ. ೧-೨೦ ! ಆತಪ: ತಪತೀತಿ ತಪಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪದಾಂಶೋದ:ಕ್ರತ್ವಂ | ಶಿಶೀಶೇ ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಶ್ಲ: | ಬಹುಲ: ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋ- 
ರಿಕೀತ್ರಂ ಅನಜಾದಾವಪಿ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪಾ. ೬. 
೧-೧೮೯ | ವಂಸಗಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಂಸಂ ವನ- 
ನೀಯಂ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ವಂಸೆಗ: । ಡೋಳನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ' ಪಾ- ೩-೨.೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ |! 
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; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | ವರಿಮಾವೈಶಾಲ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವವು ! ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಶಕ್ಕೆಂ 
ತಲೂ | ವಿ ಪಪ್ರಫೇ- ಹೆಚ್ಚು ಏಸ್ರಾರವಾಯಿತ: | ಪೃಥಿವೀ ಚೆನ... ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಹ್ನಾ-ವ.ಹತ್ತ 
ದಿಂದ। ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ನ ಪ್ರಶಿ- ಅನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ತುನಿರ್ಮಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂಶನೂ ಅಥವಾ ಬಲವಂತೆನೂ ವತ್ತ ' 
ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ! ಆತೆಪೆ8-( ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವ 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತೇಜಸೇ- ಹೆರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ವಂಸಗಃ ನ-- 


ಆಕರ್ಸಕವಾಸ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಭವು (ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು] ಉಜ್ಜುವಂತೆ ' ಶಿಶಿತೇ.ಮನೆಯುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಈ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಾಲ್ಯವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಕೂಡ ವಹ 
ತ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಂಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ತೊಂದರಿ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರಷಭವು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 


1781150 Transiation. 


The power of Indra was vaster than 06೧೪61); earth cculd uct esuul 
11/(18// 111 bulk; formidublie and must inighty, he bas beer: cverthe affliuter (08 
the eninies of) those 11160 (who worship 101111); he whets his thunder 10% 
shurpncs-. ೩೮ a bul! (1.೬ horns) 


॥ ವಿಶೇಷ ಪಿಸಯೆಗಳು | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗರೀಯಾನ್‌ ತಥೇಂದ್ರೋ ಜೀಮಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತೃ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯತಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮ 


ಕ್ವ ಗಳು 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳಿಗಿಂತ (ಭೂಲೋಕ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ) ಎಷ್ಟೋ ಸೆಚಿನದು. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುವನು. 
ವಂಮಾ-_ಉರುಶ್ಕಂ ಉರುಶಬ ದಮೇಲೆ ಏಷನ ನಾದ ಈ ಶಬವ್ರ ಸರ್ವಕೆೇಷ ವಾದರು ಎಂಬರ್ಥ 
ಹ್‌ FoR ಬ ಟಚ್‌ ಆಕಾ ಆ [oe 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಪ್ರತಿ ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ಸಮವೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರಿಸಮ 
ಇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಹಿಮಾಶಾಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಭೀಮ: ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಭಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭೀಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ 
ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೀಮೋ ಭಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ, ಯಾರಿಂದ ಇತರರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಭೀಮರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ. ಬಳಿಷ್ಮನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೈಜಸೇ ಶಿಶೀತೇ-_ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು (ತನೂಕರಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಸೆದು 
ಚೂಪಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಂಸಗಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ವಂಸ೦ ವನನೀಯಂ ಗೆಚ್ಛೆ- 
ತೀತಿ ವಂಸಗೆೇಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಮಸೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಎತ್ತು ಎಂಬುದು ಇದರ 
ಆರ್ಥ. ಗೂಳಿಯು ಮತ್ತೊಂಡು ಗೂಳಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕೋಡನ್ನು ಅದು ಮಸೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಚಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಗುತ್ತಾನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 
|| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದಿವಃ --ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉಮಾತ್ತಸ್ತಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜು 


ವರಿಮಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ: ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರ- 
ಸ್ಪಿರ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉರುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ವರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ದೀರ್ಫದಿಂದ ವರಿಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 





ಮಹ್ನಾಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಮಕಾರಗಳು ಲೋಸೆವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಮಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಪೋಣ-ನಃ ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂಡ ಉದಾತ್ತ ಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಸದೃಶ) 
ರೂಪಾ ಸ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯ - ಬಾ. ಸೂ, ೨.೩.೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ವಿಭಕ್ತಿ ಒರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಕಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೀಮಃ--ಇಂಂಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಯಃ ಷುಗ್ರಾ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಸಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ 
ನಿಂದ ಹೆದರುತ್ತಾರೋ ಅವನು ಭೀಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಆತಪಃ-- ತಪತೇತಿ ತಪಃ ಪಚಾ 


೬ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರ ಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತನ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಚ್‌ ಪ್ರತ 


ತೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಾಥಘೇಣ್‌ ಕಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸ 


ಹಿ. ೧೪೪" ಬಿಂಬಿದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸರ್ದಂತೋದಾ 


(a 
(25. 


ಶಿಶೀತೇತೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತ:. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹಂಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಓನನ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಸಯಜ. ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾ--ಸೂತ್ರದಿ:ದ ವಿತ್ವ. ಶಿಕಾ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತೇ ಎ-ಬುದು 
ಜತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಫಘೊೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆವಿಗೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನ 
ಜಾದಿಉುಲ್ಳಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯು 

ವಂಸಗಃ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶಸ್ಯೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ವಂಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವಂಸಂ ವನನಫೀಯಂ ಗಚ್ಚಕೀತಿ ವಂಸಗಃ.  ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೊಟನ್ಯತ್ರಾಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-5-೪೮) ವುದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪಒರುತ್ತದೆ. ವಂಸಗ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜ. ಇದು ದಿಮೋದಾಸಾವಿಯನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದು 


£ } ಕಣ್ಣ ಗೊ ಇತ ಕ್ಸ್‌, ಸ್ಟಾ Cd pL 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೊರ್ವಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿ 
Ql 
ಡಿ 
ಭ್ರ 
೬೩ 
₹3 
(2 
ತ 
yi 
25 
[ಈ 
£4 


ಸೋ ಆರ್ಣವೋ ನ ನದ್ಯಃ ಸವ 
ರೀಮಭಿಃ | 

ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಕ ನೀತಯೇ ವೃಷಾಯತೇ ಸನಾತ್ಸ ಯುಧ್ಮ ಓಜಸಾ 

ಪನಸ್ಕತೇ ॥೨| 


ಷಿರ್ರಿ 
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ಸ ಹಹಪಾರಃ | 
| ೫ | 
ಸಃ! ಅರ್ಜನಃ ! ನ ! ನದ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಿಯ* ' ಪ್ರತಿ! ಗೃಭ್ಞಾತಿ! ನಿಂತ್ರತಾ! | 


ಇ 
ಮಖಬಿತರ 


ವರೀಮಾಭಿ: | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ! ಸೋಮಸ್ಯ ! ಪೀತಯೇ! ನೃಷೂಯತೇ | ಸನಾತ್‌ |! ಸಃ; ಯುಧ 


ಕಜ ೪ 


Oa 
EE 


೬ 


I 
ಓಜಸಾ | ಪನಸ್ಮತೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ : | 
ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸೆಮುಪ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ 
ಭವಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಏವಂಭೂತಃ ರ್ಸ ವರೀಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ: ಸಂವರಣೈರ್ಯದ್ರೋರುತ್ತೈ- 
ರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ವ್ಯಾಪಾ, ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀವ್ತ ೯ತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಆಪೋದರ್ಜ ವೋ ನ ಸವೂದ್ರ ಇವ 
ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ವವರ್ನೇತಿ ಭಾವಃ . ಸಚೇಂದ್ರೆ, ಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ ವಷ 
ಯತೇ ವೃಷ ಇವಾಚಿರತಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ 
ಯೋಧ್ಯಾ ಸನಾಚ್ಚಿ ರಾದೇವ ಯದ್ವಾ ಸನಾತನ ಹಿಜಸಾ ಬಲಕೃೈತೇನ ವ್ರ ತ್ರವಧಾಡಿರೂಬೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪನಸ್ಕತೇ ಪನಃ ಸೋತ್ರಮಿಚ್ಛತಿ  ಅರ್ಣವ: : ಅರ್ಣಸೆ ( ಲೋಪಕ್ಚ ಕಾ. ೫.೨-೧೦೯-೩ ಮತೃರ್ಥೀ 
ಯೋ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸರೋಪಶ್ಚ ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ನದ್ಯಃ ನದ ಅವತ್ತೆ ಶ್ರೇ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತರಿ ಸೆಚಾ 
ದೈಚ್‌ ; ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ನದ” | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ ತಿ ಚಿತ್ತ್ರೇನ 
ಬಡ್ಭಾಣಇ: «ಶಿ ಜೀಪ್‌ , ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೇ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಐ ೫೬ ೪ 
| 


! ಜಸಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ತರತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ! ಅನಯಾ 
ವ್ಯುತ್ತತ್ತ್ಯಾ ನದ್ಯ ಇತ್ಯಾಪ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ಅಹಾವನದೆತಾ ಹಶೇ ತೆಸ್ಮಾದಾ 
ನಮ್ಮೋ ನಾಮ ಸ್ವ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವ: ಥೆ. ೩-೧೩-೦ : ಇತಿ | ಸೆಮುದ್ರಿಯ: | ಸಮು 

ದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ! ಪಾ. ೪-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರತ್ಕೆಯ; |! ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶ: ತಸ್ಕೋ 
ಪದೇಶಿವದ್ದ ಚನಾದಾಮ್ಮುದಾತ್ತತ್ವಂ . ಗೃಭ್ಹಾತಿ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಥ ಅತಿ ಭೆತ್ತಂ! ವಿಶಿತಃ ಶ್ರೀ 
ಸೇವಾಯಾಂ , ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕ್ನತಿಸ್ವರತ್ವಂ 


. ವರೀಮಭಿ. ' ವೈರ್‌ 
ವಂಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೆ ಈಮನಿನ್ರತ್ಯಯ: ಸೆ ಇದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ । ಯೆದ್ರಾ ಉರುಶಜ್ಜಾದಿ 
ಮನಿಜಿ ದೀರ್ಪ ಆದು ದಾತ್ರತ್ಪ: ಚೆ ಭಾಂದೆಸತ್ವಾತ ವೃಷಾಯೆತೇ | ಕರ್ತುಃ ತ್ಯಜ" ಸಲೋ 
ಪಶ್ಚ | ಸಾ... ೩-೧-೧೧ : ಇಶ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕಜ | ೫೭ 


ಬಾತ್ರ್ಯ್ಯಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಅಕ ತ್ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಯೋರಿಶಿ ದೀರ್ಥಃ | ಯುದ್ಮಃ ' ಯುಧ ಸಂಸ್ಥೆ ಹಾರ ಇತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಿಷಿಯುಧೀಂಧಿಡೆಸಿಶ್ಳಾಧೂ. 


ಸೂಭೆಗ್ಯೀ ಮಗಿತಿ ಮಕ್‌ | ಪನಸೃತೇ . ಸನ ಸ್ತುತ್‌ | ಪನನಂ ಪನಃ, ಶದಿಚೆ ತ ಪೆನಸ ಸೃತಿ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ / 
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ನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಮಾಡ 


ತ್ಸ 
ಚ 
ಲ್ಕ 


ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ 


ಅಂತರಿಕ್ಚಂ, ತತ್ರ ಭವಃ 


ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ನನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಜಲರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡಿದನು. 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ--ಸಮುದ್ರವಂಶಿ ಅಸ್ಮಾದಾಪ$ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ... ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವೃತ್ರಾ 


ದ 
ಕ್ಕ 


ಸು 
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ನೆಪೈಃ-- ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದೀಶಬ್ದವು. ಶಬ್ದಮಾಡುವ 
ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಹಾವನವೆತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ 
ಸ್ಥೆ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. 


ವೃಷಾಯತಶೇ. ವೃಷ ಇವಾಚೆರತಿ! ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪನಸ್ಕತೇ--ಪೆನ: ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆತಿ-ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನನನ ಶಬ್ದವೇ ಪನಶಬ್ರವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸ್ಯಾಕರಣಜಪ್ಪತ್ರಿಯಾ ಕ 
ಅರ್ಜಿವಃ- ಅರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆರ್ಥದ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪೆಶ್ತ (ಕಾ. ೫-೨.೧೦೯-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನ ಣ್ಣ ಇಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯ ನದ ಆವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಸ.ನ್ನಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಿ ೫ರ್ಕೆವಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಫೆಚಾದಿಭ್ಯೊೋ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ ದ್ರತ್ಯ ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಚಿತ್ಮಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಎ:ಬ.ದ೦ಂದ ಆತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂದಿಗ್ರಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ಗ) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಔಡ್ತಾಣಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನದ ಎಂಬ ಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೇ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪಾನುದಾತ್ಮವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ಕಾಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉಪಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತ್ರಜಿ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉಮಾತ್ತಸ ಸಾಸಿ ನಿಕಯಣಾನೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸೂ 


ಕ್ಲಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವು ದರಿಂದ ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದರ್ಶವ 


ಓಟ 


ವಾಗಿದೆ. ಅಹಾವನದತಾ ಹತೇ | ತಸ್ಮಾದಾ ಗ ತಾವೋ ನಾಮಾ ಸಿಂಧ 4 ತ್ತೆ 
೫-೬-೧೨) ಎಂದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 

ಸಮುದಿ ತಾನ ನ ೬ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದೆ ಫೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸನೇಕವದ್ದಾವ 
ದಿಂದ ಘತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೈಜ್ಞಾತಿ- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ ಎಂಬ: 
ಶಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ ಜಶಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸುಕಾನಕ್ಕೆ 
ತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ನಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೇಕ. 
ಶತ್ರಜೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದರಿಂದ ಲಬನವಿ 
[a 

ಸಂಖ ಜಸ  ಾ ಬಿಸ್‌ 
ಇಂಬ ಸಾರಿಣ ಬ್ರೂ 


ಗೃಭ್ಲಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
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ವಿಶ್ಚಿತಾಃ_ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಕಯ ಕಿತ್ತಾದುದಗಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆನೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡೆಸೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಓತು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಿತಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಷಾ 
ಡೆ 


ವರೀಮಭಿಃ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಈಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ವರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ ವರೀಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮಸಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವರಾದೇಶ. ಆಗ ಇಕಾರಕ್ಲೆ ವೀರ್ಥ 
ವನ್ನೂ. ಅದ್ದದಾತ್ರಸ್ತರವನ್ನೊ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


af 
ಧೂ 


ವೃಷಾಯತೇ--ವೃಷ ಇವ ಆಚರತಿ ವೃಷಾಯತೇ. ಕರ್ತು8 ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ ಜತ ಆತ್ಮನೇಪೆದೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ವೃಷ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ವೃಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಮಃ-- ಯುಧ ಸಂಪ್ರ ಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿ ಯುಧೀಂಧಿ ಡೆಸಿ ಶ್ಯಾಥೂ ಸೂಭ್ಯೋ 
ಮಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಧ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ 


wD 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೆನಸ್ಕತೇ. ಸನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. ಸನನಂ ಪನಃ ಶಶ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಪನಸ್ಯತೇ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 


ತೆ 
ಫ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಸ ತ್ಯ ಯ 
$ ಟ್ರ ಕಿ ್ರ | ಲಿ ಆ ಕ 


ಢಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ್ಯತೇ ಎಂದು ಬಟನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಂತ ಸಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
೦ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ಮಹೋ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ- 


ಮಿರಜ್ಯಸಿ | 


(ol 


ಇಡೆ 


i ರ 
ಪ್ರ ವೀರ್ಯೇಣ ದೇವತಾತಿ ಚೇಕಿತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಟಾ ಉಗ್ರಃ ಕರ್ಮಣೇ ಪು- 


ತೋಹಿತಃ | ೩ 
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ಪ್ರ! ನೀರ್ಯೇಣ | ದೇವತಾ | ಅತಿ; ಚೇಕಿತೇ ' ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ! ಉಗ್ರಃ ! 'ಕರ್ಮಣೇ 


ಪುರಃ 5 ಹತಃ | 4 (1 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೋಜಸೇ ಭೋಜನಾಯ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘ ನಾಕಾರ್ಷಿೀಃ 
ನಹಿ ಹಶೋ ಭುುಂಕ್ತೈ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವರ್ಷಣಾಥ-ಂ ಮೋಘಂ ನಪ್ರೆೇಣ ಹಂತಿ ತಥಾ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ನೃಮ್ಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಲಣಾಂ ಕುಬೇರಾದೀನಾನಿರಬ್ಯಸಿ . ಈ ೨ಷೇ | ಇಂ- 
ಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚ ಕ್ರರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಫೀರ್ಯೆೇಣಾತ್ಯತಿಶಯಿತ ಇತಿ ಪ್ರೆ ನೀಕಿತೇಸ್ರಕೆ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತೋ ಬಭೂವ! ಸ ಚೋಗ್ರ ಉದ್ಲೂರ್ಣಿ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮ್ಯೈ ವೃತ್ತ ವಧಾ- 


ದಿರೂಸಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ದೇವೈ: ಪ್ರರೋಸಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದೆವಸ್ಪಾಸಿತಃ | ಧರ್ಮಣಾಂ 'ಧ್ವಇ್‌ಧಾರಣೇ | 


ಆನ್ಲೇಭೋೋರನಿ ಸೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ತರ್ತರಿ ಮರ್ಸಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾಡ್ಯುವಾತ್ತಶ್ವಂ  ಇರೆಜ್ಯಸಿ ಇರಜ್‌ 
ಈರ ಜಾಂ, ಖತ್ತರ್ಯ ಇತೈ:ತೇ ತೆರಿದ್ಯಾನಿತ್ಸಾಹ್ಮೈಕ್‌ ನೀರ್ಯೇಣ ಶೂರ ನೀರೆ 


ಐಿಕಾಂರ್‌ ' ಚುರಾದಿ.! ಅಬೋ ಯದಿ ಜತ” | ಚಾಚು ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಎರವಿನ ನರ್‌ 


ಜಿ: ಸತ್ತು ತ್ರ ರಪದಾಮ್ಯ ದಾತ ಶೈನಿಧಾನಸಾನುಥಾ ದ ತೊಳಂನಾವ ಇತ್ತಾ ದು ದಾಶ್ಮತ್ತಾಭಾನೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತ 

ಜಳ ತ dk 4 As ವ ಸ ಇಚ ' ನ್‌ ಜ್‌ ಇ Mi ಚ ಗ 

ಇತಿ ಸ್ವೆತಿತತ್ಯಂ ' ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸತಾದ್ದು ಖತ್ತಿಂ ತ್ಲ ತ್ನ ೨ಜಿಸೀತೆ, ನೇನೈವ ಸಿದ ತಾತ ಸ್ರನರೀಂರ್ಯೆಗ್ರಹಣ- 

ಮುರ್ಥಸ.. ಸಾದಿಕು ಕಂ | ದೇವತಾಃ ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ |! ಬೇನಾಶ್ರ ೫. ಖಾ ೫.೪.೨೭ ! 

ಇತಿ ಸ್ಟೇ ತಲ್‌ಪ್ರೆಡ್ಯಯಃ : ಲಿಶೀಶಿ ಪ್ರಶ ಜಾನ ಬುಸ್ನೋೂನ್ಸ ತೂ ಬೆ. ತಿಕ ಜ್ಞಾನೇ! 

ಅಸ್ಮಾವ್ಯಜಾ ಇಚ್ಚೇಇತ3ಿ ಶೆ; ಸರ್ಮಬೆ ಶಿಟಶೊೊಟೋನಯೆಲೊ ಸ್‌ ! ಕ್ಟ್‌ರೊಿ: ಸ್ರರಸರಶಬ್ದ- 

ಸ್ಕಾಸಿಸ್ರ ತ್ಮ ೨ ಂತೆಸ್‌, ತದ್ದಿ ತರ್ಲಿ ಸರ್ವವಭಕಿ ರಿಕ್ತ ವಯ ನವೆ ಸ್ರಶೊೋ ವ ಯದಿ ಗೆ೬ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 

med wy 
ಗೆತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಳ್ತತಿ ್ಯರತ್ತೆಂ ! 
ಸ ಬ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ-ಸಿಂನೆ: : ಭೋಜಸೇ--( ನಿನ್ನ ಸ್ತತ) ಸುಖಾನುಭವಕ್ತಾಗಿ | 


“ಚ 
ತಂ ಪರ್ವತಂ ಆ ಮೇಘವನ್ನು : ನ ನಚ್ರಾಯುಡಢೆದಿಂದ) ಸೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ (ಮ ನುಷ್ಯರಿೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದ 
ಳಾಗಿ ಮೆಪವನ್ನು ಸೀಳಿನ? ಮಹ ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಣ ಸೃ--ಧನಕ್ಕೆ ೈ ; ಧರ್ಮಣಾಂ-- ಅಧಿಸಕಿಗಳಾದ 
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ಉಗ್ರೆಃ__ಉಡ್ಲೊರ್ಹ ಇಂದ್ರ:-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಇದರ ಪ್ರಾಕರ 
ಣಿೆಕವಾದ ಅರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಥರ್ಮಣಾಮ್‌ ಧಣ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಕ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರ 
ಇಗಿ ಅರ್‌ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಧರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಣಾಮ" ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಖಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇರಜ್ಯಸಿ- ಇರಜ್‌ ಕರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ಣಾದಿ. ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಹೇಳು 
ತ್ನಾಶೆ, ಕಂಹ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯ:ಕಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾವ್ಯೆಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ೧ುಗಂತಕ್ತೆ ಧಾತು:ಸ ಆಮ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


ಪ್ರಜುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದವ್ಪಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 


ನೀರ್ಯೇಣ- ಕೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-._ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ಫಾರ್ಥದಕಲ್ನೆ ಡೆಚ್‌ ಒರುತ್ತದೆ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೇರನಿಟ ಎ:ಹುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ, ವೀರ್ಯಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯತೊಟನಾವಃ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎವಿಪಂದ ನಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ದವಾಗಿರುವಾಗ ನೀರವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-3-೧5೨: ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತ್ರಶನಹಾದ್ಯುದ ತ ತ್ವವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ತನಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಇಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ವರವು ಒರುವುದಿಲವೆಂದು 

3 


ಪೂ ಸೂ. ೬.೧.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಜು ತಿತ್ತಾದುದ 


ಶ್ರಿ 


ತೆ KR 


pe Sn 
ರಿಂದ ಸೃಶಿತಪ್ತ 7 ಬರುತ್ತದೆ. ಯತೆ೧ಂ್ರನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ *ಇದುದಾತ್ರಪ್ತರವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಾದಕೆ ವೀರ- 
ಹ 2. po gel 
Ro 


ನೀರ್ಯೌಚ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಪೆ. ಆಮ್ಯುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸವಣಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವಾಗ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಎಕೆ? ವ್ಯರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆರುಪರಿಂದ ಸ್ತರಿತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 


ಶಬ್ದದಮ್ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ 
ಇರುವುದು, ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. 


ಚೇಕಿತೇ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ (ಅತಿಶಯ) ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋತ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಜೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ತ್ತದೆ. ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಗೆ ಅಟ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಯೆಸ್ಕ ಹಲ; (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಶಾದೇಶ. 
ಚೀಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರೋಹಿತಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಹಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದು ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವರಿಂದ ಪ್ರಕೋವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೧-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತವೆ. ಆಗ ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಖೆ. 


| 
ಸ ಇದ್ವನೇ ನಮಸ್ಕೃಭಿರ್ವಜಸ್ಮತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ 
ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
| | | | 
ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಸ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ 
ಮಫಘವಾ ಯದಿನ್ಹತಿ | 
ಪದಡಪಾತಃ 


ಸೂ! ಇತ್‌: ವನೇ! ನಮಸ್ಕುಭಿಃ। ನಚಸ್ಯತೇ ! ಚಾರು | ಜನೇಷು | 
ಪ್ರ:ಬ್ರುವಾಣಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ವೃಷಾ: ಛಂದುಃ ।! ಭವತಿ! ಹರ್ಯತಃ! ವೃಷಾ! ಕ್ಷೇಮೇಣ | ಧೇನಾಂ | 


೪) 


| 
ಮಘತ3ವಾ ! ಯಶ್‌ ! ಇನ್ವತಿ 1/೪1 


|| ಸಾಯಜ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ವನೇತರಣ್ಯೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿ- 


ರ್ಜುಹಿಭಿರ್ವಚೆಸ್ಕತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
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ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸ ಚೇಂಪ್ರೆ ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಜನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ವವೀರ್ಯೆಂ ಸ್ರಬ್ರುವಾಣ: ಸ್ರಕಟಿ.- 
ಯೆನ್‌ ಚಾರು ವರ್ತತೇ! ಕಿಂಚೆ ಸೆ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರ್ಯೆಶಃ ಪ್ರೇಪ್ಲಾವತೋ 
ಯಿಯೆಕ್ಷತಶ್ಸಂದುರುಪೆಚ್ಛೈಂದೆಯಿತಾ ಭವತಿ! ಯಿಯೆಶ್ಸತಾಂ ಪುರುಷಾಹಾಂ ಯಾಗೇ ರುಚಿಮುತ್ತಾದೆಯೆ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೃಷಾ ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ | ಏವಂಭೂ 
ತೋಯೆಜಮಾನಃ ಕ್ಷೇಮೇಣೇಂವ್ರೆ ಕೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದಜ್ಯೆದಾ ಧೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ 
ವಾಚೆಮಿನ್ವತ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಛಂಡುರ್ಭವತೀತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ರಯಃ |! ಯೆದ್ದಾ | ಮಘವಾ 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಶ್ಲೇಪಕರೇಣ ಮನಸಾ ಧೇನಾಂ ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಿ- 
ನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಶಿ | ತಸ್ಮಾದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ !! ನಮಸ್ಕುಭಿಃ | ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯ | ವಚಿಸ್ಯತೇ | ವಚಿ ಇಚ್ಛೆತಿ ವಚಿಸ್ಕತಿ | ತಂ ವಚಸ್ಕಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಮುನಯೋ ವಚೆಸ್ಯೈಯೆಂತಿ | ವಚೆಸೈಯೆಶೇಃ 'ಕೆರ್ಮಣಿ ಯಕ್ಕತೋಲೋಪೆಯಲೋಪಾೌ | ಯದ್ವಾ | 
ವಚಸ್ಕತೇರ್ವ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಪೆದಂ ! ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ: । ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾ: ವಾಚಿ! ಲಭ; 
ಶಾನಜ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನೆಜೋ ಜ್‌ತ್ಲಾ್ಯಾಮ್ಲೆಹಾಭಾನ ಉನಖ್‌ , ಚಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಿಯಂ ' ಇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೆ ಸ್ವೆ- 
ಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಜುಷ್ಟನಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿ ವಾ! ಪಾ. ೫೨-೯೩ | ಇತಿ ಲಿಂಗಾದಿಷ್ಟರ್ಥೇಷ್ಲಿಂದ್ರೆಶ. 
ಬಾತ್‌ ಘಚ್‌ಪ್ರತೈಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅಂತೋ-ಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ। ಇನ್ವತಿ। ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್‌ ಶಪೆಃ 
ಪಿತ್ಹ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ' ಯಜ್ಜೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೀ ಇಂದ್ರನು. ವನೇ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಮಸ್ಕುಭಿ:--ನಮಸ್ಥಾರಪೊರ್ವಕ: 
ಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಂದ ' ವಚೆಸ್ನತೇ-ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಲಡುಶ್ಳಾನೆ ಅತವಾ ಸುಕನಾಗಲ: ಇಚೆಸುತ 
ಸ್ಸ pd pe Ped 1 vp MW 


ಜನೇಷು-(ತನ್ನವರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಸ್ತವೀರ್ಯವನ್ನು  ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ 
ಚಾರು--ರಮ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ವೃಷಾ--ಹನಿರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಮೆಘನಾ--ಭೆನವಂತನಾ* ಯೂ ತ 


ಕು. ಲ್ಕ 
ರ್ಟ ಧಾ ಗೂ ಯಿ ಹ ವ 1 ಚೆ 


ಯಜಮಾನನು ! ಕ್ಷೇಮೇಣ-(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಧೇನಾಂ-- 


ಬ 1॥ 


೦ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು] ಇನ್ನತಿ__ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ ಆಗ ವೃಷಾ- ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು; ದಯಪಾಲಿಸುವ 


ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯತ8--(ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ಯಚ್ಚ ಮಾಸಲಿಜ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ' ಛಂದುಃ ಹರ್ಷ 
(ತೃಪ್ತಿ)ದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ , ಮಹಘನಾ-ಧನನಂತನೂ | ವೃಷಾ-_ಇಸಷ್ಟಾರ್ಥಿ 
ಪ್ರದನೂ ಆದಇಂದ್ರನು! ಕ್ಷೇಮೇ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧೇನಾಂ--, ಯಜಮಾನಸನಿಂದ 
ಆರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । ಯತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿ-ದ , ಇನ್ವತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೋ 
(ಆದ ರಿಂದ) ಹರ್ಯತೆ8- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ: ಛಂದುಃ ಹರ್ಷ 


ತೃಪ್ತಿ) ದಾಯಕ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ] 


"ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಸ ॥ 


ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಹುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ:ಶ್ತಾನೆ. ತನ್ನವರಾದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿರ್ವಾತನಾಗಿಯೂ ಧೆನವಂತನಾಗಿಯೂ 
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ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಠನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 


ತ್ರ್ವಾನೋ, ಆಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ ಮಾಡಲಿಚಿಯುಳ ಯಜಮಾ 
೩ ಗಿ FR "ಇ 4 ಕ್ಯ 


med 


ನನಿಗೆ ತೃಸ್ತಿವಾಯೆಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


Engish Transatiou: 


He is praised by adoring (sages) iu the forest. he stands beautifully br 
aLuoulcin: his own strength amongst men, when protected by Indra, a 
wealthy ~serificer, the ೦೫61767 of cllution, recites laudatory verses, Indra» the 
showarar ೭% desires» angAzex 0110 Wh is desirons of performing a sacrifice in 
that rita. 


ನಮಸ್ಕುಭಿ--ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿಃ ಖುಸಿಭಿಃ | ಕೇವಲ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. 

ವಚಸ್ಕತೇ ವಚ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ |! ತಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯೋ ವಚಸ್ಯ- 
ಯಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ವಚಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಮುನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿಉಪಾತ್ರ 


ಹರ್ಯತಃ. _ಪ್ರೇಪ್ಸಾವತೋ ಯಿಯಕ್ಷತಃ ! ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡುವವನು. 
ಛಂದುಃ ಭವತಿ ಉಪಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ಭವಾ- ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರುಚಿ 
ಯನ್ನ ಂಟುಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಕೊಡುವವನು ಎಂಬ ೯ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನ 


ಓಕ್ಕೆ 


ವೃಷಾ-- ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನು 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದ ನನ 

ಧೇನಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತುಕಿನಚನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಯಾಗಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, 


3(5; 
ತ್ತ 
p24 
₹೬ 
ಈ 


ಟ್ಟ ಅಜೆ ಹ ಕ 
್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ಸ 


ನಮಸ್ಕುಭಿ8-_ ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಅವ್ಯ ಯ. ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿ- 
ಪಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಮಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಪಚಶತಾಂತರೂಪ. 


ವಚೆಸೈತೇ--ವಚ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯಃ ವಚಸ್ಯಯಂತಿ. ಹೇಶುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಹೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 
ಜಿಜಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ,  ಆತೋಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವಚಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪಜೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ8-_-ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ lp 


'ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ತಪ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ . ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾ ಹ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಬ್ರುವಾಣ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ 
ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(le 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯನು್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೈಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆ 
ಸೃಷ್ಟವಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರದಶ್ತಮಿತಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.5.೯5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗಾದ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾಕಿಕವಾಗಿದೆ. ಘ ಎಂ ುಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಕ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ 


ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವತಿ-ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮುಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ.ಮಾಗಮ. ಲಕ 
ಪ್ರಜ್ಞಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌. ವಿಕ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾಶುಸ್ತರ 

ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೈದ್ಬೈತ್ಪಾನ್ನಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿ 
ಬರುಕ ಜಿ. 


ಫಿ: 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ 8 
ಸ ಇನ್ನಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಮಜ್ಮನಾ ಕೃಣೋತಿ ಯುದ್ಧ ಓಜಸಾ 
| 
ಜನೇಭ್ಯಃ | 
| | | | [ | 
ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಫನಿಫ್ನತೇ 
ವಧಂ ॥1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [_ | 
ಸಃ । ಇತ್‌! ಮಹಾನಿ! ಸೆಂಅಥಾನಿ! ಮಜ್ಮನಾ | ಕ್ರಣೋತಿ! ಯುಧ್ಯಃ 
| 
ಓಜಸಾ ! ಜನೇಭ್ರಃ | 
| 
ಅಧ! ಚನ : ಶ್ರತ್‌ ! ದೆಧತಿ | ತ್ವಿಷಿಮತೇ। ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಂ ನಿಘಿ- 
ಪ್ಲುತ ! ವಧಂ | sl 


§ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸೆಏವೇಂದ್ರೋ ಯುಘ್ಕೋ ಯೋದ್ವಾ ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಮಹತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಮ- 
ಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಜನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತೋ- 
ತೃಜನಾರ್ಥಂ ! ಯದೇಂದ್ರೋ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಮೇಹೇಷು ನಿಘಶಿಫ್ನತೇ : 
ನಿಹಂತಿ ಅಧಾ ಚೆನ ಅನಂತರಮೇವ ತ್ರೀಹೀಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧತಿ | ಶ್ರದಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಇಂದ್ರೋ ಬಲವಾನಿತಿ ಯದುಚ್ಯತೇ ಶತ್ಸತ್ಯಮೇವೇತಿ ಸರ್ವೆ ಸ್ರತಿಸೆ- 
ದ್ಯಂಶೇ!! ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತೀತ್ಯಸ್ಯ ತಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮಹಾನಿ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಿ ' ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಮಿಥಾನಿ ' ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇನಸ್ಮಿನ್ಸೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ । ಸಮಾಣಃ | ಉ. 5.೮೧ | ಇತಿ 
ಫಕ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ ! ಮಜ್ಮನಾ | ಹುಮ- 
ಸ್ಲೋ ಶುದ್ಧಾ | ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ ಹಾ. ೮.೪.೫೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ರ್ಯಂ 
ದಕಾರಃ | ತತಶ್ಲುತ್ವಂ ಜಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ । ಅಧ | .ಛಾಂಷಸಂ ಧತ್ವಂ | ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ' ಶ್ವಿಷೀಮತೇ | ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತಾ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇಶೀಸ್ಪೃತ್ಯಯ | 

ದೈದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮತುಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ತದೇವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ 


358 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ.೧೦. ಸೂ. ೫೫ 


ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ನಿಘನಿಘ್ನಶೇ |! ಹಂಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದೆಂ ಬಹುವಚೆನಂ ಚೆ |! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಗೆಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಹೆಧಾಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ನಿಗಾ- 
ಗಮಶ್ಚ ಆಗನೀಗೆಂತೀತಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೬೫ | ಇತೀಚೆಶಬ್ಬಃ ಪ್ರೆಕಾರಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ತ್ರಾದಾವೇತದ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನಾದ |! ಸ ಇತ್‌-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಿ-_ ಅದ್ಭುತಗಳಾದ | ಸಮಿ- 
ಥಾನಿಯ:ದ್ದಗಳನ್ನು | ಮಜ್ಮನಾ (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡತಕ್ಕ) | 
ಓಜಸಾ--ಶಕ್ರಿಯಿಂದ ! ಜನೇಭ್ಯಃ - (ತನ್ನ) ಭಕ್ತಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! ಕೃಹೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು) | ವಧಂ--ವಧಕಾರಿಯಾದ | ವಜ್ರಂ--ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಘನಿಷ್ನತೇ. 
(ಮೇಘಗಳನ್ಲ) ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಧಾ ಚನ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತ್ವಿಷೀಮತೇ. _ಪ್ರಜ್ವಲಿ- 
ಸುವ | ಇಂಡ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನಿಗೆ ' ಶ್ರದ್ದಧತಿ(ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು ನಂಬಿತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೋಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಿಭಟಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅದ್ಭುತಗಳಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ವಧೆಕಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಜತೆಯ ಡುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11111212 Transtution. 
₹3 


111೧೯೩, the warrior, onguues in miuy great conflicts for an with his 
qi pict 2, prowess; when he hurls hs fubal thuuderbolt, every oue immedia- 
oly ೧2೬ 5 2131 the respondent 114110 {as 00170 highly powerful). 


; ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 7 
ಇತ್‌---ಇದು ಏವ ಎಂಒ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ:ವ ಅವ್ಯಯ, 
ಯುಧ್ಧ ಯೋಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು 
ಸಮಿಥಾನಿ-- ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಚಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ನೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ--ನೀರರಾದ 
ವರ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಡೆಸುವ ಯುಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಜ್ಮನಾ-.ಟಬುಮಸ್ಲೋ ಶುದೌ ಎಂಟ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಶೋಧಿ 
ಸುವುದು ಎಂಒರ್ಸನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
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ಅಧಾ ಚೆನ--ಈ ಪದಸಮೂಹವು ಅನಂತರವಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಶ್ರದ್ಧಧತಿ-_ಶ್ರತ್‌ ಇಕಿ ಸತ್ಯನಾಮ ಇಂದ್ರನು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದು ಸಃ ಅದನ್ನು ನಿಜ 
ವೆಂದು ನಂಬುವರು 

ತ್ರಿಸೀಮತೇ. _ಕಾಂತಿಯ:ಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಹಾನಿ-. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ನಪ್ರ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗೆ ವ.ಹಾಂಕಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮೇಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇನ (ಉತ್ಕೃಷ್ಣವಾದವುಗಳು] ಘಣರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ ಶಬ್ಧ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ದೀರ್ಥ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರ 


ದಿಂದ BS ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ ಕ ಇಗ ek ಆಳೆ ಇ ಇಬ್ಟಾದ ದ, pe 
ಮಹೆ.ಂತೇ ಮ ಇತಿ win ಹ್ರವ್ನದ 


ಸಮಿಥಾನಿ-ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಸಂಯಂಕಿ ಸಂಗಚ್ಛ ಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || (ವೀರರು ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) ಸೆಮೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಇಣ ಧಾತುವಿಗೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಿಥ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಳಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-“೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧ ಧಾತು, ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಸ್ಟ್‌ ಮಸ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ದಕಾರಾಡೇಶ. ಸ್ತೋ 
ಶ್ಹುನಾಶ್ಚ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲುತ್ತ್ವ ದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂ 
ಮನನ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃ 100 283% ಇಸ್‌ 


ಅಧ-- ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸಹಿಪಾಶಸ್ಥೆ ಚ ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೩ -೧೩೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಯೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬ.ತ್ತನೆ. 


ಶ್ರಿಷೀಮತೇ- ತಿನ ದೀಪ್‌ ದಾತ, ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಳ್ಯಃ (ಉ. ಸಣ್ಣ ೪.) ೬) ವಂದ 


ರೀದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಿಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಬಜ ಪೂ ಚತನ ತ ಚಮ್ಮುದಾತ್ತಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. ತ್ತಿಷೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ:ತುಪ್‌ 
ಓಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ತರ ರವೇ ಸ ತ್ತಿಹಿಮುತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 


ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಿಷೀಮತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಘನಿಘೃತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ&8 ಧಾತ:. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ವರರ ದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ ಶ್ಲ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗಮಹನಜನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಘತ್ವವೂ ನಿಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೋಹಂತೇಃ 


360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೫. 
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ಹಾ NS 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂಡ ಘೆಕಾರಾದೇಶ, ಅನಕಾರದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಮನೇ- 
ಪವೇಷ್ಟನತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ನಿಘನಿಫ್ಲೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆನೀ- 
ಗೆಂತೀತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇದರಂತೆ ಇರುವುದು) ಇದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಧೆರ್ತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಸಹಿ ಕ್ರವಸ್ಯು ಸದನಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕ್ರ ಸ್ಮ ಯಾ ನೃಧಾನ | [ಜಸಾ ವಿನಾ- 


ಶಯನ್‌ | 
| | 

ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ ಕೃಣ್ವನ್ನವೃಕಾಣಿ ಯಜ್ಯವೆಳ್ರವ ಸುಕೃತುಃ ಸರ್ತವಾ ಅಸಃ 

ಸ 

ಸ್ವಜತ್‌ 

ಪಹೆಪಾಠಃ ಗ 

ಸೇ!ಹಿ!ಶ್ರ ಕ್ರನಸ್ಯುಃ | ಸದನಾನಿ | ಕೃತಿ ಮಾ ಮಾ! ಕ್ಷ್ಮಯಾ | ವೃಧಾನಃ ! ಓಜಸಾ | 

ವೀನಾಶಯನ್‌ | 


| I | 
ಜ್ಯೊತೀಂಷಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ ] ಅವೃಕಾಣಿ | ಯಜ್ಯನೇ | ಅವ | ಸು:ಕೃತುಃ ಸರ್ತವೈ । 
ಅಪಃ | ಸೃಜತ್‌ ॥೬ (| 


| ಸಾಯಬಭಾಷ್ಯ || 


ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯೊ ನಿರ್ವೃತ್ತಾನಿ 
ಸದನಾನ್ಯಸುರಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿನಾಶಯನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಭ್ಧ್ಭನೆಶೀಲಃ। ಯದ್ವಾ ಸ್ಹಯೇತ್ಕೋಜೋಪವಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ಬಲೇನೇತೃರ್ಥಃ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೂರ್ಯಾದೀನಿ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯವೃಕಾಣಿ ವೃಸೇಣಾವರಕೇಣ ತೇನ ರಹಿತಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಕ್ರತು: ಶೋಭೆನಕರ್ಮಸಹಿತ ಏವಂಪವಿಧಃ ಸ ಖಲ್ಪಿಂಡ್ರೋ ಯಜ್ಯನೇ ಯಷ್ಟೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸರ್ತೆವೈ ಸರಣಾಯಾಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದೆಕಾನ್ಯವಾಸೃಜತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ- 


ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಡುಕ್ಕರ್ಜ ಕರಣೇ ; ಡ್ವಿತಃ ಕ್ವಿಃ | ಪಾ. ೩-೩-೮೮ | ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ರಿ- 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶ್ರೇರ್ಮವಮ್ನಿತ್ಶಂ , ಪಾ. ೪.೪.30! ಇತಿ ನಿರ್ವೃತ್ತಾರ್ಥೇ ಮಸ" | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನು- 
ದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ರ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ : ಕ್ಷ್ಮಯಾ 
ಶ್ರಮೂಷ್‌ ಸಕ್‌ನೇ ! ಕ್ಷಮತೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕೃತಮುಪದ್ರವಮಿತಿ ಕ್ಷಮಾ! ಸಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಛೋ. ಜಿ । 
ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಇತ್ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತಷ್ಟಾಪ್‌ : ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಪಧಾಲೋಪ: | ಛಾಂ. 
ದೆಸಂ ನಿಭಕ್ತು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಂ ಧಾತುರಭಿಭವಾರ್ಥ: ! ಷಹ ಅಭಿಭವ ಇತಿ ಸಹನಸ್ಯಾ- 
ಭಿಭವಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವೃಶ್ಯಯೇನ ಸ್ಕ್ರೀಲಿಂಗತಾ | ಮನಃ ! ಸಾ. 
೪-೧-೧೧ ಇತಿ ಜರೀಪೋ ನಿಷೇಧೇ ಡಾಬುಭಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ' ಪಾ. ೪-೧.೧೩ | ಇತಿ ಡಾಪ್‌ . 
ಟಲೋಪ: , ವೃಧಾನಃ | ತಾಚ್ಛ್ರೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯ೦_ 
ಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಅವೃ ಕಾಣಿ | ವೃಇ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩.೪೧ |! ಇತಿ 
ಕನ್ನ _,ತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ ! ಯೆಜ್ಯನೇ | ಯೆಜಿಮನಿ, 
ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುರಿತಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ , ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ : ಸುಕ್ರತುಃ| 
ಬಹ:ವ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ವಾಪಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತ iin ತ್ವಂ । ಸರ್ತವೈ | ಸೃಗತೌ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತವೈ- 
ಹೇನಿತಿ ಭಾನೇ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಗುಣಃ | ಅಂತತ್ಥ ತವೈ ಯುಗಪತ್‌ ' ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦ | ಇತ್ಕಾದ್ಯೈಂತೆ. 
ಯೋರ್ಯುಗಪೆದುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಪಃ |! ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸೃಜತ್‌ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇನ ನೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಆ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟದ 


ಸದನಾನಿ- ರಾಕ್ಷಸರ) ಮನೆಗಳನ್ನು | ನಟ ಬಲದಿಂದ / ನಿನಾಶರ್ಯೆ- ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶ್ಷ್ಮಯತಾ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃಧಾನಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 


ತೂ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ-- ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ |! ಅವ್ಳ ೈಕಣಿ-1(ೃತ, ತ್ರಲೂಪವಾದ! ಮರೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹವುಗಳನ್ನಾಗಿ . ಕೃರ್ಣೀ-ಮಾಡುತ್ತ೬ೂ | ಹತ ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶೂಡಿಯೂ 


ಇರುವ , ಸ ಹಿ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು |! ಯಜ್ಯ್ಞವೇ-ಬಜಾಗಮಾಡತಕ್ತ್ಟ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಸರ್ತವೈ--ಹರಿ 
ಬ್‌ ಕ್ರ ಆ ರ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ . ಅಪ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ, ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಸ್ಫೃಜತ್‌-ಬಿಡಿಸಿದನು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 


ಸಿಸಮು ಟೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 1: 


ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭದ್ರವಃಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆಗಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿ 

ಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು ತ್ತಲೂ, , ಸರ್ಯಾಜ ಜ್ಯೋಕಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ರ 

ರೂಪವಾದ ME ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 

ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನ sks ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. 
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English Translation. 


Desiring of fame, destroying the well-built houses of the Asuras with 
his power, expanding like the earth and setting the (heavenly) luminaries free 


from concealment; he, the performer of good deeds enables the waters to flow 
for the sake of his worshippers. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಶ್ರವಸ್ಕುಃ- ಅನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅನ್ನವನ್ನಾಗಳಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವನು. 

ಕೃತ್ರಿಮೌ--ಕೃತ್ರಿಮಾಣೆ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿವಗ್ಯತ್ತಾನಿ- ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದುದು. ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ಪ್ಮ್ಯಯಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗಿಜೆ, 

ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಅವೃಕಾಣಿೆ...ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನೂ 
ಆವರಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ವೃತ್ರನಿಂನ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ 
ನೀಡೆಯನ್ನೂ ನರಿಹರಿಸಿದನು. 

, ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


* 
i 


ಅಂದರೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅವರಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು 


ಯೆಜ್ಯವೇ-- ಯೆಷ್ಟೋ-- ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜವಸನಸಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ತೆವೈಸ್ಫಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುಥಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಕ್ರಿವಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ವಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಿಂದ ಉಪರವಾದಾಗ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತಂದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃತ್ರಿಮಾ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಡುಎಂಬುದು ಆದರ್ಜ್ನಾಟುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್ಕಲೋಪೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಇತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರೇರ್ಮಮ್‌ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿವೃತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಪ್‌. ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕ್ಯ್ರಚ್‌. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರ 


ಡ್ವಿತಃ ಕ್ರಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೨) ಡು 
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ಕ್ಷ್ಮಯಾ....ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹೆನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಮತೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕೃತಮುನದ್ರವಂ ಇತಿ ಕ್ಷಮಾ. 
ಹಿದ್‌ಭಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಹಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮ ಎಂದು ಆದಂತವಾದಾಗ ಆಜಾದ್ಯತೆಷಪ್ಟಾಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಶ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ಎನ ಉಪಥೆಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ. ಕ್ರಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ್ಷಯಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತಜೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವು ಅಭಿಭವ (ತಿರ 
ಸ್ಕಾರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಭವೆ ಎಂಬರ್ಥವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗ 
ತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶೀಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಡಾಬುಭ್ಯಾಮನೃತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಾದ:ದರಿಂಗ ಓಗೆ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತೃಕೀಯ್ಯೆ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಲೀಲ್ಕವಯೋಸೂತಶ್ರನಿಂದ 
ಚಾನೆಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾನಶಿಗೆ ಜರಿದ್ವ 
ವಿರುವ್ರಜನಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ 8ಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆವೃಕಾಣಿ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು, ಸ್ಫವೃ ಭೂಶುಷಿಮುಷಿಭ್ಯ:ಕ ಕ್‌ (೩8೫. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ವಿದ್ಧಂತೆೇ ವೃಕಾಣಿ 
ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಒುದರಿಂದ ಊತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಯವೇ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ 
ದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರ್‌ತ್ಯಯಸ್ಟರ 
ಗಣವಾದುದ :೦ದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 
ಸುಕ್ರಶುಃ8-ಕೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಸ ಸಃ ಸುಕ್ಸತುನ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 


9" ಲ್ಲ 
೬-೬-೧೯೮) ಎಂಬನಿದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ 
ಅಟ 


ಆಪ8--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಒಹುವಚನದರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಜತ್‌ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಿಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
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ಘಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ದಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂವಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ | 


| 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನಸ್ತು ತೆಳರ್ವಾಂಚಾ ಹರೀ ವಂದನ- 


ಯಮಿಷಾ ಸಃ ಸಾರಥಯೋ ಯ ಇಂದ್ರ ತೇ ನ ತ್ವಾ ಕೇತಾ ಆ 
ದಭ್ನುವಂತಿ ಬೂರ್ಣಯಃ lal 


|| ಪದಪಾಶಃ || 
ದಾನಾಯೆ | ಮನಃ | ಸೋಮು ಪಾವನ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ । ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಹರೀ 
ಇತಿ | ನಂದನುಶ್ರುಕ್‌! ಅ ್ರಧಿ 1 
ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ ! ಸಾರಥಯಃ | ಯೇ! ಇಂದ್ರ! ಶೇ! ನ/ ತ್ವಾ! ಕೇತಾ! 


| 
ಆ |! ದಭ್ನುವಂತಿ ! ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ [| 


ಹೇ ಸೋಮಸಪಾವನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾ- 
ಯಾಸ್ಕ್ಮದಭಿಮತಫಲಪ್ರ ದಾನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು! ಹೇ ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವಂದೆನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಶ್ರೋತಃ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖಾವಾ ಕೃಧಿ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೇ ಸಾರಥಯಃ ಸಂತಿ ತೇ ಯಮಿಷ್ಕಾಸೋ_ತಿಶಯೇನೆ ಯೆಂತಾರಃ | 
ಅಕ್ಚನಿಯಮನಕುಶಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮೇತಾಃ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಜ್ವಾ ತಾರೋ ಭೂರ್ಣಯ: 
ಸ್ವಕೀಯಾಯುಧಾದೀನಾಂ ಭರ್ತಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಭೀತಾಸ್ತೀಕ್ಷಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಾ ದಭ್ನುವಂತಿ | 
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ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸೋಮಪಾವನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ ! ಆಸಂಬುದ್ಧಾವಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ವೀ. 
ರ್ಫೂಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರಾಕಾರಃ | ವಂದೆನಶ್ರುತ್‌ | ವದಿ ಅಭಿನಾದೆ- 
ನಸ್ತುತ್ಯೋ: | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಶೇಷಾಂ ಶ್ರೋತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾ. 
ಗಮಃ | ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ | ಯಂತು: ಶಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂಜಸೀತೀಷ್ಮನ್ಸ ತ್ಯಯಃ; | ತುರಿಸೇಮೇಯುಸ್ಟಿತಿ 
ತೃಲೋಪ: | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಕೇತಾಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಕೇತಾಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ' 
ಯದ್ವಾ । ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಣ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಕೇತಾ: । ಕರ್ಮಣಿ ಫ್‌ । ಇಂಿತ್ವಾದಾದೈವಾತ್ರತ್ತಂ। 
ಪಭ್ನುವಂತಿ | ದನ್ಫು ದೆಂಭೇ ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ್ಸ್ಮಃ | ತಸ್ಯ ೫ಾಿತ್ತ್ವಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ! ಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವತ್ರೇನ ಹುತ್ತುವೋರಿತಿ ಯೆಹಾದೇಶಾಭಾನೇತಚಿ ಶ್ನುಧಾತ್ವಿತ್ಕಾದಿನೋವಜಾದೇಶಃ ! ಭೂರ್ಣ 
ಯಃ | ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ : ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೫೨ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಫಿಸಾತ್ಯತೇ 

ಯತ ಉತ್ತೆಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಯದ್ವಾ! ಭ್ವ ಭಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕ್ರಿನ್ಯುಮೋಸ್ಮ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ |! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಖೂಕಾರಲ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ರಿನ್ನಿಷ್ಠಾವದ್ಧ ವತಿ | 
ಪಾ. ೮.೨-೪೪-೧ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾವದ್ಭಾನಾನ್ನತ್ತಂ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮೈವಾತ್ತತ್ವಂ ! 


ರ್ಥ ! 


ಸೋವಮಸಪಾರ್ವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಬಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ / ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು |! ದಾನಾಯ-; ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು! ದಯಪಾಲಿಸಲು | ಅಸ್ತು-- ಆಗಲಿ (ಒಲಿಸಿ) | 
ವಂಪನಶ್ರುತ್‌--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ--(ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಕೃಧಿ_. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರ ಎಜೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತೇ ನಿನ್ನ |! ಯೇ ಸಾರಥಯಃ--ಯಾವ ಸಾರಥಿಗಳಿದ್ದಾರೋ (ಅವರು) |! ಯಮಿಷ್ಕಾಸ& ಕುದ:ರಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನದಸ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓಡಿಸತಕ್ಕವರು (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಕೇತಾ8--ತಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಕಸಔಟಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದವರೂ , ಭೂರ್ಣಿಯೆಃ--/ ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಭಯಗೊಂಡವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳು , ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ನ ಆ ದಭ್ಲುವಂತಿ- ಹಿಂಸೆ ವಾಶಢಲಾ 


ರರು ( ಜಯಿಸಲಾರರು1. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನ ನಿಂಗ ಹಿಸಲ 
ಒಲಿಯಲಿ ನಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೇ, ನ್ನ ಕುಮರ ನ್ನು ನಮ್ಮ ನತ್ಯ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾರಥಿಗಳು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ನಿನ್ನ ೫ ಅರಿಶವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ಫಿನ್ನ ಕತ್ತ ಗಳ್ಳ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಳಾರರು. 


866  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೦. ಸೂ. ೫೫. 


ತ TN 


English Translation. 


Drinker of the soma-juice, may your mind be disposed to grant our 
desires ; hearer of praises, let your horses be present (at our sacrifice); your 
cbarioteers are experts in restraining your horses; thererore, (your enemies) 
086115710೧ malevolent 16011೧8 against you and carrying arms cannot injure 


YOU. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಸೋಮಪಾವನ್‌ಸೋಮಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಪಾ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯರೂಹ ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 

ವಂಡೆನೆಶ್ರುಕ್‌-ವಂದನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಃ--ಈ ಪದವೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತ ೫: ಎಕವಚನ. ವಂದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾ 
ಸಕ್ತನ: ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಅರ್ವಾಳ್ಹಾ ಹರೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕುದುಕೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿ ಮುಖವಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೀನ: ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹೆನಿಸ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 

CoS ಗಃ ಇ 

ಪ್ರಕರಣನಿದು. 

ಕೇತಾ: ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಚ್ಞಾಶಾರಃ-ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರೆತಿಕೊಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಕೇತಾ: | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ಇತಿ ಕೇತಾಃ | ಎ್ಞಾನನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವವರು. ಶತ್ರುಗಳು 
ಖಂಗರ್ಥ್ಗ, 

ಭೂರ್ಣಯಃ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದವರು ಅಥವಾ ಹೆದರಿನ ಶತ್ರುಗಳ: ಎಂದು ಎರಡ್ಮ 
ರೀಲಿಲ ವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಪಾವನ್‌-- ಏಾ ಏನೇ ಧಾತು, ಆಶೋಮನರಿನ್‌ಕ್ಷನಿಸ್‌ [ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬು 


ದವೆ ಬನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೋವುಪೂವನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ನದೆು. ಸಂಬು ಯ್ಯ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ್ಯಾ- 


ಡಿ 


[0 
ಸನಬುದೌ, ಎಂಬ್ಞ ಹಿಸಂಬದಳಿ ವಂದು ರ್ಯುದಾಳ ಹಾಡಿರುುದಶಿಂದ ನಾಂತೋ7್ಸ " ದೀರ್ಥೆ ಬರುವು 
ಈ ತ 
ಏಜ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. -ಸೂತ್ರದಿಂ್ಥಯ ಸುಲೋಸ. ನಜುಸಂಬ.ದ್ದ್ಯ್ಯೋ8 ಎಂದು ನಿವೆ;ಧಮಾಡಿರುವುದ 
ದಿಟವ ಸಲೋಪ ಬರುವುದ್ದಾ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಪಚ ಎಂಬುದ 
| 


ಅರ್ಮಾಂಚಾ-- ಅರ್ವಾಂಜ್‌..ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
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ಆಕಾರಸದೇಶ, 
ವಂದನಶ್ರುತ್‌- ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
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ವಂದನಾನಾಂ ಶ್ರೋತಾ ನಂದನಶ್ರುತ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾಶು. ಕ್ಟಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ಹ್ರಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತೆರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೈಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಯೆಮಿಷ್ಠಾ ಸೆ: ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಂತ್ಕ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 
ಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮಿಷ್ಯ ಕಬವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಸುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜ- 
ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. ಯವಮಿಷ್ಠಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೇತಾ8--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ನೇಶಾ8,: ಈ ಧಾತು 
ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದ್ಳಿಗೃಹಪಚಾದಿಭ್ಯ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಕಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾ ಚ ಇತಿ ಕೇತಾ: ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘೇಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಇಗ್ಬ್ನು ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸ್‌ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ದುವಂತಿ-ದಂಭ: ವಂಭೇ ಧಾತು ಸ್ವಾವಿ 
ಜ್‌ 


ಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೆ ಶೆ 


ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶತುಕಮಓರ್‌ 


ಚ ಡೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಹೌಿದ್ಧದ್ಧಾವವಿರುವ್ರವರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉು೫ಥೆ 
ಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಬವುದರಿಂದ ಹುತ್ತು ವೋ ಸಾರ್ವಧಾ- 


ತುಕೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೮5) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಹಾಹೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ಬಾಂ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅ ಪುದರಿಂದ ಉವಜ:ದೇಕ. ದಭ್ದೆನಂತಿ ಎಂದು ರೂಗವಮಾಗುತ್ತಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ 
wd 


ಭೂರ್ಣಯೆಃ-- ಫೃ ಛಂಹೇ ಧಾತು. ಘೃಣಪೈಶ್ಲಿಪಾರ್ನ್ಸಿ- (ಪಾ. ಸಣ ೪೯2 ನಂಟ 

ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದ, ಕಾನ್ರ್ರಾಂತರದಿಂದೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಪಾತದಿಂದಶೇ ಬಕಾ 

ರಕ್ಕೆ ಉತ್ವವೂ ವೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಲ ಭಯೇ ಧಾತು. ಸೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ನೀ 

ಬಹುಲಗ್ರಹಪಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆ ಉದೋಷ್ಟ _]ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ Fp. ಉತ್ತ ಬರ ತ್ತದೆ. ಹೆಳಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪನ-ರ್ಯೂ ಕಿಗೆ 
MEW ol BT ಬಗೆ ಡೆ ಸಾ ಎತ್ತ ತಾ 

ಪೃವತಿ ಮಿ pt ಗಿ ~d ಗಿ ನಿಷ್ಕಾರ 


ಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ಹು ಅದಕ್ಕೆ ME ರಜ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಪಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಸಿ ಹಸ್ತಯೋರಸಾಳ್ತಂ ಸಹಸ್ತನ್ನಿ ಶ್ರುತೋ 


] 
ದಧೇ | | | 
| ಅ 
ಆವೃತಾಸೊಳವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ತನೂಷು ತೇ ಕ್ರತವ ಇಂದ್ರ 
ಭೂರಯಃ (IN 


4 ಪದಸಪಾಠ 1 


ಅಪ್ರೇಕ್ಷಿತಂ | ನಸು | ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಹಸ್ತಯೋಃ | ಅಷಾಳೆ ೦ | ಸಹಃ ತನ್ನಿ | 
ಶ್ರುತಃ : ದಜೇ ' 

ಅಂವೃತಾಸಃ | ಅವತಾಸಃ ನ ಕರ್ತೃಳಭಿಃ | ತನೂಷು . ತೇ | ಕ್ರತಿವಃ 
ಇಂದ್ರ: ಭೂರಯಃ (೮: 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ ಗ್ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಮಸ್ರ ್ಲಿತಂ ಪ್ರಶ್ಚಯರಹಿತಂ ವಸು ಧನಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಿಭರ್ಷಿ | ಸ್ತ್ಯೋತೃ. 
ಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯಸಿ ತಥಾ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತೋ ಭವ ತನ್ಮ್ಯತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ€ಷಾಳ್ವೆಂ 
ಶತ್ರು ಭಿರನಭಿಭೂತೆಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧೇ! ಫಾರಯತಿ ತ್ನದೀಯಾಸ್ತನವಃ ಕರ್ತ್ರಭಿರ್ವ್ವತ್ರಾದೇರಸು- 
ರಸ್ಸಿ ವಧಂ ಹುರ್ವದ್ಧಿ ರ್ಬಲಕ ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವೃತಾಸ ಆವೃತಾಃ : ಬಲಕೃತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಹ್ಮೇ- 
ತಸ್ತ ಶರಿರಮಾವ್ಯ ತಾ ಸ್ಯವತಿಷ ತೇ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ' ಆವತಾಸೋ ನ |! ಅವತ ಇತಿ ಕೂಸನಾಮ | 
ಯಥಾ ಕೂಪಾ 'ಜಲೋಷ್ಟ ರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತೆ, ಪ್ರಾಣಿಭಿರಾನ್ರಿಯೆಂತೇ ತದ್ವಂ" 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶರೀರೇಷು ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂರಯೋ ಬಹೂನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ !! ಅಪ್ರ- 
ಹಿತಂ: ಸ್ಷಿಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ |! ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ ಪಾ. ೬-೪-೬೦ ; ಇತಿ ಪರ್ಯಾದಾಸಾದ್ದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ಡೀರ್ಪಾದಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರಿತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ಪ- 
$ತಂ | ನ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮಪ್ರಕ್ಷಿಕಂ : ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ |! ಡುಬ್ಸೈ೪೫್‌ ಧಾರಣ. 
ಪೋಷಣಯೋಃ . ಲಔ ಸಿಪಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ: ಭೃಇಗ ಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ । ಅಷಾಳ್ವೆಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಪಿಷ್ಟಾಯಾ೦ಂ ತಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಕೀಷಸಹ | ಸಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ 
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ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಢತ್ರಧತ್ರಷ್ಟುತ್ತಢಲೋಪೇಷು. ಸಹಿವಹೋರೋದೆವರ್ಣಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯೋತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಡ್ತಾ ಸಾಡೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದಾತ್ತಂ | 
ಯದುಕ್ತಂ ಸಾಢೇತಿ ತೃಜಂತೆಮೇತದಿತಿ ತದುಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ತಪ್ಪಿ: ಜಸಾದಿಷ: ಛಂದಸಿ 
ವಾವಚನಮಿತಿ ಅಚ್ಚೆ ಘೇ: ! ಪಾ. ೭-೩-೧೯ ಇತ್ಯತ್ವೌತ್ವಯೋರಭಾವೇ ಯಹಾದೇಶಃ ! ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಃ ಸ್ಪರಿತತ್ತಂ . ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ತು 
ಭಾಂದಸೆತ್ವಾನ್ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು) ಅಪ್ರೆಕ್ಷಿತಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ವಸು. ಧನವನ್ನು ' ಹಸ್ತಯೋಃ... 

ರಡು ಕೈಗಳನ್ಲಿಯೂ । ಬಿಭರಿ-_( ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ : ಶ್ಟು ತ್ರತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾ 

ತನಾದ ನೀನು ಶನ್ನಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ! ಆಷಾಳೆ ಕಿಂ (ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಹಃ... 

ನ್ನು 1 ದಥೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು)! ಕರ್ತ್ಟೃಭಿಃ-(ವೃತ್ರಾದಿವಧರೂ ಸವಾದ) ವೀರ್ಯ 

ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ : ಅವತಾಸೋ ನ (ನೀರಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ) ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ. 

ಆವೃತಾಸಃ--ತು:ಬಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ' ತೇ-ಇನಿನ್ನು (ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ) : ಕ್ರತವಃ-- 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಭೂರಯೆಃ-- ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 


Rs LE, 

1. ಬ ೂಟ 10 NOU HGS os PASS TEAL ನೂ ಟಗ LETS: YUU BIE 
irret-t.e strength iu veur bedi: “ur 2s are inveszal wich {>lurious) 
೮೫೫ಎ ರಾ 2 wells (are surrounded Uy those why come for water): Inds, vou 
have wav exploits in your body, 

i ನಿರೇಷ ೫ ಹಗಳು | 
ಚೆ | ಕ ಈರ ನ 
ಅಪ್ಪತ್ತಿತೆಂ--ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಂ ಕ್ಷಿತೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ ik ನ ಪ್ರೆಸ್ತಿತಂ ಅಪ್ರೆಸ್ಲಿತೆಂ ಪ್ರೆಶ್ಷೆಯೆಸಹಿತಃ 
ಎಂದರೆ ಯಾವರೀತಿಯ ನಾಶವೂ ಆಗದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹಣ ಎಂದರ್ಥ. 
ತನ್ವಿ_ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತನು ಶಬ್ರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
4೬ 
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ಅಸಾಳ್ವಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದು. ಇದು ಜಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ತೃಭಿಃ--ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ; ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ. 


ಅವತಾಸೋ ನ-ಅವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾವಿ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿರು. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವತನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಫು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೂನವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀರನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಜನರು ಬಾವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಲಿಷ್ಠಗಳಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. 


[| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಪ್ರಸ್ಷಿಕರ್ಮ. ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರೆತ್ಯಯ (ಕ್ತ) ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯಿದರ್ಥೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೬೦) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣ್ಯದರ್ಥವಾದ ಭಾವ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ಪರವಾದಾಗ ಬರುವ ದೀರ್ಫವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದೇ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಭಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ನ ಪ್ರಕ್ಷಿತರ್ಮ ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಭರ್ಷಿ-ಡುಭ್ಯ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಭೈಇಗಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ಹಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತೆನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಶೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯೆ ಯೇಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಚತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pd 
ws 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-3-೪೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷಧಾತುವಿನನರಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ. 
ವಿಭಾಷಾ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇೆ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾ 
ಜೇಶ. ಸಹ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಕ., ರುಷಸ್ತ ಥೋ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಳಾರಾದೇಶ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ,, ಡಢೋಢೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಹಿವಹೋರೋಡೆವರ್ಣಿಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ, ಸಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಾಢ್ವಾ ಸಾಡೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೩) ಎಂದು 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾ ಎಂಬುದು ತೃಜಂತವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರೆ ಅದು ಉಸಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಇತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಷಾಳ್ತ್ವ ರ್ಮ-_ ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷಾ ಜ್‌ ಗ ತ್ರಿಷಸಹಲುಭ 
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ತನ್ತಿ ತನು ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜೂ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜೆಫೇ। (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಔತ್ವಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ- 
ವಾವಚೆನಮ್ಮ ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣಿ. ಯದ್ಯಪಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರೆಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 


ದಧೇ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋ- 
ಪಇಟಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಏಸ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವೀರಿತಿ ಷಡೃಚ೨ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗೆತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ; 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ । ಏಷ ಪ್ರೆ ಷಡಿತಿ | ವಿಸುವತಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ವಿಷುವಾ- 
ನ್ಹಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಇತ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವೀರ್ವ್ವಷಾಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಠ್ಮಾಯ | 
ಆ. ೪-೬ ಇತಿ! 


ಅನುವಾಜಿವು--ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರ ಷಡಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಷುವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾಸ್ಚಿವಾ- 
ಕೀರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವೀರ್ವಷಾಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದು. (ಆ. ೮-೬) 
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ಸೂಕ್ತ-._೫೬ 


ಮಂಡಲ--೧ ! ಅನುವಾಕ-..೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ-೫೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೧ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೧1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ 1 
ಖಸಿಃ_ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮಿಿಷ್ಠೋತ್ಕ್ಯೋ ನಯೇಷಾಮುದಯಂ- 
ಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 

ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ತಾ ಹರಿಯೋಗ- 

ಮೃಭ್ಯಸಂ | 1 


ಗ ಪದಪಾಠಃ 


|... ! | | | 
ಏಷಃ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅನ | ತಸ್ಯ : ಚಮ್ರಿಷಃ ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ | 


| 
ಉತ್‌! ಅಯಂಸ್ತ ! ಭುರ್ವಣಿ: | 


| ತ | [ 
ದಕ್ತಂ! ಮಹೇ! ಪಾಯಯತೇ ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ! ರಥಂ | ಅ್ವನೃತ್ಯ; ಹರಿ- 
| 
ಯೋಗಂ : ಖಭ್ವಸಂ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 

ಭುರ್ವಣಿರತ್ತೈಷ ಇಂದ್ರಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನಸೃ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಪ್ರ ಭೂತಾಶ್ಚವ್ರಿಷಶ್ಚಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾ ಇಷಃ ಪ್ರಾವೋದಯಂಸ್ತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಪಾನಾರ್ಥಮುದ್ದರತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ |! ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ | ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ವಡವಾಂ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮುಪೆಯ ಚ್ಛೈತಿ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹರಿಯೋಗಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೆ ಮೃಭ್ಚಸೆಮುರು ಭಾಸ- 


ಮಾನಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಪೆಕ್ಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಸಾಯೆಯಕೇ | ಪಾನಂ ಕಾರಯೆತಿ ॥ ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | 
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ಪ್ಹಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ ೧-೨೪ | ಕುಪ್ರೆ ತಯ: | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪಫೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಪುರುಶಬ್ದಾ- 
ದ್ರೋತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ |! ಯಣಾದೇಶ: ! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಪ್ರತೃೈಯೆಸ್ಟರಃ ; 
ಚೆಮ್ರಿಷಃ | ಚೆಮು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ೧-೮೨ | ಊಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂ- 
ತತ್ಹಮೂಶಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷತ್ಚವ್ಟಿಷಃ | ವಕಾರಸ್ಯೆ ರೀಫಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಕೈದೆತ್ತರಪೆವ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಆಯೆಂಸ್ಥೃ | ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಏಕಾಚೆ 
ಇತೀಬ್ಬ್ರಸೇಧಃ !ಭುರ್ವಣಿಃ |! ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯.೨೩ | ಧಾತುಪಾಶೇ ತು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಪೆಶ್ಯತೇ! ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪಾಯಯತಶೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಶಾಭಾಸಾಹ್ವಾಯ್ಡಾವೇಸಾಂ ಯುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೩೭ | ಇತಿ ಹೇತು. 
ಮತಿ ಣಿಚಿ ಯುಗಾಗಮಃ ! ಚೆಚೆತ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ! ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ | ಯತ್ವ್ಯ- 
ವಾಸ್ತೆ ಶ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕೆ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದಲೋಪೋ ನಿಸಾತ್ಕತೇ! ಹರಿಯೋಗಂ | 
ಹರ್ಯೋರ್ಯೋಗೋ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ : ಹರಿಶಬ್ದ ಇನ್ಸ್ಪ್ರ್ರತೃಯಾಂತೆ ಆಹ್ಯುದಾತ್ರ8 ! ಸ ಏವ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣಿ ಶಿ್ಯತೇ | ಬುಭ್ವಸಂ | ಉರುಭಾಸಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾವೃಭ್ವಸಾವೇಶ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುರ್ವಣಿಃ-_ಭಕ್ಷಕನಾದ | ಏಷೆಃ- ಇಂದ್ರನು! ಯೋಷಾಂ-. ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಂಡು) | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಗಂಡುಕುದುರೆಯು (ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ತೆಸ್ಕ --ಯಜನಸಾನೆನ | 
ಪೂರ್ವೀಃ8-- ಅಧಿಕವಾದ:ವೂ : ಚಮ್ರಿಷಃ- ಸೌಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸರೂಸಗಳಾದ ಅನೆ ಗಳನ್ನು 
(ಕುಡಿಯಲು) | ಪ್ರೆ ಅವ ಉದಯೆಂಸ್ತ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ । ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ! ಹರಿಯೋಗಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಯಭ್ವಸೆಂ--ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ ! ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಆನ್ಯತ್ಯ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | ಮಹೇ.-. ವೃತ್ರವಧಾದಿ) ಮಹಾಕಾಸ್ಕಾಗಳಿಗೆ | 
ದೆಕ್ಷಂ- ಸಮರ್ಥವಾದ ತನಗೆ (ಉದರಕ್ಕೆ; : ಸಾಯಯೆತೇ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಶುತ್ತಾನೆ |! 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡ.ಕುದುನಿಯ: ಕ್ರೀಡಿಸೆಲು ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಅತ್ಯರಿಕವಾದ;ದೂ, ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಖಾತಾ ಹಧಿಂದ ಎದ್ದಿದ ನೆ. ಸ.ವರ್ಣನಿರ್ಮಿಶತವಾದದ್ದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸೂೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ವಾನೆ. 


12111151) Trans" ier 
Voracious {Indra} has risen Up, di (pps) ಡಂ 2107ರ, ಓಟ 
partake of the copious lbitations (contained) in the sacrificii] 18610 ; having 
stayed his well-horsed; golden and splendid 0081100, he plies himself, cupuhble 1 
of heroic (actions with the beverage). 
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೫ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವೀ ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧುತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳವಾದ 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಚಮ್ರಿಷಃ-ಚೆಮ್ವಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷಃ- ಚೆಮ್ದಾಷಃ-ಎಂಬ ವ್ರೃತ್ಸಕ್ಕಿಯಂತೆ, ಚಮೂ 
ಎಂದರೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಂ. 
೩-೯) ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯಪಸದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆತ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹಠರಿಯೋಗಂ--ಹರ್ಯೋ8 ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ವಿದ್ದ, ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ, ಖುಭ್ರಸಂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭುರ್ವಣೆಃ-_ ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭುರ್ವತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ವೀ&- ಸ್ಯ ಪಾಲನೆಪೂರಣಯೋ: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ಥಭಿದಿ ವೃಧಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜ್‌. ಈ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶೆ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೨.೭೭] ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೇಘಾಂತದ ಖಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಕ  ಪೂರ್ನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಮ್ರಿಷ£ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಘನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದ 
ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಮೂ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತನೆ. ಇದು ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ. ಚಮ್ಹಾಂ ನರ್ತಮಾನಾ ಇಷಃ 
ಚಮ್ವಿಷ॥ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವು ಛಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಉಸಫದವಾಗಿ ಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಂಸ್ಥೆ ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಏಕಾಚೆಉಪೆದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾದೇಶಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸೃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಿಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುರ್ವಣೆಃ--ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ. ಇವರ ಮಠದಲ್ಲಿ ಭುರ್ವ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರೂ ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಧಾಶುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ಶಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ತೀಕನಿಸಲೇಕ.. 
ಅಟ್‌ ಕುಪ್ತಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯೆಯೆತೇ.- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಣೆಚೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಜನ್ಯಫಲವು ಕರ್ತ್ವಗಾವಿ:ಯಾ 
ಗುವಾಗ ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸುರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾ- 
ವೇಪಾಂ ಯುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಇಿಚಿಗೆ ಶಶ್‌ ಪರವಾ 


ದಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಔತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್ತ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಬನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಹರಿಯೋಗಮ್ಮ್‌- ಹರ್ಯೋ8 ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಹರಿ 
ಶಬ್ದಿವು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ತತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಬಹುನ್ಲೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಥಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹೆರಿಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಭ್ವಸಮ್‌ಉರು ಅಧಿಕಂ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉರುಭಾಃ ತಂ ಉರುಭಾಸಮ್‌, ಇದು ಸ್ವಷೋದ 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬೩೦೯7 ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಖಭ್ವಸಾದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


: ಸಲಹಿತಾಪಾಳ%ಿ ಗ 


| | 
ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸ. 
| 


ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಿದಥಸ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇ 


ಹಸೀ ॥ ೨ 
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| ಪದಪಾತಃ | 

ತಂ! ಗೂರ್ತಯ | ನೇಮನ್‌*ಇಷ್ಟ ಪರೀಣಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ ! ನ! ಸಂತಚೆ 
ರಣೇ | ಸಪಿಷ್ಯವಃ | 

ಸತಿಂ! ದಕ್ತಸ್ಯ | ವಿದಥಸ್ಯ! ನು | ಸಹಃ | ಗಿರಿಂ! ನ! ವೇನಾಃ! ಅಧಿ! ರೋಹ 
ತೇಜಸಾ Holl 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಗೂರ್ತಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೇಮನ್ಸಿಷೋ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಚೆಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ನೀತ- 
ಹವಿಷ್ಠಾಃ ಸರೀಣಸಃ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ:  ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಸಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಧಿರೋಹಂತಿ | ಸ್ತುವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿಷ್ಕವಃ ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಣಿಜೋ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರೀ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ | ಯಥಾ ನಾವಾ 
ಸಮುದ್ರೆಮಧಿರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಸ್ಪೋಶಾರೋ ಪಿ ಸ್ವಾಭಿಮತೆಛನಲಾಭಾಯೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ: 
ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಯೈಂ ಚೆ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪೃವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿಶಾರ: ಸಹಃ ಸಹ- 
ಸ್ವಂತಂ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ ತೇಜಸಾ ದೇವಶಾಪ್ರಕಾಶಕೇನ ಸ್ರೋತ್ರೇಣ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಧಿ ಕೋಪ | 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಿರಿಂ ನ|। ಯಥಾ ಸೆರ್ವತೆಂ 
ಸ್ಪಾಭಿಮತಪುಸ್ಫೋಪಚೆಯಾರ್ಥಮಧಿರೋಹಂತಿ | ಗೂರ್ತಯಃ ಗ್ಕೆ ಶಬ್ಬೇ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಗೊರ್ತಯಃ | ಕಿಚ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ: 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ; ನೇಮನ್ನಿಷಃ। ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ3ರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈಶ್ವ: ' ತಕಾರಸ್ಯ 
ನಳಾರಾದೆಃಶಶ್ನ : ನಮಂತ ಇಷ್ಯಂತೀಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವ:ತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಇಷು ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೈಪ್‌ ಜೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಕೃೈಮತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃಕಿಸ್ತರತ್ತೆಂ : ಯದ್ಭಾ ಚೇಇಗ್‌ ಪ್ರಾಸಣ 'ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತು.- 
ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ ಶೃಯೆಃ ಬಜುಲವಚೆನಾನ್ನ ಕಾರಸೇತೆಂಜ್ಞಾಭಾವಃ ' ನೀತಾ: ಪ್ರಕ ಇಷೋ 
ಯೇಷಾ: ಪರಾದಿಕ್ಕಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಐದಾಮ್ಸದಾತ್ಮತ್ವ: ! ಪೆರೀಣಸ: | ಇಸ ಕೌಟಿಲ್ಯ 
ಇಶ್ಯಯಂ ಧಾತುರ್ಗತೃೈರ್ಥೊೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ವಾಶ್‌ | ಪರಿತೊಂ ನಸಂ. ಗಚ ಂತೀತಿ ಪರಿ- 
ಐಸ. ತ್ವಿಷ್ನೇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನನವಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉಷೆಸರ್ಗಾದಸನಾಸೇಂಸೀತಿ 
ಣತ್ವ. . ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ಯದಾ! ನಶ೨ರ್ಗತಿಕರ  ಅಸ್ಮಾತ್ರೂರ್ವವತ” ಕ್ವಿಪಿ ಶಕಾ- 
ರಸ್ಕ ನಶಾರಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ : ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಶಸ್ಮಾದಿನ್ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ : 
ಸನಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಕೃಚಿ : ಸರ್ವಸ್ರಾಕಿಪೆದಿಕೇಭ್ರೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಸುಗ್ಟಕ್ತೆವೃಃ : ಸುಗಾ- 
ಗಮೋಂಹಿ ವಕ್ರವೈಃ | ಪಾ. ೭.೧.೫.೩ , ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನು! ಯೆಚಿ 
ತುನುಘೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ಸಹಃ : ಅಸ್ಮಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಮತು ಸಶ್ಚಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 

ಗೂರ್ತಯಃ.. ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ನೇಮನ್ನಿ ಷಃ-- ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಪೆರೀಣಿಸೆ:-- ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು! ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯವಃ-- ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು | ಸಂಚೆರಣೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಸಮುಪ್ರೆಂ ನ..( ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ತೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
(ಸ್ತುತಿಗಳಮೂಲಕ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) |! ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿದೆಥೆಸ್ಯ- ನವಿ 
ತ್ರವಾದ ಯ.ಜ್ವಕ್ಕೆ 1 ಪತಿಂ. ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಸಹಃ... ಬಲವಂಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಶೇಜಸಾ-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರೆಕಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ! ವೇನಾಃ-_ರಮಣಿಯರು | ಗಿರಿಂ ನ... 
(ಪುಷ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ; ಪರ್ವಶವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ' ನು-_ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಅಧಿ ಕೋಹ--(ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ) 
ಮೇಲೆ" ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ: 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಥೆನವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ವರ್ತಕರು ಧನಸಂಚಯದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ವಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ರಮಣಿಯರು ಪುಷ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ, ಬಲವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಮೇಲೇರಿ ಸಮಾನಿಸು. 


Engiish Trauslation. 

He ೬1018688, bearing oblations, thronging round (him) as (merchants) 
covetous ೧ yain crowd the ocean (121 vessels) on ೩ yoyage; ascend quickly, 
with ೬ hymn to the powerful Indra, the protector of the solemn sacrifice as 
women (೧111110) a mountain: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಗಾರ್ತಯೆಃ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗೂರ್ಶಯಃ ಎಂದು ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ- 

ನೇನುನ್ನಿಷ8-- ನಮಂತಃ ಇಷ್ಯಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಅಥವಾ ಹವಿ 
ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪರೀಣಸ:--ಪೆರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪೆರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ ಏವಂ ಗುಣ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಃ ! ಯಾಗಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸನಿಷ್ಯವಃ--ಸನಿಂ ಢತಮಾಕ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೋ ವಣಿಜಃ--ದ ಜಂ ಹಾತೊಕೆಯು 
ವರ್ತಕರು (ವೈಶ್ಯರು) ಎಂದರ್ಥ. ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ dS ಡೋಣಿಯ ಮೇಶೆ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 


ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ಠಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರ 
ರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾತ್ರರ್ಯ. 


ಲ್ಲ 
ಫ 


ಸಹಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ತಂತಂ, ಬಲವಂತಂ ಅಂದಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇನಾಃ ಗಿರಿಂ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪ್ರಷ್ಟಾನಚಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಸ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈಟಿ ಸ್ತುತಿ 


ಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೂರ್ತಯ....ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೇ ಧಾತು. ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇತಿ ಗೂರ್ತಯಃ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ವರು) ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಿ ಆಯಾಜೀಶ. 


ನೇಮನ್ನಿಷಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಬಳಗಾರ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ನಮಂತಃ ಇಷ್ಟಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಿ ಇತಿ ನೇಮನ್ನಿ ಸಃ, ಇಸು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಚೆ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇಮನ್ಸಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತೈಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ಸುಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನೇಮನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೀತಾಃ ಪ್ರತ್ತಾಃ ಇಷೋ ಯೇಸಷಾಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ 
ಸೆರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರೀಣಸ8--ಣಸ ಕೌಓಲ್ಕೇ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ8. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ. ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನರ ನಿಪಾತವಾದ ಪೂರ್ವಹದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಸರೀಣಸ್ನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಟಪಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 


ಬಂದಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪೃೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಡಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವಕೆ ಬರುತ್ತಜಿ. 


ಅಥವಾ 
ನೆಶಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿನ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸನಿಷ್ಯವೂ- ಷಣು ದಾನೇ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಕಾಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಕವನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಸೆನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕೃಚ್‌ ಪರದಕ್ನಿರುವಾಗ ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇ- 

ಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೊಟಸಿವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಗಾಗಮ, ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸನಿಷ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಮಾಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. 

ನು-- ಬುಚಿ ಶುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಃ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

ಕೋಹ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿಸಾಪಾಕಃ 1 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಪೌ ಪೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಣ್ಟ ಸ್ನಿರ್ನ ಬಾ ಜತೇ ತು. 
ik ಶವಃ 

ಯೇನ ಶುಷ್ನಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೊ ಸೋ ಮಹೀ ದುಧ್ರ ಆಭೂಷು ರಾ- 
ಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ ೩ 

ಪಡಪಾಠ। 

ಸಃ | ತುರ್ವಣಿಃ ! ಮಹಾನ್‌ ! ಅರೇಣು | ಪೌಂಸ್ಕ್ರೇ | ಗಿರೇಃ | ಭೃಷ್ಟಿ: | ನ 
ಭ್ರಾಜತೇ ! ತುಜಾ | ಶವ | 

ಯೇನ ತುಷ್ನಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಆಯಸಃ | ಮದೇ | ದುಧ್ರಃ ಆಭೂಷು | 
ರಮಯತ್‌ | ನಿ । ದಾಮನಿ || 4 
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||ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತುರ್ವಣಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಕಾರೀ ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವರನಿರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ: | ನಿ. ೬.೧೪ | ತೂರ್ಣಸಂಭಜನ ಇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಹಾನೃ್ರವೃದ್ಧಕ್ಚ ಭವತಿ |! ಶಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಸೌಂಸ್ಯೇ ನೀಕೈಃ ಪುರುಸೈಃ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಕೇಃ್ವಿನವದ್ಯಂ ಶುಜಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸೆಕಂ ಸತ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರೇಃ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ ಶೃಂಗನಿವ! 
ತದ್ಯಥೋನ್ಸತಂ ಸದ್ದೀಸೃತೇ ತಡ್ವತ್‌ |! ಆಯೆಸೋಂಯೋಮಯುಕವಚೆಯುಕ್ತದೇಹೋ ಮೆಢ್ರೋ 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಕಾವಸ್ಥಾಸಯಿಶಾ ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ 
ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶುಷ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮಸುರಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನಮಾಭೂಸು 
ಕಾರಾಗೃಹೇಷು ದಾಮನಿ ಬಂಧಕೇ ನಿಗಡೇ ನಿ ರಮಯೆತ್‌ ನೃವಾಸೆಯೆತ್‌ | ತದ್ಭೆಲನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾ- 
ನ್ವಯೆಃ | ತುರ್ವಣಿಃ | ತುನ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಆನಿಪ್ರೆತ್ಯೇಯ:ಃ | ಅರೇಣು | ರೇಣು- 
ವದಾಚ್ಛ್ಸಾದಕೆತ್ತಾದ್ರೇಣಶಚ್ಚೀನಾವದ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾಂಶೋ- 
ವಾತ | ತುಜಾ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಇಗುಪೆಧಲಶ್ಷಣ: ಕಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ದುದ್ರಃ | ದುಷ್ಟಾನ್‌ ದ್ರಿಯತೇಇವಸ್ಮಾ ಪಯತೀತಿ ಮಧ್ರ: | ಧೃ ಅವಸ್ಥಾ ನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾ ದೆಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಾ ನ್ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨೫-೨ | NE | ಕೀಫಲೋಪೆ- 


ಶ್ಛಾಂದಸ8 | ರಮುಯೆತ್‌ | ಅಮಂತೆಶ್ವಾನ್ಮಿತ್ಲೋ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆಃ 
.ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀಘಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ತುರ್ವಣಿೆಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು | ಮಹ್ಹಾ.. ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಆಯಸಃ-- ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮೆದ್ರಃ--ದುಪ್ಪ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಮದೇ-- 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾದಾಗ |! ಯೇನ-ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಥ 0— ಸರ್ವಶೋನಕನೂ | 
ಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಆಭೂಷು- -ಕಾರಾಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ |. ದಾಮಸಿ-_ಬಂಧಕವಾದ 
ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ | ನಿರಮಯಶ್‌ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಶವ “ಆ ಬಲವು | | ಪೌಂಸ್ಕೇ--ವೀರರು 
ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ । ಅರೇಣು- ಬೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ತುಜಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
ಗಿರೇಃ- ಪರ್ವತದ | ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ--ಶಿಖರಬೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಚಕೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಉಕ್ಕಿ ನ ಕವಚ 
“ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ 'ನೇಹವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದನುನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಮ ಸೋಮರಸಪಾನ 
ಜಂ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ po ಶಕ್ತಿ ಖಿ EE ಮೋಸೆಗಾರನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಾರಾಗೃ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧೆಕವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸಿಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಬಲವು ವೀರರು ನಡಿಸತಕ್ತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಶಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 881 


ತಾ ್ರಿು್ತೂಹಿಯ ರಿಚಿ ಮೈ ಶಭ ಜಾ ಖಚಾ ಜಾತ ಇ ಸಚ ಜಸ ಹಂಜ ಕ ಟಾ ಸ A SN ಜನನ TT RS ಸಗ Ue 
Ps ಲ 


English Translation. 


He is quick in actions and mighty ; his faultless and destructive pro- 
wess shines in manly (conflict) like the peak of a mountain (afar) with which 
clothed in iron (armour), he, the suppressor of the malignant, when exhilarated 
by the soma-juice, cast the whily sushna into prison and into bonds. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ತುರ್ವಣಿಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಶಾ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಕಾರೀ ವಾ ಶುರ್ವಣಿಸೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿರು. ೬-೧೪) 
ತೊರ್ಣಂಹಿ ಯಃ ಸಂಭಜಶೇ.- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. “ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾಂ ಅಶೇಣು'' 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುವನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಫಲಕೊಡುವನೆಂಬರ್ಗ್ಣವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಸಾಂಸ್ಯೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನೀಕೈಃ ಪುರುಸ್ಯೆ: ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ವೀರರು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರೇಣು---ಅನನದ್ಯಂ-- ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು. 

ತುಚಾ--ತುಜ-ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಗಿರೇಃಭೃಷ್ಟಿರ್ನ- ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತೆವಿರುವುದು. 

ದುಧ್ರ8ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ ಥಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅನರವರ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತುರ್ವಣಿ£--ತುರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾರ್ಜನುಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಣು-ರೇಣುವದಾಚ್ಚಾದಕತ್ವಾತ್‌ ರೇಣುಶಬ್ದೇನ ಅವದ್ಯಂ ಉಚ್ಛ ತೇ. (ಧೂಲಿಯಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನೆರ್ಟ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೊದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜತೇ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುಜಾ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಸಪಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧಚ್ಚಾ ಪ್ರೀಕಿರ! 
ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಸುಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಮಾಯಿನಮ್‌--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುಧ್ರ-- ದುಷ್ಟಾ ನ್‌ ದ್ರಿಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಸಯತಿ ಇತಿ ದುದ್ರಃ ಥೈ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಇದು 
ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ (ಚಿಜರ್ಥ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಾಗ) ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುಸರಿಂದ ಕೆಪ್ರಕೆರಣೇ ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನನ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಳತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ದುರ್‌ ಉಸಪಸರ್ಗದಹ ರೇಫಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ್ವ 

ರಮಯತ್‌--ರಮು ಕ್ರಿಡಹಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂಡ ಜಿಚ್‌, ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸ್‌ಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಿತಾಂಶ್ರ್‌ಸ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪.೯.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಹ್ರಸ್ಟ. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಭಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರೃ 
ಪುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ್ಜೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಥೆ. ಜಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 


ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀ ಯದಿ ತನಿಷೀ ತ್ವಾವೃುಧೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಿಷಕ್ತು ಸಸಂ ನ 


ಸೂರ್ಯ ಚ 
ಯೋ ಧೃಷ್ಟುನಾಶ ವಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮ ಅಯ ರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಬೃಹದ- 
ರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ I ೪ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
i 
ದೇನೀ ! ಯದಿ ! ತನಿಸೀ ! ತ್ವಾನೃಧಾ! ಊತಯೇ ! ಇಂದ್ರಂ | ಸಿಸಕ್ತಿ 1 ಉ- 
| 
ಸಸಂ !ನ| ಸೊರ್ಯಃ | 
| | | | 
ಯಃ ! ಧೃಷ್ಟುನಾ! ಶವಸಾ! ಬಾಧತೇ | ತಮಃ! ಇಯರ್ತಿ | ರೇಣುಂ ! ಬೃಹತ್‌! 


I 
ಅರ್ಹರೀಸ್ತನಿಃ | © 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇ೫ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನುಸ್ತನೋರೂಸೆಂ ವೃತ್ರಾದಿಮ- 
ಸುರಂ ಬಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಶ್ವಾವೃಧಾ ತ್ವಯಣ ಸ್ತೋತ್ರಾ ನರ್ಧಿತೆಂ ತನಿಂದ್ರೆಂ 
ದೇನೀ ತನಿಷೀ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬಲಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಮವೈಶಿ | ಸೇವತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಂ ನ ಯಥೋಹೋಜೇವತಾಂ ಸೇವಶೇ | ನಿತ್ಯ ತತ್ಸೆಂಬದ್ದೋ. ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಮರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ | ಗಚ್ಚೆಂತೋ ಹರಂತೀಶ್ಯರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ವನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತೇಂದ್ರೋ ರೇಣುಂ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭೂತನಿಯರ್ತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಗಮಯತಿ !! ತ್ವಾವೃಧಾ | ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೆ ಇತಿ ತ್ವಾವೃತ್‌ | ಸಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ! ಪ್ರತೈಯೋತ್ತರಹದೆ- 
ಯೋಕ್ಸೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ |! ಛಾಂದಡೆಸಂ ವಕಾರಸ್ಕಾತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾಲ್ಲಟ್‌ | ಶಸ ಶ್ಲುರ್ದಿರ್ಭಾಮೋರದತ್ತಹಲಾದಿಶೇೇಷೂಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪೆರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಕ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೩೮1 ಇತೀಯಜಾದೇಶ: | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ನಾಕ್ಕಾಂಶರಗತತ್ವೇನ ಸೆದಾದೆಸೆರತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇಣುಂ | ರೀ ಗೆತಿ- 
ಕೇಷಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯೈಯಃ: | ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿ: | ಅರ್ತೇರನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಅರೋ ಗಚ್ಛೆಂತಶ್ಚೇಮೇ ಹೆರಯೆಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಹರಯಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಪನಯಿತಾ | ಸಮು 
ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಜ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದಾಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ)ತೈಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ಘಟಾಡಿ.' 
ತ್ವಾನ್ಮಿತ್ಲೇ ನಿಂತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಣುನಾ- (ಶತ್ರುವನ್ನು) ದಮುನಮಾಡತಕ್ಕ | ಶವಸಾ-ಬಲ 
ದಿಂದ! ಶಮಃ--ತನೋರೂಪವಾದ ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಬಾಧತೇ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಊತೆಯೇ.. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತ್ವಾ ವೃಧಾ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೋ। (ತೆಂ) ಇಂಪ್ರೆಂ 
ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವೀ--ದಿನ್ಯವಾದುದೂ | ತೆವೀಷೀ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು | ಯದಿ... 
ಯಾವಾಗ | ಹೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಷಸಂ ನ.ಉಸೋಜೀವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಸಿಸಕ್ತಿ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣೆಃ--(ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ರೇಣುಂ--ನೋವನ್ನು ! ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕನಾಗಿ ] ಇಯತರ್ತಿ 
(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುದಮನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮೋರೂಪವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂನಿಸುನವನೂ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ದಿವ್ಯನಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸೇನಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಆ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನೋನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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PAT NN ee TR TS EE AE TE STE RE A ಸಿಗದ ಸ್‌ ಕಾಟಿ ಸಗ. 





English Translation: 


Divine strength waits, like the sun, upon the dawn, upon that Indra, 
who is made more powerful for protection by you, (his worshipper), who with 


resolute vigour resists the gloom, and inflicts severe castigation upon his 
enemies, making them cry aloud (with pain): 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ತ್ವಾವೃಧಾ--ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ಶ್ವಾವೃತ್‌ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ವೃದ್ದಿ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸಮವೈಕಿ--ಸೇವತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಷಕ್ತು ಸಚೆತೇ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ (ಜು. 
9. ೧-೧೮-೨) ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಿಷಕ್ಕು. _ಸಚಶೇ ಏತೇ ನಾಮಥೀ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ- -ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಹರಂತೀತಿ ಅರ್ಹರಯೆಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ಪನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಇಂದ್ರೆ8--ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಅಂತಹ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅವರು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ರೇಣುಂ--ರೇಷಣಂ-ಹಿಂಸನಂ--ಇಂದ್ರನ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶ್ವಾವೃಧಾ-- ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ಶ್ವಾವೃತ್‌. ವೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮರ್ದವೃಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪಸೆಜೆಯೋಕಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವನ್ನು ಸಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಎಂಬಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾವೃಥಢ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸೆಂಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಿಷಕ್ತಿ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಕಂಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದೇಶ, ಯದಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈರ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೩೦) ಎಂಬು 
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ಹಾ ಇ ಇ ಜಬ 
ರ 


ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಷೇಧೆ. ಅನುದಾತ್ತೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಅದಿಗೆ 


ಇ. 


ಹತ ಬರುತದೆ 
ಉಬಿ ೪ ಬತ್ತದ. 


ಬಾಜಭಲೀ-- — ಬಾಥ ಲೋಡನೇ.  ಲೋಡನಂ ಪ್ರತೀಘಾತಃ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯರ್ತಿ_ಯ ಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇಣಿಜರ್ಥಪು ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿ 
ಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರೆ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ko ಶ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಇ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸವರ್ಣ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ. ಇಯರ್ಶಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪದದಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರೇಣುಮ*- ರೀ ಗತಿರೇಸಣಯೋ$ಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಬ್‌ಕೆಪ್ಪಾಜಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ__ ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಚಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣಿ. ಅರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರತ ಗಚ್ಛಂತಶ್ಲೇಮೆೇ ಹೆರಯಶ್ಚ ಇತಿ ಅರ್ಹ 
ರೆಯಃ. ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ. ಸಮು ಸೈನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿರ್‌. ಇಿಜಂತದಮೇಲೆ ಟಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇದು ಘಟಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಟಾದೆಯೋವಿಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಮಿತಾಂಪ್ರೆಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅರ್ಹರಿಷ್ಟನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊರ್ಧೆಮ್ಯಾದೇಶ. ತಕ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸ್ವನಿ ಎಂಬುದು 
ನಾಂತಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅರ್ಹೆರಿ ಎಂಬುದು ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
ಸದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರತೋಪೆಪೆದಾಶ್‌ ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿಕಾಖಾಳಃ ॥ 


ನಿ ಯತ್ರಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ರಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಪೋ ದಿವ ಆತಾಸು ಬ- 


ರ್ಹಣಾ | 
ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇ ಯನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಸ್ಯಾಹನ್ನೃತುಂ ನಿರಪಾಮೌಬ್ಲೊ 
ಅರ್ಣವಂ 1೫ 


|! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಐ! ಯತ್‌ | ತಿರಃ ! ಧರುಣಂ |! ಆಚ್ಯಾತಂ ! ರಜಃ | ಅತಿಸ್ಲಿಸೇ | ದಿವಃ |! ಆ- 
| 
ತಾಸು | ಬರ್ಹಣಾ 
| | | | 
ಸ್ವಃ॥ಮಾಳ್ಟೇ | ಯತ್‌ ! ಮದೇ ! ಇಂದ್ರ | ಹರಾ! ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ನಿಃ 


ಅಸಾಂ | ಔಬ್ದಃ | ಅರ್ಣೈವಂ ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾ ಶಿರೋ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಂ ಧರುಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಧಾರಕಮ- 

10 ನಿನಾಶರಹಿತೆಂ ರಜ ಉದೆಕೆಂ ದಿನೋ ಜ್ಯುಲೋಕಾದಾಶಾಸು | ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಜ್ಜಾಮ | ಅತಾಸು 
ನಿಸೃತಾಸು ದಿಕ್ಷು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಹಂತಾ ತ್ವಂ ವೃತಿಷ್ಕಿಪೋ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಂ ಚೆಕೃಷೇ | 
ತಥಾ ಯೆಶೈದಾ ಸ್ವರ್ಮಳ್ತೀ | ಮಾಳ್ಚಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತೆವ್ಯಂ ಮಾಳ್ವಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮದೇ ಶೆವ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಹರು ಹೃಷ್ಟಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಸುರಮಹನ್‌ ಶೈಮವಧೀಃ | ತದಾನೀಮಪಾಂ ಪೂರ್ಣಮರ್ಣವಂ ಮೇಘಂ 
ನಿರೌಬ್ದಃ | ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಷಿಃ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಜಲೇನ ಭೂಮಿಂ ನ್ಯಸೈಶ್ಲೀರಿಕಿ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯೌರ್ಥ: || ಅತಿಷ್ಮಿಸಃ | ತಿಷ್ಮತೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲು೫ಃ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಣೆಲೋಪೆಃ | ತಿಷ್ಕತೇರಿತ | ಪಾ. ೭.೪.೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯೊಾ ಇತ್ನಂ | ಚೆಜೂ ಪಾ. ೬-೧-೧೧ | 
ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ ಇತಿ ಥಕಾರಃ ಶಿಸ್ಯಶೇ | ಚೆರ್ಶೈೇನೆ ತೆಕಾರ: | ಆಡಾಗೆಮ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆಪ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | 
ಸ್ಪರ್ಮಿಕ್ಚೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ನಿಸ್ಮಾ! ಹೋ ಢಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೧ | ಇತಿ ಢಶ್ರಂ | ರುಸಸ್ತಭೋ- 
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po 


ರ್ಧೊಲಟಧ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಥತ್ತೆಂ। ತಸ್ಕ ಷ್ಟುತ್ತೇ ಥೋ ಢೇ ಲರೋಪೆಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೩ | ಇತಿ 
ಢಲೋಪೆಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸ್ವರಿತ್ಕೇತೆತ್‌ ನೈರ್ಜಸ್ಟರೌ 
ಸ್ಪರಿತಾವಿತಿ ಸ್ಪರ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಹನ್‌ | 
ಹಂತೇರ್ಲಜಕಿ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಯೆಡ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆ:ಃ | 
ಔಬ್ದಃ | ಉಬ್ದ ಆರ್ಜವೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗನೋ ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 


ತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬರ್ಹಣಾ- (ಶತ್ರು) ಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತಿರಃ--ವೃತ 
ನಿಂದ ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರು೫0--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜೀವಾಶುವಾಗಿರುವುದೂ ಅಚ್ಯ್ಛುತಂ. _ನಾಶರಹಿತ 
ವಾಗಿರುಪುದೂ ಆದ | ರಜಃ ನೀರನ್ನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆತಾಸು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಫಿ ಅಕಿಹ್ಕಿಪಃ__ನಾನಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಸ್ವರ್ಮೀಳ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಡೆಸಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮದೇ--(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) 
ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವಾದಾಗ | ಹರಾ ಹರ್ಷಪೂರಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಸಿದ) ವೃತ! 
ನನ್ನು | ಅರ್ಹ--ಕೊಂಜೆಯೋ (ಆಗ) 1 ಅಪಾಂ- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಅರ್ಣಿವಂ--ಸನುದ್ರದಂಕಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಔಬ್ಬಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಡೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾಗಿರುವುದೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತನಾಗಿರುವುದಡೂ ಆದ ನೀರನ್ನುವೃತ್ರನ ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗೆಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಸಿಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಧನಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಫೂರಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂನೆಯೋ ಆಗ ಮೇಘೆದಿಂಡ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ನೀರಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


When you, destroying India, distributed the hidden, life-sustaining, 
undecaying waters through the different quarters of the heaven, then, 
animated (by the Soma-juice) you engaged in battle, and with exulting 
(prowess) slew Vritra and sent down an ocean of wafers: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ತಿರ; ಇದು ಜಲಶಬ್ದವಾಚಕವಾದ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದದ್ದು | 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
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ಆಶಾಸು. _ಸನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಶಾ, ಆಶಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಎಂಟು ಪದಗಳನ್ನು ದಿಗ್ರಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. ವಿಶಾಲವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಪಮೀಳ್ವೇ--ಮೀಳ್ದೆಂ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತವ್ಯಂ ಮೀಳ್ವಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ--ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ. ಮೀಕ್ದಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಥೆನ 
ಸರ್ಯಾಯಹಪದವಾಗಿ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಔಬ್ದಃ--ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಹಿೀಃ--ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಳೆಯನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭೂಲೋ 
ಕವನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಶಿಸ್ಮಿಸೆಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ, ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಆರ್ತಿಹ್ರೀ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಗಾಗನು. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷೆ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಶತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ಣಿಶ್ರಿಡುಸ್ರು... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೈಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ"ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ಹ... ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಷ್ಮತೇರಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಿಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಿ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥೆನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ವ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಸ್ಠಿಪಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಬರ್ಹಣಾ-- ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫರ್ಮೀಕ್ವೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಿಹ್‌--ತ ಎಂದಿರೆು 
ವಾಗ ಹೋ ಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುಷಸ್ತಫೋರ್ಧೋನಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾದೇಶೆ. ಢೆಕಾರ ಸಂಬಂ 
ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢೆಕಾರಾದೇಶ: ಆಗ ಢೋಡಢೇಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢಶೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದುದು (ಢೆಕಾರ) 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಢೃಲೋಷೇ ಪೊರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣಿಗೆ 
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ದೀರ್ಥೆ. ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮುಗಂತವೈಂ ಮೀಳ್ತಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ಪಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸ್ವೈರ್‌ ಎಂಬುದು 
ನೈಜ್ಜಸ್ತರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಹಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ 
'ಸ್ವರಿತವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌. 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಸ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರೆ 
ಲೋಪ ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 'ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಆಟಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಚಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ದಿವೋ ಧರುಣಂ ಧಿಷ ಓಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಸದನೇಷು ಮಾ. 


ಹಿನಃ 
I 
ತ್ಕಂ ಸುತಸ್ಯ ಮನೇ ಅರಿಣಾ ಅಸೋ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಮಯಾ ಪಾಷ್ಯಾ- 
ರುಜಃ | ೬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ದಿನಃ | ಧರುಣಂ | ಧಿಸೇ | ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸದನೇಷು 
| 
ಮಾಹಿನಃ | 
| 
ತ್ವಂ । ಸುತಸ್ಯ! ಮದೇ ! ಅರಿಣಾಃ | ಅಪಃ! ವಿ| ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಸಮಯಾ 


| 
ಪಾಸ್ಕಾ |! ಅರುಜಃ | ೬॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಾಹಿನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತಂ ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಾಶ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸದನೇಷು ಸ್ರೆದೇಶೇ- 
ಸ್ಟೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಧರುಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ಧಿಸೇ | ದಧಿಷೇ | ಸ್ಥಾಸಯೆಸಿ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಫಂ ಸುತೆಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತ್ಯಪೋ ಜಲಾನ್ಯರಿಣಾ ಮೇಘಾನ್ನಿರಗ- 
ಮಯೆಃ ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಂ ವೃಶ್ರಂ ಚ ಸಮಯಾ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಪಾಷ್ಯಾ ಶಿಲಯಾ ಯದ್ವಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವ್ಯರುಜೋ ವಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ಧಿಷೇ | ದಧಾಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನ- 
ಪ್ರಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಂ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿ- 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಾಗೆಮ ಆಶೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | 
ಉ. ೨-೫೬ | ಇತಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇನಷ್ಟಿತ್ಯಯಃ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿ: | ಆರಿಣಾಃ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಸ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಲಜಾ ಸಿಪಿ ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಸಮಯಾ ! ಷಮಷ್ಟಮ ನವೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ನಂ | ಸಾಷ್ಯಾ | ನಿಷ್ಸೃ ಸಂಚೊರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾ- 
ದುಪಧಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಶೃತೀಯೈಕವಚಿನೇ ಯಣಾದೇಶೇ ಸೆತ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಕಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಆರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯೆ ಜತ್ತ್ಪಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಹಿನಕಅದ್ಭುತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಿವಃ- 
ಡ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ.-ಭೂಮಿಯ | ಸೆದನೇಷು-(ನಾನಾ), ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ! ಓಜಸಾ--(ನಿನ್ನ) 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧರುಣಂ-_(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಧಾರಕವಾದ ನೀರನ್ನು (ಜೀವಾತುವಾದ) | ಧಿಷೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ-.ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | -ಮದೇ--ಸಂಶೋಸವುಂಟಾದಾಗ | 
ಅಸಃ__ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ-(ಮೇಫಘೆಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-... ವೃತ್ರನನ್ನು | ಸಮಯಾ. 
ಕಠಿಣವಾದ (ಘನೀಭೂತವಾದ) | ಪಾಷ್ಯಾ-- ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |ಏಿ ಅರುಜ:-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಢಿಜೆ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ನಾಸಾಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜೀವಾತುವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾದಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ 
ಶಿಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿೆ. 
English Translation: 
0 mighty Indra, you sent down from heaven, by your power, upon the 
realms of earth, the world-sustaining rain ; exhilarated by the (s0oma-juice) 


you have expelled the waters (from the clouds) and have crushed Vritra by a 
solid rock. 
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ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಮಾಹಿನಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ಅಳಿವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವವನು, ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಧರುಣಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ಜಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. 
ಸಮಯಾ--ಸಮಮಿತಿ ಸಮಾ ಷಮ-.ಪ್ವಮ-ಅವೈಕಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ 
ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಿರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಾಸಷ್ಟ್ಯಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 


ನಿ ಅರುಜ॥&- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ. ರುಜ-ಭಂಗೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ 
ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವಃ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಸ.ಡುಭಾಜಾ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜಲಜ*ಲಿಬಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸೆಃಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ, ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ಪೆಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ (ತಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ರವಾತ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಸೈಭ್ಛವೃ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಆಸೂತ್ರ ಪಕಿತವಾದನುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಜಣ್‌- 
ಧಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇಶಸ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಇಡಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಶೋ- 
ಲೋಸೆಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಿಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಸಧಾಯಾ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾಹಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣಾಃ8--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲರ” ಮಧೈಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈೆಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಸ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಅನ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆವಿಸರ್ಗ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅರಿಣಾಃ ಎಂಬುದು ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
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ತಪ್ಪೆತ್‌ | ತೆಥಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಶವಸೇ ಸ್ತೋತೈಣಾಂ ಬಲಾಯೆ 
ಯೇನೇಂಡ್ರೇಣಾಪಾವೃತಂ | ಅಪೆಗತಾವರಣಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ !! 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ತುತ್ಸಂದಸೀತೀಸ್ಮನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಶುರೀಷ್ಕೇ- 
ಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ಶತೈಲೋಪೆಃ |! ಬೃಹತೇ |! ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಹುರ್ಧರಂ । ಧೃಇ6 ಧಾರಣೇ ! ಈಷದ್ದುಸುಷ್ಟಿಶಿ 
ಸರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ನಿಶ್ವಾಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೆರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯಂ ಗಮನೆಂ ಯಸ್ಯ ತದ್ವಿಶ್ವಾಯೆ | ಏತೇಶೃಂದೆ- 
ಸೀ8 | ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರತೈಯೆ; | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂ- 
ಶೋವಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಾವೃಶಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕೈೆ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಬಲವು) | ಪ್ರೆವಣೇ--(ಯೊಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ) 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹರಿಯುವ) | ಅಸಾಂ ಇನ--ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದುರ್ಧರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು | ರಾಧಃ--(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ) ಥೆನನು | ವಿಶ್ವಾಯು-.-ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ | ಶವಸೇ--(ಭಕ್ತರ) ಬಲಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ | ಅಪಸಾವೃತಂ--ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮಂಹಿ- 
ಸ್ಕಾಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯ | ಬೃಹಶೇ--ಗುಣಗಳಿಂದ ಡೊಡ್ಡವನೂ | ಬೃಹಪ್ರೆಯೇ..- 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವಂತನೂ | ಸೆತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸರಾಶ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ | ತವಸೇ.. ಪ್ರಭಾನ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಠಿಂ--ಫೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಅವನ ಧನವು ಸಕಲ ಭಕ್ತರ ಬಲ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವಂಕೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೊಡ್ಡವನೂ, ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧನವಂತನ್ಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I offer the most desirable praise to the most bountiful, the great, the 
opulent, the highly powerful and stately Indra, whose irresistible impetuosity 
1s like the rush of waters down a precipice, and by whom, widely-difiused 
wealth 1s 1816 open (to his worshippers) to sustain their strength. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ--ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿಕಾ ಮಂಸಿಷ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಮಂಹತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವ ಕೆಲಸನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತಾಕಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ-_ ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಕ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತವಸೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರವಣೇ ಅಸಾಮಿ. ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ,' ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಇಂದ್ರ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ 
ವೇಗವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಯು-- ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯೆಸೈತೆತ್‌ ಪ್ರನಂಚದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ನಮಾಗಮೆ, 
ಮಂಹಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಶಯೇನಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಯಃ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ಮನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಚೆಗೆ ಲೋಪ. ಮಂಹಿಸ್ಕಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಉಕ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಬೃಹಶೇ--ಬೃಹಚ್ಛಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಬೃಹನ್ಮಹೆತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಬೃಹದ್ರಯೇ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿವೆ. ಆಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಹಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮ ನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೈನ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ (ಸಕಾರ) ಲೋಪ 
ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷವಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಭರೇ- ಭೃಲ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಾಮ”-- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಧರಮ್‌-ಧ್ಯೇಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಈಷದ್ದು:ಸುಸುಕ್ಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಉರಣ್ರಪೆರಃ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಯು. .ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ವಿಶ್ರಾಯು. ಇಣ್‌ ಗತೌ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಚೋಜುಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ' 
ತಬ್ದ್ಬದೊಡನೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ಚಂಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾವೃತೆಮ್‌--ನೃ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಸ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ '` 


ಅಧ ತೇ ನಿಶ್ವಮನು.ಹಾಸದಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ ಹನಿಸ್ಮತಃ | 

ಯತ್ಸರ್ವತ್ರೇ ನ ಸಮಶೀತ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಶ್ನಥಿತಾ ಹಿರ- 
ಣ್ಯಯಃ ॥೨॥ 

| ಪಡಪಾಕಃ | 

ಆಧ ! ತೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಅನು! ಹೆ! ಅಸತ್‌ ! ಇಷ್ಟಯೇ | ಆಸ | ನಿಮ್ನಾಂಇವ | 
ಸವನಾ ! ಹವಿಸ್ಮತಃ | 

ಯತ್‌ | ಸರ್ವತೇ। ನ | ಸಂ5ಅತೀತ ಹರ್ಯತಃ!| ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರಃ | ಶ್ಚ ಥಿತಾ। 
ಹಿರಣ್ಯಯಃ Il ೨ HM 
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ಅಧ ಹಾನಂಶರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಷ್ಟಯೇ 
ಯಾಗಾಯಾನ್ವಸೆತ್‌ | ಅನ್ವಭವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಷ್ಟಯೇ ಹೆನಿರಾದಿಭಿಸ್ತವ ಪ್ರಾಸ್ತಯ ಇತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಹವಿಷ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಯೆಜ್ಜ ಜಾತಾನಿ ನಿನ್ನೇವ ನಿಮ್ನಾನಿ 
ಭೂಸ್ಮಲಾನ್ಯಾಸ ಇವ ಶ್ವಾಂ ಸೆಂಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹರ್ಯೆಶೆಃ ಶತ್ರುವಧಂ ಸಪ್ರೇಪ್ಸೆತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! 
ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಟಾಕಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೆ_ದ್ವಾ ! ಹರ್ಯತೆಃ ಶೋಭನಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಶೃಥಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆನಶೀಲೋ ವಜ್ರ: ಪರ್ವಶೇ ಪೆರ್ನವತಿ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇ ವೃತ್ರೇ 
ವಾ ಯೆದ್ಯದಾ ನ ಸಮಶೀತ ಸಂಸುಪ್ರೋ ನಾಭವತ್‌ | ಕಿಂತು ಜಾಗರಿತಃ ಸನ್ನವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೇಂ- 
` ಪ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ವಜ್ರೊಆಪ್ರೆತಿಹತಃ ಸನ್ಟೃತ್ರಮವಧೀತ್ತೆ ದಾಪ್ರಭೃತ್ಯೇನ ತೆಂ ಯಸ್ಟುಂ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರಾನರ್ತಿಷತೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಧ | ಛಾಂದೆಸಂ ಥತ್ತೆಂ | ಅಸತ | ಆಸ್ತ್ರೇರಲಚ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲಉುಗಭಾವಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಯೆಜತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನಿ ವಚಿಸ್ಟಹೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ತಾದ್ಸಾವೇ 
ಕ್ತಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ.| ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೊಪೆಃ | 
ಸಮಶೀತೆ |! ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ | ಲಜಿಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | 
ಪಾ. ೭-೪-೨೧ |ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಹರ್ಯೆತಃ | ಹರ್ಯೆ ಗಶಿಕಾಂಶ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾತ 
ಚ್ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶ್ಲಥಿತಾ | ಶ್ಲಥ ಕ್ಲೆಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಯತೆಃ-(ಶತ್ರು) ವಧೆವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ | ಶ್ನಥಿಶಾ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | ವಜ್ರ:-ನಜ್ರಾಯುಥೆವು | 
ಸರ್ವತೇ-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ | ಯೆರ್ತ-_-ಯಾವಾಗ | ನ ಸಮಶೀತ.-.. 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಅಂದರೆ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತೋ) ಆಗ ! ಅಥ ಹ._ಒಡ 
ನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಷ್ಟೆಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ! ಅನ್ನು 
ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು | ಹವಿಷ್ಕತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸೆವನಾ-- ಪೂಜೆಗಳು (ಹನಿಸ್ಸುಗಳು) | ನಿನ್ನೇವ 
ಆಪಃ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ | (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವು) ॥! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವಧವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಾನಕಾಶೆನಿ 
ಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲನು 
ವಾಯಿತು. ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು. | 
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English Translation. 


Indra, this entire universe was engaged in your sacrifice ; the ೦118610058 
of the sacrificer flowed like water falling to a depth; the heautiful, golden» 
fatal thunderbolt of Indra did not sleep upon the mountain. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ-- ಅಧಶಬ್ದವು ಅಥ (ಅನಂತರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಸ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕಿಸುವುದ 


ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸವನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞವಾಚಕತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹರ್ಯತಃ--ಶತ್ರುವಥಂ ಪ್ರೇಪ್ಟೆತಃ ಹರ್ಯತಿಃಪ್ರೇಸ್ಸಾಕೆರ್ಮಾ (ನಿರು. ೭-೧೭) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ್ರೆರೀತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಯಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಗತಿ ಮತ್ತು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹರ್ಯಧಾತುವಿಗೆ ತನಗೆ 
ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ಲಥಿತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಈ ಪದವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನತ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಸರ್ವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾತ್ರ್ರರ್ಯಾರ್ಥ- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಥೆತ್ತಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಶ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂಬ ಇಕಾರಲೋಸ. ಒಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಆಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಪರೆದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾ 
ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ ದೇವಘಫೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ರಾದುಡರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾಡೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇಜ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃಶ್ಚಭೃಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷೆತ್ತ. ಷಕಾರಯೋಗ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ ಇಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತಾ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿಠತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ” 
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ರಾ ಗ ಸಾ ಗಾ ಗ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಷ್ರುತ್ತ. ಮೇತ್ರೇವೃಷೇಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದಕ್ತಿನ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. 


ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ--ನಿಮ್ನಾ ಸವನಾ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ' ಸಿದ್ದವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಶೇಶೃ ಂಡೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 


ಸಮಶೀತ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ pe ಜಂದ್ರದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಅದಿಪ್ರೆಜ್ಳೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ “ems ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೪-90) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಗುಣವು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಅಶೀತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಷ್ಟೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಮ೯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯತಃ--ಹರ್ಯ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೈಶಿಯಜಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಶೃಥಿತಾ--ಶ್ರಥ ಕೃಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧ- 
ಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಶ್ಹಥಿತೃ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ, ದೆ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಫರವಾದಕಿ ಯಡುಶಸೆಸ್ಸು- ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಅನಜಾದೇಶ, ಅಸಪ್‌- 
ತೃನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪೇಃ ಪ್ರಾ. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಲೋಪ. 


ರಾ] 
» ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ಸಮಧ 4ರ ಉಸೋ ನ ಶುಭ್ರ ಆ ಭರ 
Ne | 

ಯಸ್ಯ ಧಾ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೆಂದ್ರಿ ಯಂ ಜೊ ತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ 
ಜ| |ಷ॥ ಟ್‌ 


ಆದ್ರ 


ಅಸೆ, ಭೀಮಾಯ | ನಮಸಾ | ಸಲ! ಅಧ್ಯರೇ! ಉಷಃ | ನ | ಶುಭ | ಆ! 
ಭರ | ಸನೀಯಸೇ 
| [ | | | 
ಯಸ್ಯ |! ಧಾಮ |! ಶ್ರವಸೇ | ನಾಮ! ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೆಂ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಕಾರಿ ! 


| | 
ಹರಿತಃ। ನ! ಅಯಸೇ ॥ಔಷ್ಠಿ 


ಗತ್ತು . ಇಓ *ಗ್ರಿ ಸ್ಮತಿ ಹೂ ತ್ತ 
)0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೫೭ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ತ್ರಂ ಭೀಮಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕ- 
ಣಯೆ ಪನೀಯೆಸೇಂತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಧ್ರರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇಃಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ | 
ಸೀತಿ ಸಂಸ್ರತೈರ್ಥೇ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಆಸ್ತುಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ 
ನಿಧೇಹಿ | ನಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ! ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ನಮಸಾ ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಸಮಾ ಭರ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಪಾದಯೆ | ಧಾಮ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತೃಷು ನಮನೆಶೀಲಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ನೇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರತ್ವಸೈ ಪೆರಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಸೈ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಕೈವಂನಿಧಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ರವಸೆಟ- 
ನ್ಹಾಯೆ ಹನಿರ್ಲಸ್ಟಣಾನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಮಯೆಸ ಇತಿಸ್ತಕೋ ಗಮನಾಯಾಕಾರಿ | ಕ್ರಿಯೆತೇ ಹರಿತೋ 
ನ | ಯೆಥಾಶ್ವಾನ್ಸಾದಿನಃ ಸ್ತಾಭಿಲಸಿತದೇಶಂ ಗಮಯೆಂತಿ ತದ್ದದಿಂದ್ರೋಹಿ ಸ್ವಾಭಿಮತೆಹನಿರ್ಲಾಭಾಯೆ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಗಮಯತೀತಿ ಭಾವಃ |! ಉಷಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶುಬ್ರೇ | ಶುಭ 
ದೀಪ್ವ್‌ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಭರ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಕ್ತಂ | ಡ್ರೈ ಜೋತತಸ್ತಿಇ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥ8 | ಸೆನೀಯಸೇ | ಹೆನತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದ್ಬಹುಲವಚಿನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ತಸ್ಮ್ರಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಈಯೆಸುನಿ ಟೇಂತ ಚಿಲೋಪೆಃ | ಅಕಾರಿ | ಛಂದಸಿ ಲು೫ಲರ್ಜಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ! ಯಶ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗೆಮ ಉದಾಕ್ರಃ | ಆಯೆಸೇ |! ಅಯ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇನಸುನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತುಭ್ರೇ--ಪಾವನಳಾದ |! ಉಷಃ- ಎಲೈ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ಭೀಮಾಯಿ- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯತಾ | ಪೆನೀಯೆಸೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಅಧ್ವಕೇಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ನ--ಈಗ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಮಾಭರ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು | ಧಾಮ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ | ನಾಮ ಪ್ರಶಸ್ತವಾ 
ಗಿಯೂ ! ಇಂದ್ರಿಯಂ. ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾಂಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಇಂದ್ರನ) ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ರವಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ತ ಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿತೋ ನ--(ಸಾರಥಿಯು)ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ! ಅಯೆಸೇ-- ನಾನಾ ಕಡೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡ್ಳು 
ವಂತೆ) | ಅಳಾರಿ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರೆನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಂಸಾರಹಿನಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿೆಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಾರಥಿಯ. ಕುದುರೆಗಳದ್ದು ತನ್ನಿಸ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ಇನ್ನ ೨೨] , ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403: 


English '1' "8173681102. 


Beautiful 8185 now present the oblation in this rite to the formida- 
ble, praise-deserving Indra, whose all-sustaining, celebrated and characteristic 
radiance has impelled him hither and thither: (in quest) of (sacrificial) ₹006, 
as a charioteer drives, his horses (in various directions). 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಉಷ ಇದು ಉಸೋನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೯) ಉಷೋದೇನ 
ಗೆತೆ ಹದಿನಾರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ರಾಶ್ರೇಕೇವ ಹ್ಯಪರಃ ಕಾಲಃ ಉಷ ಆಖ್ಯೋ ಭವತೀತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾನುಭ್ಯ ಉತ್ತೆರಾಣಿ ಉಷೋನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಸಶ್ಯಬ್ಬನಿರ್ವಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ, "" ಇದಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೊತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಥಿಷ್ಟ ನಿಭ್ರಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಸ್ಸ 
ವಾಯ ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಸಿಕ್‌ (2 ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಶೃಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಾರ್ಥದ ಕಾಲಕೈ ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸನೀಯೆಸೇ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಾಯಥಿಕಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನ- ಇಲ್ಲಿನ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಂದರೆ ಈಗ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೭-೩೧) ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪ.- 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಶಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ವವನ್ನೂ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಕತ್ವವನ್ನೂ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಇಂದ್ರೆತ್ಟಸ್ಯೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಥ ಲಿಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಏವಂವಿಥಂ | ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸೇ ಇದು. ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹರಿಶೋ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸವಾರರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. 


1 ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಸ್ಮೈ--ಇದಮ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ._(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಷಃ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಗ. ರ್ಗ ಕರಡತ ಬೂ. ಅಗೆ ಗಾ ಬಿಡು ಬಂ ಬತ ಭಾ ಸ ಯಾತ ಹ ಗ ದ ಬಾಟಾ ಯಿ ಸಸ ಬಾಯಾರು ರಾಯಾ ಯಾಗಿ ಯದು ಯಿಯ ಗಾ ಬ ಯ ಸತ್‌ ಬಯ ಗ” 





ಶುಚ್ಛೀ-ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿಶಶಿ..(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 
ಸಂಬುದ್ಯಂತರೊಪ, ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೆರ--ಹೃರ್ಗ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.  ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಹೈಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ್ಯೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸನೀಯಸೇ-- ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. 3 ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಪನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ- 
ನಿಭಜ್ಯೋಪೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಾಯನಿಕವಾದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಟೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ" ಸನಸ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ, ಪನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತರೊಪ. 

ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಫೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾರಿ. ಡುಕ್ಕ 5 ಕರಣೇ ಧಾತು. ಘಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ತಸ್ಪತ್ಯಯ,- ಚಿಣ'ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣನೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಲುಜ್‌್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 1 ಎಂದು ರೊನನಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿತುಸ್ರ 


ದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಸೇ--ಆಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಬೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ | 


K | KF | 2 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ಯೇ ತ್ವಾರಭ್ಯ ಚರಾಮಸಿ 


ಆಜ್‌ 1 | | 
ನಹಿ ತೃದನ್ಯೋ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ ಸಘತ್ತ್ನೋಣೀರಿವ ಪ್ರತಿ ನೋ ಹ- 
ರ್ಯ ತದ್ವಚಃ ॥೪॥ 
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| ಪದೆಖಾಕಃ 1 


ಇಮೇ। ತೇ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ವಯಂ! ಫುರುಸ್ತುತ! ಯೇ (ತ್ವಾ! ಆ5ರಭ್ಯ! 


ಗಾ 


ಭಿ 


| 5] 
ರಾಮಸಿ |! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುವಸೋ | 


ವಹಿ ! 


90೬ 
ಲ್ಲ 


| ಅನ್ಯಃ! ಗಿರ್ವಣಃ |! ಗಿರಃ ! ಸಘತ್‌ ! ಕ್ರೋಣೀಃಇನ 


] 
ತ್ರಿ! ವಃ | ಹರ್ಯ ! ತತ್‌ |! ವಚಃ ೪ 


(ಶಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪ್ರಭೂಷಸೋ ಪ್ರಭೂತೆಥನ ಅತೆ ಏವ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಸ್ತುತ ಯೇ ಚೆ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾರಭ್ಯಾಶ್ರಯತೆಯಾವಲಂಬ್ಯ ಚೆರಾಮಸಿ ಚೆರಾನೋ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಾಮಹೇ ತ ಇಮೇ ವಯೆಂ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ |! ಹೇ ಗಿರ್ವಹೋ :ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀ- 
ಯೇಂಪ್ರ ತ್ವಹನ್ಯಸ್ತ್ಪತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಹಿ ಸಘತ್‌ | ನಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
ಅತಸ್ತಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ತತ್ತುತಿಲಶ್ಸಣಂ ವಚಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಕೋಣೇರಿವ | 
ಯೆಥಾ ಕ್ಲೋಣೀ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ಕಾಮಯತೇ | ಚೆರಾಮಸಿ |! ಇಡೆಂತೋ ಮಸಿಃ! 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯಜ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಘತ್‌ | ಷಘ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಜಾಗೆಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ. 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಕ್ಲೋಣೀರಿವ | ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ,್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋ- 
ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೆಭೂವಸೋ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತ-_(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಬಹು ಜನರಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ-.ಯಾವ ನಾವ್ರ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಆರಭ್ಯ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ! ಚೆರಾಮಸಿ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ ಸನಮಾಪದಲ್ಲಿ)ರುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೇ ಇವೇ 
ವಯೆಂ-ಆ ನಾವು! ಶೇ-- ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರದನ್ಯಃ-- 
ನಿನಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ | ಗಿರೇ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು | ನಹಿ ಸಘತ್‌- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌--ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ವಚೆ8-ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಕ್ಷೋಣೇರಿವ-- ನೃಥಿವಿಯು (ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ (ಪೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ--ಸ್ರೀತಿಸು. 
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EN ET NT TS TN A TNT ES TT Tu ಒದುಟುಪ ಬ ಬಾಯಿಯ. ಎಡಿ led 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನು, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೀನು ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತೆರಾರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿ 


ವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ 
'ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬೆಳಸು. 


English Translation. 


Much-praised and most opulent Indra, we are those, who relying on 
your favour, approach you ; accepfer of praise, no other than you receives our 


commendations ; be pleased (with our address) as the earth (cherishes her 
creatures). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಸ್ರೆಭೂವಸೋ-ಸ್ರಭೂತಂ ವಸು ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 
'ಅಥವಾ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ್ಟ್ರುತ-_ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಯೆೈಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೆ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಥಿಃ ವನನೀಯೆಃ--ಸ್ತುತಿವಹನಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 


ನಹಿ ಸಘುತ್‌--ನಹಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ--ಸಘೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಧಾತೊನೂಮುನೇಕೂರ್ಥೆತ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೆಕಿ ನೋ ಹರ್ಯೆ ಶದೈಚಿಃ--ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ಸಿಡು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುಜೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಚನಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಕು ನಿಂದಭಿಶ್ರಾ ಯನು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಷ್ಟುತಃ | ಸ್ಫುಳಾ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಅದಾನಿ. ಕರ್ಮ 
ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುಧೈಂತರೂನ ಆವಂಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


+ 
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TNT, 
ಸ ಹ್ಯಾ ನಚ ಬ ಎಡಿ ಬ ಓಡಿ, NNN A RN SNS A ಎ ಮಪ 


ಆರಭ್ಯ--ರಭ ರಾಭಸ್ಕೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ, ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರು 


ತ್ತದೆ. ಸಮಾಸೇ ನ್‌ ಪೂರ್ನ್ದೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. £ 


ಚೆರಾಮಸಿ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋದೀರ್ಫೋಯೆಆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ವಿಕರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇಪಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಕಾಗಮೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ಯಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ರೊೋಸದೇಶದಹಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮಸಿ) ಅನುದಾತ್ರ. 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆಘತ್‌-ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದು 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶೆ. 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಹೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೋಣೀರಿನವ- -ಕ್ಷೋಣೀ ಶಬ್ದವು ಜ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತೃಪ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಹರವಾದಾಗೆ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಕೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಸೆಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 


ಹರ್ಯೆ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ, ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮವುರುನೆ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ'ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 1 


| 
ಮಾಪೃಣ! 
| |, 
ಅನು ತೇ ದ್ಯೌರ್ಬ್ಯಹತೀ ವೀರ್ಯಂ ಮಮ ಇಯಂ ಚ ತೇ ಪೃಥಿನೀ 
ನೇಮ ಓಜಸೇ 1೫ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೭ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ರಿ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವೀರ್ಯಂ! ತವ ಸ್ಮಸಿ | ಅಸ್ಕ |ಸ್ತೋತುಃ! ಮಘೊವನ್‌; 
ಕಾಮಂ | ಆ | ಪೃಣ 
ನ! ತೇ! ದ್ಯೌಃ! ಬೃಹತೀ! ವೀರ್ಯಂ | ಮಮೇ | ಇಯಂ! ಚ। ತೇ! 


| |] 
ಪೃಥಿನೀ |! ನೇಮೇ ! ಓಜಸೇ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭೂರಿ ಬಹು [ನೆ ಕೇನಾಪ್ಯವಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ! 
ದೃಶಸ್ಕ ತನ ವಯೆಂ ಸ್ಮೆಸಿ |! ಸ್ಪಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಮಥಘವನ್ನಸೈ ಸ್ತೋತುಃ ತ್ವಾಂ 
ವತೊಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಮಾ ಪೈಣ | ಆಪೂರಯೆ | ಬೃಹತೀ ದ್ಯೌರ್ಮಹಾನ್‌ 
$ಲೊೋಕೋತಪಿ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯಮನು ಮಮೇ | ಅನ್ವಮಂಸ್ತ |! ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹಾವಸ್ಥಾನಾದಿಯಂ 
ಯೊಮುಸಪಿ ಸೃಥಿನೀ ಶೇ ತನೌಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ನೇಮೇ | ಪ್ರಹ್ಟೀಬಭೂವ | ಕೈದ್ಬಲಾದ್ಭೀತಾ ಸತ್ಯಧ 
ನ ವರ್ತತ ಇತಿ ಭಾವಃ! ಸ್ಮಸಿ | ಅಸೆ ಭುವಿ | ಲಟ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆ:ಃ | 
ನಂತೋ ಮಸಿಃ। ಪೈಣ! ಪೃಣ ಸ್ಪೀಣನೇ | ಆತ್ರ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತೆಯಾ ಪೂರಣಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ! ತುದಾದಿತ್ಚಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ಶಸ್ಯ ಜೌಶ್ಚ್ರಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಮನೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾಸೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಜಂತ್ತ್ವಾದಾ- 
ನೇಪದಂ | ಲಿಬ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೇಮೇ | ಇನು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಅಟ್ಯತ 
ಸಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಕೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಪ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ || 


ಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ಪರಾಕ್ರಮವು | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದು | 
ಶವ (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನ (ಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ಮಸಿ-(ನಾವು) ಇದ್ದೇನೆ | ಮಘವನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ರೋತುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಂ--ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಅ ಪೃ-_ ಪೂರೈಸು ! ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ತೇ ನಿನ್ನ | ನೀರೈಂ- ಪರಾಕ್ರಮ 
ನನ್ನು ! ಅನು ಮಮೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀ--ಈ ಸೃಠ್ಚಿಯೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಓಜಸೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ (ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ) | ನೇಮೇ(ನಮ್ರಳಾಗಿ) ಬಗ್ಗಿದೆ. 
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ಹಾಯಿ ಬೆ ಯಿಯ ಬ 00 RS A NS SS I ENT Te NTE el ಜಂ ಸಜಿ ಭಾ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಸಾವು ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನವಕೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು 


ಪೂರೈಸು, ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿದೆ. 


English Translation. 


Indra, great is your prowess; we are yours; 7೩೫687, Maghavan, the 
desires of this your worshipper; the vast heaven has acknowledged your right; 
this earth has been bowed down through your vigour. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಮಸಿ--ಸ್ವಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಇದು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕಾರರೋಸವಾಗಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ಗಿನ, ನಿನ್ನವರಾಗಿ ಆಗುವೆವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಆ ಪೈಣ-ಅಪೂರಯ--ಸೈಣ-ಪ್ರೀಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿ 
ಹೇತುಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ, ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ಎಂದು ಇದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 

ನೇಮೇ--ಣಮು.ಪ್ರೆಹೃತ್ತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ರೂಸ ಇದು. ನಿನ್ನೆ ಬಲದಿಂದ 


& 


ಹೆದರಿದ ಭೂಮಿಯು ನಿನಗೆ ನಮ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ 


ಗ್ರ 


ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


|| ನ್ನ್ಠಾಕರಣಪ,ಕ,ಯಾ [| 
() es Reb 


ಸ್ಮಪಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಜಂದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ, ಅಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ--ಇದರ್ಮ ಶಬ್ದ ಷಸ್ಟೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋತುಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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pe 
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ಪೈಚ--ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹೇತುವಾದ ಪೂರಣಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ತತ್ತ ಜಿ. Be ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. 
"ಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಗಂಶಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಲಘೂಪಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಶೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಎದೆ. 

ಮಮೋ--ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಜತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನುು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಓತ್ಕಯಕ್ಕೆ ಬಿಜಃತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಶಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿವಿರಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸರನಾದಾಗ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಮೇ-- ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ (ಶಬ್ದೇಚ) ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾ 
|, ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಅಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಲ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಅತ. 
ಹೆಲ್‌ ಮಭ್ಯೇನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ 
ವ್ಹಸಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦ ತಮಿ ದ್ರ ಪ ಪರ್ವತಂ ಮಹಾಮುರುಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಜ್ಜೆ )ನ್ರರ್ವಶಶ್ಚಕ- 
ತೀಥ | 
| ] 
ವಾಸೃಜೋ ನಿವೃತಾಃ ಸ ka ಅಪಃ ಸತಾ) ವಿಶ್ವಂ ದಧಿಷೇ ಕೇವ- 


ದ 


Be ಸಹಃ ೬ ಕೆ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥್ಠ 


| ತಂ ! ಇಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ! ಮಹಾಂ |! ಉರುಂ |! ವಜ್ರೇಣ ! ವಜ್ರಿನ್‌ ! 
ಪರ್ವ3ಶಃ |! ಚಕರ್ತಿಥ ! 
' 
ಶವ! ಅಸ್ಪಜಃ | ನಿಂವೃತಾಃ । ಸರ್ತನೈ! ಅಸ:! ಸತ್ರಾ! ವಿಶ್ವಂ! ದಧಿಷೇ ! 


= | | 
ಕೇವಲಂ ! ಸಹಃ ಗ 


ಅ೧ಣ. ಅ.೪. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಿ 409: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಪ್ರಸೆದ್ಧೆಂ ಮಹಾಮಾಯಾಮತೋ ಮಹಾಂತೆಮುರುಂ: 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪರ್ವತಂ ಸರ್ವವಂಶಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯತ್ರಾಸುರಂ ವಾ ವಜ್ರೇಣಾಯುಭೇನ ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಜೆ 
ಪರ್ವಣಿ ಚೆಕರ್ತಿಥ | ಶಕಲೀಚಕೃಷೇ | ತೇನ ಮೇಹೇನ ನಿವೃತಾ ಅವೃತಾ ಅಪಃ ಸರ್ತವೈ ಸರಣಾಯೆ 
ಗಮನಾಯ ಅನಾಸೃಜಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ್ರಾಸ್ತೀಃ | ಅತಸ್ತ್ಪಮೇವ ಕೇವಲಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ | ಯೆದೇತತ್ತತ್ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಸತ್ರೇತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ರೇತ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಚಕರ್ತಿಥ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಲಿಟಿ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರಪತ್ನೆಹೆಲಾದಿಶೇಷಚೊ- 
ಶ್ವಾನಿ | ಸರ್ಶನೈ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಿೇ ತವೈಶೇನಿಶಿ ಭಾನೇ ಶವೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ | ಹಾ. ೧-೧-೩೯ | 
ಇತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ವೇಂವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಸ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಂತತ್ಚ ತವೈ ಯುಗಪೆದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋ- 
ಯರ್ಯಗಪೆದುದಾತ್ರತ್ತಂ | ದಧಿಸೇ | ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾವಿಟ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ವರ್ಚ್ರೆ-_ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ತೆಂ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಮಹಾಂ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಹೆರ್ವತಂ--ಮೇಫೆನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ವಜ್ರೇ೫--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹೆರ್ವಶಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚಕರ್ತಿಥ-- 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ | ನಿವೃತಾ(ಆ ಮೇಘ ದಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಪೆ8- -ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಸರ್ತಖೈ--ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಾಸ್ಟಜಃ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶೇವಲಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ. ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಿಸ್ತಾರನಾದುದೂ ಆದ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀಯೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Weilder of the thunderbolt, you have shattered with your bolt, the 
broad and massive cloud into fragments, and have sent down the waters that 
were confined in it, to flow (at will); verily you alone possess all power. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಮಹಾಂ--ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜೊಡ್ಡದಾದದ್ದು. 
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೩ ಯೂ ಸ ಸ ಮಮಾ ಬ ಪುಷ; ತ 
ಹ ರ ್ರಶ್‌ಾಹುು್ಟೂರ್ಪರ್‌ ಕು ಎಕಾ ರ ಆ ಗಾಗ NA ದ JP A ಬಬ 


ಪರ್ವತಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಮೇಘೆರೊಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದ್ಕೂ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ಜತ; | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ದೇವಾನ. 
ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ 1! ಮೇಘೋಸಸಿ ಗಿರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸತ್ಪಾ-- ಇದು ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೆತ್ರಾ ಇತ್ಕಾ (ನಿ. ೩-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸತ್ಯನರ್ಯಾಯಪದವನ್ನಾಗಿ ಪಾಠೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರ್ವಶಃ--ಪೆರ್ವಣಿ ಸೆರ್ವಣಿ ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


|} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾಮ್‌--ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 
ತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಶಃ-ಸಂಖ್ಯೈಕೆವಚೆನಾಚ್ಚೆ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾ 


ರುವಾಗ ಎಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚೆಕನಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚಕರ್ತಿಥ--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕ್ಯೈ- 
ನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. 
25 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಿಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನ8 ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 
1 ಚುತ್ತೆದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. . ಆರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಕೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಢಲಿಗೆ ಇಡಾಗನು. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ತರ 
ತ್ತದೆ. 

ಅಸೃಜಃ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಶುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನದರೂಸ. ಶ ವಿಕರಣ 
'ದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ತೆವೈ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ದ ಭಾವಾರ್ಥದವ್ಲಿ ಶವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
'ಗೆ ಗುಣ. ಸೈನ್ಮೇಜಂತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಮಕಾರಾಂತ ಏಜಂತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಂತ 
ರುವ ಶಬ್ದಸ್ತರೂಪವು ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾರಾಂತೆನಾದುದರಿಂದ 
ಕೈಯತ್ತವು ಬಂದಾಗ ಇದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಆವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೮೨) 
ುಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸೆಕ್‌ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ತೈಯಾಂತದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಿಷೇ - ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಔ1 ಎಂಬುದ 
೦ದ ನಿಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮೆವುಕುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸೇಃಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೇ ಅಜೀಶ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಇತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಜನ್ರ. ಕ್ರಾ ್ಯದಿನಿಯೆಮದಿಂದೆ ಅನಿಟ್ಟಾದರೊ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
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ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 

ಲೋಪ ಇಟಚೆ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ. ಇಣಿನ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ ಕಿಜ ಎಂಬುದೆ. 
ಗ ಶು 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಏಕಾಷಪಶಾನುವಾಳೇ ಸಪ್ತೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ 
ಗೌತಮಸ್ಯ ನೋಧಸ ಅರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕಾಂತಂ ನೂ ಚಿನ್ನವ ನೋಧಾ ಗೌತಮ ಆಅಗ್ಟೇಯಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಹೀತಿ 
'ವಚೆನಾಡುತ್ತರೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕೇ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೆಆಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆ 
ಇದಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ತೃತೀಯಸೈ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪೈಸ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ| ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಸ್ರೆತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತೈಮಗ್ಬೇ ಪ್ರಥನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತ ಇತಿ ಪಂಚೆ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕೆನು ಪ್ರಾರಂಭವಾ 
ಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲ 
ನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಆಗ್ದಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಚೆನ್ನವ ನೋಧಾ 
ಗೌತಮ ಆಗ್ನೇಯಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿತೆವಾಗುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈತೀಯಸ್ಯ ನಿಂಬ ಖಂಡದ ಸೃಶ್ಚಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ 
ಸಿ ತುಂದತ ಇತಿ ಸೆಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪.೧೩) 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮. 
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ಗಳ 


ಸೂಕ್ತ--ಜಲ 


ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ-೧೧! ಸೂಕ್ತ--೫೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈೆ. ೯ 
ಯಿ .ನೋಥಾ ಗೌತನುಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧.೫ ಜಗತೀ] ೬೯ ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚಿತ್ಲಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯದ್ದೂತೋ 
| } 
ಅಭವದ್ಧಿವಸ್ವತಃ | A 
| Kk | | |; 
ರಾಧಿಷ್ಠೇಜಭಿಃ ಪಥಿಭೀ ರಜೋ ಮಮ ಆ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಸಾ ವಿವಾ- 
ಸತಿ 1೧. 


|] ಸದಪಾಠಃ || 
| 
| ಚಿತ್‌ | ಸಹಃ€ಜಾಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿ! ತುಂದತೇ! ಹೋತಾ | ಯತ್‌ 


| 
ದೂತಃ ! ಅಭವತ್‌ | ನಿವಸ್ಪಶಃ | 
|, | | | 
ಸಾಧಿಷ್ಟೇಭಿಃ |! ಹಥೀಭಿಃ ! ರಜಃ |! ಮಮೇ |! ಆ! ದೇನತಾತಾ ! ಹೆನಿಸಾ 


ನಿ ನಾಸತಿ ಎ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 


ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ ಜಾತೆ? | ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನೋಂರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾ- 
ಸ್ಥಾಯತೇ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿಶೆಃ | ನಿವಂಭೂಕೊಲಗ್ನಿರ್ನೊ ಚಿತ್‌ ಕ್ರಿಪ್ರಮೇವ ನಿ ತುಂದಶೇ | 
ರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ | ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾತ್ರೆಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟುಮಶಕೈತ್ತಾತ್‌ ! ಯೆದ್ಧಾ! ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ುದತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾವಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪಾ- 
ಏಸೀ ವಾಯಮುಗ್ನಿರ್ಪಿವಸ್ಟೆತಃ ಪರಿಚೆರತೋ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಸೆತಿ ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ 
:ತೋಂಭವತ" ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಶ್ಯೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಸನಿಚೀಸೈಃ ಪೆಥಿಭಿ- 
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le bo ಗಿನ ಆ ka i ಬ್‌ pe ಹ ಯಗ ಬೆ ಬ ಬುಜ ಬಜ ಜಾ ಕತಾ ಸ ಗಾಗಾ ಗಡಾ ದ್ಯಾ ಡ್ಯ ಗ ಗ ಗತಿ ಗುತ 


ರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಗಚೈನ್‌ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ನಿ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಪೂರ್ವಂ ನಿದೃಮಾನಮಸ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷಮಸತೈಲ್ಪಮಭೂತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸಡುತ್ಪನ್ನಮಿವ ಪೃಶೃತೇ | 
ಕಿಂಚ | ದೇವತಾಶೇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾ- 
ದಿಲಕ್ಷಣೇನ- ದೇನಾನಾ ವಿವಾಸತಿ | ಸೆರಿಚಿರತಿ |! ಅಮೃತಃ | ಮೃತಂ ಮರಣನಮಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ನಳ ಸೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಂದತೇ | ತುದ ವ್ಯಥನೇ | 
ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಷದಂ | ನಕಾರೋಸಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ವಾಢಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ 
ಇಷ್ಮನ್ಯಂತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೆದಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ಸಾಧಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸೀತಿ 
'ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದೇವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೨ | 
ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ)ಶೃಯಃ | ತೇನ ಚ ಶತ್ಸೆಂಬಂಧೀ ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನ್ಹ- 
ಏಷಾ ಆ ನಿನಾಸತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಸೃಕೀಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ [| 


ಸಹೋಜಾಃ--(ಘರ್ಷಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದನನೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೂ ಚಿತಿ -ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿ ತುಂದತೇ-ಆನಿರ್ಭನಿತುತ್ತಾನೆ. (ಅಥವಾ ಸುಡುತ್ತಾಕೆ) | 
ಯರ್ತಿ..ಯಾವಾಗ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆಯತಕ್ಕ ಆಥವಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿವಸ್ವತಃ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸಲು) | ಜೂತಃ ಅಭಿವತ--ದೂತನಾದನೋ 
(ಆಗ) ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ- ಅನುಕೂಲಗಳಾದ | ಸೆಧಿಭಿಃ-ದಾರಿಗಳಿಂದ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತ) | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ನಿ ಮನೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. (ಕತ್ತಲಾಗಿದ್ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು) | 'ಪೇನ- 
'ತಾತಾ--ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸತಿ-(ಜೀನತೆಗಳೆನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ ಮೆರಣಸಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ದೂತನಾದನೋ ಆಗ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಾದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇನ 
ತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Ihe immortal Agni, generated by great strength, quckly issues forth, 
when he 8031176 the invoker of the gods aud the messenger (of 1120 snorificer); 
he; going by suitable paths created the fitmamont; he worships (the gos) 10 
“the sacrifice with oblations: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧ಗಿ. ಸೂ. ೫೮. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸೆಹೋಜಾ:- ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ ಜಾತೆ: ಮಂತ್ರಪೊತವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲಜಾತ ಅಥವಾ ಸಹೋಜಸ್ಸೆಂಬ. 





ಬಂದಿರುವುದು. 
ಅಮೃತಃ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ- ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ಚಿತ್‌--ಇವೆರಡೂ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ. ಚಿತ್‌ 


ಶಿ ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ನಿ ತುಂದತೇ.--ನಿತರಾಂ ವೃಥಯೆತಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ--ಅರೇಣಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ 
ಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು, ತಾನು ಮೊದಲು ಅಡಗಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಹೀಗೆಂದು 
ಹ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ತುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 


N ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೋತಶಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸುವನವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ತಿಯೇ ಕರೆಯುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿವಸ್ವತಃ-.ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತಾತಾ-- ಇದು ಯಜ್ಞದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ (೩-೧೯)ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹೆದಿನೈದು 
ಸ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಜ್ಜನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪೆಂಚೆದೆಶ ಈ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 


ಭಕ್ರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ನು-_ ಯಚಿತುನುಘ---(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತಃ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮೃತಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ 





ರುತ್ತದೆ. 


ತುಂದತೇ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತೆಊಣತೆಃ ಫೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಟತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ರ. 


ಕದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಜ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 


ಕುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. 


ಅ. ೧. ಅ.ಳ.ವ,. ೨೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 415 
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ಗ ಗಾತಾ ಸಗಳ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಖರುತ್ತದೆ. 

ಅಭವತ್‌. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗೆಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಂಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿ8-- ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರ 
ವಾದಾಗ ಅಂತಿಕ ಜಾಢಯೋರ್ನೇದೆಸಾಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಢೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ದೇಶ... ಬೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ದೇವತಾತಾ-_ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾಶಿಲಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಶಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ವವು ಲಕ್ಷ 
ಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಮ್‌. 
(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಬಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದೇವತಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾತಿಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾಸತಿ- ನಿವಾಸ ಧಾಸುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ* 


ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ಆಸ್ಪ ಮದ್ಮ ಟ್‌ ಅಜರಸೆ ಕ್ಲ್ರೈಷ್ಟವಿಷ್ಯನ್ನತ | ತಸೇಷು ತಿಷ ತ್ರಿ | 


ನಯ- 


12%. 


ಅತ್ಯೋ ನ ಸೃಷ್ಟಂ ಪ್ರುಸಿತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ದಿವೋ ನ ಸಾನು 
ನ್ನಚಿಕ್ರದತ್‌ ಟ್‌ 


| ಪಹಖಾಠಃ | 


| * | 
ಆ | ಸ್ವಂ! ಅದ್ಕ | ಯುವಮಾನ:! ಅಜರಃ | ತೃಷು | ಅನಿಸ್ಯನ್‌ |! ಅತಸೇಷು! 


ತಿಷ್ಮತಿ! i 
| 


| ಸ 
ಅತ್ಯಃ | ನ| ಪೃಷ್ಠಂ! ಪ್ರುಷಿತಸ್ಯ1 ರೋಚತೇ! ದಿನಕ!ನ! ಸಾನು! ಸ್ತನ- 
ಕ 


| 
| 
ಯನ್‌ 1 ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ HS I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೫೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಅಜಕೋ ಜರಾರಹಿಶೋ ಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯಮದ್ಮಾದನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 
ನಮಾನೆಃ ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ರಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯೆನ್‌ ತೆದನಂತೆರಂ ಚಾವಿಷ್ಯನ್‌ ಭನ್ಸಯೆಂಶ್ಲ | ಅವಿ- 
ತ್ಯೇತದತ್ತಿಕರ್ನ್ಮಸು ಸಠಿತಂ | ಏನಂಭೂತೊಗ್ಲಿಸ್ಪೃಸು ಸ್ಹಿಪ್ರಮೇನಾತಸೇಷು ಸ್ರಭೂತೇಷು 
ಕಷ್ಟಾ ತಿಸ್ಕತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಅಶ್ರಾತಸಶಬ್ದಃ ಕಾಸ್ಕವಾಚೀ | ಅತಸಂ ನ ಶುಸ್ಕಂ! ಯಗ್ವೇ 
-೪ | ಇತಿ ಡೆರ್ಶನಾತ್‌ | ಪ್ರುಹಿತಸ್ಯ ದಗ್ತುಮಿಶಸ್ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ ಸೃಷ್ಠಮುಸರ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಲಾಜಾಲಮತ್ಕೋ ನ ಕೋಚಿತೇ! ಯಥಾ ಸತೆತೆಗನುನಶೀಲೋತಶ್ವ ಇತಸ್ತೆ ತೋ ಗೆಚ್ಚೆನ್‌ 
(ಚತೇ ಏನಮಗ್ಸೇರ್ಜ್ಸಾಲಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಶೋಭತಶ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ 
ಲೋಕೆಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಿತಮಬ್ಛಂ ಸ್ರೈನಯನ್ನ ಶಬ್ದಯನ್ನಿವಾಚಿಕ್ರೆದೆತ್‌ | ಗೆಂಭೀರಂ 
ಪಾತ್ಕ್ಮಾನಮಜೇೀಕರತ್‌ | ಯುವಮಾಸನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ | ಶಸಿ 
ಪ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಕ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಕಿ ಲಉುಗಭಾವಃ | ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ನುದಾಶ್ರಶ್ಟೇ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಕೋ ಜರಮರನಿತ್ರವ್ಸುತಾ 
ಬತ್ತೆ ರೆಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಚಿಕ್ರಡತ್‌ | ಕೆದಿ ಶ್ರೆದಿ. ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾ- 
$6 ೦ತಾಲ್ಲುಳುಂ ತಣ ವ್ಯ ಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ವದ್ದಾನೇ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜರಃ- ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಂ--ತನ್ನ | ಅದ್ಮೆ--ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು | ಯುವಮಾನಃ- (ತನ್ನ 
ಶಿಲೆಯೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅನಿರ್ಷ್ಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ತೃುಷು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ಅತಸೇಷು. 


ಪ 


ಇಗದ ಕಲ್ಟಗಗೆ ಳಲ್ಲಿ] ಆ ತಿಷ್ಕ ತಿ ಕತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪ್ಪ ಪ್ರುಸಿತೆಸ್ಯ-ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಹ್ಮ ೦-- ಮೋಲೆ ದ್ವಿರುವ ಜ್ಞಾ ಲೆಯು | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯಂತೆ] 
ಚತು ಕತ ದೆ (ಆಗ) | ದಿವ8& _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘವು) ! 


ನಯನ್‌ ನ-.ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರದ--(ಗಂಭೀರವಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡಿತು (ಮಾಡುತ್ತಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದ (ಎದರೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವ) ಆಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ಷ್ಯವಾದ ತೃಣ ಗುಲ, ಒದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಲೆಂ ಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಾಗ್ರ ೫ ೫! ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 
'ಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ವ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತ ಸ್ಫಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರಿ 
ಸಂತೆ ಶೋಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
(೦ಜೀರವಾಗಿ ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Undecaying Agnl, combining his food (with his flame) and devouring 
॥ quickly, ascends tho dry ೫೦೦%; (the blaze) situate on the back (of Agni} 


preading Dither and thither for consuming, shines like a horse and roars like 
\ roaring (01006) in the height of heaven, 
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೪ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದ್ಮ--ಅವನೀಯೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ ತೃಣಗುಳಲ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
೬ದ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ದಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಕ್ತುವು. 

ಯುವಮಾನಃ ಅವಿಷ್ಯನ್‌- ಸ್ಪಕೇಯೆಜ್ಟಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯೆನ್‌ ತದನೆಂತರಂ ಚ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. 
ಅವಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆತ್ತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಕುವರು 
(ನಿ. ರು. ೨.೮), 


ಅತಸೇಷು-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಸ ಶಬ್ದವು ಕಾಸ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿ ಅತಸೆಂ 
ನ ಶುಸ್ಥಮಕ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೪) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರುಹಿತಸ್ಯ--ದಗ್ಗುಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರುಷಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅತ್ಯೋ ನ ರೋಚಿಶೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಾರ್ಥಳವಾಗಿದೆ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತ 
ವುಂಟು. ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುವುದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ವರಣದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದ್ಮ-- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮಾನಃ.. ಯು ಮಿಶ್ರಣೆ (ಅಮಿಶ್ರಣೇಚ) ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾಶುಭ್ರುನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರು 
ವಾಗ ಉವಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜರಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಡಔಕೋ ಜರಮರ 
ಮಿಶ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೨,೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಠತಿ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಢಮಪುರುಷವಿಕವಚನದರೂಸ. ಪ್ರಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ..- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ನ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚಿಕ್ರದೆತ್‌. ಕದಿ ಕ್ರೆದಿ ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದರೊ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಜ್ಲೆಲುಜಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಫುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದೆ ೀಭಿರ್ವಸು ಛಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ರ. 
ಯಿಸಾಳಮತ್ಯ ಣಾ 
ರಥೋ ನ ವಿಕ್ಷ್ವ ೦ಜಸಾನ ಆಯುಷು ವಾ ನುಷಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ 


| 
ಮಣ್ಣತಿ |ಷ್ಮಿ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಾಣಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ । ವಸುಃಭಿಃ | ಪುರಟಹಿತಃ | ಹೋತಾ ! ನಿಂಸತ್ರಃ | ರಯಿ- 
| 
ಸಾಬ್‌ ! ಅಮುರ್ತ್ಯಃ 
| 2 | 
ರಥಃ |! ನ! ವಿಕ್ಷು! ಯಂಜಸಾನಃ। ಆಯುಸು ! ನಿ! ಆನುಷಸಕ್‌ |! ವಾರ್ಯಾ |! 


ದೇವಃ ! ಯಾತಿ ಗಟ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರಾಣಾ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಂ ಕುರ್ನಾಹೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಪುಕೋಹಿತೆಃ ಪುರ- 
ಸ್ಕೈತೋ ಹೋತಾ ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ವಾಕಾ ನಿಷತ್ತೋ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯ ಹೇವಯ ಜನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ರಯಿಸಾಬ್‌ ಕಯಾಣಾಂ ಶತ್ರು ಧನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾಮರ್ಶ್ಯೂೋ ನುರಣಿರಹಿತಃ | ಏವಂಭೊತೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ತು ಪ್ರಜಾಸು ಲೌಕಿಕಜನೇಸಷು ರಥೋ ನೆ ರಥೆ ಇವಾಯಿಷು ಯೆಜಮಾನೆ- 
ಲಕ್ಷಣೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೈಂಜಸಾನಃ8 ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನಾರ್ಯೌ ನಾರ್ಯೌಣಿ ಸಂಭಜನೀಯೊನಿ 
ಧನಾನ್ಯಾನುಸಕ್‌ ಆನುಷಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯೃಣ್ಣತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರಾಪಯತಿ ! ಯೆದ್ವಾ | 
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ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕ್ರಾಣಾ | ಕಕೋಶೇಃ ಶಾನೆಜಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಜಂತ್ಪ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋ! ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕತ್ರಂ | ನಿಸತ್ತ: |! ಸಷದ್ಚೃ ನಿಶರಣಗೆಶ್ಶೈ- 
ವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಟರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧ | ನಿಷ್ಠಾನಶ್ಚಾ- 
ಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ರಯಿಷಾಟ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ । 
ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨.೬೩ | ಇತಿ ಜ್ಲಿಃ |! ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ | ಪಾ. ೮-೩೫೬! ಇತಿ ಹೆತೆಂ! 
ಬುಂಜಸಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೨-೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ ಇತೃಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಆಯುಷು | 
ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾ- 
ದೇಶ್‌ |-ನಾರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಳ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಶಿಶ್ಚರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂಜಪೆವೃಶಂ- 
ಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೇಃ | ಖುಣ್ತತಿ | ರಿನಿ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ” | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ || 





|] ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಣಾ-_(ಹವನಿಸ್ಸನ್ನು) ವಹಿಸುವವನೂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ-ರುದ್ರರಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕಕಿಯುವವನೂ। 
ನಿಷತ್ತಃ- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವಹಿಸಿ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ರಯಿಷಾಟ್‌--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ರಥೋ ನ--ರಥಗಳು ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಆಯುಷು-.. ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ |! ಖುಂಜಸಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌-- 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಯಚ್ಛಿತಿ-ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಆಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ರುದ್ರರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕಿಯು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಧೆನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹೆಂಚುನವನೂ ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ರಥಗಳು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವರಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ॥ 
English Translation. 


The immortal and effalgent Agni, the bearer of oblations, placed in 
front of all by the Rudras and Vasus, the invoker (of the gods) who is present 
at a sacrifice and conquers the wealth (of the enemies), lauded by his worship- 
pers, and admired like a chariot amongst mankind, accepts the oblations that 
are successively presented. 
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ಇ | ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು [| 


ಕ್ರಾಣಾ--ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು 


ನಿಸತ್ತೆ8_ಹವಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾಯೆ ಡೇವಯೆಜನೇ :ನಿಷಣ್ಣಃ--ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾಗಿ ನಡೆಸುವೆ. 
ಕಲ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 


ರಯಿಷಾಟ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಅಭಿಭವಾರ್ಥಕ (ತಿರಸ್ಕಾರ)ವಾದ ಷಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಸ್ಟ 
ವಾದ ಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಿರೆಸ್ಕರಿಸುವವೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ರೆಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನೆನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತ್ರುಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಗೆದ್ದು ತರುವನು 
ುಂದರ್ಥ. ತ 
ವಿಕ್ಷು ರಥೋ ನೆ._ಪ್ರೆಜಾಸು ಲೌಕಿಕೆಜನೇಷು--ರೋಕನ್ಯವಹಾರದನ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ 
3ಥವು ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟದಂತೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಥ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. 


WG dvds ಮನುಸ್ಯೇಸು ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯವಾಚಿಸಸಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭). 

ವಿ ಯೆಚ್ಚಿತಿ-ರಿನಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂನ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೊಂದಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಅನಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ಕುಸ್ಕಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತೈಃ-- ನದಲೃ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಕಾರದಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತವು ಪ್ರಾ ಶ್ರವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವಾ ಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸೆಸೆರ್ಗಾತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಗೆತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರೆಯಿಷಾಟ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಸಹಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಕೋಡಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಶ್ವ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜನ್ಮ. ವಾನೆ- 
ಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂನ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ್ರ, ಪದಾಂತೆ ವಿಸಯದಲನ್ಲಿ ಸೆಹೇಃ ಸಾಡ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೬) 


ಎಂಬಂದೆರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತಜಿ, 
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ಖುಜ್ಚಸಾನಃ--ಖುಂಜ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದನ್ನಿಜೆ, ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಯಳಕ್ಷಿವೃಧಿಮಂದಿ ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿಶ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಚಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಷು. _ಆಯವಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭) ಇದು ಮನುಷಪರ್ಯಾಯವಾಚಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀ೫8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಸ್ತಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾಜೀೇಶ.; ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ರದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ os, ಸಪ್ತಮೀ ಬಾ ಜೂ 

ವಾರ್ಯಾವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌಾ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ್ಸಾಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವಾರ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ: ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಣ್ಯತಿ-ರಿನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ನಂಬುದರಿಂದ ನುಮೊಗಮ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೊಪೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕೆನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ವಿಕರಣ. ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸೃ. ಇತ್ಸಂ ವಾಚೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಭಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 - 


| 
ನಿ ವಾತಜೂತೋ ಆತಸೇಷು ತಿಷ್ಠತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸ್ವಣ್ಯಾ ತುನಿ 


ತೃಷು ಯಜಗ್ನೇ ವನಿನೋ ವೃಷ ಯಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ತ ಏಮ ರುಶದೂ 
ರ್ಮೇ ಅಜರ ॥೪॥ 


|; | 
ಐ! ವಾತ$ಂಜೂತಃ | ಅತಸೇಷು! ತಿಸ್ಕತೇ | ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ | ಸೃಣ್ಯಾ` 
| ತ 
ತುವಿಸ್ಟನಿಃ 
| I 
ತೃಷು | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ವನಿನಃ | ವೃಷ್ಣಯಸೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ! ಏಮ 1ರು- 


I 
ಶತ್‌೯*ಊರ್ಮೇ | ಅಜರ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೫೭. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾತಜೂತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತುನಿಷ್ಟಣೆರ್ಮಹಾಸ್ಪನಃ ಏವಂಭೂತೋಇಂಗ್ದಿ ರ್ಜುಹೂಭಿಃ 
ಯಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಭಿಃ ಸೃೈಣ್ಯಾ ಸರಣಶೀಲೇನ ತೇಜಃಸಮೂಹೇನ ಚ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌" | ವೃಥೇತ್ಯನಾಯಾ- 
[ನಃ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈವಾಶಸೇಷೂನ್ನತೇಷು ವೃಕ್ನೇಷು ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಅಗ್ನೇ ಯೆಪ್ಯದಾ ವಫೆನೋ ವನಸಂಬಂಧಾನ್ವಶ್ರಾನ್ದಗ್ಗುಂ ವೃಷಾಯೆಸೇ ವೃಷವದಾಚರಸಿ ಡಹ- 
ರ್ಥಃ | ಹೇ ರುಶದೂರ್ಮೆೇ ದೀಪ್ತಜ್ಞಾಲ ಆಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತೇ ತನೈವ ಗೆಮನೆಮಾರ್ಗ:ಃ 
೦ ಸೈಷ್ಣವರ್ಣೋ ಭವತಿ |! ವಾತಜೂತಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ವಾಶೇನ 
ಗ ವಾತಜೂತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ ! ಸಮವ- 
ಕಃ ಸ್ಪ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆಡೆಂ | ಜುಹೂಭಿಃ |! ಹು ದಾನಾಜಿನಯೋಃ | ಹೂಯೆಶ ಆಸ್ಪಿತಿ ಜುಹೂಃ | 
8 ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨:೬೦ | ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಚೆಕಾರಾದ್ದೀರ್ಥಃ ! ಶ್ಲುವಧ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ನೀರಿತ್ಯಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೃಣ್ಯಾ| ಸೈ ಗತೌ | ಸರಶೀತಿ ಸೃಣಿಃ | ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
೪.೪೯ | ಇತಿ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಏಮ |! ಏತ್ಯನೇನೇತ್ಯೇಮ ಮಾರ್ಗ: | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್ವರಣ 
ದಿಶೋ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ಪಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾತೆಜೂತಃ...ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಶೆವಿಷ್ಟಣಿ8-- ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಯು | ಜುಹೂಭಿ8--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೈಣ್ಯಾ--ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | 
೨- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಅತಸೇಷು- (ಉನ್ನತವಾದ) ಕಾನ್ಮವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ! ಫಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕ್ರಾನೆ | ರುಶಮೊರ್ಮೆೇ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಜರ--ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | 
€--ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ನಿಕ್‌ | ವನಿನಃ-ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ) ತೃುಷು.. 
ತೆಯಾಗಿ | ವೃಷಾಯಸೇ-- ಎತ್ತಿನಂತೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಉಮ 
ಹ) ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗವು | ಕ್ಸಷ್ಣಂ--ಕಪ್ಪಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗ 
'ಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಕಾಷ್ಠವೃಕ್ಷಗ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಫೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಆ ೧. ಅ. ೪.ವ್ಠ ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 423 


English Translation. 


Urged on by the wind, and roaring loudly, Agni easily sits upon the 
trees with his burning tongue and deffusive energy; when, undecaying and 
fiercely-blazing Agni, you rush rapidly like a bull amongst the forest 17668, 
your hath is blackened: 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತಜೂಶಃ-- ನಾಶೇನೆ ಜೂತೆ? - ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೆರಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಜೂಧಾತುವು ಕೇವಲ 
ಸೂತ್ರಧಾತುವು. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿಸ್ಟಣಿಃ--ಮಹಾಸ್ಪನಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಛಟಭಛಟಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವ ನಿವಿಶಿಷ್ಟನೆಂದೂ, ಆ ಥ್ವನಿಗೆ ವಾಯುವು ಕಾರಣವೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೈಣ್ಯಾ--ಸರತೀತಿ ಸೈಣಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ವೃಥಾ--ಇಲ್ಲಿ ನೃಥಾಶಬ್ದವು ಅನಾಯಾಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ವನಿನೋ ವೃಷಾಯೆಸೇ- ವನಸಂಬಂಧೆವಾದ ಮರಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರೆಲ್ಲಿ ವೃಷಭನಂತೆ ಅಂದಕಿ 


ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮುಂದವರಿಯುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾನ ವಶ್ತುವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಕಾದರೂ ನೀನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುವೆ. ಯಾನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸೂರ್ಣಶಕ್ತಿ ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 

ರುಶದೂರ್ಮೇ---ರುಶಂತಃ ಊರ್ಮಯಃ ಯಸೈ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ದೀಪ್ರಿಜ್ವಾಲನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಬಮ ಏತ್ಯೃನೇನೇತಿ ಏಿುಮ-ಇಣೌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾತಜೂತೆಃ-. ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾತೇನ 
'ಜೂತ8 ವಾತಜೂತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೫೭ 


ವಿತಿಷ್ಕತೇ-_ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸರಸ್ಮೈಸದೀ ಸಮವಪ್ಪನಿಭ್ಯಃಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ 
ಥಮಪುರುಷ:ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟತಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಏತ್ವ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕೃತಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೂಭಿಃ- ಹು ದಾನಾಡನಯೋಕ ಧಾತು. ಹಾಯತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜುಹ್ವೈಃ. ಹುವಃ ತ್ಲುವಚ್ಚೆ 
೪, ಸೂ, ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಕಾರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ 
ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರೆಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವವೂ 
ಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಚಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬ 


ಸೃಣ್ಯಾ--ಸ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಇತಿ ಸ್ಫಣಿಃ ಸೃವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪:೪೮್‌) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿದ್ಚದ್ಭ್ರಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 


'ಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ವೃಷಾಯಸೇ-- ವೃಷವತ್‌ ಆಚರಿಸಿ ವೃಷಾಯಸೇ. ವೃಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಸೆಮಾನಾದಾಚಾರೀ 
ಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ಇತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಮ ನಿತ್ಯನೇನೇತಿ ಏಮ ಮಾರ್ಗ. ಇಹ ಗಳೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿ 
ದೃವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಏಮುನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ 
)ಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನಲೋಪ;ಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಇಂತಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂಡ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲತ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 


ಈ 


| ಫಿ 
ಕಪುರ್ಜಂಭೋ ವನ ಆ ವಾತಚೋದಿತೋ ಯೂಥೇ ನ ಸಾಹ್ವಾ ಅವ 
I 
ವಾತಿ | 
| 


೨ಭಿವುಜನ್ನಕ್ಷಿತಂ ಪಾಜಸಾ ರಜಃ ಸ್ವಾತುಶ್ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಪತತ್ರಿಣಃ 


| ೫ | 
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ತಪುಃಜಂಭಃ | ವನೇ | el ವಾರ್ತಜೋದಿತ: |! ಯೂಥೇ ! ನ ! ಸಹ್ವಾನ್‌ | 
ಅನ | ವಾತಿ | ನಂಸಗಃ | 

ಅಭಿನವ್ರಜನ್‌ ! ಅಸ್ತಿತಂ ! ಪಾಜಸಾ | ರಜಃ! ಸ್ಥಾತುಃ। ಚರಥಂ | ಭ್ರಯತೇ। 

ಪತಕ್ರಿಣ: ns | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ 1 ತಪೂಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಆಯುಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ$8 1 ನಾತಚೋದಿತೋ ನಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತ | ಏನವಂಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ಯೊಥೇ ಜ್ವಾಲಾಸ- 
ಮೂಹೇ ಸತ್ಯಕ್ತಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ರಜ ಆರ್ದ್ರೆವೃಶ್ಲಾಂತೆರ್ಗತಮುದೆಕಂ ಪಾಜಸಾ ತೇಜೋಬಲೇನಾಭಿವುಜನ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚೆ ಶೈ ನ್ವನೇರಣ್ಯೇ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್‌ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವ ವಾತಿ | 
ಮ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತತ್ರ ಡೆ ಷ್ಟ್ರಾಂತಃ । ತಗೋ ನ1 ಯಥಾ ವನನೀಯೆಗತಿರ್ವ್ಯಷೋ ಗೋಯೂಥೇ 
ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್ನರ್ತಕೇ ತದ್‌. | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೈತತ್ರಿಇಃ ಪತಕವತೊಲಗ್ನೇ॥ ಸೆಕಾಶಾ. 
ತ್ಲಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚರಥಂ ಚೆ ಜಂಗಮಂ ಚ ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ ॥ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ 
ಕ್ವಸುಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನೀರ್ಫಾಷಟಿ ಸಮಾನಸಾಪೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ। 
ಆತೊಟಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ । ಯೆಶ್ಚಲೋಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ತೆತ್ತಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ಸ್ಥಾತು; | 
ಕೆಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೩ | ವಿಹಿತಸ್ತುಪ್ರಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚ್‌ನಾತ್ರಿ ಷ್ಠತೇರಪಿ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ ! ಸ್ಥಾಶುರನಂತರಂ ಚರಥಂ ಭಯಶೇ | ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾ ತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಸೆಶ್ಚಾ ಚ್ಣೆ ರಥ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆರಥಂ! ಚರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾರಾಣಾದಿಕೊಲಥಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಭೆಯೆಶೇ | ಸಿ 
ಭಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆಡಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಕ್ಲೋರಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾಜೇಶಾ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಾತೆಚೋದಿತೆಃ-- ನಾಯುನಿಫಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೂಥೇ-- ಜ್ಹಾಲಾಸಮೂಹವಿರಲು । ಅಕ್ತಿಶೆಂ--ಇಂಗದಿರುವ ಮತ್ತು | 
ರಜಃ ವಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ನೀರನ್ನು ಕುರಿತು | ಪಾಜಸಾ(ತನ್ನ) ಶೇಜೋಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿವ್ರಜನ್‌--ಎದುರಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ವನೇ- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಂಸೆಗೇ ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಎತ್ತಿನಂತೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) |! ಪತತ್ರಿ೫ಃ--ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಮಾತುಃ--ಸ್ಥಾನರವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಚರಥಂ--ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಗತ್ತಿನನಂತರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು |! ಭಯತಶೇ. 
ಭಯಪಡುತ್ತ ಹೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜ್ರಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧೆವುಳ್ಳವನೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹೆದೊಂದಿಗೂ, ತೇಜೋಬಲಡೆೊಂದಿಗೂ ಸಹ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗದಿರುವ ರೀರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹತು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಕಾಡಿನ ವೃಷಭವು ಗೋ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಮೆಕೆಯುವಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಡಿನ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು 
ಜಂಗಮೆರೊಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಭಯನಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


I'he flame-weaponed and breeze-excited Agni, assailing the unexhaled 
moisture (of the trees) with all his strength, in a volume of fire, rushes brium- 
phant (against all things) in the forest, like a bull, and all, whether stationary 
or moveable, are afraid of hiin as he flies along 


| ನಿಶೇಷ ಪಿಷಯೆಗಳು 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ-ತೆಪೊಂಸಿ ಜ್ಯಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಅಯೆುಧಾನಿ 'ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ಕೆಥಹೋಕ್ತೆಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ಹಾಲೆಯೇ ಆಯುಧೆಗಳು. ಅಥವಾ ಜ್ಞಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ.ಸಂ. ಭಾಗ, 9 ಪೇಜು 234 ನೋಡಿ.) 

ರಜ _-ಆರ್ದ್ರವೃಕ್ಷಾಂತರ್ಗಶಮುದೆಕೆಂ-_ಅಗ್ಕಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹದಿಂದ ವೃಕ್ಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಜಲಸಮೂಹೆವನ್ನು (ಹೆಸಿವನ್ನು) ಒಣಗಿಸಿ ನಿಸ್ಸಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರಜಶ್ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 

ವಂಸೆಗಃ ನ--ವನನೀಯಗತಿ:ಃ ವೃಷಃ ಗೋಯೂಥೇ ಸರ್ವಮಭಿಭೆನನ್‌ ವರ್ಶಶೇ ತದ್ವೆತ್‌. 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಗೂಳಿ, ಅಂತಹ ಗೂಳಿಯ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾವೆರಜಂಗವಾಾತ್ಮಕವಾದ, ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದು. 

ಸ್ಥಾತುಃ ಚೆರಥಂ ಚೆ-- ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಅಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು, 
ಚರಥಂ ಅಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಬಸಿ ಅನಂತರ ಚರ 
(ಜಂಗಮ) ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಡುನೆ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಚರಥಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಚರಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸಾಹ್ಹಾನ್‌--ದಾಶ್ನಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್ತಪ್ರತ್ಯ 

ಯಾಂತಕವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹ್ವಾನ್‌3ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೮.೩-೯) ಎಂಬುಟರಿಂದ ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಭೋಭಗೋಳಅ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೆತ್ತ ಲೋಪೆ: 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ವಾಶಿ: ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತುಃ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಮಿಮತಿ- 
ಜನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾತುರನಂತರಂ ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯ, ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಚರಥಮಿತ್ಯರ್ಥ8 (ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರವೂ ಅಮೇಲೆ 


ಜಂಗಮವೂ ಹೆದರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು) ಪಂಚಮೀ ಏಿಕವಚನರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


'ಚೆರಫಮ್‌. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಯತೇ.ಇರಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕವಾದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. "ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಭರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
i i 
ದಧುಷ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ 
| 
ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಹೋತಾರಮಗ್ನೇ ಆಕಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜ- 


ನ್ಮನೇ ೬॥ 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮ 


TN SAS ಗಯಗು ಯ ಗಿ ಟಗ EN ಆರಗ ಗಗ್‌. ಗಸಿ EE NST A ಇಬ TN AT ರಾದ ಗಾಗಿ, 





ಟೆ ಹಚ ಗೈ ಸ್ಸ ಭದ I ಬ ಬಂ ೦ 


॥ ಸಡೆಪಾಠಃ 1 


| 

ದಧುಃ | ತ್ವಾ | ಭೃಗನಃ |! ಮಾನುಷೇಷು |! ಆ! ರಯಿಂ! ನ! ಚಾರುಂ! ಸು- 
ಹ ¥ 
ಹವಂ Ny | 

ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ಗೆ ಸೀ ! ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಕೀವಂ | ದಿವ್ಯಾಯ 


sla | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭೈಗವ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮಹ” 
ರ್ಷಯೋ ದಿನ್ಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದೇನತ್ವಪ್ರಾಪ್ಲೆಯೇ ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ ಶೋಭನಂ ಧನನಿವಾ ದಧುಃ! 
ಆಧಾನಸಂಭಾರೇಷು ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪೆನೇನ ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಹವಂ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತುಂ ಸುಶಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ಅತಿಧಿಮತಿಥಿವತ್ರೊಜ್ಯಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಯಜನದೇಶೇಷು ಸೆಶತಂ ಗಂತಾರಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ 
ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಸುಖಕೆರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧುಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಥಾತೋ ಲೋಪ 
ಇಟ ಜಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತೆಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಸಾಡಿಮಿತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಹಷತ್ವಂ | 
ಸುಹವಂ |! ಹೃಯೆಶೇರೀಷದ್ದುಃಸುಪ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂ- 
ರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ |! ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಕಯೌತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪಕ್ಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ || 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 


(8. 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ--ಯಜನಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಸುಹವಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾ 
ಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾರಂ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅತಿಥಿಂ.(ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಅತಿಥಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವವನೂ) | ವರೇಣ್ಯಂ--ಇಷ್ಟತಮನಾದ | 
ಮಿತ್ರೆಂ ನ-_ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆ | ಹ ಜಂ ॥ ಆದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾಕುಸೇಷು. -ಮಾರನರ 
ನಡುವೆ | ಭ ೈಗೆವಃ-- ಭೃಗುಖಹಿಗಳು | ದಿನ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ__ದೇವಾತ್ಮ ಕನಾಡ ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನೆ. ಮನೋಹರವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ | ಆ ದೆಧುಃ--ಇಟ್ಟು ಆದರಿಸಿದರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವವನು. ' ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರಿಯುವವನು. ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು. ಇಷ್ಟ ತಮೆನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖದಾಯಕನು. ಇಂತಹ 
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A ಸಜ ಸಬ ಫೂ ಪತ ಜಾ ಬಂ a ಧು ವ ಬಾ ಸ ಎಜು ತೆ ಮುತು Te ಅಚ ಗತ. 





ಗ SM AT RE ಚಾಣ ಸ ಕ ಇಚ ಸಬ ಸಟ ಇ 1 ಇ ಟಂ ಒಂ ಯ ಏವ ಸ ಜಾ) ಇ ಜಟಾ ಜಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಭ್ಭುಗುಖುಷಿಗಳು ಶಾವು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮುಸೋಹೆ 
ರವೂ ಇಷ್ಟತಮವೂ ಆದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ಆದರಿಸಿದರು, 


English Translation. 


The Bhrigus amongst men, for the sake of being born as gods, cherished 
you like a costly treasure. Agni, you sacrifice for men, you ate the invoker of 
the gods, the welcome guest at sacrifices and you are to be esteemed likea 
loving friend: 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಭೃಗವಃ--ಭ್ಛಗುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು. 

ದಿನ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಭಾವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದರಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸಲು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ-ಸರ್ನಜನಾಹ್ಲಾದಕನಾದ ಹೆಣದಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಹಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. 


ಸುಹವಂ -. ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತುಂ ಸುಶಕಂ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಅತಿಧಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಅಥವಾ ದೇವಯಜನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸುಖಕರನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯಸ್ನೇಹಿತನು ಸುಖವನ್ನು 
ಬಯಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದನು ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಕ್ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ದಧುಃ-ಡುಧಾಳ್‌್‌  ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ತ್ಯ ಅಸೆಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆತೋಲೋಸೆಣಟಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ದಧುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತ8 ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಮ್‌__ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
-ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೃ ಚ್ಛ್ರ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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ಗ್‌ ರಾ ವವ ಗ ಪರ ಹವಾ ರಾ ನ್‌ 








ಚಾ ಗಾ ಬೃ ಎ 0 ಜೂಾ ಜಾ ನ್‌ ಇಗ 


ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಹು4#ವಿ4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಹಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳ ಸು 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ಮರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋಕಾರಮ೯--ಹು ದಾನಾಸನಯೋ$ ಧಾತು. ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ;ಯೆತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತೈರನ್ನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಹೋತಾರಂ ೦ ಸಪ್ತ ಜು ಹ್ವೋ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಯಂ ವಾಘತೋ ವೃಣತೇ 
ಅಧ್ಯರೇಷು | 

ಅಗ್ಲಿಂ ವಶ್ವೇಷಾಮುರ್ರತಿ ವಸೂನಾಂ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 
ರತ್ನಂ |e 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹೋತಾರಂ ! ಸಪ್ತ! ಜುಹ್ವಃ! ಯಜಿಷ್ಠಂ | ಯಂ! ವಾಘೆತಃ | ವೃಣತೇ 
1 
ಅಧ್ಯರೇಷು | 


ತ್‌ 
ಅಗ್ನಿಂ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ! ಅರತಿಂ! ವಸೂನಾಂ! ಸಪರ್ಯಾಮಿ : ಹಯೆಸಾ : 


(ರಿ 


1 I 
ಯಾಮಿ ! ರತ್ನಂ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಹ್ವೋ ಹೋತಾರೋ ನಾಫತೆ ಯತ್ವಿಜೋತದ್ವಕೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಸೆಂಭಜಂತೇ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಮರತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆಯೆಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ ! ಪೆರಿಚರಾಮಿ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಚೆ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ ॥ 
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ವೃಣತೇ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಳ್ಞಾ | ಕ್ರೈಯಾದಿಳಃ | $k ರಃ! ಅರತಿಂ! ಚು. ಗತಿಪ್ರಾಪೆಣಯೋ: | 
ಅಸ್ಮಾ 'ಹಾದಿಳೋ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸೆಸೆರ್ಯಾಮಿ | ಸೆಸೆರ್ಯತಿ: ಪೆರಿಚೆರಣಿಕವರ್ಣ!। ಸಸೆರ ಪೊಜಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿ:ಃ! 
ಅತೋ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯೊಮಿ | ಯಾಚಾನಮಾತ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸೆಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಪ್ತ ಏಳುಜನ | ಜುಹ್ವೆಕ-ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ |! ವಾಘತೆೇಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅಧ್ವ- 
ರೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಚಿಸ್ಟಂ-ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಹೋಶಾರಂ-(ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯು 
ವವನೂ ಅದ | ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣಿತೇಆರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ನಿಶ್ರೇಷಾಂ--ಸಕಲವಾದ | ವಸೊೂನಾಂ-ಧನಗಳಿಗೂ | ಅರಸಿಂ-ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರೆಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ರೃದಿಂದ | ಸೆಸೆರ್ಯಾಮಿ... ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ರತ್ನೆಂ-ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು (ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ! ಯಾಮಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ ಸಕ್ಸ ಕರರ Rd ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಕೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಧೆನದಾಕೆನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಐಕಶ್ಚ ೈರೈಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


I worship with oblations that Agni whom tbe seven invoking priests 
invite as the invoker of the gods> who is most worthy of adoration ೩8 
sacrifies, and who is the giver of all riches; 1 solicit of him riches ; 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಜುಹ್ವೆಃ- ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹೋತೃಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಏಳು ಜನ ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೋತೃವರ್ಗವಿರುವುದು. 


ವಾಘಶೆಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. ಭಾರೆತಾ8 ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಬ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೮) 
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ಕಟ್‌ ಎ ಇತ. ಗಡ ಆಗಿದ್‌ ಆಗಿ ಡ್‌್‌. 








ಕಾ ಗಳಗ “ಜಾಲ ಗ್‌ ಟಾ, ಕತಾರ್‌ ಗಾಗಾ ಗಜ ರವಾ ಬರ್ಗರ್‌ 


ಯಜಿಷ್ಮಂ---ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಕ್ರೇಷ್ಮರಾದವರು. 
ವಸೂನಾಂ ಆರಶಿಂ- ಸಂಪೂರ್ಣ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ ಪುರುಷ. 


ಸಪರ್ಯಾಮಿ--ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸಪರ್ಯತಿಃ ಷರಿಚೆರೆಣಕರ್ಮಾ ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬು ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


ಯಾನಿ ಯಾಚಾಮಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮವರ್ಣಿ ಲೋಪವಾಗಿ, ಅಡೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜಿಷ್ಕಮ್‌. .ಯಷ್ಟ್ಛೃ ಶಬ್ದ. ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಸ್ಠೇಮೇಯೇಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾವಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಿತೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 

ಭ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜನಿದ್ವದ್ದಾ ಶವವಿರುವುದರಿಂದ ಶಾ ಭ್ರೃಸ್ತ್ಮ ಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವೃಣತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪುರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರತಿಮ್‌--ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿ- 
ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿಶಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಸರ್ಯಾಮಿ--ಸಸರ್ಯತಿ8 ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ಸೆಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂದ್ಳ 
ಈ ಧಾತುವು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ವಾನಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಂಡ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ" ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತಶೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, . ಅಶೋದೀರ್ಥೋಯುಇ2 ಸೂಶ್ರ 
ದಿಂದ ಮಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ" ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮಿ... ಟುಯಾಚ್ಛ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತ್ಕು ಉಭಯಪದೀ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಾಚಾಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬ ವ. ೨೪ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 433. 
ಆ. ೧. ಬ. ೪. ವಿ. ೨೪, Ks 0 
Meme we WTR Se A ಹು ಬು IT EN Te A A NEN Ts Nd Sr Sg 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 


[ 
ಆಚ್ಚಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಆದ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ | 
ಆಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಕೋಜ್ಜೋ ನ ಪಾತ್ಸೂರ್ಭಿರಾಯ- 
ನೀಭಿಃ ಲ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಃ! ಅದ್ಯ 1 ಸೆ ಸ್ರೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಮಿತ್ರೂನುಹಃ! 
ಶರ್ಮ |ಯಚ್ಛ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ! ಗೃಣಂತಂ ! ಅಂಹಸಃ ! ಉರುಷ್ಯ ! ಊರ್ಜಃ | ನಹಾತ್‌ | ಪೂಃಭಿಃ | 


ಆಯಪಶೀಜಿಃ ಆ! 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಹಿ ಮಥ್ಯ್ಕಮನೊಟಗ್ಲಿರ್ಜೇಯೆಕೇ | ಮಿತ್ರ- 
ಮಹೋನುಕೊಲದೀಪ್ಲಿಮನ್ನಗ್ಲೇ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋಣದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಚ್ಛಿದ್ರಾಚೇಡ್ಯಾನಿ 
ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಊಜರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಭುಕ್ಕೇ- 
ನಾನ್ಸೇನ ಜಠರಾಗ್ದೇಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾದೆಗ್ಸೇರನ್ನ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ | ಏವಂವಿಧಾಗ್ನೇ ಗೃಣಂಷೆಂ ತಾಂ ಸ್ಲುವಂತ- 
ಮಾಯೆಸೀಭಿರ್ಯಾಪ್ಟೈಃ: 1 ಯೆದ್ದಾ | ಅಯೋವಪ್ಪೃಢತೆಕ್ಕಃ | ಪೊರ್ಭಿ8 ಪಾಲನೈರಂಹೆಸಃ ಪಾಪಾದು- 
ರುಷ್ಯ 1 ರಕ್ಷ |! ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೫.೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಶೇಶ್ಸಂವಸೀತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸೊನೋ ಸಹಸ: | ಪರಮಸಿ ಚೈಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾನೇ ಸತ ಪದಪ್ವಯಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಸ್ವನಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಹುಲು- 
ಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಲುಕ್‌ | ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌ | ನ ಪಾತಯತೀತಿ ನಸಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಜಣ್ಣಿಪಾದಿತಿ ನಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತೆಸೃ 'ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಹ್ಕಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ಭಿಃ | ಪೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ.. 
ತ್ಪಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಉತ್ಪದೀರೌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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TT ರಾಗಾ ರಗ 
ಸಬಲ ಗುಗ ಗೋರ ET NS SR SE ತಗ TN ES ಅರಾ ರಾರಾ ರಾಜರಾಜ ಗಾಲ ಗಾರರ” ಜಾ ನಾ ನ್‌್‌ ಜಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ | ಮಿತ್ರಮಹಃ- ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
'ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅದ್ಯೆ--ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ (ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗಳಾದ) | ಶರ್ಮ--ಸುಖಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ-ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | 
'ಊರ್ಜೊೋ ನೆಪಾತ್‌- ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಜಂತೆಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ಆಯೆಸೀಭಿಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಘನವಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಅಂಹಸಃ... ಪಾಪದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ--ಕಾಪಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಅನುಕೂಲವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಈ 
ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಗಳಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಅನ್ನಪುತ್ರಣಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾಪದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Son of strength, favourably-shining Agni, grant to your adorers, on this 
occasion, uninterrupted happiness ; offspring of food, preserve him who praises 
you from sin with guards of 1702. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ- ಇದು ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೆ. ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಅರೆ 
ಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾದುದರಿಂದ್ದ ಬಲಪುತ್ರತ್ವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. 

ಮಿತ್ರಮಹ--ಮಿತ್ರಂ ಮಹಃ ಯೆಸ್ಯೆ | ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯತಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಊಜ್ಜೋ ನ ಪಾಶ್‌-ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾಶ್‌ ಅನ್ನಸೈ ಪುತ್ರ! ಮಾನವರು ತಾವು ತಿಂದ 


ಅನ್ನದಿಂದ ಜಠಶಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಆಗ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂದಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಯೆಸೀಭಿ8--ವ್ಯಾಸ್ತೈಃ ಯೆದ್ವಾ ಅಆಯೋವತ್‌ ದೃಢತೆಕ್ಕೆ: | ಎಂದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತ 
'ಗಳಾದ, ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢತರಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು ಉರುಸ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು, ೫.೨೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರುಧಾತ್ಮ 
ವಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕದಾ 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಚಿದ್ರಾಣಿ, ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ 


೪ 


ಲೋಪ. 


ಸೂನೋ ಸಹಸ. ಪೆರಮಪಫಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆಸಃ 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಪದವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಪದದ್ವಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಚ್ಛೆದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಅದೇಶ. 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛಾ ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಕಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ್‌ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪಾತ್‌. ನೆಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ--(ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿ8-- ಪ್ಯು ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಶ್‌. ಜೂ! `ಕ್ರಾಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಖುಕಾ 
ರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಇತಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾ 
ದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ನಿಭಾವೋ ಭವಾ ಮಫಘವನ್ನ; ಘವದ್ಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ! 
ಉರುಷ್ಯಾಗ್ನೇ ಅಂಹಸೋ ಗೃಣಂತಂ ಪಾ ತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜ- 


ಗಮ್ಯಾತ್‌ 1೯ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಭನ | ವರೂಥಂ | ಗೃಣತೇ 1 ವಿಭಾವಃ | ಭನ । ಮರ್ಫವನ್‌ | ಮಘವತ್‌- 
| 
ಭ್ಯಃ ! ಶರ್ಮ | 
| | 
ಉರುಷ್ಯ | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಹಸಃ। ಗೃಣಂತಂ ! ಪ್ರಾತಃ |! ಮಕ್ಷು! ಧಿಯಾಂವಸುಃ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ |[ 


ಹೇ ನಿಭಾವೋ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಪ್ರೆ ಕಾಶಾಗ್ಸೇ ಗೃಣಿಶೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ | ವರೂಥ- 
ಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ವರೂಥಮನಿಷೃನಿವಾರಕಂ ಗೃಹಂ ಭವ | ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಮಘ- 
ವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮನಾನೇಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತೆಥಾ ಭವ। 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೈಣಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಮಂಹಸಃ ಪಾಪೆಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೋರುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತೆರಿದಾನೀನಿ)ವ ಫರೇದ್ಕುರನಿ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗೆ-' 
ಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಗಚ್ಛಿತು | ವರೂಥೆಂ | ವೃಆ” ವರಣೇ | ಜ್ವವೃಇಳ್ಛ್ರ್ಯಾ ಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨.೬ | ಇತ್ಯೂ- 
ಥನ್ಪ್ರತೈಯಃ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಗೈಣತೇ | ಶಶುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಕ್ರೆಶ್ಟೆಂ | 
ವಿಭಾವಃ | ನಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ |! ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ | ತದಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮಾದುಪ- 
ಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ |! ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಮಹಘವಡ್ಸ್ಯಃ | ಮಘವಾ 
ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೮ | ಇತಿ ಮಘವಣ್ಳುಬ್ಬಸೈ ತೃಆದೇಶಃ | ಸ ಚ ನಾನುಬಂಧಕೈತಮನೇ- 
ಕಾಲ್ರ್ಪಂ | ಪೆರಿ ೬ ಮ. ೧.೧.೫೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಆಲೊಣಂತ್ಯೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧.೫೨ | ಇತ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ಭವತಿ | ಮಕ್ತು | ಯಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷ್ಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೈೆ- 
ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದಡಸ್ಯೆ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಉುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಗೆಮ್ಮೃ ಸೃಷ್ಣೃ ಗತೌ | ಲಿಜಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಭಾವಃ--ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಕವ್ರೆಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜ 
'ಮಾನನಿಗೆ | ವರೂಥಂ--(ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ) ಮನೆ (ಆಸರಿ)ಯಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಮಘರ್ವ-_ಧನ 
ಪಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಫಘವದೈ ಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶರ್ಮ... 
ಸುಖನುಂಟಾಗುವಂತೆ (ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭೆವ- ಆಗು | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣಂಶೆಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-ಪಾಪಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-- ಕಾಪಾಡು | ಧಿಯಾ 
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ವಸುಃ... ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾತಃ--(ಈಗಿನಂತೆ) 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ (ಯೂ) | ಮಕ್ಚು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬರಲಿ || 





Ns ಜಸ ಭು ಹಾಟ ಪಯ ಪ ಭಾ ಭ್ಯ ಸ ಫಹ ಬ ಮಚ ಬಂ ಸಂದ ಎ ಭಂ ಜಥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಸಕೆ 
ಯಾಗಿರು. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೆ ಹವಿಸಿನರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖ 
ದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗು. ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ (ಪಾಸಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಕಾಪಾಡು. ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni of various rays, be a house to him who praises you; wealthy 
Agni, be a source of happiness to the wealthy (sacrificers}; protect, Agni, your 
worshippers from sin; may Agni who is rich with righteous deeds, come to us 
speedily 1in the morning. 
1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಾನಃ--ವಿಶೇಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ. ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ8 ವಿಭಾ ಎಂಬುದು ಇದರೆ 
ವ್ಯೃತ್ಪತ್ತಿ. 

ವರೂಥಂ--ವರೂಥ ಶಬ್ದವು ಗೃಹಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಗೃಹನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು (೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರೂಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕವಾದ ಗೃಹವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ...ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ಮಧನೋಗ್ನಿ8 | ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಲೋಪವಾಗದಿರುವುದು ಕೇವಲ ಛಾಂಡಸ. 


ಮಕ್ಚು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಿಂ ಆಗಚ್ಛತು. ಗಮ್ಸೃ ಸೃಷ್ಟ್ಯಗತಾ ಎಂಬ ಭಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಸ-. ಪ್ರೈಚಜೋತ 
ಸ್ತಿಜಿಃ ಎಂಬುರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫೆ. 
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ವರೂಥಮಃ--ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ವವೃಇ*ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತಡಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಗಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಿತೇ ಗ್ವೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋರ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಜಿ) ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯುಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಶತೃ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ--ಎನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಇತ್ತ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋ 
ನವ್ಯ ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಶೂಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾವಃ-- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾಃ ವಿಭಾಃ. ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚೆನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಬೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ವಿಭಾ 
ವನ್‌. ಶಹೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡೆಸೆಧಾ- 
ಯಾತ್ಚಮತೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸುಪ 
ರವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಘವದೈ್ಫ8--ಮಘನಾ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನುಬಂಧಕೃಶಮನೇಕಾಲ್ಹಮ" (ಪರಿಭಾಷಾ ೩) ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆನರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನೇ 
ಕಾಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಲೋಂತೈಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯ- _ಉರುಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದನ್ನಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಕ್ಷೂ. ಖುಚಿತುನುಘು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾವಸು8- ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದು ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಾಗ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಗೆಮಲ್ಯ ಸ್ಫಪ್‌ಲ್ಕ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು, ಲರ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ 'ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ: 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತ್ಯವಾದ ಎರಡು 
ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಎಂಬನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತೆವು. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 
ವಯಾ ಇದಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೋಥಸ ಆರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವೈಶ್ವಾನರ- 


ಗುಣಕೋಂಇಗ್ಸಿರ್ದ್ಜೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಯಾ ಇತ್ಸೆಪ್ತೆ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತೆ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಷವಗೆಂತೆವ್ಯಃ | ' 


ಅನುವಾದವು--ವಯೊ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ತ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 


ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--ರ್ಜ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೭ 
ಯಸಿಃ-_ನೋಥಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯಸ್ತೆ (ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ನಿಶ್ವೇ ಆ ಅನ್ಭು ತಾ ಮಾದಯಂತೇ 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂ ನೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ 
lal 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ವಯಾಃ | ಇತ್‌! ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಯಃ ತೇ | ಅನ್ಯೇ | ತೇ ಇತಿ! ವಿಶ್ವೇ 


ಅಮೃತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ | 


i | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ನಾಭಿಃ | ಅಸಿ! ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ಸ್ಥೂಣಾಂಇನ | ಜನಾನ್‌ |! ಉಪಃ- 


ನಿಂತ್‌! ಯಯಂಥ. | ol 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ವೇತೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೧.೪ |! ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಯೆ. 
ನ್ಯೇಂಗಯ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ಮೆಟಪಿ ತೇ ತನ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏನ! ತತಸ್ತ್ಯತೊಟನ್ಯೇ ನ ಸಂತೀಕಿ 
ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇತಮೃತಾ ಅಮರಜಿಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ | 
ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ನ ಹಿ ತ್ವಜ್ವ್ಯೀಿತಿರೇಕೇಣ ತೈರ್ಜೀನವಿತುಂ ಶಕ್ಕೆತೇ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ಲೇ ಶ್ಲೀತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಾಭಿಃ ಸೆಂನದ್ದಾಸಿ1 ಅವಸ್ಥಾಪೆಕೋ 
ಭವಸಿ | ಅತಸ್ತಮುಖಪೆಮಿದುಪೆಸ್ಥಾಷೆಯಿತಾ ಸನ್‌! ಯದ್ವಾ | ಉಪನಮಿದಿಶ್ಯೇತಪ್ಪೃಷ್ಟಾಂತವಿಶೇ. 
ಷಣಂ | ಜನಾನ್ಯಯೆಂಥ | ಅಧಾರಯುಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪಮಿಪುಪನಿಖಾತಾ ಸ್ಫೊಣೇವ | 
ವಂಶಧಾರಣಾರ್ಥಂ ನಿಖಾತಃ ಸ್ತ೦ಭೋ ಯಥಾ ಗೈಹೋಪೆರಿಸ್ಸೆಂ ವಂಶಂ ಧಾರಯತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ || ವೈಶ್ವಾ- 
ನರ | ವಿಶ್ವೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ವಶ್ವಾನರಾಃ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಸ್ಯೇಷಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ನಾಭಿ: 1 ನಹೋ ಮಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ | 
ಇತೀಇ್ರತ್ಯಯೋ ;ಭೆಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಾತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಅಸಿ | ತಾಸಸಗ್ಫೋರ್ಲೊಪೆ 
ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಸ್ತಿತೀನಾಂ! ಸ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌ |! ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಾತ್ಟ್ಪಿತಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಉಪೆ- 
ಮಿತ್‌ | ಡುಮಿಇಾ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾಮಪಪೂರ್ವಾದ್ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ। 
ಯಯುಂಥ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಅಟ ಥಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಟ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಸೆಜೇಶೇತ್ವತಃ | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ--ಇತರ ಯಾವ ಅಗ್ತಿಗಳಿರುವಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ'| ವಯಾ ಇತ್‌ಶಾಖೆಗಳೇ | ತೈೇ--ನೀನಿರಲು | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ್ರ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾದಯಂತೇ. - ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ | ವೈಶ್ವಾನರ... ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜಾಠ 
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ರಾಗ್ದಿರೊಪದಿಂದ ಇರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥಿತೀನಾಂ- ಮಾನವರ ! ನಾಭಿಃ ಅಸಿ ಹೊಕ್ಕಳುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಉಪಫಮಿತ್‌- ಆಳವಾಗಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸ್ಫೂಣೇವ. ಸ್ತಂಭವು (ಮನೆ 
ಯನ್ನು) ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ | ಜರ್ನಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಯೊಯೆಂಥೆ--ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖೆ 
ಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಜಾಠರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಳವಾಗಿ ನೆಟ್ಟ 
ಸ್ಮಂಭವು ಮನೆಯ ಮೇಲ್ವಾವಣಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಲಂಬನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


O Agn} whatever other fires there may be, they are but ramifications 
of you ; all the immortals rejoice in you; you Vaiswanara, are the navel of 
men and uphold them like ೩ deep-planted column. 


* | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಯಾಃ--ವಯಾ ಶ್ಯಾಖಾ ನೇತೇರ್ನಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೧-೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ 
ವಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆ ಎಂದರ್ಥ. ವಯಶೃಬ್ದವನ್ನು ಶಾಖಾಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯವಟ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಯಾಃಶಾಖಾಃ 
ಇತಿ ಪರ್ಯಾಯವಚೆನಃ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಮಾಡೆಯಂಶೇ--ಹೃಸ್ಯಂತಿ! ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕಾದಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಸಹಾಯ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ ಅವರು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಾರರು ಎಂಬುದೇ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ಚಾನರಾಃ ಶತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಮಸ್ತ ಮಾನ 
ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ದಿಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಎಂಡು ವೈಶ್ವಾನರ ಪದದ ವಿವರಣೆ. 


ಉಪೆಮಿತ್‌-ಸ್ಲಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು. ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಥಾಣುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮನೆಯ ಛಾವಣಿಯನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ಕಂಬವು ಮನೆಯ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರುವಂತೆ ಮಾನವರ ಜಠರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯ. 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ವಿವರಣೆ, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾನೆಯೆಂತೇ--ಮದ ತೃ ನ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸೆಸಾಶ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಭನನ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇ ಚ ಇಮೇ ನರಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾನರಾಃ ನರೇಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನರಶಬ್ದ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಅಯಂ 
ವೈಶ್ವಾನರ॥ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕೇಷೆಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿ.ದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟೆಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ 
ಸೆಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಡಿ ಬ ಆಸ್ಚಮಿಕ "ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ್ತೆ, 


ನಾಭಿಃ--ಣಹ ಬಂಧೆನೇ ಧಾತು. ಣೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ನೆಹೋ- 
ಭಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಭಕಾರವು ಅಂತಾಡೀಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾದಿಸ್ರ 
ತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತ್ಫ್ಕೋರ್ಲೋಪ:ಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಅತಶಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಫೆತೀನಾಮ್‌- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್ಚಕ್ತಾಚೆ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ನನ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ *ಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಸ್ಟ್ರಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. Ns igo pind (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೭) ಮ ಯು ಅಂತೋದಾತ್ಮದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತೈಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಾನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಉನ ನರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫೊದಟ ಸಮಾ 
ನಸಾಜೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋ ಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಭಾವ. ಕ 


ಉಪಮಿರ್‌--ಡುಮಿಳ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಸ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಶ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಯಪಿತಿಕ್ಸ ತಿ ಶುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಗೆತಿಕಾರಳೋಪಹೆದಾತ್‌ ಕ್ರೈ ತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಯೆನ್ನ--ಯಮ ಉಸರನೇ ಧಾತು. ಅಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆ- 
ಜದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾಡೇಶ. ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಉ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಕಿ 
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ರಾಟ್‌ ನಾಗಾ ರ್‌ ನ್‌ ಸಾನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾ 


ಉಪದೇಶೇತ್ರತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುಡರಿಂದ 
ಪುನಃ ಇಣ್ನಿಸೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೇಯಿ. 
ಪರಸವರ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I ಶ್ಚ 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಕೋಃ! 
| | 
ತಂ ತ್ಕಾ ದೇವಾಸೋಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾ- 
| 
ರ್ಯಾಯ ॥೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


ಮೂರ್ಥಾ ! ದಿವ | ನಾಭಿ: | ಅಗ್ನಿ a ! ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಥ | ಅಭವತ್‌ ! ಅರತಿಃ 


ಬ 
ಕ | 
ತಂ ತ್ರಾ! ದೇವಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ! ದೇವಂ ! ವೈಶ್ವಾನರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇತ್‌ 


ಆರ್ಯಾಯ | ೨ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥| 

ನಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಹ್ವೇಂಹನ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೇ ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೊ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕೋಂನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ | ವಿಷುವಾಸ್ದಿವಾಕೇರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ I 

ಅಯಮಗ್ಬಿರ್ದಿನೋ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಸಿಕೋವತ್ಸಧಾನಭೂತೋ ಭವತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಕೆಃ | ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇಯೆಮರತಿರಧಿಪೆತಿರಭವತ್‌ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆರ್ಯಾಯೆ ವಿಡುಷೇ ಮನವೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪೆಮೇವಾಜನಯೆಂತ |! ಉದಪಾದಯೆನ” [| ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ | 
ನಿ. ೭.೨೭ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯ- 
ತ್ಹೇತಿ ಜೀಷ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಂಂತೋದಾತ್ರ: | ಆಜನಯೆಂತೆ | ಜನೀಜ್ವಷ್ಟಸುರಂಜೋ5ಮಂತಾಶ್ಚ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩, ೬೭ | ಇತಿ ಮಿಶ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


.. ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿದೇವನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾ(ಪ್ರಧಾನವಾದ) ಶಿಕಃಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ನಾಭಿ8--(ಕೇದ್ರದ) ಹೊಕ್ಕಳು ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ) | ಅಥ 
ಮತ್ತು | ಕೋಪಡೆಸ್ಕೋಃ.- - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಅರತಿಃ__ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌. -ಅಗಿದ್ದಾರೆ | 
ನೈಶ್ವಾನರ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶೆಂ.ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಜೀನಾಸಃ-ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ | ಆರ್ಯಾಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮನುನಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜನಾಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಜ್ಯೋಶಿರಿತ್‌- ಜ್ಯೋತಿಯರೊಸದಲ್ಲಿ | ಅಜನಯೆಂತೆ--ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಕಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕಳಿನಂತೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ರೂನದನ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದರು. 


\ 


English Transation- 


Agni, the head of heaven, the navel of earth, became the ruler over 
earth and heaven; all the gods created you, Vaiswanara,-in the shape of light 
for the Arya. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 
ವಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಞವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೂರ್ಧಾ ಡಿನೋ 
ನಾಭಿರಗ್ಲಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾನ್ದಿವಾಕೀರ್ಶ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ಗಿಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸಾತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) 
ಮೂರ್ಥಾ--ಶಿರೋವಶ್ಸ್ರಧಾನಭೂತೋ ಭವತಿ--ತಲೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ 


ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ (ನಿರು, ೭-೨೭) 
ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ಆರ್ಯಾಯ---ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ, ಮನುವಿಗೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೀಗೇ ಮೂರರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ | 


ಜ್ಯೋರಿತ್‌_ಜ್ಯೋಶೀರೂಸೆಮೇನ- ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಯೋಕಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. 
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[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮೂರ್ಧಾ--ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ದೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ. (ನಿರು. ೭-೨೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ವನ್ನ್ನುಶ್ಸನ” (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ರೂನ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಪು. ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂನ. ಉದಾತ್ತ 
ಯಣೋಹೆಲ್‌ ಪೊರ್ನಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
§ ಅಭವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೊನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸೆ8 ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸು 
ಕಾಗಮ. | 

ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೆಉಸಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜಾನಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ಸೃಸು- 
ರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪೯.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ತ್ವ, ಜೆಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಿ ವೈಶ್ವಾನರ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಲ್‌ ಶಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ | 
[ | I 
ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಶಯೋ ಥ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ಥಾನರೇ ದಧಿರೇಗ್ದಾ 
ವಸೂನಿ | 
| | | | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಸ್ಸು ಯಾ ಮಾನುಷೆ:ಷೃನಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 


| ೩ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 1 


] | | 
ಆ! ಸೂರ್ಯೇ |! ನ! ರಶ್ಮಯಃ! ಧ್ರುವಾಸಃ ! ವೈಶ್ವಾನರೇ : ದಧಿರೇ | ಅಗ್ನಾ | 


ವಸೂನಿ | 


| 
ಯಾ | ಪರ್ವತೇಷು ! ಓಷಧೀಷು ! ಅಸ್‌3ಸು |! ಯಾ ! ಮಾನುಷೇಷು ! ಅಸಿ | 


| 
ತಸ್ಸ!ರಾಜಾ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಆಗ್ದಾ ವೈಶ್ನಾನರೇ€ಗೌ ವಸೂನಿ:ಧನಾನ್ಯಾ ಡಧಿಕೇ | ಅಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುನಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆಧೀ- 
ಯೆಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಶಸ್ತ್ಪಂ ಪರ್ವಶಾದಿಷು ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿದ್ಯೆಂತೇ ಕಸ್ಕ ಧನಜಾತಸ್ಯೆ ರಾಜಾಸಿ | 
ಅಧಿಪೆತಿರ್ಭವಸಿ |! ಅಗ್ನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಓಷಧೀಷು | ಉಷ ದಾಹೇ |! ಓಷಃ ಪಾಕಃ! ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಓಷ ಅಸು ಧೀಯೆತ ಇತ್ಕೋಷಧಯೆಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯದಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ದಾಸಿ 
ಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸ್ತಮಾಬಹುವಚೆನ ಓಷಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಸ್ರೆಥ- 
ಮಾಯೊಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಅಪ್ಪು | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇೆರುದಾತ್ರಶ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನೈಶ್ನಾನರೇ ಅಗ್ನಾ-- ವೈತ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಸೂನಿ- (ಸಕಲ) ಥೆನಗಳೂ | 
ಧ್ರುವಾಸ8-- ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | ರಶ್ಮಯೆ8-ಕಿರಣಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ನ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಆ ಪಧಿಕೇನಿಕ್ಷೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ಥಾನಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) | ಪರ್ವಶೇಷು--ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಷಧೀಷು-ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪ್ರು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾನುಷೇಷು -ಮಾನವರನ್ಲಿಯೂ | 
ಯಾ ಯಾವ ಥನಗಳಿವೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಸಕಲಥನ ಕಮೂಹಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ. _ಅಧಿನಕಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | ನ 


ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಶಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಧೆನಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಕ್ಷೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ಥಾನಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪರ್ವತೆಗ 


ಳಲ್ಲಿಯೂ- ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಧೆನಗಳಿನೆಯೋ ಆ 
ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation- 


Treasures were deposited in Agul, Vaiswanara, like the permanent 
rays (of light) the Sun; You are the sovereign of all the treasures that exist 
in the mountains, in the herbs, in the waters, or amongst men 


|| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 
ಆಗ್ಗಾ--೩ಲ್ಲಿ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾನಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 
ಆ ದಧಿಕಿ-.ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾಹಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟುವು. 
ಸೂರ್ಯೇನ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಡಗಿವೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಧನಜಾತವೂ ಅಡಗಿರುವುದು | ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಸಧೀಷು ಉಷ-ದಾಹೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರೂಸ ಇದು. ಓಷ$ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕ ಎಂದರ್ಥ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣವೂ 
ಪಾಕಜನ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಓಷಧೆ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಧ್ರುವಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, 


ದೆಧಿಕೇ-ಡುಧಾಘ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಭಸ್ತೆರುುಯೋರೇಶಿಕೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೇಚಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗ್ಗಾ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ, 


ಯಾ--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಷಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಓಷಧೀಷು-- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ೬ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಡಿದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇಕಿ ಓಷಧೆಯಃ. ಕರ್ಮಜ್ಯಿಧಿಕೆರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಔಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ 
ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಫ್ಪು--ಅಪ”ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದೂತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸಿ--ಯಜದ್ಪೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಮನುಷೊ ್ಯ್ಯೋ ೩- 
ನ ದಕ್ಷಃ | 
ಸ್ವರ್ವತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಪೂರ್ನೀವೆ ೯ ಶಾನರಾಯ ನೃತಮಾಯ 
ಯಕ್ಚೀಃ ॥೪॥ 
1 ಪದಸಾರಃ | 


| | | ] | 
ಬೃಹತೀ ಇವೇತಿ ಬೃಹತಿಆಇವ ! ಸೂನವೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಗಿರಃ! ಹೋತಾ! 
ಮನುಷ್ಯಃ 'ನ!ದಕ್ರಃ! 


ಸ್ಪಂವತೇ | ಸತ್ಯಂಶುಸ್ಕಾ ಯ! ಪೂರ್ನಿೀಃ ! ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ | ನ್ಥ:ತಮಾಯ | 
ಯಶ್ವೀಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಶೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸೂನವೇ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಬೃಹತೀ ಇವ ಸ್ರಭೂತೇ 
ಇವಾಭೂತಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಪುತ್ರಶ್ಚಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೀ ಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮೃ್ಯಶೇ | 
ಉಭಾ ಪಿಶರಾ ಮಹಯೆನ್ಸಜಾಯಿತಾಗ್ಗಿರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇಶಸೇತಿ। ಖುಗ್ದೆ. ೩-೩-೧೧ | ಇತಿ! ಮ. 
ಹತೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾವಸ್ಥಾನಾಯ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ನಿಸೃತೇ ಜಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಹೋತಾ 
ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹುನಿಧಾ ಯಪ್ವೀರ್ಮಹತಕೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನೈಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಪ್ರಾ- 
ಯುಂಕ್ರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ವರ್ವತೇ |! ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತಾಯ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾವಿತಥ- 
ಬಲಾಯ | ನೃತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷ್ಯೋ ನ | 
ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೋ ವಂದೀ ದಾತಾರಂ ಪ್ರಭುಂ ಬಹುವಿಧಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ ತಪ್ಪತ್‌ ॥ 
ಮನುಷ್ಯಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಸುಳ್ಳೆ ತಿ ಜಾತಾ ಗಮ್ಯ್ಮಮಾನಾಯಾಂ ಮನುಶಬ್ಬಾ ದ್ಯ ತ್‌ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ತಿತ್ಸೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | “'ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಪಂ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ 


ಹಿ ಡ್ವ್ಯಜಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಸ್ಪರ್ವತೇ | ಸಸಾರ ತರೀ ಟ। ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡು.-. 
ಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ಚಂ || 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸೂನನೇ. (ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ತಮ್ಮ ಮಗನಿ 
ಗಾಗಿ | ಬೃಹತೀ ಇವ--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದವೋ ಎಂಬಂತಾದವು | ಪೆಶ್ಚಃ...ಸಮರ್ಥನಾದ |! ಹೋತಾ- 
ಹೋತ್ಸವು | ಸ್ವರ್ವತೇ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ-- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ನೃತೆಮಾಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ! ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯೆ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮನುಷ್ಕೋ 
ನ--(ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ) ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ | ಪೂರ್ನಿೀ- 
ಪುರಾತನವೂ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದುವೂ | ಯಶ್ಟೀಃ--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆಡ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


|! ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ಮೃತಗಳಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪುರಾತನವೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Heaven and earth expanded as 16 were for their son. The experienced 
sacrificer recites, like a bard, many ancient and copious praises addressed to 
the graceful-moving, truly-vigorous and all-guiding Valswanara. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸೂನವಮೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಗನು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ನ ಜಾಯತಾಗ್ನಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿ ರೇತೆಸಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅನ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಹ ತ್ಪರಿ 
ಹಾಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದುವು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಚ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ- ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಡಗೆಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಸಬಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವುದು, 

ಮನುಷ್ಕೋ ನ--ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಹೇಗೆ ಹೊಗಳುಭಟನಾಗಿದ್ದು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
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ನಾನಾ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಮನುಷ್ಯಃ-ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳಇಗ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದೆ ಸುಕಾಗಮ,. ಜಾತಿಯು We PS 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವೈಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಜ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ-_ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೈಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಪು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೊರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಭಿದಿವ್ಯಧಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಉದೋಪ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರೆಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು. ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ವೋಶೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜರೀಷ್‌. ಉದಾತ್ರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದಿವಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ಯಾನರಪ್ಪ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ 
ಜ್‌ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭೊ ಸ್ರೀ ವರಿವ- 
ಶ್ಚಕರ್ಥ | ೫1 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ದಿನಃ | ಚಿತ್‌! ತೇ! ಬೃಹತಃ | ಜಾತೆಂವೇದಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರ; ರಿರಿಜೇ। 


| | 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಸಿ! ಮಾನುಷೀಣಾಂ 1 ಯುಧಾ ! ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ವರಿನಃ। 
ಚಕರ್ಥ ಜಟ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಹೇ ಶೇ ಶವ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹಶೋ ದಿವಶ್ಚಿ ತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದ ಪಿ ಪ್ರ ರಿಂಚೇ | ಪ್ರವವೃಧೇ | *ಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೀ- 
ಕಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ । ಅಧಿಪತಿರ್ಭವನಿ | ತೆಥಾ ವರಿವೋಸಸು- 
ರೈರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಕರ್ಥ | ದೇವಾಧೀನಮ ಕಾರ್ಷಿೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರ , 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾ ದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿರಿಚೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! ಅತ್ರೋಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರ ದ್ವಿಪ- 
ರೀತ ಆಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ ಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ 1! ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಜ್ಹೋ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತ್ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಜಾಶಿಲಕ್ಷಣೇ ಜೋಷಿ ಸ್ರಾಪ್ರೇ ತಡೆಪ- 
ವಾದತಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದ್ಯ ಅ ಇತಿ ಜೀನ" । ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ । ಜ್ಯಾಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬.೧.೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕಾಭಾವಃ । ಯುಧಾ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ 


ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾನು | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾ 
ತತ್ವಂ 1! 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ವೈಶ್ವಾನರ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ವೆಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಬೃಹತೆ8- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಠಿರಿಚೇ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಹೀಣಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ | ಕೃಷ್ಟೀ- 
ನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವರಿವ8--(ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ 
ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ದದಿಂದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 1 ಚೆಕರ್ಥ--( ಪುನಃ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥ '` 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ .ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿನಿಂದ / ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೫೯ 


ಹಾ ವಾ ಅ, 
ನ ಹಾ ಜಾ ಖಾ ಇನ್‌ ನ್‌ ಭುಜ ಮಾಡಾ ಹಾ ಜಾ ಚ 





ರ್‌ ಗರ್ಲಾ 5 ಜಾಂ ಗಜ ಅಯ ಯ 6 


ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನನನ್ನು ಆನರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪುನ: ದೇವಶೆಗಳಗಾಗಿ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ. 


[3 


English Translation. 


Vaiswanara, who knows all that are born, your magnitude has exceeded 
that of the spacious heaven ; you are the monarch of Manu-descended men; 
you have regained for the gods in battle, the wealth (carried off by the Asuras) 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಜಾತವೇದೆಃ--ಚಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಃ. ಹುಟ್ಟದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ಮರಿಂದ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವೈಶ್ವಾನರ... ಸಮಸ್ತ್ರ ಮಾನವರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ನಿಯರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವವನು 
(ಆಗ್ನಿ). 

ವರಿವಃ ಅಸುಶೈರಸಹೃತಂ ಧನಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರಿನ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೩-೯). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ವೈಶ್ವಾನರ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದಾ 


ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಷಾಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ಳು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಬೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚೆನೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯಕೇ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಧಾಶ ಸರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷರೀ 
ತವಾಗಿ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮ್‌-- ಸಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ನುಟ್‌. ನಾಮಿ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸಾಮನ್ಯ ಕರಸ್ಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ ಸಿರೆ ಬರುತ್ತ ಜಃ 


ಮಾನುಷೀಣಾಮ್‌- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಯ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದು ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾಶೇರಸ್ತ್ರೀನಿಸಯೊಜಿಯೋಸಧಾತ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಶಾರ್ಜರವಾದ್ಯ ಇಕೋ ಜೀನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಾ ದೆ. ಸಿಶ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪಸ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯಾ ಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯುಧಾ --ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಯುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂವಃ--ನರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದುದ 
ರಿಂದ ನೆಬ್ರಿಷೆಯೆಸ್ಯೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕೆರ್ಥ-ಡುಕೃ ರ್‌ ಕರಣೇ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಸ ಕ್ರಾದಿ. ನಿಯಮದಿಂದ 
ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಐಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವ ಹ ಸಭಸ್ಯ ನೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ 
[ 
ಸಚಂತೇ | 


ಕ | 
ವೆ ಶ್ಯಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಸ್ಟಾ ಅವ ಶಂ- 
| [ 

ಬರಂ ಭವೇತ್‌ ' ॥೬॥ 

ಹ ಪದೆಪಾಠಃ 1 

ಪ್ರ!ನು!ಮಹಿತ್ವಂ! ವೃಷಭಸ ಭಸ್ಮ | ವೋಚಂ ! ಯೆಂ! ಪೂರವ: | ವೃತ್ರಂಹನಂ। 

ಸಚೆಂತೇ! 

| | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಅಧೂನೋತ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ: | ಅವ | 
| 
ಶಂಬರೆಂ | ಭೇತ್‌ || & M 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ಬೀನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಸ್ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿರಭಿಧೀಯತೇ | ಪೂರವ ಇತಿ 
-ಮನುಷ್ಯನಾಮ ] ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಯುಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
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ಟ್‌ | ವರ್ಷಾರ್ಥಿನೆಃ ಸೇವಂಶೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಪೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಮೆಹಿತ್ವೆಂ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ°™್ಯೃಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರೆಬ್ರವೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ಆಯೆಂ ವೈಶ್ರಾನಕೊಟಗ್ಲಿರ್ವಸ್ಕುಂ 
ರಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಹಾಂ ವೋಸೆಕ್ಷಯಿಕಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಕಾಷ್ಠಾ 
ಅಸೋ ವೃಷು ್ಯಾಡೆಕಾನ್ಯಧೂನೋತ್‌ | ಅಥೋಮುಖಾನ್ಯಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಶಂಬರಂ ತಂ ನಿರೋಧಕಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಮವ ಭೇತ್‌ | ಅವಾಭಿನತ್‌ | ವೋಚೆಂ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲರ೯ಲಿಬಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯ- 
ಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾವಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾ- 
ಜಸ್ಕೋಗೆಟಪೀತ್ಯೃಡಭಾವಃ | ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ | ಹೆಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ 1 ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೈರಸ್ಯ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತಿ ನಿಕೆಲ್ಸನಾದಿಡಭಾವಃ | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಲಜಂ 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ದ 4 ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯೆ ಲಟೋಪೆಃ। ಪೂರ್ವವದಡಭಾವ:! 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತೃಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವರ್ಜಿತುರಸಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯಶೇಃ 
ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾಮಪಡೆಸೈಂತ್ಯಷ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿ ರ್ನ್ಯೈಶ್ವಾನರೋ ಘನ್ನವಾಧೂ- 
ನೋದಸಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ। ನಿ. ೩-೨೩ | ಇತಿ! ಅತ್ರೇಷಂ ಜಿಂತನೀಯಂ ! ಹೋಫಸೌ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ನೋ ವಾಯುರಿಂದ್ರೋ ನಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಸ್ಯ 
ಹಿ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸಂಸ್ತವ ಉಪೆಪದೈತೇ 1ನ ತ್ವಗ್ನೇಃ ಪೈಥಿವೀಸ್ಥಾನತ್ಪಾದಿತಿ |! ಅನ್ಯೇ ತ್ರೇನಂ ಮನ್ಯಂ- 
ತೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ಯುಕ್ತಿಂ ಚಾಹುಃ | ಪಾತೆಃಸವನಾದೀಸಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ 
ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಳಾನಿ | ತತ್ರ ತೃತೀಯಸವನಂ ಸ್ರಾಪೋ ಯಜಮಾನ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರೆಚ್ಯುತೋ ಭವೇತ್‌ | ತತ ಲ ಚ್ಯುತಿಸರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಟಂತಿಮೇ ಶಸ್ತ್ರ ಹೋತಾ ಚ 
ಪ್ಫೂಮಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯವರೋಹತಿ | ಕೆಥನಿತಿ ತಮುಚ್ಯತೇ ! ಇತೆರಶಸ್ತ್ರವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚೇನ ಪ್ರಾರಂ- 
ಭಮುಸ್ರ್ಸಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭಕೇ | ತತೋ ಮಧ್ಯಮ 
ಸಾ ನಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ರುದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ತಬ್ದೇವತ್ಯಸೂಕ್ತೆ ಸಾಶೇನಾವರೋಹತಶಿ | ಶತ್ರಷ್ಠೆ ೈಥಿವೀಸ್ಥಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ |ಯದ್ಯತ್ರ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಸ ನ ಸ್ಯಾಶ್‌ ತೆದಾನೀಮವರೋಹೋ ನೋಸಸೆದ್ದುತೇ ತಜೆಲ್‌ 
ತನ್ಮತದ್ದ ಸಯೆಮಪ್ಯನುಪಪನ್ನಂ | ಅಯಮೇವಾಗ್ಲಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರೂ! ಕುತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನಾನಂ- 
ರೋಧಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತೆಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ: | ತಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾತಂ | ವೈಶ್ವಾನರ ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೇ ಲೋಕೃಜ್ಞಾತನೇಮೋ ವಹೇಮಂ ಸುಕೈತಾಂ ಯಶ್ರೆ ಲೋಕಾ 
ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಜೆ 0 ಯಜ್ಞಾ ದೌ ಪ್ರಣಯಂತೀತಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಾಡ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಃ! ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾಸ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಪ್ಪಾಣಿನಃ ತ್ರೃಕೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಪೈಶ್ವಾನರೌ ಮುಧ್ಯನೋತ್ತ ಮೌ] 
ಯಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸೆ ಚಾದ್ಯ ಚ್‌ | ಆ ಕಾಭ್ಯಾಮುತ್ತ ನ್ಹತ್ವಾದಯಮಗ್ಗಿನ್ಸೆ ರ್ಯ ಶ್ರಾನರಃ | 
ವೈದ್ಯುತೋ_ಗ್ನಿರ್ಹಿ ಮಧ್ಯಮಸಕಾಶಾಜ್ವಾಯಶೇ | ಅಶನಿಪೆಶನಾನಂತರಮಯೆಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿ8 
ಸಂಪದ್ಯತೇ , ಆದಿತ್ಯಸಕಾಶಾದಸಿ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಾದಿಮಣಿಷ್ಟೆಗ್ಸೇರುತ್ಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ತಸ್ಮಾನ್ಭಾಮನಿರ್ವಚನಾನುರೋಧೇನಾಯಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯೇತದುಪೆಪನ್ನಂ | ಅಸ್ಕಾಪಿ ಪ್‌ 
ಜಪ ಸ್ತುತಿ8 ಸಂಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಮ ತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೊತೇ 
ನ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ಶತಃ ಪ್ರೆಜಾಃ। ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪೆ ಕ್ರತ್ಯವರೋಹೆಣಪಿ ನ ಕರ್ತ... 
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ವ್ಯಃ | ತೈತೀಯೆಸೆವನಸ್ಯ ಭಕ್ತೆಸ್ಟರ್ಗಶ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯಾಸ್ಸ್ಟೇನ ವೈಶ್ವಾನರ ಕೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಪೆಂಜಿತಂ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಅತ್ರ ಯೆದನುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ರೈನಾನುಸಂಧೇಯಂ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೊರವಃ- ಮಾನವರು ! ವೃತ್ರೆಹಣಂ-(ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ) ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘದ ಭೇದಕನಾದ ! 
"ಯಂ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಚೆಂತೇ--(ಮಳೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ | ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಆ ಆಗ್ದಿಯ | ಮಹಿತ್ರಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | 
ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ-- ಪಠಿಸುಕ್ತೀನೆ । ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿ: -ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೆಸ್ಯುಂ- ನೀರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ |"ಚಘೆರ್ನ್ಯಾ ಕೊಂದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹಾಪ್ತಾಃ- 
ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಅಧೂನೋತ್‌-- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು । ಶಂಬರಂ--(ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ) ಮೇಘ 
ವನ್ನು ! ಅವ ಭೇತ್‌-_ಸೀಳಿದನು ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘದ ಭೇದಕನಾನ ಯಾವ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಕದಿಯುವೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದನು. 


English Translation. 


I extol the greatness of that showerer of rain whom men celebrate as 
the slayer of Vritra ; Vaiswanara, Agni killed the stealer (of the waters) and 
sent them down (upon earth), and clove the (obstructing) cloud- 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು || 


ಪೂರವಃ_-ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪೂರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. (ನಿರು. ೩-೮) ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು. ಮನುಷ್ಯಪರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರಃ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏಿನಮಗ್ಗಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ 
ಪ್ರಜಣಯೆಂತೀತಿ ವಿಶ್ವೇನರಾಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವೇಜಾಂ ನರಾಣಾಂ 
“ಲೋಕಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ವನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
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ಕ್ರಿತ್ಕೈತೋ ಗಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ಮಧ್ಯಮೋತ್ತೆಮೆೌ, ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನ: ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಎಂಬುದಾ 
'ಯೂ ಮೂರು ಕುಜ ವೈಶ್ಚಾನರ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಈ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಘಾವರಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದನೂ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
NE ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಸ್ರಬ 
ನೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಕುರ್ವಸೈತೇ:ಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಸೆವ. 
ಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿನೆಣೈಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲುನ್ನನಾಧೂನೋಡಪ:ಃ 
ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನೊೋ . ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೋ ವೈಶ್ವಾನರನೆನ್ನ ಜೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದ್ದು 
ವೃ ಸ a ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಸ ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾನವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. 
ಮಾಢ್ಯ ಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ಆಯಾಸವನಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಗ ಸಾಯಂಸವನಾನುಷ್ಕಾ ನದಿಂಡ ಸ್ಮರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. ಅಂತಹ ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ ಸ್ತೃದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು. ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸ 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೀವತೆಯರನ್ನು 
ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾಠದಿಂದ ಅವರೋಕಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪೃಥಿನಿಗೆ ಅವರೋಹಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು 9 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂಶಮಾಡಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಗತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಶಂಬರಂ-- ತನ್ನಿ ರೋಧಕಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ--ನೀರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮೇಘೆ ಎಂದರ್ಸ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ಚನ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತ್ಮ, ಛಂಪಸಿಲುಜ"ಲಜಲಿಭ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಧಮಿಪಾಂ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಅ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೫.] ಖಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತೂ ೩5 
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ಗುಣ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೋಚಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ-ಷಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಫಘನ್ರಾನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 


ಹ್ರೃಸುಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕೃಸುರ್ಠಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿಕ೦ಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. 
ಅಭಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬಾದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ._ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾ 


ದಾಗ ಆತ್ಮೆಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ_. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನುವತಾಗನು. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. 
ರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪಾಠೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತೆ. 


ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ಜಫೆನ್ವಾನ್‌*ಅಥೊನೋತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿ ಸಮಾನ- 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಧೂನೋರ--ಧೂರ್ಣ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪಹ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣಾ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 


ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೇತ್‌-- ಭಿವಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಔ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೊ!ಪ. 
ಬಹುಲಂಭಛಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಹೆರ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೇದ್‌+ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಭೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಬಹುದು. ನವಿಶ್ವಾನ” ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಿನಃ ಪ್ರತಿ ಯತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಾನರೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮೌ | ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭೈ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸ ನ್ನ ಶ್ವಾತ್‌ ಅಯಮಗ್ನಿರ್ವೈೈಶ್ವಾನರಃ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಸ್ಕೇ- 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ಮದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ರ೯- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಣಮ್ನಾ ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿರ್ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಯಜತೋ ವಿ. 
ಭಾವಾ | 


I 
ಶಾತವನೇಯೇ ಶತಿನೀಭಿರಗ್ಗಿ ಪ್ರರುಣೀಥೇ ಜರತೇ ಸೂನೃತಾವಾನ್‌ 


ಪಹಪಾಠೆಃ। 
| 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಹಿನ್ನಾ | ವಿಶ್ವೇಕೃಷ್ಟಿಃ | ಭರತ್‌:ವಾಜೇಸು | ಯಜತಃ | ನಿ- 
| 
ಬಾವಾ | 
| 
ಶಾತಂನನೇಯೇ | ಶತಿನೀಭಿಃ ! ಅಗ್ನಿಃ ! ಪುರುಂನೀಥೇ | ಜರಶೇ । ಸೂನೃತ್ತಾ- 


ವಾನ್‌ 8 ೭॥] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನಕೋಟಗ್ನಿರ್ಮಹಿನ್ನೂ ಮಹತ್ತೇನೆ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಃ | ಕೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಸುಸ್ಟಿಕೆರಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾ- 
ನ್ನವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು | ಯದ್ವಾ |! ಏಶತ್ಸಂಜ್ಥೇಸ್ಟೃಹಿಸು /ಯಜತೋ ಯೆಸ್ವವ್ರೋ ನಿಭಾವಾ ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂನೃತಾವಾನ್‌ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ತದ್ಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂ- 
ತೊಲಟಗ್ನಿಃ ಶಾಶವನೇಯೇ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ” ಕ್ರೆತೂನ್ಟನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ಶತವನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಶಾತವನೇಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಣೀಥೇ ಬಹೂನಾಂ ನೇತರ್ಯೆತತ್ನ್ಸಂಜ್ಹಳೇ ರಾಜನಿ ಚೆ ಶತಿನೀಭಿರ್ಬ- 
ಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜರತೇ | ಸೂೂಯತೇ |! ಭರದ್ದಾಜೇಷು | ಭರಂತಿ ಸೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ತೈನಿತಿ 
ಭರಂತಃ | ತಾಪೃಶಾ ನಾಜಾ ಯೇಷು | ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪೊರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುಷೈೈ- 
ಧಾದಿತ್ವಾಶ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ಯೆಜತಃ | ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿಸೆರ್ವಪಚೈಮಿತೆಮಿನಮಿಹೆ- 
ರ್ಯೇಜ್ಯೋತೆಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆಜತೇರತಚಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಕ್ಯೆಯೆಃ| ವಿಭಾವಾ | ಭಾ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಛತೇ | ಶಾತನನೇಯೇ | ಇನ್‌ಸರ್ವ. 
ಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಶತವಸಿಶಬ್ದಃ | ಇತೆಶ್ಲಾನಿಇಃ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಢ೯ | ಕಿತ 
ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಶತಿಸೀಭಿಃ | ಶತೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ 1 ಯೆನ್ಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪುರು- 


ಜೀಥೇ | ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ | ಪಾ. ೮೪-೩! ಇತಿ ಇತ್ತೆಂ | ಜರತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಅ. ೧. ೫.೪. ವ. ೨೫] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 459 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


- ವೈಶ್ವಾನರ: ವೈಶ್ವಾನರರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಿಮ್ನಾ-ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವ- 
ಶೃಷ್ಟಿ: ಸಕಲಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭರದ್ವಾಜೇಷು- ಪುಸ್ಕಿಕರನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ | 
ಯಜತಃ--ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸೊನೈತಾರ್ನಾ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಃ-_ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾಶವನೇಯೇ--ಶಾತವನಿಯಮಗನಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರುಣೇಥೇ--ಅನೇಕರಗೆ. 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಿನೀಭಿ8--ಆನಸೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಏಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪುಸ್ಟಿಕರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಶ್ಚುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾತವನಿಯ ಮಗೆ: 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Vaiswanara by his magnitude exists in all men, and is worthy of being 
adored in sacrifices of nourishing foods; Agni, endowed with rays and truthful 
speech: 1is praised with many commendations, by Purunitha;, and the son of 
Satavani- 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಃ--ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಕ--ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿರು 


a 


ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಪುಷ್ಟಿ ಯನುಂಟುಸಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗ, 
ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜಖುAಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರಂತಿ, 
ಪೋಷಯಂತಿ, ಭೋಕ್ತೊ ನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ, ತಾದೃಶಾ ವಾಜಾ ಯೇಷು ಭರದ್ದಾಜಾಃ ಎಂದು ಯಾಗ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಛತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಭಾನಾಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾದ ರೂಪ, ಇದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೫೯ 


ಸೊನ್ಶತಾವಾನ್‌--ಸೊನೈತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಾಕ್‌ ಶದ್ಯುತ್ತಃ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶಾತನನೇಯೇ--ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕ್ರೆತೊನ್‌ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಶತೆವನಿಃ ತಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ: 
ಶಾತೆವನೇಯೆಃ | ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶತವನಿ ಮಹರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಶಾತನನೇಯನು. 


ಪುರುಣೇಥೇ-.ಬಹುಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾದೆವನು--ಅಥವಾ ಪುರುಣೀಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ತೈನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ. ಡುಭೈಇ್‌ ಭರಣೇ 
ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭರಂತಃ ವಾಜಾ8 ಯೇಷು ತೇ ಭರೆದ್ವಾಜಾಃ ತೇಷು. ಬಹುವ್ರೀ 
ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಧಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತೆಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಛ ವೃಶಿ ಯಜಿ 
ಸೆರ್ಯ ಪಜ್ಕೆ ಮಿತ ಮಿನ ಮಿಹರ್ಯೇಭ್ಯೋಂತಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಭಾವಾ-.. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ”ವನಿಬತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೆಕಾರಲೋಪ. 


ಶಾತವನೇಯೇ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತವನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಸಾನಿಳಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಾ ವೃತಿರಿಕ್ತ ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢೆಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಆಯೆನೇಯೀ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕ್ಕೆ ನಿಯಾದೀಶ. ಶಾತವನೇಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *್ಕಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶತಿನೀಭಿಃ--ಶತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ) ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ 


ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ತಕಾಕೋತ್ತೆರ ಇಕಾರವು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಪುರುಣೀಥೇ--ಪುರು ಎಂಬ ಪೂರ್ವನದದನ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನನು(ರೇಫ)ಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಶ್‌ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 


ಜರತೇ- ಜ್ಞ” ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಏಿಳನಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಹೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೊನೃತಾವಾನ್‌. ಸೂನೃತಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶವಸ್ಯಾಸ್ತಿ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಮಸಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಸು ಸರವಾ 
ವಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗೆಮ. ತರೋ ಪವಸಿದ್ದವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಟ್ನಮಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೋಧಸ ಅರ್ಹಂ ತ್ರೈಸಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ವಹ್ನಿಂ ಸೆಂಚೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸೆಮುಸೆ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. 


೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ನಹ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಶೆಯು, ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಂ ಸಂಜೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ಮುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕಿಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರ್ಗುನುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಪಜ್ಲುಂ 
ಯೆಶಸೆಮುಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦ 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೦! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೬ [| 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ 
ಯಸಿಃ.._ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ...ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. _ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


ನಸ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ದುಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
lal 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
ನಹ್ನಿಂ | ಯಶಸಂ | ವಿದಥಸ್ಯ ! ಕೇತುಂ ! ಸುಪ್ರೇಅವ್ಯಂ | ದೂತಂ | ಸದ್ಯಹ- 
ಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವೀಜನ್ಮಾನಂ | ರಯಿಂಂಇವ | ಪ್ರೇಶಸ್ತಲ | ರಾತಿಂ! ಭರತ್‌! ಭೃಗವೇ | ಮಾ- 


ತರಿಶ್ವಾ ಗಂಗ 


ವಕ್ಲಿಂ ಹನಿಷಾಂ ಫೋಷಾರಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶಸ್ವಿನಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಯಿತಾರಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಮೊತಂ ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇ ದೂತ್ಯೇ 
ನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ | ಯದಾ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸದೈಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ 
ದೇವಾನ್ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಸದ್ಯೋಂರ್ಥಮರಣಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ | ಪ್ರೈಯೋ- 


ಆ. ೧. ಆ. ೪. ವ, ೨೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹತಾ 468, 
ರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಧನಮಿವ ಸ್ರೆಶಸ್ತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | 
ಏವಂಭೂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತೆರಿಶ್ತಾ ನಾಯುರ್ಭ್ಯಗವ ಏತತ್ನೆಂಜ್ಞ ಕಾಯ ಮಹರ್ಷಯೇ ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ | 
ಮಿತ್ರಮಹರತ್‌ | ಆಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯೇಶ್ಯತ್ರ | ಆಪ. ಗೃ ೧೨.೧೪ | ರಾತಿರ್ನಿತ್ರ- 
ಮಿತಿ ಕಸರ್ದಿನೋಕ್ತಂ | ರಾತಿಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಕೇ | ವಿತದರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೊಣಾಮುಶಿಜಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ | ವಹ್ನಿಂ | ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾ- 
ಹಾಶ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ ವಹತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದ್ಚೆದ್ಭಾವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಯೆಶಸೆಂ | ಯೆಶಸ್‌. 
ಶಬ್ದಾಮತ್ತೆರಸ್ಯ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ತಾದೆಚ್‌ | 
ಸ್ವರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಶಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ಸುಪ್ರಾವೀಃ ! ಉಪೆಸೆರ್ಗದ್ಧ- 
ಯೋಪೆಸೈಷ್ಟಾದೆವತೇರನಿತ್ವಸ್ಟೈ ತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ'! ನಾ ಛಂದಸೀ- 
ಶೈನಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಕೆಕ್ಟೀ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೈರಿತೆತ್ಸೆಂ | 
ಸಜ್ಯೋಅರ್ಥಂ ! ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತೈರ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಫನ್‌ಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಸದ್ಯ ಏನಾರ್ಥೋ 
ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದಿ ತ್ವವ್ಯಯೇ ಇ್ಲಾ್ಪನಿಸಾತೆನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೨.೨.೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಗ್ರಹಣೇನ ತ್ರಿತೆಯೆಂ ಗೃಹ್ಯೇತೆ ಶರ್ಹಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಾಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ | ಶ್ಚಸಿತಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ. ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ ! ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ಸಿತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಸ್ಟೇ ಶ್ವಾಶ್ಚಸತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಸೆ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾಾದಾನೇಷ್ಟಿತೈಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಡೃನ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ನಿ. ೩.೨೬ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಸ್ನಿಂ-_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯಶಸಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾ ತನಾದವನೂ! ವಿದೆಥಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದವನೂ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುನವನೂ | ದೊತೆಂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನುನಹಿ- 
ಸುವ) ದೂತನಾದನನೂ | ಸದ್ಯೋಕಅರ್ಥಂ-ತತ್‌ಕ್ಷಣನೇ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ ದ್ವಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ರಯಿ. 
ಮಿನ--ಧನದಂತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ-ಅಮೌಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಕತೆರಿಶ್ರಾ- ವಾಯುವು ! 
ಭೃಗನೇ--ಭೃಗುಹುಹಿಗೆ | ರಾತಿಂ--ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ | ಭರತ್‌--ಕಕಿತಂದನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿರ್ವಾಕನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಯಜ್ಞದಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಒಳ್ಳೆಯರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡ 
ನೆಟೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೂ, ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅರಣಿದ್ವಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯದಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕರೆತಂದು ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


64 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಬತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦. 
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English Translation. 


Matariswan brought as ೩ friend to-Bhrigu the celebrated Vanhi, (Agni) 
jhe illuminator of sacrifices, the careful protector (of his worshippers) the swift- 
zoursing messenger (of the gods) the offspring of two parents, highiy spoken 
of like wealth. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಯಶಸಂ--ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸಿನಂ ಯಕ 
ಶ್ಯಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಜೇತುಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ, ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈಜವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ--ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಥಂ ಅರಣಿಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ಆಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ 
ಯದಾ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸೆದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ದೇವಾನ್‌ ಗಂತಾರಂ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಡ್ರ ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ಭ್ಸೃಗನೇ--ಭೃಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗೆ. 

ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯ (ಆನ. ಗೃ. ೧೨ ೧೪) ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಸರ್ದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ರಾತಿಂ ಭ್ರೃಗೊಣಾ 
ಮುಶಿಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲದೆ. ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಉಶಿಜನು ಎಂದು ಆ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅರ್ಥ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಹೇತುಶ್ತಾತ' ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಶ್ವಸಿತಿರತ್ರ ಗತಿಕೆರ್ಮಾ.. 
ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ವಾಯು ಎಂದರ್ಥ. 
ಯಾ || 


| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ 


ವನ್ನಿಮ್‌ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತೃರಿಭ್ಯೋ ನಿಕ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯೆಶಸೆಮ್‌ -- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಾಸ್ರಜೋವಿಸಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿನಿಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಅರ್ತ ಆದಿಭ್ಯೋ೯ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಚಿತೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯಮ೯. _ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಅವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಸುಪ್ರಾವೀಃ. ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವಿತ್ಯಸ್ಥೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪ್ರಾವೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂ ನವು 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾಶ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಯೋಳಅರ್ಥಮ್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಥಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯ ಏನ ಅರ್ಥ॥ಃ ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಃ (ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವವನು) ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯೇ ನಜಾ್‌ಕು ನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿವಕ್ತ ವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨-೩) ಎಂದು 
ಕೇವಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸದ್ಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಸದ್ಯಃ ಆರ್ಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-_ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾದುದರಿಂಡ 
ರೂಫಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 
ಪಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೭-೨೬) 


ಭರತ್‌ ಹೈಣ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 


ಅಸ್ಕ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ 
ಮರ್ತಾಃ | 


| | 
ದಿವಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾಸೃಚ್ಛೊ ೇ ನಿಶ್ರತಿರ್ನಿಸು ವೇಧಾಃ॥ 


| ಪಜಿಪಾಠಃ 1 
| | 1 ಸ. 
ಅಸ್ಯ | ಶಾಸುಃ! ಉಭಯಾಸಃ | ಸಚಂತೇ | ಹವಿಷ್ಕಂತಃ | ಉತಿಜಃ | ಯೇ 
ಚ ! ಮರ್ತಾಃ! 


| | | ] 
ದಿನ! ಚಿತ್‌ ! ಪೂರ್ವಃ | ನಿ! ಅಸಾದಿ | ಹೋತಾ ! ಆ *ಸೃಚ್ಛ್ಯಃ ! ವಿಶ್ಚತಿಃ 


೪ 


ನಿಹು! ವೇಧಾಃ ॥೨॥ 


ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಭಯಾಸ ಉಭಯೆಣಪಿ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜ್ಛೈರ್ಯಜವನನಾಶ್ಚೇಮಮಗ್ನಿಂ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸೆಚೆಂಶೇ | ಸೇವಂತೇ | 
ಉಶಿಜ॥8 ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಹೇವಾ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧ- 
ರ್ಮಾಣೋ ಯಜಮಾನಾಃ |! ಯದ್ವಾ! ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉಶಿಜೋ ಮೇಢಾವಿನೆಃ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮರ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ |! ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದೆಕೊಣಗ್ಗಿರ್ದಿನಶ್ಚಿರ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದನಿ ಪೂರ್ವ ಉಷಃಸು ವರ್ತಮಾನೋ ಭೊತ್ತಾಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರೆಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಸೆಃ ಯಜಮಾನೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ ! ಅಧ್ಚರ್ಯುಣಾಗ್ಭ್ಯಾಯೆತನೇ ನ್ಯಧಾಯಿ | 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಕೀದೈ ಕೋ ಹೋತಾ | ಆಪೈಚ್ಛ್ಯೆ ಆ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪೂಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತಿರ್ವಿಶಾಂ 
ಸ]ಚಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಮೇಧಾಃ | ನಿಧಾತಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ॥ ಶಾಸುಃ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ- 
ಶೃನ್ಸೃಚ್‌ ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿನ್ಷದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯೊಂ ಚಾನಿಟೌ | ಉ. ೨-೯೪ | ಇತಿ ತೈನ” | ಇಡಾಗೆ- 
ಮಾಭಾವಶ್ಚ |! ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚೆನೇ ತಕಾರಲೋಪತಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಶಿಜಃ 1 
ವಶಃ 3 | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತಿ ವಸ್ಟೇರಿಜಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ಮರ್ತಾಃ | 
ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ನಾನಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | 
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ಅಪೈಚ್ಛೈ: | ಪ್ರಚ್ಛ ಜೀಷ್ಸಾಯಾಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾವೌ | ಪಾ 
೩-೧-೧೨೩ | ಕೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾ- 
ತ್ರಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ. 


ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ / 
ಲ್ಕ ವಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜಃ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗೆಳೂ 
ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ--ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ | 
ಉಭಯಾಸಃ-_ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾ 
ನರೂ ಸಹ) | ಶಾಸುಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಸೆಚೆಂತೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಅಪೃಚ್ಛ್ರೈಃ-ಪೊಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ಚಶಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ವೇಧಾ*-ಅಭಿ 
ಮತಫಲಗಳ ದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು |! ಹೋತಾ. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಡಿವ- 
ಶ್ಚಿತ--ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ |! ಪೂರ್ವ ಮುಂಚೆಯೇ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ) | ನಿಕ್ಷು-ಯಜಮಾ 
ನರಲ್ಲಿ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ನ್ಯಸಾದಿ--(ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನವರೂ, ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ಈ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, 
ಆಭಿಮತಗಳಾದ ಫಲಗಳದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Both (gods and men) are the worshippers of this ruler; those who are 
to be desired (gods) and the mortals bearing oblations {are also worshippers) ॥ 
for this adorable imvoker (of the gods), the protector ೦1 people and distributer 
of desired-for objects, was placed by the officiating priests (upon the altar), 
bofore the Sun was in the sky. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಉಭಯಾಸ:.-- ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಸಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. 
ಎಂದರ್ಥ. 
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ಉಶಿಜ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಶಿಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿರು. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣೆ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಃ॥। ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಃ--ಹೊನುನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯೊದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನು. 

ನಿಶ್ಚತ್ಛಿ8--ನಿಶಾಂ ಪೆತಿ8--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ವೇಧಾಃ--ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮತನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು (ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನೀಯನು) ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶಾಸು--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟು ಧಾತು. ತೃನ್‌ ತೈಚೌ ಶಂಸಿ ಶಸಿ ಶಾಸಿಕ್ಷದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಚ್ಞಾಯಾ- 
ಮನಿಟ್‌ (ಉ. ಸು. ೨-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮಾಭಾವವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯೆೊತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದಶಠಿಂದ ಉತ್ತ. ಆಗ ಶಕಾರ 
ಶೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಭಯಾಸಃ.-ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗೆ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಚಾದೇಶ. 
ಅಜ್ದಸೇರೆಸುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು, ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 

ಉಶಿಜಃ-.-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಉಶಿಜ॥8 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಾಃ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾನಿಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಪೃಚ್ಛೈಃ- ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಹೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಆಜ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿ- 
ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹೀಜ್ಯಾವಯಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವಿಶ್ಚತಿಃ, ಹೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶೃ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಫು-ಸಪ್ಮಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ,ನ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ಯತೀಯೊದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥತ್ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಮಥುಜಿಹ್ವ 


ಯಮೃತ್ತಿಜೋ ವ,ಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಆಯವೋ ಜೀ. 


I 
ಜನಂತ ॥೩॥ 


| ಪಜಖಾಠಃ 1 


] | | 
ತಂ! ನವ್ಕಸೀ | ಹೃದಃ ! ಆ ಜಾಯಮುಾನಂ ! ಅಸ್ಮತ್‌ ! ಸಂ3ಕೀರ್ತಿಃ |! ಮಧ್ಯ- 


ಜಿಹ್ಹಂ | ಅಶ್ಯಾಃ 
| | I 
ಯೆಂ! ಯತ್ತಿಜ: | ನೃಜನೇ ! ಮಾನುಷಾಸಃ ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತೆಃ |! ಆಯನಃ! ಜಿಲ 


ನಂತ || ೩4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನನ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಸುಷ್ಮು ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರ್ಯಸ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿರ್ಹ್ಯದೋ ಹ್ಯದ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಿ ತಾತ್ಪಾಣಾಜ್ಹಾಯೆಮಾನಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಂ ! ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನಾಯೋರುತ್ಸೆದ್ಯತೇ ನಾಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾಣ 
ಏವ |! ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾಯೆುರಿತ್ಯಾಮ್ಹಾ ನಾತ” | ಮಧುಜಿಹ್ವೆಂ ಮಾದಯಿತೈ ಜ್ವಾಲಂ | ಓವಂಭೊತೆಂ 
ತಮಗ್ಗಿಮಾಶ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯಾಯೆವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಜೀಜನಂತ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮುದಸಾದಯೆನ್‌ | ಕೀದೈಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯತ್ನಿಜಃ 
ಯತಾ ಕಾಲೇ ಯಷ್ಟಾರೋ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂಶೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೋ- 
ಸೇತಾ॥॥ ನವ್ಯಸೀ | ನನೀಯೆಸೀತೈತ್ರೇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಹೃದಃ | ಅತ್ರ ಹೃದಯೆಶಜ್ಜೀನ ತತ್ಸ್ಮ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಜಾಯೆಮಾನಂ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅಮೆಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಕ್ರ್ರೀ 
ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ1 ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಶ್ಯಾಃ | ಆಶೂ 
ಮ್ಯಾಪ್ಸ್‌ | ಅಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಮಧ್ಯಮೌ | 
ಜೀಜನಂತೆ |! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಟ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಃ | 
ಸನ್ನದ್ಭಾವೇತ್ವದೀರ್ಥಾಃ | ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಜ ಏನ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾನಸ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ರ್‌ ಸ. ಯ್ಯಾ ಜಾ ಜಜ ಕ ರ 





ರ ಲಾನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನವ್ಯಸೀ- ಅತ್ಯಂತ ನವೀನವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ - 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದಃಹೈದಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ಜಾಯ ಮಾನಂ- ಉತ ೈನ್ನನಾಗು 
ವವನೂ | ಮಧುಜಿಹ್ವ ಜೂ ಟಿ: ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ಮತ್ತು | ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು ! 
ವೃಜನೇ-- ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು | ಯತ್ತಿ ಚು ಯಜ್ಞಮಾಡತೆಕ್ಕವರೂ | ಮಾನುಷಾಸ:-- 
ಮನುಪುತ್ರರೂ | ಪ್ರೆಯಸ್ಪಂಶೆಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಆಯೆವಃ. ಮನು 
ಷ್ಯರು | ಜೀಜನಂತ[(ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆ ಅಶ್ಯಾಃ- ಅಭಿಮತಿಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಹೃದಯದ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಣದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವವನೂ, ಕರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮನುಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ ಗುವ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಆಗ್ಗಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ನವೀನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ aries ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


May our newest hymn reach: that Agnis: whois sweet-tonged, aud is 
to be engendered in the heat; whom the decendants of Manu, sacrificing 
and presenting oblations to him, beget in the time of battle. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ--ಸುಸ್ಮು ಕೀರ್ತಯಿತ್ರೀ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹೃದಃ--ಹೃಠ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಹೈದಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೃದ 
ಸತು 0 ಪ್ರಾಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಫಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವನು ಎಂಬಂಶ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಮಾಯೋರುತ್ಪಪೃತೇ ನಾಯುಶ್ಚಪ್ರಾಣ ಏವ ಯಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯೆ ವಾಯು: ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವರು, 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ ಅಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ್‌ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯು. 

ಖಬುಶ್ಚಿಜ8-- ಬುಶ್‌ ಕಾಲೇ ಯೆಪ್ಪಾರಃ- ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದೆ ಆಗಿ ಿಹೋತ್ರಾದಿ A 
ನಡೆಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಕೊಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಮಾನುಷಾಸಃ- ಮನೋಃ ಪುಶ್ರಾ8--ಮಾನವರು ಎಂದರ್ಥ. 





ಹ 





| ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನವ್ಯಸೀ--ನವಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಕಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಪೆಪೆದೇ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ನಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀತೃತೋರುವಾಗ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ಪ್ರದೆ ಹೈದಯ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬,೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಾ ಏಕ 
ವಚನಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾಜೀಕ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯೆಮಾನಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾ. 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾಭಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಷದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಅನ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿ- 
ತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನೂಂತೆರೊಸ. 

ಅಸ್ಕತ್‌ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನ (ಆವರ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು ಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರೆಕ್ಕ ಲೋಪ. ಬಹೊಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದರೂ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ, ಯಾಸುಟ್‌ಸೆರ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜಃಸೆಲೋಸೋನಂತ್ಯಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀಜನಂತೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭೈಃ ಕರ್ತೆರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾದೇಶ, ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇನ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌ಸೆರೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಿಂತಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಧಾನ. ೦3 ಗ್ಗೆ ಸನ್ಯತಃ (ಪೂ. ಸಣ, ೭.೪.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಧ್ಫೊೋಲಭೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಬ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು (ರು) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಕ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಭೆಃ 


ಉಶಿಕ್ಟಾವಕೋ ವಸುರ್ಮಾನುಷೇಷು ವರೇಣ್ಯೋ ಹೋತಾಧಾಯಿ 
ವಿಶು 


ದಮೂನಾ ಗೃಹಪತಿರ್ದಮ ಆಗ್ನಿರ್ಭು ವದ ಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ 1೪॥ 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| | ‘| | 
ಉತಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ವಸುಃ |! ಮಾನುಷೇಷು | ನರೇಣ್ಯಃ | ಹೋತಾ ! ಅಧಾಯಿ! 
ವಿಕ್ರಂ! | 


| 
ದಮೂನಾಃ |! ಗೃಹಾವತಿಃ! ದಮೇ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭುನತ್‌ | ರಯಿಂಪತಿ8 | ರ- 
ಯಾಣಾಂ ॥೪॥ | 


|| ಸಾಯೆಣಜಾಷ್ಯಂ || 


ಉಶಿ ೯” ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕ: ಶೋಧಳೋ ವಸುರ್ಶಿವಾಸೆಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣ- 
ಶೀಲಃ ಏವಂಭೂಶೋ ಹೋತಾಗ್ಲಿರ್ನಿಕ್ಷು ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೇಷು. ಮಾನುಷೇಷು ಯೆಜನೂನೇ- 
ಸ್ಟಧಾಯಿ | ಸ್ಥಾಹ್ಯತೇ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ದಮೂನಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ದೆಮನಕೆಕೇಣ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಹಸಪತಿ- 
ರ್ಗ್ಳ್ರಹಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಚೈಸನ್ಹ್ನನಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ರಯಿಪತಿರ್ಧನಾಧಿಪತಿರಾ ಭುವತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ಪೃವತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಕಸ್ಯ ರಯೇರಪಿ ತು ಸರ್ವೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಯಾಣಾಮಿತಿ |! ಯೆದ್ದಾ | 
ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯದ್ದನೆಂ ತಸ್ಯ ಪೆತಿರಿತೃರ್ಥ: | ಅಧಾಯಿ |! ಭಂದಸಿ ಲುಣ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ 
ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಳಿ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಜ್ಛತೋಂತಿ ಯೆತಿಗಾಗಮಃ | 
ವಮಯೆತಿ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಮಿತಿ ದಮೂನಾ: |! ಹಮ ಉಪಶಮೇ |! ದಮೇರೂನಸಿ: | ಉ. ೪.೨೩೪ | 
ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕೆ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಣಸ್ಮಸ್ಸ್ವಾಹ | ದಮೂನಾ ದೆಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಪಿ ವಾ"ದೆಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೪ | ಇತಿ | ದಮ ಆ ಅಗ್ಗಿ:! 
ಆಜಕೋಸನುನಾಸಿಕಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ | ಭುವತ್‌ | ಲೇಟೃಡಾ- 
. ಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಣಾರಲೋಪೆಃ | ರಯಿಪತಿಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆ, 

ಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ರಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಕ್‌. ಫ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಪಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ವಸುಃ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುನವನೂ | ವರೇಖ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ |! ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಸ್ಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರೇ 
ಶಿಸಿದ (ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ) | ಮಾನುಷೇಷು ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | ಅಧಾಯಿ(ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಆಗ್ಗಿಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೆಮೂನಾಃ- ಶತ್ರುನಾಶಕೆನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಗೃಹ. 
ಪತಿ8--ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ |! ದಮೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ |! ರಯಾಣಾಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳ ನಡುವೆ | ರೆಯ್ಲಿ 
ಪೆತಿಃ-_(ಉತ್ತಮವಾದ) ಥನಕೈ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಆ ಭುವತ್‌ ಇರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫ್ರಿಯನ್ಕೂ ಪಾವನಕಾರಕನೂ, ವಾಸಸ್ಟಾನದಾತನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುನಾರಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಸ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ನಡುನೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


11101188 Translatiou. 


Agni, the desirable, the purifying, the giver of dweéllug3, the excellenf, 
the involier (೦8 the gods) has bcen placed (upon the altar) among men; may 
he be determined upon subduing (our foes) the protector of our dwellings, and 
the lurd of treasures in the sacrificial chamber. 


ವಿಶೇಖ ವಿಷಯಗಳು , 


ಉಶಿಕ5. _ಕಾಮಯಮಾನಃ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. 

ದೆಮೂನಾಃ-- ದಮ-ಉಪೆಶಮೇ | ಡೆಮಯೆತಿ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಕೆಮಿತಿ ದಮೂನಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ- 
ವಾಹಿ, ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪-೪) ಎಂಬ ಫಥಿರುಕ್ತದ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನವ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಯಿಸತಿಃ ರಯೀಣಾಂ--ರಯೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯದ್ಭನಂ ತಸ್ಯ ಸತಿರಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಕೇವಲ ಧನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಪತಿಯಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಭುವತ--. ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಭವತಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
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PRR ತ ಕ ಾ್‌ ಫಿ ನಧನ ಸಮ್ಮ ಯು ಗ್ಯ 
N,N ನ್‌್‌ = 


೫ ನ್ಯಾಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅಧಾಯಿ-- ಡುಧಾರ್ಷ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಆತಶೋಯೊುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಣ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಹೋಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಆಕಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚು--ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯೊದಿಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಮೂನಾ8-- ದಮಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ದಮೂನಾ8 ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪೆನೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾ8 ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪-೪) ಶಾಂತಿ ಹೊಂದುವವರು, 
ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು. ಅಥನಾ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಅಥವ ದಮವೆಂದರೆ ಮನೆ ಇದರಲ್ಲಾಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ಓಕೆ 

ದೆಮುಆ ಅಗ್ನಿಃ ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶ್ರಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ತೆವೂ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವೂ ಬರುತ್ತ ನೆ. 

ಭೊವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆಶ್ನ ರೋಪಃಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯಿಸತಿಃ-- ಸಹ್ಕ್ರೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಸೆರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾರ್ಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ” ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಂ ತ್ವಾವ ವಯಂ ಸತಿಮಗ್ನೆ € ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭ್ರ- 
ರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 

ಆಶುಂನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂಧಿಯಾವಸುರ್ಜ- 
ಗಮ್ಮಾತ್‌ ॥೫॥ 
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| ಪದಿಪಾಠಃ | 


ತೆಂ!ತ್ತಾ! ವಯಂ! ಪತಿಂ! ಅಗ್ನೇ! ರಯಾಣಾಂ! ಪ್ರ! ಶಂಸಾಮಃ। ಮ- 


| ` 3 SS 
ತಿೀ೯ಭಿಃ ! ಗೋತಮಾಸಃ ! 
| | 
ಆಶುಂ | ನ! ವಾಜಂ್‌ಭರಂ ! ಮುರ್ಜಯಂತಃ । ಪ್ರಾತಃ ! ಮಸ್ತು! ಧಿಯ್ಯಾ- 


ಕ 
ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ೪ ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯೆಂ | ನೋಥಸಃ ಸ್ತೋಕುಕೇಕತ್ತೇಪ್ಯಾತ್ಮಫಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಕಃ | ವಾಜಂ- 
ಭರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೋ ಮಾರ್ಜಯೆಂತೆಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಶುಂ ನೆ ಅಶ್ವಮಿವ-! ಯೆಫಾಶ್ವಮಾರೋಹಂತ:ಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಸ್ಯ ನಹನಸ್ರೆದೇಶಂ 
ಹಸ್ತೈರ್ನಿಮೃಜಂತಿ ತಡ್ವೆದ್ವೆಯಮಪೈಸ್ನೇರ್ಹವಿರ್ವಹನಪ್ರದೇಶಂ ನಿಮ್ಮಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ 
ಚಾಗ್ನಿಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣೇ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೂಸ್ಲೀಮೇವ ತ್ರಿಃ 
ಸಂಮಾರ್ಸ್ಟಿ ಯಥಾ ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತದಗ್ಲಿಂ ಯುಕ್ತೋಪ ಪತಿ 
ಪ್ರೇಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇತಿ | ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಸೊಣಗ್ಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಶ್ಫೋಭೂಶಸ್ಯಾಹ್ಮಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗೆಚ್ಛೆತು || ಮತಿಭಿಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿೆಕ್ತಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತ್ಕಾದಿನಾ ತಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾಜಂಭರಂ | 
ಅಗ್ನೇರೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ | ಪಾ. ೩.೨-೪೬ | ನಾಜಶಬ್ಬೇ ಕರ್ಮ. 
ಣ್ಯುಪೆಸದೇ ಖಚ್ಚ್ಛ ತಯ | ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುನ ! ಪಾ. ೬.೩.೬೭ |! ಇತಿ ಮುಮಾಗಮ: | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತೈತ್ವಾತ್‌ ಮೃಜೇರ್ವ್ಯದ್ದಿಃ! 
ಹಾ. ೭-೨-೧೧೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಆದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ್ಮತ್ತೇ ಜೆಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೋಶಮಾಸಃ--ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ | ವಯೆಂ-_ ನಾವು | 
ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಪೆತಿಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ- ಗ್ರಾಹ್ಯ ಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ ನ--(ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ವಾಜಂಭರಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ಜಯಂತಃ--ಉಜ್ಜುತ್ತ | ಪ್ರೆ ತಂಸಾಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುನೆವು | 


76 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦ 


ನಿಯಾವಸುಃ-( ಸವಿತ್ರವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಥನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು! ಪ್ರಾತಃ 
ಜಿಳಿಗ್ಗೆ 1 ಮ್ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಜಗೆಮ್ಯಾಶ್‌.. ಬರಲಿ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಧನಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಜ್ಜುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ಪವಿತ್ರಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧೆನವುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ 
ಜಾಗ್ರತೆ ಬರಲಿ. 


Einglish Translation. 


We, born of the race of Gotama, praise you, Agni. the protector of 
riches, with desirable hymns ; rubbing you, the bearer of oblations (as a rider 
rubs down) a horse; may he who has acquired riehes by sacred rites, come 
hither quickly in the morning: 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಸಃ. .ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಇದು ವಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆನಿಸಿ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪೊಜಾರ್ಥವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮತಿಭಿಃ--ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ- ಜ್ಞಾನನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಚನಗಳಿಂದ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಪದ ಇದು. 


ವನಾಜಂಭರಂ--ವಾಜವೆಂದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ: (ನಿರು. ೩೯) ಅಂತಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾದವನು ವಾಜಂಭರ- ಅಗ್ಲಿ. 


ಆಶುಂ ನ. ಅಶ್ವಮಿವೆ--ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರು ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರು. ಅಗ್ಗಿಸಂಮಾರ್ಜನ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯ ಮಂತ್ರಪು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಥೆ ಮಧ್ಯೇ ತೊಸ್ಲೀಮೇವ ಶ್ರಿ ಸಂಮಾರ್ಸ್ಟ್ರಿ 
ಯಥಾ ಯುಕ್ತ್ವಾಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತದೆಗ್ನಿಂ ಯುಕ್ಟೋೋಪೆಕ್ಷಿಸತಿ ಪ್ರೇಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹವ್ಯಂ ವಹ. 


ಧಿಯಾವಸು8-- ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನಃ ಸೊಲಗ್ನಿಃ | ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 
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"ಕ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 


ಶಂಸಾಮಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಹ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮತಿಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪೆದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಸೆ"ರೋನ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವಹೇಷಸೆಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಗೋತಮಾಸೆಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗನು. 


ವಾಜಂಭರಮ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವೈದಿಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ. ಡುಭ್ಛ ೫ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಾಜ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಸ ವೃಜಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರುರ್ದ್ರೀಷವಜಂತೆಸೈಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಜಂತ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ವಾಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗನು. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಂಭರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಜಯೆಂತ8--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮುತಿಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವತೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಜೇರ್ವೃದ್ಧಿಃ (ಪಾ.- ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಮಾರ್ಜಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ' ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


"ಉಗಿದ ಚಾಂ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. 


ಮಕ್ಷೂ--ಖುಚಿತುನುಘ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂಭಛಭಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ- 
ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜ$. 
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ಸಲೋಪಫೋನಂಶೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತೆವು 


he 


ಆರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತೆವಸೆ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧನ ಆರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ 
ತ್ರೈಷುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ |! ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸೋಳಶೇತಿ | ಅಸೈ ಸೂಕ್ತಸೈ ನೋಧಾ ದ್ರೆಪ್ಟೇಶತ್ಯೇತೆ 
ದ್ಬಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನ್ಹಾಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇಡು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮ | ಇತಿ | ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾಸವತ್ತು ಚೆತುರ್ನಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೇತೃಸ್ಯಾ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ 
ಊರ್ದ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮೇತೆಚ್ಛೆಂಸನೀಯಂ ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ 
ಶಾಸದೃೈಹ್ನಿರಿತೀತರಾವಹೀನೆಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ | ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸ- 
ವನೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಇ ಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸಂತೀತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ನೋಥಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು. ಇಂದ್ರನ: ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಸೋಳೆ- 
ಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೮ | ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾವಸನಯುಕ್ತವಾದ ಚತುರ್ನಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಊಧನ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ಷನೆಂಬ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಸ್ಮಾ ಇಡು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ರಹ್ಟಿ ರಿತೀತರಾವಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭.೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಷ 


ಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಇಳ್ಸಿ ಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸಂತೀತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಕವಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೬೧ 


ಮಂಡಲ--೧ [| ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ....೨೭, ೨೮, ೨೯ || 


ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.೧೬ [| 
ಯಸಿಃ-ನೋಥಾ ಗೌತಮಃ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೆಃ || 

ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೆ ಜೇ ತುರಾಯ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಂ 
ಮಾಹಿನಾಯ ! 

ಯಚೀಷಮಾಯಾಧಿ ಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ)ಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ 
} ol | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಪ್ರ! ತವಸೇ ತುರಾಯ! ಪ್ರ ಯೇ ನ! ಹರ್ಮಿ! 
ಸೊ (ಮಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 

ಯಚೀಷಮಾಯ | ಅಧಿ)5ಗವೇ | ಓಹಂ | ಇಂದ್ರಿಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರಾತ- 
ತಮಾ I oH 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದು ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಂ ಪಾದೆಪೂರಣೇ | ಅಥಾಪಿ ಪಾದಸೂರಣಾಃ ಕೆಮಾಮಿದ್ವಿತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ತುರಾಯೆ ತ್ವೈರಮಾಣಾಯೆ | ಯದ್ವಾ! 
ತುರ್ನಿತ್ರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ | ಮಾಹಿನಾಯ ಗುಣೈರ್ಮಹತೇ ಯಬೇಷಮಾಯೆ ಯಜಾ 
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ನು A RN ಲ್ಣ pe wa Wem ಬು ಜತ 


ಸಮಾಯೆ 1 ಯಾದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ಸಮಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಅಧ್ರಿಗವೇನಧೃತಗೆಮನಾಯಿ | 
ಆಸ್ರತಿಹತಗಮನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಧೃತಗಮನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೋಪೈದ್ರಿ- 
ಗುರುಚ್ಯೆತೇ | ನಿ.೫-೧೧ | ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ರ ಹರ್ಮಿ | 
ಪ್ರಹರಾಮಿ | ಕಕೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಯೋ ನ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಯಥಾ 
ಬುಭುಸ್ತಕಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಕೆಶ್ಲಿದನ್ನಂ ಪ್ರಹರತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಓಹಂ | ವಹನೀಯಂ | 
ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಂ ನಾ | ಅತ್ಯಂಶೋತ್ಚೃಸ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತೋಮಂ ಕಂತರ್ಜಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ |! ಕೀಡೈಶಾನಿ |! ರಾತೆತಮಾ | ಪೂರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈರತಿಶಯೇನ ವತ್ತಾನಿ! 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಚ ಸರಿಚಕೇಮೇತಿ ಭಾವಃ !! ಶುರಾಯ ! ಶುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣ: 
ಕಃ | ಯದ್ವಾ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತುರ್ವಶೀತಿ ಶುರಃ | ಹೆಚಾದ್ಯಜೆ ಛಾಂದಸೋ ವರೋಪಃ | 
ಹರ್ಮಿ | ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಮಾಹಿನಾಯ | ಮಹ ಪೂಜಾ: 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ! ಉ. ೨.೫೬1 ಇತೀನಣ್ಪ್ಪತ್ಯೆಯಃ | ಉಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಕ್ಸ | ಯಜೇಷ.- 
ಮಾಯೆ! ಯಚೀಸಮ ಯಚಾ ಸಮಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೃತೀಯಾ ತಶ್ಚೃಶೇಶಿ ಸಮಾಸಃ 
ಹಾ. ೨-೧-೩೦| ತೈತೀಸಾಪೂರ್ವಪದಸೆ.ಕಸಿಸ್ವೆರತ್ವಂ 1 ಪೈಷೋದೆರಾದಿತ್ವಾದೀಕಾರೋಪೆಜನ" | 
ಸುಷಾಮಾದಿಶ್ಚಾತ್‌ ಸತ್ತಂ | ಫೇಚಿದಾಹು: |! ಯುಚೆ ಸ್ತುಕಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾಡಿಗುಪಧೂತ್ಮಿದಿತೀಪ್ರಶ್ಚಯಃ। ! 
ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ" | ಯಚೀ ಸ್ತುತಿ: | ತಯಾ ಸಮಃ | ಪೂರ್ವವಶ್‌ ತತ್ತಂ ' ಅಸ್ಮಿನ್ನಸ್ನೇ 
ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ೫3 ಜೀಷ ಉದಾತ್ತತ್ನೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಶಥಾ ಚನ ದೈಶ್ಯಶೇ 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸ್ವರಶ್ಚಿಂಶನೀಯಃ | ಯೆಚ್ವಾ | ದಿವೋದಾಸಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವೃಃ | ಅಥ್ರಿಗನೇ! ಅಧೃಶೆ::ಓನ್ಯೇನಾನಿ- 
ವಾಂಶೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಕ ಸ ಸಥೋಕ್ತೆ: | ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ; ಸಾ. ೧.೨.೪೮ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚಂ | ಪೃಷೋದರಾದಿಶ್ಟಾದದೃತಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ರಿಭಾವಃ। ಓಹಂ। ವಹತೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಘ ಇಂ ಛಾಂದೆಸಂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಯದ್ಧಾ | ಶುಹಿರ್‌ ಮಹಿರ್‌' ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಜ ನ ಇತೈೆಸ್ಮಾದೋಹಶೇಃ ಪೂರ್ವನದ್ಭಇ | 
ರಾಶತಮಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಕಾಂತಾದಾತಿಶಾಯಿಸಿಕೆಸ್ತ ಮನಸ್‌ | ಶೇಶ್ಚಂದಸೀತಿ ರೇಲ್‌: ! 


ಕ ಬ ದ್‌ RO, ನ 
ತವಸೇ-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಶುರಾಯೆ- ಶೀಘ್ರಗಾನಿಿಯೊ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಗಳನೂ |! ಮಾಹಿ. 


ನಾಯ- ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ ಯಜಚೀಷಮಾಯ....ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆನುಗೂಪನೂ | ಅ ಗೇ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಗಮನವುಳ,ನರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ-.. ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಓೌಹಂ- 
ಸ್ಫೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನೂ ! ರಾತತನಾ- (ಹಿಂದಿನ ಯಜವತಾನರಿಂದ)] ವ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಃೆ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಪ್ರಯೋ ನ--(ಹಸಿದವನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಫೈ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸ್ತೋತೃಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನೂ, ಅಪತಿ 
ಹತನಾದ ಗಮನವುಳ, ವನ ಗೆ ಸೊ ಜಂ ಗ ವ 
ಎದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಷೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನ 


ರಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಹಸಿದವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೭, ] ಖಗಸ್ವೇದಸಂಹಿಶೂ 481 


ಗಾರ್‌ ಸೂನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ರಾ ಉಶಾ ಅ ಮ್‌ ಸ ನಾ ಮ ನ ವಾಗ ವ ಬಾ ಬ್‌. 


English Translation. 


I offer acceptable adorations and oblations, offered by the preceeding 
sacrificers, to that powerful, quick-coursing, mighty, praiseworthy and 
unobstructed Indra, as food (to a hungry man). 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್‌-ಉ--ಇವು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಥಾಸಿ ಪಾದೆಪೂರಣಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ವಿತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತುರಾಯ- _-ತ್ವರಮಾಣಾಯ ಯೆದ್ವಾ ತುರ್ವಿತ್ರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಶ್ರೇ-_ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವವನು ಇಂತಹೆವನಿಗೆ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ಯಚೀಷಮಾಯೆ--ಯೆಚಾ ಸಮಾಯ--ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಜಿ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅದೇ ನಿಥವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಖುಚೀಷಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩). 


ಅಧ್ರಿಗವೇ-- ಅಧೃತಗಮನಾಯ.-. ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧೃತಕರ್ಮ- 
ವನ್ಸಿಂದ್ರೋಸೈಧ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುನದನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಹರ್ಯಾಯವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯೋ ನ--ಪ್ರಯೆ ಇವ--ಪ್ರಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ (ನಿರು. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಸಾ 


ಹಿಹೆಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೊರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಥನಾ ಒಯ್ಯಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಪ ಸ್ವ ಡಿಸಿದ್ದಾ of 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುರಾಯೆ-ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಗುಪವಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ರತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ, ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
62 


482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 


ವೆ ಹ ್‌ 0 ವ್ರಜ ತಾ ಎ RS pe 
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ಹರ್ಮಿಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಸ್ರ ತ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಾಯೆ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ. 
ಮಾಹಿನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. " 


ಯೆಚೀಷಮಾಯೆಯಚೀಷಮ ಹಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು). ತೈತೀಯಾ ತತ್ತೈತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ. 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಸುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹುಚ 
ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ Mb ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೫೯) ಎ-ಬುದೆರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ರ್ಯಯ. ಕಿದ್ರ 
ದ್ಬಾವನಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಚಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ವ' ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಚೀ ಸ್ತುತಿಃ ತಯಾ ಸಮಃ ಖಚೇಸಮಃ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ... ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ 
ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವು ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸ್ವರವಿಷಯ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದುದೇ. ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನೆಂದು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ರಿ ಗಮನೇ- ಅಧ್ಯ ತಃ ಅನೇನ ಅನಿನಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ರಿಗು8 ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋ.. 
ರಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದವು ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹೃಸ್ವಾದೇಶೇ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಪೃತೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಧೈ ತೆ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭಿಗು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಓಹರ್ಮ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘೆಆ್‌. ಆಗ ಛಾಂದ 
ಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್‌ 
ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಓಹಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತುಹಿರ್‌. 
ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಥನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆ೫%. ಆಗ ಅಫಘೊಸಧೆ ಗುಣ 


ದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಟ್ಟ ದೆ. 


ರಾತತಮಾ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆನುಪ್‌ ಹಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 


ವಯ ಇವ ಪು ಯಂಸಿ ಭರಾಮ್ಕಾಂಗೂಷಂ ಬಾಡೇ ಸು- 


A 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು 3 
ವೃಕ್ಷ 


ಇಂದಾ ಯ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಮನೀಷಾ ಪ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಪತ್ಯೇ ಧಿಯೋ 
ಮಂರ್ಜಗ೧ಯುಂತ | ೨ | 


|! ಪದಸಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ ಪ್ರಯಃ5ಇನ ಪ್ರ | ಯಂಸಿ | ಭರಾನಿ | ಆಂ. 


ಗೂಷಂ | ಬಾಧೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ ! 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಮನೀಷಾ | ಪ್ರಶ್ನಾಯ ! ಪತ್ಯೇ |! ಧಿಯಃ! 


ಮರ್ಜಯಂತ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸ್ರಯ ಇನವಾನ್ಸನಿವ 
ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಿ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಬಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಸುನೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕಮಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಮಾಘೋಷಂ ಭರಾಮಿ | ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | 
ಅನ್ಯೇಃಪಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರತ್ನಾಯೆ ಪುರಾಣಾಯ ಪತ್ಯೇ ಸ್ಪಾನಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೈದಾ ಹೃದಯೇನ 
ಮನಸಾ ಶದೆಂಶರ್ವರ್ಶಿನಾಂತ:ಕರಣೇನ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ತಜ್ಜನ್ಯೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ಧಿಯಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಮರ್ಜಯಂತ |ಮಾರ್ಜಯಂತಿ! ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಪ್ರ ಯಂಸಿ | ಯಮ ಉಪೆ- 
ರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಂಗೂಷಂ | ಆಂಗೂಷ॥ಃ 
ಸೋಮ ಆಹಘೋಷಃ | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ! ಆಳ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಭುಷೇರ್ಥ ಅಂ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ಭ್ಯೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂ ಅದೇಶ: | ಅಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಾಭಾವತಶ್ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ಮರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಜಾಢೇ | ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನಿತ ಭಾವೇ ಕೇನ್ಪತೈಯಃ - 
ಏಜಂತತ್ಪಾದವ್ಯಯೆಶ್ಚೇನ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ! 
ಪಕ್ಕೇ | ಸತಿ: ಸಮಾಸ ಏವ | ಸಾ. ೧-೪-೮ | ಇತಿ ಘಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಃ ಸಮಾಸನಿಷಯೆತ್ವಾತ್‌ ಘೇರ್ಜು- 
ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶ: || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು--ಇದೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರಯೆಇವ--ಅನ್ನದಂತೆ (ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಜಾಧೇ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುಡರಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾದ | ಅಂಗೂಸಂ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಘೋಷನವನ್ನು | ಭರಾಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ (ಇತರ ಸ್ರ್ತೋತೃ್ಛ 
ಗಳೂ ಸಹ) ಪ್ರತ್ನಾಯ--ಪುರಾತನನೂ [ಪತ್ಯೇ--ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹೃದಾ-- 
ಹೈದಯದಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--(ತದಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮನೀಷಾ--(ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಧಿಯೆಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸಿದ್ದ ಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಕಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಸವಾದ ಘೋಷನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹೆ ಪುರಾ 


ತನನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೈದ ಯದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯತ್ತು ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1೧೯೭11೩1 Translation. 


I offer (oblations acceptable as) food (to the hungry) to that Indrasl 
raise (to him) exclamations that may be of 9110807 in discomfiting (my 
enimies} ; others (also) adore [ndra, the ancient lord; in heart, in mind, and 
in understanding- 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು_-ಅಸ್ಮ್ರೈ ನಿವ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವನಿಗೇ (ಇಂದ್ರನಿಗೇ) ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಗೆತವಾದ ಅರ್ಥ. - 


ಪ್ರಯಃ- ಇದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (ನಿರು. ೩-೯). ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಬ್ಲೂಷಂ- ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸಮಾಘೋಷಂ- ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆ. ಅಜ್ಲೂಷಃ ಸ್ಲೋಮ 
ಆಹಘಹೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಹೀಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಮುತಿಘೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗೆತವಾದ ಅಂತಃಕರಣ 
ವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮರ್ಜಯಂತ ಮಾರ್ಜಯಿಂತಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ--ಶುದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ರೆಯಂಸಿ...ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯಶ್ಯಯೋ 
: ಬಹುಲಮ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶಸ್ಯೆ ರುಂಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಾಮಿ--ಡುಬ್ಸೈ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತದ -ಪರೆದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಪರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಷಮ್ಮ--ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಆಜ್‌ಸೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಘೋ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ಆಜಂನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಘಾ್‌- 
ಕ್ರ ಜ--(ಶಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ತರಸಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧೇ--ಬಾಧ್ಭೈ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಶನೈಕೇನ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂಶವನಾದುದರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಿಸುಸೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ೩ 


ಮನೀಷಾ--ಮನೀಷಾ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಥಿಶ್ಯಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಪೆತ್ಯೇ--ಸತಿ ಶಬ್ದ; ಇಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಹೆತಿಃಸಮಾಸ ಏವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಮರ್ಜಯಂತ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಚಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಬಹುಲಂಛಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋ- 
ಗೇಃಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
ಸ | | { 
ಆಸ್ಮಾ ಇದು ತೃಮುಪಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಸಮಾಸ್ಯೇನ | 
| | Kd | | | | 
ಮಂಹಿಸ್ಟ ಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೆ 3 


kd] 


lal 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಕೈ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಂ! ಉಪವನ: | ಸ್ವಃೀ€ಸಾಂ | ಭರಾಮಿ | 


| 
ಆಂಗೂಷಂ | ಆಸ್ಕೇನ | 
| | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಜ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ | ಮತೀನಾಂ | ಸುಂವೃಕ್ತೀಭಿ' ! ಸೂರಿಂ | ವ- 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ತೈಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಹಮಮುಪಮಾನಹೇತುಭೂತಂ 
ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸುಸ್ಕೃರಣೀಯ್ಸೆಸ್ಯ ಥನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೊರಿಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರ ೦ ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕ್ಕೆಃ | ಸಮರ್ಥೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ಕುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಬ್ಬೋಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಚ್ಛೈರ್ವಚೋಭಿರ್ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃಪ್ಟಮೇವಂಲಸ್ಷಣಮಾಂಗೂಷಮಾಘೋಸಷಮಾಸ್ಯೇನ 
ಮುಖೇನ ಭರಾವಿಂ | ಕರೋನಿಾಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಮಂ | ಉಪಮಾಯತೇಂನೇನೇತ್ಯುಪಮಃ: | ಘಇರ್ಥೇ 
ತೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಕರಣೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ | ಸುಪೂ- 
ರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ನಿಜಂತಃ ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ದಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗನೋ ವಿಟ್‌! ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಟಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಭರಾಮಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಅಜ್ಟೋಕ್ತಿಭಿಃ | ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತೆಯೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವವೃಧಥ್ಯ್ಯ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಳೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 8ತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಭಾಂ- 
ಸಃ | ಯದ್ಭಾ | ಯರ್ಜಲುಗಂತಾದಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಯಯ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ರೀಗಾದ್ಯಭಾವಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು--ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಉಪಮಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಧೆನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಸೂರಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃ- 
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ಧಥ್ಯೈ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ। ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-- ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾದ| ಮತೀನಾಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೆ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ-- ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ 
ಆಂಗೂಪಂ--ಸ್ತೋತ್ರಫೋಷವನ್ನು | ಆಸ್ಕೇನ- ಮುಖದಿಂದ | ಭರಾಮಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಮಾದರಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆ ಯಥೆನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ ಇಂದ್ರನಕ್ರೆ ಸ ವಾದ tained ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 
ಆದ ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಸ್ತೋತ್ರಘೋಷವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer with my mouth & loud exclamation with poweriul and pure 
words of praise, (0 exalt him who is the type (of all), the giver (of good things) 
the great, the 177166. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಸುಷ್ಮ್ಠು ಅರಣೀಯೆಸ್ಕ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ--ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ ಧನಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ. ಇದು ಆಂಗೂಷಂ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. 

ಆಜ್ಲೂ ಸಂ ಅಜ್ಲೂಸ:ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಸ್ತುಶಿನಿಷಯವಾದ ಫೋಷಣೆ. 

ಉಪಮಂ _ಉಪೆಮೀಯಕೇ ಅನೇನೇತಿ ಉಪಮ:--ಉಪೆಮಾನ ಹೇತುಭೂತಂ. ಹೋರಿ 
ಕೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದದ್ದು. 

ಭರಾಮಿ--ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ--ಧರಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೃಮ್‌-ತೃದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗೆ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಉಸೆಮಮ್‌-ಉಪಮೀಯತೇನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫಣರ್ಥೇಕ. 
ವಿಧಾನಮ್‌” ಎಂಬ. ವಚನದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
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ಸ್ಪರ್ಸಾಮ್‌ ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು 
ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸೆನಖನಕ್ರಮಗನೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದುಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ತನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ತ. 
ಸನೋತೇರನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಸ್ಪರ್ಷಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತೆಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, 


ಭರಾವಿಂ- ಡುಬ್ಬ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಅಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಕಿದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಿಷ್ಕಮ೫--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಹಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಷ್ಮೇಮೇಯೆಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಭೋಕಿ,ಭಿಃ ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತಯೋ ಯೇಷಾಂ. ಅಚ್ಛೋಕ್ತಯಃ । ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪೆದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾ:ತರೂಸ. 


ಮತಿೀನಾಮಕ್‌ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿರ್ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ, ಷಷ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ವೂರ್ವದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃಥ ಕ್ರ ವೃಧು ವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ಚಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಯುಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕದ್ದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮರ್ಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ರೀಗಾದಿಆಗಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಥೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾ 
ರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಬಿನೊಮಿ ರಥಂ ನ ತಸ್ಟೇವ ತತ್ಸಿನಾಯ | 
ಗಿರಶ್ಚ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಸುವೃಕ್ತೀಂದಾ ಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಂ ಮೇಧಿರಾಯ Vol 
| | ಸದಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ತ J! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ ತಾ 'ಸಂ! ಹಿನೋಮಿ ! ರಥಂ | ನ! 
ತಸ್ಪಾಇನ | ತತ್‌ಸಿನಾಯ 


| | 
ಗಿರಃ! ಚ! ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ! ಸುತವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ವಿಶ್ವಂ*ಇನ್ವಂ | ಮೇಧಿ- 


ರಾಯ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ 1 ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | 
ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ತಶ್ಸಿನಾಯ!। ಸಿನಮಿತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನೀತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ॥ 
ನಿ. ೫.೫ | ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಶೆಸ್ಕೈ ರಥಸ್ವಾಮಿನೇ ತಪ್ಪೇವ ತಷ್ಟಾ 
ತಸ್ನಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥಂ ನ! ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇನೇಶ್ಯೇತತ್ಪ್ಸಾದಪೂರಣಂ | 
ತಥಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರುಹೈ ಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಗಿರಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸೇವಲಾ 
ಯಚಿಶ್ನ ಸುವೃಕ್ತಿ ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಶಥಾ ಮೇಧಿರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ವೈರ್ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಹವಿತ್ಚ ಸೆಂ ಹಿ- 
ನೋಮಿಾತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಹಿನೋಮಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ತೆಷ್ಟೇವ | ತಕ್ಷೂ 
ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೈನ್‌ | ಊದಿತ್ಪ್ಯ್ಯಾತ್ಸೆನ್ಷ ಇಡಭಾವಃಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ 
ಚೇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತ್ಪಿನಾಯ | ಶಿನಶಬ್ದಃ ಹಿಇಗ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಿನ್‌ ಸಲ್‌ ಷೇಖುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಕ್‌ | ಉ. ೩-೨ | ಇತಿ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ವಾಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ವಹತೇಃ ಕೇವಲಾದ್ವಿಹಿತೋ-ಸು- 
ನ್ರತ್ಯಯೋ ಗತಿಕಾರಕತೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಜೇತಿ ವಚೆನಾತ್ವಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಭವತಿ 
ಪೊೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂ- 
ದಸಃ |ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ನಿಶ್ವನಿಂನ್ನಂ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಲುಗ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ: | ಯದ್ವಾ |! ಖಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾಪಪಿ ಧಾತೋರ್ರ್ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯ: | ಮೇಧಿ- 
ರಾಯ |! ಮೇಧಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ ! ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಫಾ. 
೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ತೆಥೀಯೆ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತತ್ಸಿನಾಯೆ...(ಸಾರಥಿಗೆ) ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶೆಸ್ಟೇವ ರಥಂ ನೆ..ಬಡಗಿಯು ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ (ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ಕೋಮಂ-._ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಗಿರಶ್ಚ-- (ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧೆಗಳಾದ ಕೇವಲ) ಖುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ._ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾಗುವಂತೆ | ಸೆಂ ಹಿನೋಮಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಮತ್ತು) | ಮೇಧಿರಾಯೆ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
(ಸೆಂ ಹಿಸೋನಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುಕ್ತೇನೆ) || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬಡಗಿಯು ಸಾರಥಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಥನಾದ ಕೇನಲ ಖುಕ್ಕುಗ 
ಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English “೩136೩81020. 


I send hymns to him (Indra) as the constructor of a Gar «111705 1 tu ibs 
owner, (80 that he) may thence (obtain) food ; I send praises to him who 18 
entitled to commendation ; and most excellent oblations to the wise Indra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸ್ತೋಮಂ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ— ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋನುನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶತ್ಸಿನಾಯ--ಶೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ರಥಸಹಿತನಾದ ಹೆನಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸಿನೆಮನ್ನಂ ಭನತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ (ಸಿರು. ೫-೫) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಷ್ಟೇವ ಕಷ್ಟಾ ಇವ. -ತಕ್ಷಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತಕ್ಷಕನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ನ ಶಬ್ದವು ರಥಶಬ್ಬಾನ್ಹಯ 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿ: ಉಹ್ಯಮಾನಾಯು- ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 
ಹೋತೃವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರರಯಾನಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೭, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 401 


ಹಾಪ್‌ 





ರಾ ಇ ಜ.2 | ೧ ಜಾ 





ರ್‌ 





pS 





ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ಚೈವಾಣ್ಯಪ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಹನಿಶ್ಚ ತಂ ಹಿನೋಮೀ 
ತೈರ್ಥಃ- ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ವನಿನ್ವಂ- ಇದು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿದುದ್ದು ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದದ್ದು 
ಸರ್ವೋತ್ಯೃಸ್ಟವಾದದ್ದು, ಎಂದು ಹವಿಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಹಿನೋಮಿ--ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಸ ಚ, ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯೇಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕೆರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಿದ್ವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಪೇವ--ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವು ಊದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ಪರತಿಸೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕಿಕೆಷ್‌* ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಕೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗೆ ಯಮುಶನಸ್ತುರು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌- 
ತೈಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ತಸ್ಟ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ತತ್ಸಿನಾಯೆ ಸಿನ ಶಬ್ದ. ಸಿರ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ನಿಲ್‌ ಜಿ ದೀಜಂಷ್ಯ- 
ವಿಭ್ಯೋ ನಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೇನ ಸಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತತ್ಪಿನಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಸೇ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ ವಹ" ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾ 
ಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸುನಿಗೆ ಜೆದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅತೆಉಪೆಧಾಯೂಾ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್ವಾಹನಸಿ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಹಲ್‌ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಮಕ--ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ್‌. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಪಟಾದಿಭ್ಯ:-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಶ್ವಮ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ 


"92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧. 


ಬಗಭಾವವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಖಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ರುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಅರುರ್ದ್ವಿಸದೆಜಂತೆಸ್ಕೆ ಮುರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಸೆ ಮುಮಾಗಮ. 


ಮೇಧಿರಾಯೆ__ ಮೇಧಾ ಆಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಜೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ 
'ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಸ ಮೇಧಿರೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಕ್‌ಾಠೇ ॥ 
] | } I 
ಆಸ್ಚಾ ಇದು ಸಫ್ರಮಿ ವ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಾಯ್ಪಾರ್ಕಂ ಜುಹ್ವಾ ೩ಸಮಂಜೇ 
ವೀರಂ ದಾನೌಕಸಂ ವಂದಧ್ಯ್ಯ ಪುರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರ ವಸಂ ದರ್ಮಾ ೧೦1೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸ್ಮೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸಪ್ತಿಂ*ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅರ್ಥಂ! 
ಜುಹ್ವಾ | ಸೆಂ! ಅಂಜೇ ! 
ವೀರಂ | ದಾನೇಓಕಸಂ  ಪಂದಧೈ! ಪುರಾಂ । ಗೂರ್ತಃಶ್ರೆನಸಂ : ಡ- 


ರ್ಮಾಣಂ ಜಗ! 


ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾನ್ನೆ (ಚ್ಛಯಾ | 
ಅನ್ನೆಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ |! ಜುಹ್ವಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸೆಮಂಚೇ | ಸಮಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ! 
ಏಕೀಕೆರೋಮಾತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಸ್ತಿಮಿವ |! ಯೆಥಾನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಗಂತುಕಾಮಃ 
ಪುಮಾನಶ್ಚಂ ರಥೇನೈಕೀಕೆರೋತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ನಿಕೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ವೀರಂ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣ೫ಕುಶಲಂ ದಾನ್‌ 
ಕಸಂ ದಾನಾನಾಮೇಕನಿಲಯೆಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಸೆಂ ಸ್ರಶಸ್ಕಾನ್ನೆಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ pe 
ನಿದಾರಯಿತಾರಂ | ಏನಂಗುಚನಿಶಿಷ್ಟ ಮಿಂದ್ರ ೦ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿಕುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೆ ವೃ ತೊ 5ಸ್ಮಿ| 
ಶೇಷಃ | ಸಪ್ತಿಮಿವ | ಷಸೆ ಸಮನಾಯೇ | ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೀಭವತೀತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ವಃ | ವಸೆಸ್ಥಿಸ್‌ ಚ 
ಉ. ೪-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ತಿಪ್‌ಸೆ ತ್ರಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸನಿ ಧಾತೋರ್ಭವತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾವನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಇನೇನ ಸಮಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಶ್ರವಸ್‌- 
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ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಫ್ಯಚ್‌ | ಕೈಜಂತಾದ್ಧಾಶೋರ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತ್ಯ- 
ಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ ಡಾಜೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತೆ- 
ಕೀಣ ತಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಅರ್ಕಂ ! ಯಚೆ ಸ್ತುತ್‌ | ಯಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇತನೇನೇತೈಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರ! 
ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಸ್ರತೈಯಃ | ಜೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಣ್ಯಶೋರಿತಿ 
ಶುತ್ವೆಂ |! ಲಘೂಪೆಥಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕೃತೆಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸ್ಯ 
ಹ್ರೇಳಕೋ ಹುವಃ ಹುವಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತೋರ್ದಿೀರ್ಥಶ್ಚ | ಧಾತುಸ್ಟಕೀ. 
ಣಾಂತೋದಾಶೃಶ್ಸಂ | ತೈತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸೆಂ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಂಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಸ್ತಣಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ವಂಡೆವ್ಯೈ] 
ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಸಂ | ಗ್ಹೇ ಶಬ್ದೇ। 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧ | ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಗೂರ್ತೆಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುಪ್ರೀ ಣೌ ಪೂರ್ವಹೆಪಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದರ್ಮಾಣಂ | ದ್ವ ನಿವಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ದಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಬ್ರಕಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಚಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವೃಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ ಇದು ಇಂದ್ರಾಯೆಈ ಇಂದ್ರನಿಗೇ (ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 1 ಆರ್ಕಂ--ಸ್ತುತಿರೂಹಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜುಹ್ವಾ--(ಅಹ್ವಾನಸಾಧೆನವಾದ) 
ವಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಸಸ್ತಿಮಿವ- (ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು) ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥದೊಡನೆ) 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಂಜೇಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೀರಂ--ಸರಾಳಕ್ರಮಿಯೂ | ದಾನೌಕೆಸಂ- ಉದಾ 
ರವಾದ ದಾನಾಶ್ರಯನೂ | ಗೂರ್ಶೆಶ್ರವಸಂ--ಸ್ತೋರ್ತಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೊ | ಪುರಾಂ--(ಶತ್ರು) 
ಸಟ್ಟಿಣಗಳ ದೆರ್ಮಾ890--ಧ್ವಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಂದೆದ್ರ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ವಾಗುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ) 

| ಭಾನಾರ್ಥ [| 

ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ರಥನನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅನ್ರೇಜೈಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಹ್ರಾನಸಾಧೆನವಾದ 
ನಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಉದಾರಾಶ್ರಯನೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ ಧ್ವೈಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಾಗುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

Enghsh Translation. 


For the sake of food, I combine praise with the instrument of invoca- 
‘tion as a man harnesses a horse to a car; I begin to celebrate the heroic, muni- 
ficent and food-conferring Indra, the destroyer of the cities (of the Asuras): 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಕ8-ಯಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಅರ್ಕೆಃ (ಮಂತ್ರಃ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಪನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛಯಾ-- ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೆಪ್ತಿಎಿವ ಸಹ ಸಮವಾಯೇ--ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೀಭವತೀತಿ ಸೆಪ್ರಿರಶ್ಶ8--ರಥದೊಡನೆ 
ಕೂಡುವುದು ಕುದುರೆ. ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಫರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಂದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ, 


ದಾನೌಕಸಂ-ದಾನಾನಾಂ ಏಕೆನಿಲಯಂ- ಯಜಮಾನರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನು, 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ--ಗೊರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸ್ಕ--ಗ್ವ-ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಗೊರ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

ಡೆರ್ಮಾಣಂ--ಪ್ವ-ವಿದಾರಣೇ ವಿದಾರಯಿತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧೈಂಸಮಾಡುವ 
ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆಪ್ರಿನಿವ ಸಪ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೇಭವತಿ ಇತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ವ್ರಃ. ವಸ. 
ಸ್ತಿಪ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತು 
ವಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಇನೇನಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ $ಲೋಪೆಶ್ವ ಎಂದುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಸ್ಕಾಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶ್ರವಃ 
ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಹೈಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೀಶ.  ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ ನರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ನಿವೃತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌ಖುಚ ಸ್ತುತಾ ಧಾತು. ಖುಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ 
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ತೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಕತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಿಕನವಚನಾಂತರೊಪ. 
ಜುಹ್ವಾ--ಹ್ರೇಳಾ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರಾಪ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. [a ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಂಪ್ರಸಾ 
ಹುವಃಶ 
. pe ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ಲುವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಚ, ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಬಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ್ಮಯ. 
ಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ ನೋಜಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಂಜೇ--ಅಇ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಹು ಧಾತು. ಇದು ಪರಸೆ ಒಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ. 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ಒನೇಪದಪ ಶ್ರ ತೈ ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡುತ್ತನಮುಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದಧ್ಯೈ -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗೆ ತುಮರ್ಥ್ಶೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ದಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. 

ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಸಮ್‌ ಗ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭.೨.೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿನೇಧ. ಬಹುಲಂ "ದಂಡಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ.  ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಗೂರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯೆಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತ್ನ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾ8. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಫದೆಮ್‌” ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜಾ ಓಟ ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶಾ 
ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ಚಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಕಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ರೇಫನಿಮತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಆಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಪಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 

ವ ತ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿದದ್ಕೇನ ಮರ್ಮ ತುಜನ್ನೀಶಾನಸ್ತುಜತಾ ಕೆಯೇಧಾಳ೬॥ 
॥ ಸಡವಾಕಃ 

ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ತೃಷ್ಟಾ ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ಸ್ವಪೇಂತಮಂ | 


[ | 
ಸ್ಪರ್ಯಂ | ರಣಾಯ | 
` | | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ! ವಿದತ್‌ |! ಯೇನ | ಮರ್ಮ! ತುಜನ್‌ | ಈಶಾನಃ | ತುಜತಾ। 


*ಯೇಧಾಃ 1೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಸ್ಮೂ ಇಡು ಅಸ್ಮಾ ಬನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ವರ್ಜಕಮಾಯುಧಂ 
ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ್‌ | ತೀಶ್ಚಮಕರೋತ್‌ ! ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ | ಸ್ಪಪಸ್ತ ಮಮತಿಶಯೇನ 
ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರ್ಯೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ತುಜನ್‌ ಶತ್ರೂ- 
ನ್ಲಿಂಸನ್‌ ಈಶಾನ ಐಶ್ವರ್ಯೆವಾನ್‌ ಕಿಯೇಧಾ ಬಲವಾನ್‌ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ಮರ್ಮ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಂ ತುಜತಾ ಹಿಂಸತಾ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿದರ್ತ | ಪ್ರಾಹಾ- 
ರ್ಷೀದಿತೃರ್ಥಃ |! ಸ್ಪಪಸ್ತಮಂ | ಶೋಭನಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪಪ- 
ಸಮಃ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಹಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ । ಸ್ಪರ್ಯಂ ! ಸ್ವರ್ಯಂ ಶತಕ್ಷ । ಯಗ್ವೇ ೧.೩೨.೨ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ನಿಡತ್‌ | ನಿಷ್ಲೈ 
ಲಾಭೇ ! ಲೃದಿತ್ತಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಆಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ ಯಡ್ಟೈ. 
ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ತುಜನ್‌ : ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಕ! ಅದುಪದೇ- 
ಶಾಲ್ಲಸಾವ ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಮೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವೆರಃ । ಈಶಾನಃ । ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಶಾನಚ್ಯದಾದಿತ್ತಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಲ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |ಶುಜತಾ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ । ಕಿಯೇಧಾಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ಷಂ । ಕಿಯೇಧಾಃ ಕ್ರಿಯದ್ಭಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮ- 
ಮಾಣಿಧಾ ಇತಿ ವೇತಿ | ನಿ. ೬.೨೦1 ಅಸ್ಯಾಯೆಮಭಿಷ್ರಾಯಃ | ಕಿಯೆತ್‌ ಕಂಪರಿಮಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದೆಧಾತಿ ಧಾರಯತೀತಿ ಕಿಯದ್ದೂಃ | ಯೆಃಕೋತಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ ನ ಜಾನಾತೀ. 
ತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾರಯೆತೀತಿ 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ | ಉಭಯತ್ರಾಪಿ ಪೃಷೋಡರಾಡಿತ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ಕಿಯೇಭಾವಃ | ಡೆಧಾತೇರ್ನ್ವಿಟ್‌ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೮, 3] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 407 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತುರ್ಜ೯._(ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಅಧಿಪತಿಯೂ |! ಕಿಯೇಧಾಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ಹು--ಮರ್ಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ತುಜಕಾ--(ಶತ್ರು ವನ್ನು): 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ (ನಾಶಕವಾದ) | ಯೇನ--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ದಿದತ್‌--ಪ್ರಹರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಆದ | 
ಸ್ವಪಸ್ಥಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ್ಟುದೂ | ಸ್ವೆರ್ಯಂ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 
ಯತಕ್ಕುದೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವನಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಶ್ರೆಷ್ಟಾ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರವೇ | ರಣಾಯು.-ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಕ್ಷತ್‌--ಹರತ 
ಮಾಡಿದನು || 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿತ ಮಾಡಿದನು. 
ಮತ್ತು ಅದೇ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಲೋಕಾಧಿಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿದನು. 


English Translation. 


For that Indra, verily Twashtri sharpened the well-acting, sure-aimed 
thunderbolt for the battle, with which fatal (weapon), the mighty and lordly 
(Indra) desirous of killing his enemies, pierced the vitul parts of Vritra: 


[| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ತ್ನಷ್ಟ್ರಾ-- ತ್ವಷ್ಟ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಿಲ್ಲಿ ಯಾದ ವಿಶ ಶಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಪಸ್ತ ಜಗತ ಶೋಭನಕೆರ್ಮೂಣಂ- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಷಾಃ ಸ್ಪಪಸ್ತಮಃ--ಈ ರೀತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಪವಥರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂದರ್ಥವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರ್ಯಂ ಯದ್ಭಾ ಸು ್ರತ್ಯಂ--ಶತ್ರು ಗಳ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ವಾತ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದದ್ದು. ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಶೆತೆಶ್ಸ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಕಿಯೇಧಾ£-ಬಲಿಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. *ಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ 
ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕಯೆತ್‌ ಕಿಂಸರಿಮಾಣ 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಶಾಷೈಶಂ ಬಲಂ ದೆಧಾತಿ ಧಾರಯೆತೀತಿ ಕಿಯೆದ್ದಾಃ: ಯೆ8ಕೋಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ 
ನ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಟಾ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಜಣಂ ಸೆರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿವಾರಯ- 
ತೀತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ ಚಚ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಇದರ ಬಲವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು. ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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y ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತಜ್ಷತ್‌ ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು- -ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೊಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸ್ಫೃಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಸ್ವರ್ಯೆಮ್‌ಸ್ಪ್ತರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ (ಖು, ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ವಿವತ್‌..ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಇತೆಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲ್ಪದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಠಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಕ. ಜಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಘೊಸಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದೆಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ರೈ- 
ತ್ರಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂನ ಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ದಕಾರೋ 
ತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಪೆಸ್ತಮಮ್‌ ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸ್ವಪಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ತಪ 
ಸ್ಮಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮನೋಸಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ತುಜನ್‌--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ವಿಕರಣ ಸ್ಮರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಸ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ತುಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುಜತಾ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯ 
ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾ8 ಈ ಶಬ್ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜೆ. ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ 
ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಇತಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತಾತ್ತರ್ಯಾರ್ಥ. ಕಿಯದ್ದಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಿಯತ್‌ ಕಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ ಇತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ. 
ಯಃ ಕೋಪಿ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ ನ ಜಾನಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ (ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಬಲವು ಎಸ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಅಥವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರ ಮಮಾಣಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ರಿವಾರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ (ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇತರರ ಬಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ವವನು) ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 


ಕಿಯೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾ8 ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ₹ 
" 
ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಪನವಾಂಚಾ- 
| 
ರ್ವನ್ನಾ 
| | | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿ- 


ಮಸ್ತಾ ॥೭॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಾತುಃ | ಸವನೇಷು | ಸದ್ಯಃ |! ಮಹಃ | ಪಿತುಂ | 
ಪಹಿ5ವಾನ್‌ | ಚಾರು | ಅನ್ನಾ | | 
ಮುಸಾ ನಾಯಿತ್‌ ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಪಚತಂ। ಸಹೀಯಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯತ್‌ | ವರಾಹಂ | 
ತಿರಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಅಸ್ತಾ I 2 1 
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ಇದು ಇತ್ಯೇಶನ್ನಿಸಾತದ್ವಯಂ ಪಾದಸೂರಣಂ | ಯದ್ವಾವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಮಾಕುರ್ವ್ಯಸ್ಟಿ- 
ದ್ವಾಕೇಣ ಸಕಲಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶುರ್ಮಹೋ ಮಹತೋ;ಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಥ ಸನನೇಷ್ಠವಯೆವಭೂ- 
ಶೇಷು ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಪಿತುಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸೆದ್ಯಃ ಪೆಪಿನಾನ್‌ | 
ಯದಾಗ್ನಾ ಹೂಯೆತೇ ತೆದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: । ಶೆಥಾ ಚಾರ್ವನ್ನಾ ಚಾರೂಣಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕೆರಂಭಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ಇನಿ ಜಕ್ರಿತನಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪೆಚತೆಂ ಸೆರಿಪೆಕ್ಟಮುಸುರಾಣಾಂ ಧನಂ ಯವಸ್ಥಿ ತನ್ಮುಷಾಯತ್‌ ಅಸಹರನ್‌ 
ಸಹೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾದ್ರಿಮಸ್ತಾದ್ರೇರ್ವಜ್ರಸ್ಯೆ ಕ್ಷೇಸೆಕಃ | ಏವಂಭೂತ, 
ಇಂದ್ರಸ್ತಿರಃ। ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ | ನಿ. ೩. ೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವರಾಹಂ ಮೇಘಂ 
ವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅತಾಡಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ಯಾ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸುತ್ಯಾದಿವಸಾತ್ಮೆಕೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ಯೆಜ್ಞೊ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ನಿಲಾಯ ನಿಷ್ಣುರೂಪಂ ಕೃತ್ವೇತ್ಯಾನ್ನಾನಾತ್‌ | ಸ ನಿಷ್ಣುಃ ಸೆಚೆತೆಂ ಪೆರಿಸೆಕ್ಟೆಮಸುರಧನಂ ಯತ್ತನ್ಮು- 
ಷಾಯೆತ್‌ 1! ಅಚೊಚುರತ್‌ | ತೆಡೆನಂತೆರಂ ದೀಶ್ಷೋಪೆಸದಾತ್ಮನಾಂ ಮೆರ್ಗರೂಪಾಣಾಂ ಸಪ್ತಾನಾ- 
ಮಹ್ನಾಂ ಪರಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ ಆದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಸಹೀಯಾನಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತೀತ್ಯೆ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ 
ವರಾಹಮುತ್ವ ಎಸ್ಟದಿವಸರೂಪಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಧ್ಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಳಂ | ವರಾಹೋsಯೆಂ 
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ವಾಮನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ವಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ | ಸೆ ದರ್ಭಪುಂ- 
ಜೀಲಮುಡ್ಚೈಹ್ಯ ಸೆಪ್ತ ಗಿರೀನ್ಫಿತ್ತ್ವಾ ತೆಮಹನ್ನಿತಿ ಚೆ! ಶೈ. ಸಂ. ೬-೨೪-೨, ೩ | ಮಹಃ | ಮಹತಃ | 
ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹ್‌ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪಿತುವಿಶೇಣಂ! ಮಹಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ನಿಶುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಫಪಿವಾನ್‌ | ಪಿಬತೇರ್ಲಿಟೆಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾದೃಸಾಮಿತೀಡಾಗವುಃ | ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ । ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮುಷಾ- 
ಯತ್‌ ! ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಘಣರ್ಥಿ ಕೆವಿಧಾನನಿತಿ ಭಾನೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಮುಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಿ- 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ನ ಛಂದೆಸೈಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸವದ್ದೀರ್ಫ್ಪಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದೀರ್ಫಃ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಸ್ಷೇ ತು 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೈಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಃಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಸ್ರೇಯೇಚ್ಛೆಯಾ ತಡುತ್ತರ- 
ಭಾವಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪಚಿತಂ | ಭೃಮೃಶೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪೆಚೆತೇರತೆಚ್ಚ್ರತ್ಳಯಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂ- 
ಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ |! ಲಜಂ ದಿವಾತಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ ಜೌತ್ತ್ವಾದ್ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ |! ಪಾದಾಡಿತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರಾಹಂ 
ವರಮುದಕಮಾಹಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ |! ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಸೆನ್‌ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ದೆ- 
ರಾಹ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರಮಾ- 
ಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆಚ್ಹಸೆಕ್ಟೇ ತೆ ವರಂ ಚೆ ತದೆಹೋ ವರಾಹಃ । ರಾಜಾ- 
ಹಃಸೆಖಿಭ್ಯಃ |! ಹಾ ೫-೪-೯೧ । ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶಸ್ಟಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾವಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಸ್ತಾ | ಆಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೈನ್‌ | ಪಾನ ೩-೨-೧೩೫ | ಇಡಭಾವಶ್ಭಾಂಡಿಸೆಃ | ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ /! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಾತುಃ (ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಮತ್ತು | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾದ| 
ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸವನೇಷು- ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ। ಪಿತುಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪಸಿರ್ವಾ--(ಗಟಗಟನೆ) ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಚಾರ್ವನ್ಮಾ-- ಪುಷ್ಟಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು ಮತ್ತು) | ವಿಷ್ಣುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಪಚಿಶಂ- (ಅಸುರರ) ಥೆನವನ್ನು | ಮುಷಾಯತ್‌ಅಪಹೆರಿಸಿದನು । ಸಹೀರ್ಯಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ--ವೌಸ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಬೀಸಿ ತಿರುಗಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತಿರ 
(ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ) ಎದುರುಬಿದ್ದು | ವರಾಹಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ"ಸೀಳಿದನು [ಅಥವಾ | ನಿಷ್ಲುಃ-- 
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ಯಜ್ಞವು | ಪೆಚೆತಂ- (ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಷಾಯತ್‌- -ಅಪಹರಿಸಿತು (ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಗೆರೂಪಗಳಾದ ಏಳು ದಿನಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿತು ಆಗ) | ಆದ್ರಿಮಸ್ತಾ-- ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುವವನೂ | ಸಹೀರ್ಯಾ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು (ಆ ದುರ್ಗರೂಪಗಳಾದೆ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು) | ತಿರಃ- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | ವರಾಹಂ--ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ ದಿವಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ನಿಧ್ಯತ್‌--ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದನು |] 
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|! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಹಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗಟಿಗಟನೆ ಕುಡಿದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನನನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಅಲ್ಲದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನ್ಕೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ಡನಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿತಿರಿಗಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ॥ 


English Translation. 


Quickly drinking the libations, and devouring the grateful viands 
{presented) at the three (daily) sacrifices which are dedicated to the creator 
(of the world), he, the pervader of the universe, stole the ripe (treasure of the 
Asuras) ; the vanguisher (of his foes), the hurler of the thunderbolt, encoun. 
tering; pierced the cloud. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು || 


ಇತ.ಉಟ--ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಗಳು. ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವುಗಳು.. ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ್ಯಯಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸವನೇಷು-ಅವಯನಭೂತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾಧಿ ಮೂರು ಸವನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸದ್ಯಃ ಸೆಸಿವಾನ್‌-ಯೆದಾಗ್ನೌ ಹೂಯೆತೇ ತದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೃತವಾಶಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಚಾರ್ವನ್ನಾ-- ಚಾರೂಣೆ ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕರಮ್ಸಾದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭಸ್ತಿತೆವಾನ್‌ 
ಧಾನಾಕರನ್ಸುವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪೆಚೆತೆಂ--ಪರಿಪಕ್ಟ್ರಭೂತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

ತಿರಃ ನಿಷ್ಣು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರ. ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀಶಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಸನ್‌-ತಿರಃಸತ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞೋದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತೆ ನಿಷ್ಣೂ ರೂಸೆಂ 
ಕೃತ್ವಾ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೨) ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಿಷ್ಣುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಅಸುರಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷೋಪಸ 
ದಾತ್ಮಕವಾದ ಏಳು ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ದಿನಗಳು ವಾಸಮಾಡಿತು. ಅದ್ರಿಭೇದಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತಸರ್ವತಗಳನ್ನೂೂ ದಾಟಿಹೋಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 

ವರಾಹಂ.ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟದಿವಸೆರೂಪೆವಾದಿ ಯಜ್ಞ--ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚ ತತ್‌ ಅಹತ್ಚ ಎಂದು 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವರಾಹಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ 
ಉದಕಂ ಆಹಾರೋ ಯೆಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನೀರು 
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ಳೃದ್ದು, ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇ ವರಾಹಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿತಕ್ಕ ವರಾಹೋಯೆಂ ನಾಮಮೋಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಹಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಜಾಂ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸವೆರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ದೃತ್ಯೈ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ರಾ ತಮಹನ್‌'(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೨-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದು. 


| 'ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಮಹಃ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಮೀ ಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಎಂಬುದು ಪಿತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಮಹಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ನಿತುಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೆನಿವಾನ್‌- ವಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ವೇಕಾ- 
ಜಾದ್ವ್ಯಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾಡಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತೆಸೈಚಾಐಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ. ಉನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 


ಚಾರು--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಮುಷಾಯತ್‌._ಮುಹ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಪಫಉರ್ಥೇಕೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಷಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮೆನ: ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಥಗಳು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾದ ಮುಷಾಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತೃಡೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆಗೆಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿಶ್ಯಮ್ಗ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಚೂಚುರತ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಚ್‌ಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ (ಕಳುವುದು' 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದರಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಚಿತೆಮ--ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಮೃವೃಶಿ._(ಉ. ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. § 
ನಿಧ್ಯತ್‌--ವ್ಯಧೆ ತಾಡನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋ ಪೆ. 


ಡಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌” ವಿಕರಣ, 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡು ಜಂತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ...(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕೆ 
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ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಬಹುಲಂಛಂಶೆಸೈಮಾಜ' ಯಾೋಗೇತಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` 


ವರಾಹಮ್‌-- ವರಂ ಉದಕಂ ಆಹಾರೋ ಯಸ್ಯ. ಅಥವಾ ವರೆಂ ಆಹರತಿ ಇತಿ ವರಾಹಾರಃ, 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೊಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಳ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ನರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರ ಮಾಹಾರ್ಹೀರಿತಿ ಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮ್‌ 
(ನಿರು. ೫-೪) | ಇತಿ. ಯಜ್ಞ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚ ತದಹೋ ವರಾಹಃ (ಶುಭದಿನ) ರಾಜಾಹಃ ಸಖಿಭೃಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶೈನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯೆತೋಜ?..... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಆಸ್‌ತೈನ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ನಲೋಕಾವ್ಯಯ.-. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I ! | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ನಾಶ್ಚಿದ್ದೇವಪತ್ತೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 
| | | | 
ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜಭ್ರ ಉರ್ನೀ ನಾಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಸರಿ 


ಷ್ಟಃ ॥ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸ್ಮೈ| ಇತ್‌। ಊಂ ಇತಿ | ಗ್ನಾಃ | ಚಿತ್‌ | ದೇವತಪತ್ನೀಃ | ಇಲ 
ಅರ್ಕಂ | ಅಹೀಹತ್ಯೇ | ಊವುರಿತ್ಯೂವು: | 
ಷರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಜಭ್ರೇ ! ಉರ್ವಿೀ ಇತಿ 'ನ! ಅಸ್ಯ! ತೇ ಇತಿ | 


| 1... |? 
ಮಹಿಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ತಿ: ಗಗ 
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ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯಾಹಿಹಕ್ಕೇ€ಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌ ಗಮ- 
ನಸ್ಪಭಾವಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಸೆಕ್ಸ್ರೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೊ ಥೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಡ್ಯಾ ದೇವತಾ ಅರ್ಕಮ- 
ರ್ಚಿನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮೂವುಃ | ಸಮತನ್ವತ | ಚೆಕ್ರುರಿತೃರ್ಥ: | ಸೆ ಚೇಂದ್ರ ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ಕೃತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈ ಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೌ ಸೆರಿ ಜಭ್ರೇ । ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಜಹಾರ | ಅತಿಚೆಕಾ ್ರಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಊವುೆಃ | ವೇರ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಲಿಟಿ ವೇಣಚೋ ವಯಿಃ |! ಹಾ. ೨-೪-೪೧ | ಲಿ; ತಿತ್ತಾ ಎದ್ಯೆ- 
ಜಾದಿತ್ಟೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯಕಾರಸ್ಯೆ ಲಿಟ ವಯೋ ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧- ೩೮1 ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾದ್ಟ ಕಾರಸ್ಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ರಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ ! ನಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಕಿತಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೩೯ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಯೆ ವಕಾರಾಜೇಶಃ । ಜಭ್ರೇ ! ಹೃಆ್‌ ಹರಣೇ ! ಲಿಟಿ ಇಗಿತ್ತ್ವಾತ್ಮರ್ತ್ರಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಚ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ಉರ್ನಿೀ | ಉರುಶಜ್ಧಾದ್ದೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾ- 
ದಿಶಿ ಜೀಷ್‌ | ವಾ ಭಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥತ್ನಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ತ ತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ! ಗ್ಲಾಶ್ಲಿತ್‌-- ಗಮನಸ್ವಭಾವದವರಾಷರೂ 
(ನಿಂತನರಾಗಿ) | ಜೇವಪತ್ತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು । ಅರ್ಕಂ-_ 
ಪೊಜಾಸಾಧೆನನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಊವುಃ--ರಚಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ)ದರು (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ' ಉರ್ವಿ. 
ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ 1 ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ಹೆರಿ ಜಭ್ರೇ(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಮೀರಿದ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು (ಆದರೆ ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ) | ಆಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು! ನ ಪರಿ ಸ್ಮ8--ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಕೆಯರಾದ ಗಾಯೆತ್ತಾ ದಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಗಮನಸ್ವಭಾವದವರಾದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಾ 8. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವಿಸ್ತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂ 
ಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ ನಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಆದರೆ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಹೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. " 


English Translation. 


To that Tura, the women, the wives of the gods addressed their 111121, 


on the destruction of Ahi (371107೩) ; he encompasses the extensive heaven and 
earth ; they two 0೧ not surpass his vastness. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ-- ಅಹೇಃ ವೃತ್ನ ಶ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸಕಿ--ವೃತ್ತಾ $್ರಿಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಿ 
ಎಂದರ್ಥ 
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ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌--ಗಮನಸ್ಸೆಭಾವಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಾ8--ಸದಾ ಸೆಂಚೆರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಇದು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ ನಿಕೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನಸಾಸೆನನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಮಂತ್ರ 


ಪರಿಜಬ್ರೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೆಂಜಹಾರ ಅತಿಚೆಕಾ ರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ತೇ--ಆ ದ್ಯಾದಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ನಿಖಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅರ್ಕಮ್‌- ಇದೆ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಊನ್ರ8--ನೇ%ಕೆ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ, ವೇಇಗೋ ವಯಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨ ೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಯಿ: ಎಂಬ ಆದೇಶ.  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ- ಇದು ಯಾಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡಿವೆ. ನೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾ- 
ರಣಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟಿ ವಯೋ ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವಕಾರಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ ಸಾರೆಣಾಚ್ಮೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಯ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ8ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಜು ವಕಾರಾದೇಶ ಸವರ್ಜ್ಣದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಭ್ರೇ-_ಹ್ಸರ್‌ ಹನಣೇ ee ಇಂತ್ರಾದುವರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇಗಂತೆಃ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾ- 


ಬು 
ಫಲೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗೆ ಅತ್ಮನೇಸದರ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲಿಟೆಸ್ತ- 
ರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರನಿಂದ ಹ ಏಶಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 


ಶೇಷ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಜಹ್ರೇ ಎಂದಿರುನಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಲೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉರ್ನಿ- ಉರು ಶಬ್ದ. ಗುಜವಾಚಕವಾದುದರಿಂಡ ಪ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗೆ ವೋತೋಗುಣ- 
ವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನ 
ಕೌ ನರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸ್ಪಃ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಣುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕಮಪಿತ3" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
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ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಿಚಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸೆಸರ್ಗಪ್ರಾಮೆರ್ಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತಿ- 
ರ್ಯಚ್‌ಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ 


| 
ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪೃ ರಿರಿಚೀ ಮಹಿತ್ವಂ ದಿವಸ್ಕೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಸ್ತೇ 


| 
ರಣಾಯ ೯ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌ | ಏನ | ಪ್ರ | ರಿರಿಜೇ | ಮಹಿತ್ವಂ | ದಿನಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಪರಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ 


ಸ್ಪಂರಾಟ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ॥ | ದಮೇ | ಆ! ವಿಶ್ವೇಗೂರ್ತ | ಸುಅರಿಃ | ಅಮತ್ರಃ 


ವವಸ್ತೇ | ರಣಾಯ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಕೇಜೀವ | ಇದಿತಿ ಪಾಡೆಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ್ಯಂ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ! 
ಅತಿರಿಚೈತೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗೊ ಧಾತ್ವ ತ್ಸ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾಡಕ್ಕೆ | ಯಥಾ 
ಪ್ರೆಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರೆಸ್ನಾನಮಿತಿ | ಕುತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಾತ್‌ 
ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಜಿಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ DE 
ಹಾಚ್ಚಿ | ಸರ್ಯುಸರ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರಿನ್ಸೋಕಾನತೀತ್ಯೋಸರಿ ಪ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಮೇ ಡೆಮಯಿತವ್ಯೇ 
ವಿಷಯೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ಟೇನೈವ ತೇಜಸಾ ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಗೂರ್ಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ ನರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾರ್ಯ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತಮುದ್ಯತಂ ಯೆಸ್ಶೆ ಸ ತಥೋಕ್ತ:! 
ಸ್ಪರಿಃ | ಶೋಭನಶತ್ರುಕಃ | ಶೋಭನೇ ಶತ್ರಾ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಹಂತಾ ನೀರ್ಯವತ್ತ ಮ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯೆಥಾಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೪೬-೫ | ಇತಿ | ಅಕುತ್ಸಿ ತಾರಿಮಿತಿ ಹಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಃ | 
ಅಮತ್ರೋ ಯದ್ಭಾದಿಷು ಗಮನಕುಶಲಃ | ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯಾ ಕಾಟ ವಾ | ಅಮತ್ರೋಂ- 
ಮಾಶ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸವತ್ಯಭ್ಯನಿತೋ ನೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ನಿನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಣಾಯ 
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ರಣಂ ಯುದ್ಧಮಾ ವವಸ್ಷೇ | ಆವಹತಿ | ಮೇಘಾನ್ಪಾ)ಪೆಯೆತಿ | ಮೇಫೈಃ ಸರಸ್ಪರಯುದ್ಧಂ ಜಾರೆ. 
ಯಿತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಕಾರೇತಿ ಭಾವಃ ! ಯೆದ್ವಾ |! ಯುದ್ಧಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಸ ಟಾನ್‌ ಗಮಯೆತಿ ॥ ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದೆಮಿತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾಶ್ತೆತ್ವಂ | ರಿರಿಚೇ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲ೩"ಅಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ 
ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಜಶ್ಚೃಂ | ದಮೇ | ದಮ ಉಪಶಮ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಫಘಜಂ ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇಃ | ಪಾ. ೭.೩.೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಘಳಸೋ ಇಗಳಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ವನಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ | ಗೆ ನಿಗರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್ಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮೇ | ಅಸ್ಮಾನಿಷ್ಮಾ | ನಸತ್ತನಿಃಕತ್ತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಪಾಭಾವಃ | 
ತತ್ಪುರುಷಪಸ್ಟೇ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ತು ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿಶ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಹಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ಚೆಂ | ಅಮತ್ರಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ! ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿಬಂಧೀತ್ಯಾದಿನೌಷಾದಿಕೋಂತ್ರನ್ಸ್ಪ್ರತ್ಕಯಃ। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವವಶ್ಲೇ | 
ವಹೇರ್ಲೆೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟತಿ ಸಿಸ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಢೆತ್ತಷತ್ತೆಕತ್ತಾನಿ! 
ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಶಲೋಪಃ | ರಣಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ. 
ದಾನಶ್ಚಾಚ್ಚಿತುರ್ಥೀ | ಯದ್ವಾ! ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ | ಪಾಃ ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕದೇವ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ಸಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಂತೆರಿಶ್ಷಾತ್‌-(ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪರಿ--ಮೇಲೆ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ |! ದಮೇ--[ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ] [ದಮನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಸ್ವರಾಟ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನನೂ | ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ-_ಸಕಲ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಳೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅಥವಾ [ಸಕಲ ಆಯುಧೆವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವನೂ] | ಸ್ವರಿಃ.__ 
(ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ನನೂ ಅಮತ್ರಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ನಿಪುಣತೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವಮೂ ಅಥವಾ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ರಣಾಯೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅ ವವಸ್ಸೇ--(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದನು (ಅವುಗಳ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು || 


| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಅಧಿ 
ಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಫೆರ್ಷಣದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
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English Translation 
His magnitude verily exceeds that of the heaven and earth and sky; 


Indra, self-irrediating in his dwelling, equal to every exploit, engaged with no 
unworthy foe, and skilled in conflict, calls to battle. 


|| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು. || 


ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ--ರಿಜಿರ್‌.ನಿರೇಚೆನೇ--ವಿರೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ರಿಚಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂಗ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಸ್ಮಂಣ, ಪ್ರಸ್ಥಾನ, 
ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ವಾಖ್ಯಾರ್ಥವು ನಿವೃತ್ತಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಸೆರಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿ (ಮೇಲೆ) ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತ8--ವಿಶ್ವಸ್ಥಿನ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಕ್ಕೇ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥಃ ! ಯದ್ವಾ. ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತಂ ಉದ್ಯತೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನು, ಅಥವಾ ಸರ್ನವಿಧೆವಾದ 
ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಿ8--ಶೋಭನಶಶ್ರುಕಃ-- ವೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ ವನು. ಶತ್ರುಗಳು ವೀರಕಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಕ 
ಅಂಥಹನರನ್ನು ಕೊಂದವನು ಅವನಿಗಿಂತ ಶೂರನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಕೆವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಕುಕ್ಸಿತನಲ್ಲದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಅಮತ್ರಃ -ಯುದ್ಧಾದಿಸು ಗಮನಕುಶಲಃ--ಮಾತ್ರಯಾ ಇಯೆತ್ತೆಯಾ ರಹಿತೋ ವಾ! 
ಯುದ್ಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಟುವಟಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮೂಡಲಾರದವನು. ಅಮತ್ರೋಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಭೈನಿಕೋ ವಾ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಮತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಯ--ಇದವು ಶಬ್ದ. ನಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿಡೆಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಜೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ”ಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ನಂಚಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
(ಜೀನ್‌) ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವರಾಟ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಪ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥಮೃಜ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುಲಾಂಜಶೋಂಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ಯ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ್ವ. 


ದವಮೇ-ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಾ. ಇಗಾತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನೋದಾಶತ್ರೋಸೆದೇಶಸ್ಯೆ ಮಾಂತೆಸ್ಕಾನಾಚಮೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ, 


ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತ£--ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾತಕಾರಪರನಾದಾಗ ಶ್ರ್ಯುಕಕಕಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಉರ- 
ಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೀಘಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗೂರ್ತ॥ 
ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಕ್ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ರೇಫದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದಶಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಗೂರ್ಶಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಪಾಠದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಗೂರ್ತಂ ಯಸ್ಯಸ8 ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಬಹು. 
ಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತ್ರ8- ಅಮು ಗತ್ಯಾದಿಷಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಿನಸ್ಷಿಯೆಜಿಬಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಶ್ಚೇ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.: ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ್ವ. ಷಢೋಃ&ಕ೬ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯೆ- ಕರ್ಮಣಾಯೆಮಭಿಪೈೈತಿ- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ" ಎಂಬ ನಚನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶನಸಾ ಶುಸಂತಂ ವಿ ವೃತ್ಚದ್ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮೀದ್ರಃ! 


ಗಾನವಾಣಾ ಅವನೀರಮುಂಚದಭಿ ಶ್ರವೋ ದಾವನೇ ಸಚೇತಾಃ೧೦॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


೬2೬ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌! ಏನ | ಶವಸಾ | ಶುಷಂತಂ | ವಿ! ನೃಶ್ಚತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಂ 


| 
ಇಂದ್ರಃ 


ಗಾಃ | ನ! ವ್ರಾಣಾಃ |! ಅವನೀಃ | ಅಮುಂಚತ್‌! ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ! ದಾನನೇ | 


ಸಂಜೇತಾ: | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶುಸಂತಂ ಶುಷ್ಯಂತೆಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವಸ್ರೇಣ ವಿ ವೃ- 
ಶ್ಚತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತಥಾ ಗಾ ನ ಚೋಕೈರಸೆಹೃತಾ ಗಾವ ಇವ ವ್ರಾಣಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅವನೀ 
ರಕ್ಷಣ ಹೇತುಭೂತಾ ಅಪೋಂಮುಂಚೆತ್‌ | ಅವರ್ಹೀತ್‌ | ತಥಾ ದಾವನೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸಚೇಶಾಸ್ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಸೆಮಾನಚಿತ್ರಃ ಸನ್‌ ಶ್ರವಃ ಕರ್ಮಸಲಭೂತಮನ್ನ ಮಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ದೆದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ !! ಶುಸಂತೆಂ | ಶುಷೆ ಶೋಷಣೇ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಅಡುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಪ್ರಾಣಾಃ ವೃ ವರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆಕೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಜಾತ್ತಾಾಮ್ಲೆಣಾಜಾವೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅವನೀಃ | ಅವತೇಃ ಕರಣೇಇರ್ಶಿಸೈ ಥ್ಛಥಮಿಾತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ೨-೧೦೩ | ಆನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತ್ಮೆತ್ವೆಂ | ದಾವನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ” | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ೪ಲ್ಲೋಪಾಭಾ- 
ವಶ್ಭಾಂದಸಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕೇದೇವ- ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಶುಷಂತಂ--(ನೀರನ್ನು) ಇಂಗಿಸತಕ್ಕ | 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ನಿ ವೃಶ್ಚತ್‌--ಸೀಳಿದನು | 
ಗಾಃ ನ-(ಜೋರರಿಂದ ಅಪಹೃತನಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ವ್ರಾಣಾ8-ವೃತ್ರನಿಂದ] ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ರಿವೂ | ಅವನಿ ರಕ್ಷಣಹೇತುವಾದವೊ ಆದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು | 
ದಾವನೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಚೇತಾಃ-- ಅವನ ಇನ್ಟದೊಡಕೆ ಕೂಡುವ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶ್ರವಃ_ (ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ! ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವೆಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ಚೋರರಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತಗಳಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸುರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹವಿರ್ದಾತೆನಾದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಏಕಮನಸ್ಪನಾಗಿ ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, by his power, cut to pieces with his thunderbolt Vritra, the 
absorber (of moisture), and set free the waters obstructed by Vritra and capa 
ble of protecting the universe, like cows (recovered from thieves); and in 
accordance with the wishes of the giver of the oblation; (grants him) food. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ಗ 
ಶುಸಂತಂ-_ಶುಷ್ಕಂತಂ-ಶುಷ-ಶೋಷಣೇ--ತೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಷಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು (ಉದಕವನ್ನು) ಒಣಗಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇದು ವೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. | | 
ವ್ರಾಣಾ&--ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ--ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಗಳು, 
ವೃಜ್‌- ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


ಸಚೇತಾಃ--ಶೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಚೇತಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ-ಯಜಮಾನನೊಡಗೂಡಿದ ಸಿಂ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶ್ರವಃ--ಕರ್ಮಥಲಭೂತಂ ಆನ್ಹೆಂ- ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರ. 
ವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಷಂತೆಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಷತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಹರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾ- 
ಶ್ರೇಶ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ವಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. 

ವೃಶ್ಚತ್‌-_ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವೆಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಪಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜರಿದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಬಹೆಲಂಛೆಂದೆಸೈಮಾಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವ್ರಾಣಾಕಿವೃ ಚ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಥನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಜ್‌ ಜತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯಣ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯೆಣಾಡೇಶ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವನೀಃ ೨. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸೃದ್ಭಧಮಿ- -(ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುಡಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ 


೪1 


ಅಮುಂಚೆತ್‌-- ಮುಚ್ಚ ನೋಕ್ಷಣೇ ಥಾತು. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ--ಡುದಾಡ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಆತೋಮನಿನ್‌ನಿಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊ ಸ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತ | 


ಫೆ 


ಆಸ್ಕೇದು ತ್ವೇಷಸಾ ರಂತ ಸಿಂಧವಃ ಪರಿ ಯದ್ವಜ್ರೇಣ ಸೀಮಯಚ್ಛ ತ್‌ | 
| 
ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಕಂತುರ್ನೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣ ಕಃ(೧೧॥ 


್ಠ್ಞ ಸದಖಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವೇಸಸಾ! ರಂತ ! ಸಿಂದವಃ ' ಸರಿ] ಯತ್‌ | ಮ 


ತ 


ಎ | 
ಈಶಾಸಂಕೃತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ದಶಸ್ಕನ್‌ ! ತುರ್ನೀತಯೇ ! ಗಾಧಂ |! ತುರ್ವಣಿೆಃ 


ಕಿತ್ತಿ ಪ ॥ ೧೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ | 


ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ತ್ರೇಷಸಾ ದೀಪ್ರೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸಮುದ್ರಾ! ಯೆದ್ವಾ | ಗೆ: :ಗಾದ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತ ನದ್ಕೋರಂತ!ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಮಂತೇ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾ ದಯಸಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸೀಮೇನಾನ್ಸಿಂ- 
ಧೂನ್ವಜ್ಜಿ ೫ ಪರ್ಯೆಯಚ್ಛ ತ್‌ | "ಸರಿತೋ ನಿಯೆನಿತೆವಾನ್‌! ಅಸಿ ಚ ಈಶಾನಾಕೈತ್‌ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವ- 
ಧೇನಾತ್ಮಾನನೈಶ್ನ ಕರ್ಯೆವಂತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಹ ಯ ಫಲಂ 
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ದೆಶಸ್ಕಸ್‌ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಃ | ತುರ್ವಣೆಸ್ಕೊರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ನಿ. ೬-೧೪ 
ಯೆದ್ಧಾ | ತುರ್ವಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ನೀತಯೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೋದಕೇ 
ನಿಮಗ್ಗಾಯ ಯೆಷಯೇೇ ಗಾಧಮವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಪ್ರದೇಶಂ ಕೊ | ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ರಂತ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಕಿ ಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋ- 
ರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಅಯಚ್ಛೆತ್‌ ! ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛತ್ತೆಂ | 
ಕಃ ! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦1 ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಲೋಪೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ (ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರೇಣ. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸೀಂ- ಈ 
ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳನ್ನು |! ಪರಿ ಆಯಚ್ಛೈತ್‌ — ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದ್ದರಿಂದ) | 
ಅಸ್ಕೇದು-_ ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರೇಷಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಸಿಂಧವ8- ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು | ರಂತ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) ರೆಮಿಸುತ್ತನೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಈಶಾನಾಕೈತ್‌-. 
(ವೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುವಥೆದಿಂದ ತನ್ನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನು) | ದಾಶುಸೇ-.. ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೆಶರ್ಸೈ--(ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ತುರ್ವಣೆ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ತುರ್ನೀತೆಯೇ.- ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಖುಷಿಗೆ | ಗಾಧಂ--ವಾಸದ 
ನೆಲೆಯನ್ನು | ಶೊ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬಲದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧದಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಶುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಾಸದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation: 


Through his power the rivers sport, since he has,.by his thunderbolt, 
determined their limits ; establishing his supremacy (by killing Vritra) and 
granting recompense to the giver (of the oblation), he, the swift-moving, pro- 
vided a resting place for Turviti. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಶ್ರೇಷಸಾ- ದೀಪೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದೆಲೂ. 
ಸಿಂಧವಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ನೆದಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ರಂತ--ರಮು-ಕ್ರೀಡಾಯೊಾಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೀಮ”. ಏನಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌..-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯತ್ವವೂ, ಸದಪೂಣಾರ್ಗಪು ಅಂದಕೆ 
ಸ್ವೀಕಾರೆಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಸೂಚಕತ್ವವೂ, ವೇದವಾಕ್ಯದ ಪೂರಣಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಉಂಟು. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದೆಪೊರಣೋ ವಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸೀಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಶಾನಕೃತ್‌- ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಥೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ತುರ್ವಣೀ--ತೂರ್ಣಸೆಂಛ ಜನಃ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ತುರ್ವಣಿ 
ಸೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಯದ್ವಾ ತುರ್ನಿತಾ ತತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಶಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). 

ತುರ್ವೀತಯೇ--ತುರ್ನೀತನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಆತನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು. 

ಗಾಧಂ-- ಅವಸ್ಥಾನೆಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಸ್ಹ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂ--ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃೈಹಾಂತರ್ಗತ 
ಪ್ರದೇಶ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ರಂಶ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಬೀಕ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟ್ಟಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಯಚ್ಛೆತ್‌-.ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಛಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯೆಪ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶದ್ಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದಶಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನಕೃತ್‌--ಈಶಾನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌. ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೈತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗನು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹ ಡುಕ್ಕೃ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬ: 
ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣಿಶ--(ಪಂ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಗ ಹಲಿನಪರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಅಸ್ಭಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿರೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರ. 

ಕೀಫಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ತಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ 
ಕಿಯೇಥಾಃ | 
ಗೋರ್ನ ಸರ್ವವಿ ನಾ ತಿರಶ್ಸೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾಂ ಚರಧ್ಯೆ ೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ 1 ಪ್ರ | ಬರೆ! ರೂತುಜಾನ: | ನೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ! 
ಈಶಾನಃ | ಕಿಯೇಧಾಃ | 
ಗೋಃ | ನ | ಪರ್ವ | ವ | ರದ | ತಿರಶ್ಚಾ | ಇಷ್ಕನ್‌ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ! ಅಪಾಂ | 


| 
ಚರಧ್ಯೈ H ೧೨ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ತೂತುಜಾನ ಇತಿ ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ತೊತುಜಾನಸ್ತೃರಮಾಣಃ । ಯೆದ್ದಾ! ಶತ್ರೊನ್ಸಿಂಸನ್‌ | 
ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯತೋತನವಧೃತೆಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧಾತಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಮಮಾಣಿಂ ಶತ್ರುಬಲಂ ದಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯತೀತಿ ಕಿಯೇಧಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವಂಭೂತೆಸ್ತ್ಪಮಸ್ಮೈ 
ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆ ಭರ | ಇಮಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಪ್ರಹೃತ್ಯ ಚಾರ್ಣಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿ- 
ಜಲಾನೀಷ್ಯನ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ಬೈತ್ರಾಪ್ಲೆಮಯಂಸ್ಕ್ಪಮಪಾಂ ಚೆರಥ್ಕೈ ತಾಸಾಮಸಾಂ ಟಚೆರಣಾಯ ಭೊಪೆ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಘರೂಪೆಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ವ ಪರ್ವಾಜ್ಯವಯವಸಂಧೀನ್‌ ಶಿರಶ್ಚಾ 
ಶಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರದ | ವಿಲಿಖ | ಛಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಗೋರ್ನೆ | 
ಯಥಾ ಮಾಂಸಸ್ಯೆ ನಿಕರ್ತಾರೋ ಲೌಕಿಕಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಪೆಶೋರವಯನಾನಿತಸ್ತತೋ ವಿಭಜಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಹರ ತೊರ್ಣಂ ಶೈರಮಾಣೋ ವ್ರತ್ರಾಯ ವಚ್ರಮಾಶಾನಃ 
ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ ನಾ ಸ್ಲಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ ಗೋರಿನ ಪೆರ್ವಾಣಿ ವಿರದ ಮೇಘಸ್ಯೇ- 
ಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ | ಫಿ. ೬-೨೦| ಇತಿ! ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ! 
ವ್ರ್ಯ ಚೋಂತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫುಃ |! ತೊತುಜಾನಃ! ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಾನಚಿ 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಕಾನಚೆ8 ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕತ್ಸೇ ಸತೈಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಯೇಧಾಃ | ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾ ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಂ | ರವೆ! ರದ ವಿಲೇಖನೇ |! ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ತಿರಶ್ಹಾ | ತಿಕೋಂಂಚಿತೀತಿ 
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ಪಿರ್ಯೆಜ್‌ | ಯತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ.- 
ಯಾಮಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಶುತ್ಪೇನ ಸಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭೆಕ್ಲೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇಸ್ಯನ್‌ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆತರಿ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೆರಥ್ಕೈ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ಚೆರತೇರಭ್ಶೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೂತುಜಾನಃಶೀಘ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸೆ 
ಕನೂ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆಡ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ವೃತ್ರಾಯ-._ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಜ್ರಂ. -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹೆರಿಸು | ಅರ್ಹಾಂಸಿ--ವೃಷ್ಟು $ದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು) | ಇಷ್ಯನ್‌ವೃತ್ರಾಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಫೆದಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವ ನೀನು | 
ಆಸಾಂ-.ಉದಕಗಳ | ಚೆರಧ್ಯ್ಯೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ! ಗೋಃ ಪರ್ವ ನ--(ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ | ತಿರಶ್ಚಾ-- ಹರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ವಿಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಫಿ ರದೆ-_ಕತ್ತರಿಸು ಗ 
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ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಿಂದೆ ಉಡಕವು ಮಳೆಯರೂಸದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಈರೀತಿ ಮೇಘೆದಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ತುಂಡುತಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮೇಘೆರೂಸದಿಂರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 


English Translation. 


Indra, quick-moving and strength-endowed Jord of al}, hit your 
thunderbolt at this Vritra and cut ೦8 his joints as (butchers cut up) 4 cow; 
that the rains may issue from him, and the waters flow (over the earth)- 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನೆ-ಇದು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಜಾಗ್ರತೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ. ನಿರುಕ್ತ (೩.೯) ದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳನ್ನು ನು ಮುಂಸ್ಞು, ದ್ರುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕತ್ರ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ನಾ 


ದ್ದಾಕಿ. ಈಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


*ಯೇಧಥಾಃ-_ಕಿಯೆ_ತ್ಕೋೊ ಅನವಧ್ಯತೆಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧಾತಾ |! ಯದ್ವಾ ಕ್ರಮಮಾಜಿಂ 
ಶತ್ರುಬಲಂ ದೆಧಾತೃವಸ್ಥಾಸೆಯೆತೀತಿ ಕಿಯೇಧಾ: | ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 


“ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೯, } ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 517 


ದಾ 





A 








ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ ಸಿಸುವವನು ಇಂದ್ರ. ಅಸ್ಮ್ರೈ ಪ್ರಹರ 
ತೂರ್ಣಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮೀಶಾನಃ Nd ಕಯದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ 
ಇತಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ನಿರದ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕೆಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ (ನಿರು. ೬-೩೦) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಣಕಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಯದ್ದಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಪಾಂ ಚರಥ್ಯೈ --ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರಾಶಿಯು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ವೃತ್ರನು ನೇಘರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ನನ್ನೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾ 

ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲ ವೃಷ್ಟಿಯ ನನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥಾನುವಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬರುವುದು. 

ತಿರಶ್ಲಾತಿರ್ಕ ಗವಸ್ಮಿತೇನ ವಜ್ರೇ8--ತಿಕೋಂಚತೀತಿ. 

ಶಿರೃಜ್‌ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ಸದಾ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ. 

ಗೌರ್ನ--ಹಸುವಿನಂತೆ-_ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುವ ಕಟುಕರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತ್ರೆ ಮೇಘ 
ಕೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಹರ ತಾರ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಥಾ ಇಶಿ ಮಾ ಗೋರಿವ ತಜಿ ವಿಶದ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಯಸಾಂ ತಣು 
(ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ತಿಳಿಸುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಭರ-ಹ ಜಾ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಹಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ರಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ದ್ಯ ಚಜೋತೇಃಸ್ತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೂತುಜಾನಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಜ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾ ನ -ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೬೧-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ರಡ ರದ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಕೋಹೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿರಶ್ಚಾ-_ತಿರೋಇುತಿ ಇತಿ ತಿರ್ಯಜ್‌. ಖುಶಿ ಕ್‌ ದಧ್ಲೈ ಕ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದ 
ವಾದಾಗ ಅಂಚು "ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಎನ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ SRS Sd ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನ 


518 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧. 


ಕಾರಕೈ ಕೋನ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಆಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಯೋಗ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಶಿರಶ್ಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಕೆನ್‌ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜಾದೃದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ANS ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದೆ 
ತಲೋಪ. 

ಚೆರಥ್ರೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಪ ತ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ”-- ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂವ್ಕಾ ಣಿ ತುರಸ್ಕೃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನವ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ! 
ಯುಧೇ ಯದಿಷ್ಣಾ ನ ಆಯುಧಾನ್ಯ ಫಾಯಮಾಣೋ ನಿರಿಣಾತ್ರಿ ಪ. 


ತ್ರೂನ್‌ 1೧೩! 
| ಪನಸಾಠಃ ॥ 
ಅಸ ಲ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಪ ಪ್ರ | ಬ್ರೂಹಿ 'ಪೂರ್ವಾಣಿ ! ತುರಸ್ಕೃ | ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ನವ್ಯ: ಉಕ್ಕೈಃ! 


ಯುಧೇ ! ಯತ್‌ | ಇಷ್ಲಾನಃ ! ಆಯುಧಾನಿ ! ಯಘಾಯಮಾಣಃ | ನಿರಿಣಾತಿ। 


ಸ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೩! 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನವ್ಯಃ ಸು ಶಿತ್ಯೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮ ಅಸ್ಕೈವ ತುರಸ್ಯ ಯುದಾ ರ್ಥಂ 
ಶ್ವರಮಾಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಶತ್ವೃತಾನಿ ಬಲಕರ್ಮಾಣಿ ಹೇ ಸ್ತ (38 
ಪ್ಲೆ ಸ್ರ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರಶಂಸೆ | ಯದ್ಯದಾ ಯೊಧೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ಞಾ ತ್ರಾದೀನೀಷ್ಟಾನ ಅಭೀಸ್ಲ್ಮೇನ 
ಫ್ರೇರಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನೃಘಾಯೆಮಾಣೋ ಹಿಂಸೆಂಶ್ಲೇಂದ್ರೊಃ ನಿರಿಣಾತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆದಾನೀಂ 
ಪ್ರೆ ಬೂಹೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾನಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಮಹ್ನಾಯೇತಿ ಪುರಾಣ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತುರಸ್ಯ | ತುರ ಶ್ಚರಣೇ | ಇಗುಪಥಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ನವ್ಯಃ। ಣು ಸ್ತುತ್‌ ।! ಅಚೋ 
ಯೃದಿತಿ ಯೆತ್‌ !ಗುಣಃ | ಧಾತೋಸ್ತ ನ್ನಿಮಿತ್ತ ಸೈ ವೇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಇಷ್ಟಾನಃ। ಆಭೀಸ್ಟ್ಮ್ಯೇ! ಕ್ರೈಯಾ- 
ದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸವಂ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಖುಘಾಯಮಾಣಃ | ನಹಿ 
ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯವಮಾಣಂ | ಯೆಗ್ರೇ. ೧-೧೦-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ವ್ರ್ಯಶ್ಪಾದಿತಂ | ನಿರಿಣಾತಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ತಿಪಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾಪನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ರವತಕೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಯೆದ್ದೆ 


ತಮೋ” 
ತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


1 

(ಎಲ್ಛೈ ಚ್ಯಾ ) ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯುಧೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾಸಿ- ವಜ್ರ 
ದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾನಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ |! ಶರ್ತ್ರೂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯಧಾಯೈ. 
ಮಾಣಕ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ನಿರಿಣಾತಿ--(ಅವರ) ಮೇಲೆ ಬಿಳುತ್ತಾ ನೋ (ಅಗ) | ಉಳ್ಸೈಃಶಸ್ತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ | ಅಸ್ಕೇದು ತುರಸ್ಕೃ--(ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಳಾಗಿ) ತ್ವರೆಮಾಡುವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ- ಹಿಂದಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ಖ್ಯ... ಎಸ್ಸಿ 
ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತ್ವರೆವನಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದಿನ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Describe, with new hymns, the former exploits of that quick-moving 
Indra, when holding his weapons in battle, he encounters and destroys his 


enemies. 
| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು. 
ಅಸ್ಕೇಡು--ಅಸ್ಯೆ3-ಇತ್‌--ಉ--ಇಲ್ಲಿರುವ ಇತ್‌ ಮತ್ತು ಉಕಾರವು ಏವ (ಅದೇನೇ) ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. 


520 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 








ಆ ಬೇ ಮದಿ 





ತುರಸ್ಕ-_ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವಕೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಪೂರ್ವಾಜಣಿ-- ಪುರಾಣಾಸಿ-...ಹಿಂದಿನದಾದ... ಪೂರ್ವಂ ಅಹ್ನಾಯ (ನಿ. ೩-೭) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಘಾಯೆಮಾಣಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು(ಇಂದ್ರ)ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯೆಘಾ- 
ಯೆಮಾಣಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಬ್ರೂಹಿ-ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿಗೆ 
ಅಪಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರಸ್ಕೆ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪೆಥಜ್ಜಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ8ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಿಕವಚನರೂಪ, 


ನವ್ಯಃ ಣು ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಓತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುದಧ್ಧ್ಛೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುಧೀ ಏಕವಚನಾ9ತರೂಪ. 
ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಾನ8--ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ್ಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಶಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜರಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಘಾಯಮಾಣಃ--ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಖುಫಾಯಮಾಣಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಕರಿಣಾತಿ__ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೊೋ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ. ರೇಪಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಿಂತವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಾರಾ 
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ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ವ ದೃಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು- 
| ಜೇತೇ | | § 
ಉಪೋ ವೇನಸ್ಯ ಜೋಗುವಾನ ಓಣಿಂ ಸದ್ಯೋ ಭುವದ್ವೀರ್ಯಾಯ 
ನೋಧಾಃ ೪ N 


ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಭಯಾ | ಗಿರಯಃ | ಚ | ದೃಳ್ವಾಃ | ದ್ಯಾವಾ ಚೆ 
ಭೊಮ ಜನುಷಃ | ತುಜೇತೇ ಇತಿ | | 

ಉಪೋ ಇತಿ | ವೇನಸ್ಯ | ಜೋಗುವಾನಃ | ಓಣಿಂ ! ಸದ್ಯಃ! ಭುವತ್‌ | ವೀ- 
ರ್ಯಾಯ | ನೋಧಾಃ ॥ ೧೪ Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಿಯಾ ಪೆಕ್ಷಜ್ಛೀದಭಯೇನ ಗಿರಯಃ ಸರ್ವತಾ ಅಪಿ ದೈಳ್ಹಾಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಸ್ವಸ್ಟೈಜೇಶೇತವತಿಷ್ಮಂತೇ | ಜನುಷಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾದೆಸ್ಮಾದೇನೇಂದ್ರಾದ್ಟೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತುಜೇಶೇ | ತುಜಿರ್ಣಿಂಸಾರ್ಥೋ 6 ಪ್ಯತ್ರ ಕಂಪನೇ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಃ | ಕೆಂಷೇಶೇ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವಮೇನಸ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣೆಂ ದುಃಖಸ್ಯಾಪನಾಯಕಂ ರಕ್ಷಣಮುಪೋ ಜೋಗುವಾ- 
ನೋಂನೇಶೈ: ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪುನಃ ಪುನರುಪಶಬ್ದಯನ್‌ | ಉಪಶ್ಲೋಕಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏವಂಭೂತೋ 
ನೋಧಾ ಖುಷಿಃ ಸೆದ್ಯಸ್ತ್ರದಾನೀಮೇವ ನೀರ್ಯಾಯ ಭುವತ್‌ | ನೀರ್ಯವಾನಭವತ್‌ | ದ್ಯಾನಾ ಚೆ 
ಭೊಮಾ | ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮೇತ್ಯನಿಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಠಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಡಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿವ್‌- 
ಕಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ದೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದ 
ಕ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪದೆದ್ವಯಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿರಹಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೀ | ಜನುಷಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾನೇ | 
ಜನೇರುಸಿ8 | ಉ. ೨ ೧೧೬ । ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |ಜೋಗುವಾನಃ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಜ್ಜೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ ತೈೈಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾ- 
ನೇಶಃ | ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿಕ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಣಿಂ | ಹಳ್ಳಿ ಅಸನಯನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇ 
ಕ್ರತ್ಯಯ; ।;ಭುವತ” | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ 
ಕತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನೋಧಾಃ | ನೋಧಾ ಬುಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ- 
1-೧೬ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾಇಸೋಸುನ್‌ ನವಶಬ್ದಸ್ಥ ನೋಭಾವತ್ನ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಸ್ಕೇದು-- ಇದೀ ಇಂದ್ರನ | ಭಿಯಾ(ಕಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ) ಭಯದಿಂದ | ಗಿರಯೆಶ್ವ- 
ಪರ್ವತಗೆಳೊ ಕೂಡ | ದೈಳ್ಹಾ8--ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ | ಜನುಸೆ8-ಆನವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನ: 
(ಭಯದಿಂದಲೇ) |! ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಚೆ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಶುಜೇತೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | 
ವೇನಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಓಣಿಂ--ದು8ಖವನ್ನು ವಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 1 ಉಪೋ 
ಜೋಗುವಾನೆಃ. -(ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ! ನೋಧಾಕ- ನೋಧಸ್ಸೆಂಬ  ಖಯಷಿಯು 
ಸೆದ್ಯೆಃ_ ಒಡನೆಯೇ |ವೀರ್ಯಾಯೆ ಭುವಶ್‌--ನೀರ್ಯವಂತನಾದನು |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳೊ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ... ಅವನ ಭಯದಿಂದಲೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪದೇಸದೇಪಶಿಸುತ್ತ ನೋಥೆಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾದನು. 


English Translation. 


Though fear of him, the mountains remain still; and through fear of 
his appearance, heaven and earth tremble; praising repeatedly with hymns 
the preserving power of that beloved Indra, Nodhas speedily acquired vigour- 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು | 
ಜನುಷಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ-ಪ್ರಾದರ್ಭೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ. 


ತುಜೇತೇ- ತುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವೇನಸ್ಯ--ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಯ-.ಮನೋಹರನಾದ (ಇಂದ್ರನ). 

ಜೋಗುವಾನಃ--ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ-- ಸದೇನದೇ ಸ್ಫುಟವಲ್ಲದ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು. 

ನೋಥಧಾ8-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖುಹಿ ಎಂದರ್ಥ. ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ 
ಇವಾವಿರಕೃತಪ್ರಿಯಾಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೋದಥೆಶ್ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಖುಷಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತೆಪ್ರಿಯಾಣಿ, ನೋಧಾ ಬುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಖಯಸಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

್ಛ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 

ಭಿಯಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ--ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶಬ್ದ. ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚೆಕಾರೆ ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪೆ. 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪಗಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಪದಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಜನುಷಃ-_ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೋಗುವಾನಃ.-- ಗುಜ” ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತಂಚೆ ಎಂದು ಯಜ್ಜಲುಜಂತವೆನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜೋಗು”-ಅನ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಚಿಮ್‌-ಓಣ್ಯ ಅನನಯನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವ. 

ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌  ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಧಾಃ--ನೋಧಾ ಖಸಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ. (ನಿರು. ೪-೧೬) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನೋಧಾ 


ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು) ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವನಂ ದಧಾತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ನೋಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಕ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ದಾಯ್ಕ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ವನ್ನೇ ಭೂರೇರೀ.- 
ಶಾನಃ | 
1 | | | | 
ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಥಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಹ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ 
1 ೧೫ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ೫ 
ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಇತ್‌ ! ಊಂ ಅತಿ | ತೈತ್‌ | ಅನು | ದಾಯಿ | ಏಷಾಂ | ಏಕಃ 
ಯತ್‌ ! ವವ್ನೇ | ಭೂರೇಃ | ಈಶಾನಃ | 
ಪ್ರ | ಏತಶಂ | ಸೂರ್ಯೇ | ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ | ಸೌವಕ್ತೆ 8° ಸುಸ್ಟಿಂ | ಆನತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಃ | 0೫ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಏಕೆ ಏಕೆ ಏವ ಶತ್ರೊಣಸಕ್ತೀತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭೂಕೀರ್ಬಹುನಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯೆತ್ಸೋತ್ರಂ ವನ್ನೇ ಯೆಯಾಚೇ ಏಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | ಯದ್ವಾ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತಯಃ | ಏ- 
ತೈಸ್ಟ್ಯತ್‌ ತತ್ಪ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾನು ದಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಯೇ- 
ಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಸ್ವಶ್ಟೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚೆ ಪುತ್ರಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಸೂರ್ಯ ಏನ ಪುತ್ರೋ ಬಭೂವ | ತೇನ ಸಹೈತಶನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೇರ್ಯುದ್ದೆಂ ಜಾತೆನಿತಿ 
ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ॥ ಆಯೆಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೌವಶ್ಶ್ಯೇ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸುಸ್ವಿಂಸೋಮಾನಾಮಭಿಸೋತಾರಮೇಶಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವ ಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಸ್ಸತ್‌!! ದಾಯಿ !ಬ- 
ಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ (ವನ್ನೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪಧಾ- 
ರೋಪಃ | ಪೆಸ್ಸೈಥಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸೆಂಘರ್ಷೆೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ತೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ 
ಇತಿ ಸೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಕೀಫಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಪೈಷೋಪರಾದಿತ್ವಾತ 1 
ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ | ಸ್ಪಶ್ವ ಇತಿ ಜನಪದಶಬ್ದಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಸಂಜ್ಞಾತ್ವೇನ ವರ್ತತೇ | 
ವಾ ನಾಮಥೇಯೆಸ್ಯ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೭೩.೫ | ಇತಿ ವೃಪ್ಧೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವೃದ್ಧೇ: 
ತ್ಳೋಸಲಾಜಾದಾಜ್ಚ್ಯಾಜ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೩೧ | ಇತ್ಯಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಜ್‌ಸ್ರತೈಯೆಃ | ನ ಯ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಹೆದಾಂತಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೭-೩-೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಐಜಾಗಮಶ್ಚ | ಇಉಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ | 
ಸುಸ್ಹಿಂ 1 ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧೨ | ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ತಿನ್ನ ತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಭಾನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉವಜಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಕಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ) ಏಕಮಾತ್ರನೂ | ಭೂರೇಃ -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಥೆನಕ್ಕೆ 
ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆ3”--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) | ವನ್ನೇ 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ | ತೃತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಆಸ್ಕೈ ಇದು--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಅನು ದಾಯಿ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಇಂದ್ರನು | ಸೌವಶ್ರ್ಯೇ. 
ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ಸೂಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ--ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಏತೆಶಂ--ನಿತಶನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಶ್‌-.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರನೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಶ್ವವುತ್ರನಾದ ಸೊೂರೈ ನೊಡನೆ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏತಶನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


English Translation. 


He alone (is capable of subduing his enemies) and is the powerful lord 
of manifold riches ; give unto him the hymus which he has desired for. Indra 
defended the pious sacrificer Etasa, when fighting Surya, the son of Swaswa. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಏಕೆಃ- ಇಲ್ಲಿ ಏಕಶಬ್ದವು ಅಸಹಾಯವಾಚಿ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರ್ಥ. 

ಏಷಾಂ__ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೌವಕಶ್ತೆ $7 ಸ್ರಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂದೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾ 
ಷೆಯಿಂದ ಸೂರೈನನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ವಿತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಸುಪ್ತಿಂ--ಷುಜ್‌- ಅಭಿಷನೇ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿಷೇಚಿಸುವವನು (ಅರ್ನಿಸುವವನು) ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸೋಮಯಾಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರೈನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದಾಯಿ-__ಡುದಾಜು್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿರ್‌ಕೈತೋ:ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಟಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವ್ನೇವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಧಾಲೋಸ. ಯದ್ಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಪ್ಸೈಧಾನಮ*--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶರ್ಪೊರ್ವಾ:ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸಕಾರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ,ರೋಪವೂ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೈಸೋಪರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ--ಸ್ವಶ್ಚಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾನಾಮಥೇಯೆಸ್ಯ ವೃದ್ಧಸೆಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವೃದ್ಧೇತ್‌ಕೋಸಲಾಜಾದಾಳ್ಯಾರ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ನ ಯ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪೂರ್ನಾತುತಾಭ್ಯಾಮೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ, ಕಾರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಐಚಾಗಮ, ಸೌವಶ್ವ್ವ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಷ್ಕಿಮ್‌ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೭೧-೨) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಅತಿಡೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ 


ಪ್‌" 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಷು--ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಣಾದೇಶ. ಸುಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಶ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಏವಾತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ 
ಅಕನ | § § 
ಐಷು ನಿಶ್ಚಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪಾತರ್ಮಕೂ ಧಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ 1೧೬1 
ಪದಸಾತಃ 
ಏನ! ತೇ! ಹಾರಿ; ಯೋಜನ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ' ಗೋತಮಾಸಃ। 
ಅಕ್ರುನ್‌ 
ಆ | ನಷು | ವಿಶ್ವಂಪೇಶಸಂ | ಧಿಯಂ | ಧಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಸ್ತು | ಧಿಯ್ಯಾ- 


| 
ವಸು: | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ | ೧೬॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ |[ 


ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಯ್ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ। ತಸ್ಯ ಸ್ತಾಮಿತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀ 
ಹಾರಿಯೋಜನಃ | ಹೇ ಹಾರಿಯೋಜನೇಂದ್ರ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತೆಮಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಜುಷಯೆಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮ್ಟಾವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣಕುಶಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ಶೇ 
ತವೈವಾಕ್ರೈನ್‌ | ಆಕೃಷತ | ಏಷು ಸ್ರೋತೃಷು ನಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಹೆಯುಕ್ತಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ! 
ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾದ್ದೀರ್ಧನಮುಚೈತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಧೀಶಬ್ಬಃ ಕರ್ಮವಚೆನಃ | ಪಶ್ಚಾದಿಬಹುನಿಧರೂಸೆಂ 
ಧನಮಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ನಾ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಪ್ರಾತರಿದಾನೀಮಿವ 
ಸರೇದ್ಯುರಪಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಸ್ರಾಪ್ತಧನ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತು | ಏವ | ನಿಸಾತೆಸ್ಫ್ಕ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಂತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಕೆ ಜಃತ್ಪ್ಯಾಷ್ಲುಣೂಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೇ ಚಾಡಾಗಮಃ | ಧಾ | ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ£ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಲುಜರಿ ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರಿಯೋಜನ-(ರಕ್ಕೆ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋತೆ- 
ಮಾಸ8--ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಕಕಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಸ್ತುಕಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತೇ ಏವ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಆಕ್ರನ್‌. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಏಷು__ ಈ 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಿಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಪೇಶಸಂ_ ನಾನಾ ವಿಧೆವುಳ್ಳ | ಧಿಯಂ--ಪಶ್ಯಾದಿ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ ಮಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು! ಆಧಾ8- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಪ್ರಾಶಃ--(ಈಗಿನಂತೆ) ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ಧಿಯಾವಸು: ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ) ಇಂದ್ರನು | ಮಕ್ಚತಿ.- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಜಗಮ್ಯಾತ*. (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬರಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ಖಯಷಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸಶ್ವಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈಗಿನಂತೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಥೆನನನ್ನುಗಳಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ. 


English Translation. 


() Indra, harnesser of horses, the descendants 01 Gotama, have.offered to 
you ೫7611-702666 hymns te secure your presence ; confer upon them manifold 
riches; may he (Indra) who has acquired wealth by pious deeds, come here 
in quickly the morning. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಾರಿಯೋಜನ--ಹರ್ಯೋಃ ಅಶ್ವಯೋಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ--ಹರಿಯೋಜನಃ-- 
ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ (ಸ್ವಾಮೀ) ಹಾರೀಯೋಜನಃ--ಅಶ್ವಸಹಿತವಾಜಿ ರಥವುಳ್ಳ ನರು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೆಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು. 

ಗೋತೆಮಾಸಃ- ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು. 


ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಠು ಆವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣಕುಶಲಾನಿ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಭಿನುಖಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ವಳ್ಳವುಗಳು. ಇದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸ್ತುತಿರೂಸೆಗಳಾದೆ ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹಗಳು. 


ನಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ-- ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ--ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಇದು 
ಧಿಯಂ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಧೀಃ ಧನಮುಚೈತೇ. ಯದ್ವಾ 
ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಚನಃ ಪೆಶ್ವಾದಿ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಂ ಧನಂ ಅಗ್ನಿಸಷ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಬಹುನಿಧರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ಧಿಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಬುದ್ಧಿ ಲಭ್ಯವಾದ ವಸ್ತು (ದ್ರಮ್ಮ) ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಧೀಶಬ್ಬದಿಂದ ಬಹುನವಿಧೆರೊಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎದು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಧಿಯಾವಸುಃ-ಬುದ್ದಾ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನ ಇಂದ್ರ8--ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನು. 


 ಮೆಕ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಂ ಆಸ್ಮದ್ರೆ ಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗೆಚೈತು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರಲಿ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಏವ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರಂತ್ತಡೆ. 

ಹಾರಿಯೋಜನ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಗೋತಮಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಕ್ರನ್‌-ಡುಕ್ಸ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘೆಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ- 
ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ. 


ಅ, ೧, ಅ, ೪. ವ. ೨೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529: 


ಲೋಪ. ಲುಜಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವಪೇಶಸಮ್‌-ವಿಶ್ವಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಪಷೇಶಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಃ__ಡುಧಾಳ್‌್‌ ಭಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌"ಲಿಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡೆರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದ- 


ಸ್ಫೃಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಃಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಳ್ರೂಖುಚಿತುನುಘ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರ ಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ವಕೇ 
ಚತುರ್ಫ್ಥೇಧ್ಯಾಯಃ ಸೆಮಾಪ್ತ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಅದ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರ ಥಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ರಮಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 


| ಶುಭೆಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 58% 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ. 


ಸೂಚನೆ :--[ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಿದ್ವಾಂಸರು 
ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧ 
ನೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುಕ್ತೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಶಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವೇದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಇತರರಿಗೂ ಈ ಭಾಗವು ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂಡಲ, 
ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.] 

| ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳು ॥ 
ದ್ಯೌಃ 

ದ್ಯೌ :-- ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶದ ಹೆಸೆರಿದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಐನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಆಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೆಗಲು ಎಂತಲೂ 
ಐವತ್ತು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಪೃಥಿವಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಟೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ" ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ 
ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ನಿತೃತ್ಸವೊಂದೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಅಂಶ. 
ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೫೦ ಕಡೆ ಇದೆ. ಈ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿರೂಸನಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಯಾವು: 
ದಾದರೊಂದು ದೇವತೆ ಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಉಷೋದೇವತೆಯೇ ಇವನ 
ಮಗಳು; ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇವನ ಸಂತಾನ; ಅಗ್ನಿಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯರು, ಮರುತ್ತ 
ಗಳು, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಇವನ ಪುತ್ರರು. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಟೇಸಲ; ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಇತರೆ ದೇವತಾಸಹೆಚರಿತವಾಗಿ. ಮೂರು ಸಲತಂದೆ 
(೧-೯೦-೬; ೧-೧೬೪-೩೩ ; ೪-೧-೧೦) ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ತಂದೆ (೪-೭೨-೩) ; ಒಂದು ಸಲ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕೇತಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜನಕ (೪-೧೭-೪); ವೃಷಭ (೫-೩೬-೫), ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವ 
ಕೆಂಪು ಗೂಳಿ (೫-೫೮-೬), ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದವನು (೬-೭೨-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು 
ಕಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಇದೆ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ತಂದೆ (೧-೭೧-೫) ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು (೧-೫೪-೩) ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಮನೆ (೫-೪೭-೭) ಎಂತಲೂ ಇದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಿ 
ದೆಯೂ (೧-೧೭೪-೩) ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
೧-೩೧-೪) ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ತಂದೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರಹ ೧೫-೧೬ ಸಲಮಾತ್ರ ಅವನ ನಿತೃತ್ವವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲೀ, ಪೃಥಿನೀಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೇ ಪಿತೃತ್ವ. ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದು 
ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೆದಮಾಡುವ, ಗುಟುರು ಹಾಕುವ ಪ್ರಾಣಿ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೮-೧೧) ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಪ್ಪು ಕುದುರೆ. ಇದು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ 
ಆಕಾಶವಿರಬೇಕು.  ದ್ಯುಡೀವತೆಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಬಾಣ) ಅಶಸಿಯಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ಪಾರೋಸಣೆ ಇರುವಂತೆ 


532 ' ಸಾಯಣಭೂಷ್ನೆಸಹಿತಾ 


ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ ನಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೬) ಇದೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯುದ್ರಂಜಿತ ಆಕಾಶವೇ. ಇಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೊ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಇವೆ. ಇವು ಹೊರತು ದ್ಯುಜೀವಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಶು ಅಥವಾ ಮನು 
ಪ್ಯನೆಂಬ ಆರೋಪ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಿತೃ (ತಂದೆ) ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಪೃಥಿ 
ವಿಯೇ ತಾಯಿ. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಪೃಥಿವೀಸಹಿತ ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ 
ಒಂಟಿಯಾದ ದ್ಯುಜೀವತೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೧-೧೨೨-೧ ; ೧-೧೩೧-೧ ; ೮-೨೦-೧೭) ; ಒಂದು ಕಡೆ ದ್ಯೌಃನಿತಃ, 
ಪೃಥಿನೀಮಾತಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಬೋಧೆನೆಯೂ (೬-೫೧-೫) ಇದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಪಿಶೃವೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಕೆ ಅಪಾರ್ಥಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗಿಂತ ಡೊಡ್ಡದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ಯುದೇವತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ದಿನ್‌ (ಹೊಳೆಯವುದು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು. ದೇವ ಎಂಬುದರಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರುಣ. 


ಅತಿಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ದೇವತ್ಕೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹಳ *ಡಿಮೆ, ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದಾದಕೆ ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯಾಗುವನು; ಅಥನಾ ಈತನ ಜೊತೆ ದೇವತೆ ಸಣದ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತ 
ಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ, ಮರು 
ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನಾಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದಕಿ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ದೇಹೆ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಆತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ, ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ರಥನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ (೭-೮೮-೨; ಮತ್ತು ೭.೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರು 
ಇರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ 
ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೫೦-೬) ವರುಣನು ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರೈಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ಸೊರ್ಯನೇತ್ರರು (೭-೬೬-೧೦). ಈ ವಿಶೇನಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರ 
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ದೃಷ್ಟಿ ಶ್ರಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬ ; ೮-೯೦-೨) ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನು (೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ತನ್ನು ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨ ; ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಪೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು 
(ಸುಪಾಣಜೇ). ಮಿತ್ರಾ, ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರು 
ಇನು ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪ ; ೫-೭೨-೨). ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ನೋವು 
ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೧-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ 
ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ (ದ್ರಾಸಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧೆರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩), 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ (೫-೬೨-೪ ; ೭-೬೪-೧) ಇರು 
ವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ « ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಗಳೂ ' ಇದೇ ವ (೧-೧೫೨-೧) ಶತಶಥ ಬ್ರಾಹೆ es ಂದು ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
{೧೩-೩-೬-೫ ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನ್ಕೂ ಬೋಳಾಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದು (೧-೧೨೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಎತ್ತರೆ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೭-೨) ಇರುವುದು. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹೆವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨ ; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ? ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರೆ 
ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿವೆ (೭.೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನು ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಕೊರಟ್ಮು 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆ ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೩); 
ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, 
ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧೦-೧೪-೮). ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ್ಯ 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ನಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವಿರಣೆ ಇದೆ (೧೧-೬-೧). 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿ 

ದ್ವಾರಿ (೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ; (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗಗಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಸುತ್ತಿ, ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರಕೆಂದಕಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅದಕೆ ಖುಗ್ಹೆ £ದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳನ್ನು. ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳೆಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾರ 
ರುಂಚಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರೆಬಹುದು. se ಚಾರರು 'ಮತ್ರಾವರಾರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) 
ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು (೧-೩೩-೮) ಆಂ ಜ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡೆಚಾರರಂತೆ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರಾಕೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ, « ಬಂಗಾರದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು (೧೦-೧೨೩. ೬) ಸೂರ್ಯನೇ 
ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭ , ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪ ; ೨-೨೭-೧೦); ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ;ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೂ (೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನೂ ಸ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ ವರುಣ ಅಥವಾ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಡೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲ 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಃ ಕ್ಷತ್ರ ೨ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಮತ್ತು 'ಅಶ್ಚನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ, (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) 
« ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. « ಅಸುರ' ಎಂಬುದು, ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೇ 
"ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚುಸಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. 


ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೂಜ್ಯರು (ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾ8) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವೇ ಷದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡೆನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ' ಎಂಬ ಪದವೂ " ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಕೂ * ಸುರರಲ್ಲದವರು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಂಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
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ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, 
ಸೂರೈನಿಂದ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫) ; ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); ಸೂರ್ಯನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನೆನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗು. 
ವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಮಥುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪); ಆಕಾಶವು. 
ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ " ಮಾಯೀ' ಎಂಬ ಪದವು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫) 





ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ. 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾನುಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ದ್ವಲೋಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳು 
ಶ್ರ್ಯಾರೆ (೫-೬೩-೭) ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಜೀಕಿ 
ಇಟ್ಟಿ ರುವುದು. (೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
(೫-೬೨-೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿವ್ದಾನೆ. (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೬-೮೭-೫). ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕೆಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ-ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ(೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ(೫.-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೪೭-೨). 


ವರುಣಿನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ (ವ್ರತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತಿ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ 
(೧-೨೪-೧೦). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (ಪರಿಷಸ್ವಜೆಲ್ಲ ; ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾ8) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂ॥ 
ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವ್ರು, ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಃ 
ವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಜಿಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಂ: 
ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು (ಮಿತ್ರನು) ಹೆಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹೆಗೇ 
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ಮಿತ್ರನಿಗ್ಗೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ.೨-೧-೭-೪) ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿಶ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ತಿಂಗಳುಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮): ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು, 
ರಾಶ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ (೨-೨೮-೪). 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುಪುದು ಅವನ ಹುದು 
ಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨). ವರುಣನು ಸಾಗರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ, 
ಪ್ರಾಯಶ ಇದು ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುಡೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯ) 
ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧.೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ, 
ವರುಣನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨). ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು 
ಆಕಾಶದಂತೆ (ದ್ಯೌಃ) ಸಮುದ್ರ ದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಹೆನಿ 
ಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಚು ವರುಣನು ನೀರಿನ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಜಡ. ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ 
ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ ದು, ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, 
ಶ್ರೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇನೆ (೫-೬೯-೨), ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇವೆ (೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೈತದಿಂದ (ಮಳೆ 
ಯಿಂದ)ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿಠಿಂದಲೂ ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾಕೆ (೩-೬3-೧೬). ಅವರು ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ 
ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳೆಂಡರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, 
ಫೀರಿನಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ನ್ವತಡೊಡನೆ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿರುವಂತೆ 
ವರುಣನಿಗೆ ಫೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ಶೀರಿನಲ್ಲಿದೆ. (ಅ. ವೇ. 


ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 537 


ರಾ 





EE NS A UT EN NAT A EE LL ಚಚ 





ಗಾನ ಆ ದ್‌ ಫ್‌ ಎನ್‌ ಸಿ ಗಳಿಟಗಟುಗಗ್‌ಭಗಳ 


೭-೮೩-೧). ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು (ಅ. ವೇ. 
೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದೂ, ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನಕೆ: 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩-೨). 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಥೈತವ್ರುತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ಜೀವತೆ 
ಗಳೇ ವರುಣನ (೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
ಆಭಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧ್ರತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಮಿತ್ರವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ (೧-೨೩೫). ಈ ಗುಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ. 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಜುತ) 
ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ 
ರಕ್ಷಕರು (ಜುತಸ್ಯಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಜುತಾ 
ವನ್‌ (ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿಜಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು ; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ 
ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರವು (೧-೨೪೬). ಮಿತ್ರವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೫೧-೯). ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ 
(ಆ.೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾ 
ಗಿವೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ 
ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ಮಾಯುನಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೭೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆ (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಕೂಡ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನು 
ಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿ ಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯೋಚನೆ 
ಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೨ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು; ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೇ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಸಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣನೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ. 
ದಾನೆ. ಪಾಪವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ; ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಲ್ಲಂಭಸಿದರೂ ಕೋಪ. 
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ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ. 
ಪಾಶವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳೆ ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಸೃತವಾದಿಯೆನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) ಅನೇಕ ಶ್ರಂಖಕೆಗಳನ್ಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನೃತನಿರೋ 
ಧಕರಾಗಿದಾರೆ. (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧೆನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಿ? ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ, ಈ " ಪಾಶ' ವೆಂಬ 
ಪದ ಅಗ್ನಿ ಜೀವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; ಅದೂ ಅನನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶನನ್ನು ಬಿಡಿಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧೆನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣ 
ನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧೆನನೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದು 
ಜಿಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧೆನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ 
ವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು (೧-೧೫೨-೧ ; ೬೭-೬೦-೫; 
೭-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೨-೯). 
ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವವರನ್ನುಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾನ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೮-೫ ; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿಯೆಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸನಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೧) ; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲನೆನ್ನ 
ಖಹುದು ; ಅದೇರೀತಿ ಅಪರಾಧೆಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ರೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; 
ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭-೮೮-೪ ; ೭-೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨-೨). ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಅನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರನ್ನು- ವರುಣ ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು-- ಅಮುಷ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡೆಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾನಸಿಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨), ಅಂತಹವರೊಡನೆ ವರುಣನ: 
ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪-೬). 


ವರುಣನೆ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾವನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಶಈವಸಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರು 
ಇನು ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧನಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಕೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಮಿತ್ರನು ಸೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರಹ. ವರುಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇಕೆ ಒಂದಂಶ 
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ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಥೆ ಅದೆ 
ರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಆಕಾಶದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಡೆ; ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು; ಹಗಲು. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವು ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಜಔಿ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನಾಾವನಾದರೂ, ಆಕಾಶದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂರಾಜತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲು 


ಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲಂಘೆನೀಯ 
ವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 


ಮಿತ್ರ. 


ಮಿತ್ರ ವತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬಿನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಬಹೆಳ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ; ಆದರೆ ಮೊದಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯವೊಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತಾ (ಬ್ರುವಾಣಃ), ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ (ಯಾತಯತಿ), ಉಳತ್ತಿರುವವನ್ನು ಅನಿಮಿಷನಾಗಿ. 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆನಿಮಿಷಾ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ (೭-೬೦-೬) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪದಗಳು (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೭-೩೬-೨) ಅಲ್ಲೇ ವರುಣನನ್ನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಮ ನೂ, ನಿರವದ್ಯನೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ (೫-೮೨-೯) ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಸವಿತೃವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳೂ ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಒತ್ತಾಯಹಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ, ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದಿದೆ. ಈ (ಯಾತಯಜ್ಜನ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಲೆ ಹಾಕುವುದು ಎಂಬುದು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೂರೇ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. (೫-೭೨-೨) ರಲ್ಲಿ ಅದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, (೧-೧೩೬-೩) ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರಿಗೂ ಮೂರನೆಯದಾದ (೮-೯೧-೧೨) ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಜೇವನಾಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ (೫-೮೧-೪) ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (ವಾ. ೪.೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಸಿಯೇ 
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Mn ಬಾಡಿ 
eT AE NM Ne Me made ee ಡೂ ಯುಸಿ ತಾ ಲ್ನ ತಟ ನೌ ದ್‌್‌ 


ವಿಷ್ಣುವು ಮಾರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಇಡಿ. ಇನೆರಡರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯ ಪಥವನ್ನು ಸಂಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು "ತಾನೆ  ತೆನ 
ಗೋಸ್ಕರ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮-೪) ; ದೀಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು (೩-೫-೪); ಆಗ್ನಿಯು ಜನಿ 
ತನಾದಾಗ ವರುಣನು; ದೀಪ್ತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು (೫-೩-೧), ಸೂಕ್ಕೋದಯದಡ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಾಯಂಕಾಲನ 
ವರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೩-೧೭) ; ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದನ್ನು ಅನಾ 
` ವರಣ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (ಅ. ನೇ. ೯-೩-೧೮). ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಗಗಳ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಜಿದ ಸಶುವನ್ನೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಶುವನ್ನೂ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. 
೨.೧.೭-೪; ೨೧-೯-೨೧ ಮೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೭) ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಉಸಕಾರಿ ಎಂಬಂಶವು ಈ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸೊರ್ಯ. 

ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆನೆ. ಎಷ್ಟುಸಲ ಈಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನೂ, ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯಮುಖ (೧೦-೭-೩). ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದರೆ ಅವನೇ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೭-೬೬-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಭಾನೆ (೧-೧೧೫-೧) ; ಒಂದು ಸಲ. ಉಸೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನ 
ನೇತ್ರೆಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೩೪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ.) ಸೂರ್ಯನು ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೪.೯); ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮ್ಮ್ಕಿ ನೀರು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧೪-೫). ಅವನು 
ದೂರದರ್ಶಿ (೭-೩೫-೮ ; ೧೦-೩೭-೧) ; ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨) ; ಎಲ್ಲ ಪ್ರನಂಚದ ಗೊಢಚಾರಿ (೪.೧೩-೩) ; 
ಜಂಗಮ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨; ೭-೬೦-೨ ; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧೪). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಕಲಸಕಾರ್ಯೈಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (೭-೬೩-೪), ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವನು ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚ 
ರಿಸುತ್ರ್ವಾ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೨೩) ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಕುದುರೆ (೭-೬೩-೨), ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅಶ್ವಗಳು 
(೧-೧೧೫-೩ ; ೧೦-೩೭-೩; ೧೦-೪೯-೭), ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕಿಗಳು (೫.೨೯.೫), ಅಥವಾ ಏಳು ಕುದುರಿ 
ಗಳು (೫-೪೫-೯), ಅಥವಾ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರಿಗಳು (ಹೆರಿತೇಃ ಎಂಬವು) (೧-೫೦-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೬೦-೩), 
ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳು (೪-೧೩-೩). 
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Ev 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅವನ ಪಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧), 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೆಂಬ ಆದಿತ್ಯರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಪೊಷಣನು ಅನೆ 
ದೂತನು (೬-೫೮-೩).  ಉಷಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಾಗೆಗಳನ್ನು ಅನಾವೆ 
ರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಉತ್ಪಪ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ (೭-೮೦-೨; ೭-೭೮-೩). ಉಸೋದೇವಿಯ ಮಡಿ 
ಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೩). ಬೇಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿ-ದ ಉಪೋದೇವಿಯ್ನು, 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ತಿ (೭-೭೫-೫). | 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅವನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ (೧-೫೦-೧೨ ; ೧-೧೯೧-೯; ೮-೯೦-೧೧) ಅದಿತ್ಯ (ಅದಿ 
ತಿಯ ಮಗ) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಯ (೧೦-೮೮-೧೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಇವನೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು 
೮-೩೫-೧೩,೧೫). ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭-೧). ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು (೧೦-೮೮-೧೧). ಇವನು ವಿರಾಡ್ರೂ ಸದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂಡೆ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೩) ಒಂದು ಮತ. ದಿವಾಕರನು (ಸೂರ್ಯನು) ವೃತ್ರನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (ಅ.ವೇ. 
೪-೧೦-೫). 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿನಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪), ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨, 
೮-೭೮-೭). ಇಂದ್ರ-ನಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಜನಕರು (೮.೯೯.೪). ಬೆಳಕಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರ- 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨); ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೪-೧೩-೨, 
೫.೬೩-೪ ಮತ್ತು ೭). ಇಂದ್ರ ವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಸೋಮನಿಂದ ನಿಹಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧) ; ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಜನಿಸಿದನು 
(೯೯೬.೫ ; ೯-೧೧೦-೫) ; ಸೋಮದೇವಕೆಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೬೩-೭) ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಜ 
ಸಿದ್ದೂ (೧೦-೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ್ಯ 
ವಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದುದು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. (೧೦-೬೨-೩). ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. . 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಸಿ. 
ಅವನು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ(೧೦.೧೭೭-೧ ಮತ್ತು ತ್ರ ಪುಸ್ಪವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ; ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾಡೆ 
(೧-೧೯೧-೯) ; ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫); ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ (೫.೪೫೯). 
ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನನ್ನು ವೃಷಭ ನತ್ತು ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗೆ 
ಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ (೧೦-೧೮೯-೧; ೫-೪೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂತಲೂ, ಪಕ್ಷಿ ಎಂತೆಲ್ಕೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಸಿ. 
ಉಷೋದೇವಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾದ್ಯ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೊಂದು ಕಡೆ (೭-೭೭-೩). 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತ್ವಾಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧-೧೬), ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು (ವಹಂತಿ) 
ತರುತ್ತವೆ. ಅವನ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಆವನ ರಥದ ಪುತ್ರಿಯರು (೧-೫೦-೯). 
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ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನು ಜಡಪದಾರ್ಥವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಓಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩-೪; ೬-೫೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಶಿಲೆ 
4೫-೪೭-೩; ಶತ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆ ; ಅದನ್ನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೪). ಅವನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪವಿ 
ಎಂಬ ಆಯುಧೆ (೫-೬೨-೨), ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ರಥ (೫-೬೩-೭) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ (೪-೨೮-೨; ೫-೨3೯-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೭-೬೩-೧); ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟರ (೧-೫೦-೫) ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಸುರುಳಿಸುತ್ತಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೧). ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತ್ಕೆ ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. (೪-೧೩-೪) ಅಂಧೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೯೧-೮ ಮತ್ತು ೯ ; ೬-೧೦೪-೨೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಸಚಂಡವಾದ ಶಾಪದ 
ವಿಷಯವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳು ಎರಡು ಮೂರು ಮಾತ್ರ (೭-೭೪-೧೯ ; ೯-೧೦೭-೨೦). ಯುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರೈನು ಕ್ರೂಕೆ 
ಟೀನತೆಯಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವ ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯನು ದಿನಮಾನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೦-೭) ಮತ್ತು ಜೀವದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪). ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ದರ್ಶನವೇ ಜೀವನದ ಗುರಿ (೪-೨೫-೪ ; ೬೫೨.೫). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿನೆ 
ಳ್ಗ೧-೧೬೪.೧೪). ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦-೮೫-೧). ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಕರ್ತನೆಂದೂ 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮ) ಹೆಸರು (೧೦-೧೭೦-೪). ಅವನ ಮಹತ್ವದಿಂದ, ಅನನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ 
4೮-೯೦-೧೨). ಉದೆಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತಿತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೧ ; ೭-೬೨-೨). ಉದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ವಧಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ರಾಗ ಸೂರ್ಯನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೨.೧, ೨ ಮತ್ತು ೪). 


ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದೇ. ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ (೧೦-೪೩-೫). 
ಆನನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕದ್ದನು (೧-೧೭೫.೪ ; ೪-೩೦-೪). ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದಾಗುವ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ತಿರೋಧಾನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಸವಿತೃ 


ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 

- ಹುತ್ತ ವೆ; ಸುಮಾರು ೧೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗೆಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು 
ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಸವಿತ ವು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾದ ಜೀವತೆ ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರ್ಕೂ ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸರವ ಯತೆ! 
ಪರ್ಜೆತರಾಗಿದಾಕೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫-೮) ; ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); 
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ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧.೩) ಯುಳ್ಳ ವನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅವನ ಕೈಗಳು 
ಬಂಗಾರೆದವು (೬.೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; ೭-೪೫.೨) ಅಗಲವಾದವು (೨-೩೮-೨); ಅಥಪಾ ಸುಂದರೆವಾದವು (೩-೩೩-೬) 
ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪-೧೧); ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪). ಅವನ ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೦-೧೩೯-೧) ; ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆ 
ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು. ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತೆವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥೆ 
(೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು, ಅವನಂತೆಯೇ (೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೩೫೩). ಅವನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಎರೆಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣ ದೆ 
ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ EN ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫; ೭-೪೫-ಗಿ). 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃ ವಿನದು.. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇದು 9 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮-೮ ; ೭.೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ್ಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾಪೆ 
ಆಥವಾ ಚಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲ, ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, BES 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨ ; ೪-೫೩-೪; ೫೮೧.೨) 
ಏಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨ ; ೪-೫೩೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿಶೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಇದೊ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
(೧-೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ, ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-೨). 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩)- ಅಭೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಉಊರ್ಥ್ವೆಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವು, ತನ್ನೆ 
ಬಂಗಾರದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫.೨ ಮತ್ತು ೩). 
'ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಅವನು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦). ಉಷೋದೇವಿಯೆರಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾಸೆ ; 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಶೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ « ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸೆಲ. ಅದು ಸನಿತೃವಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನು 
ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧). ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲನನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಊರ್ಥ್ವೆ ಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ: (೪-೫೩-೫). 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು 'ನಡೆಯೆಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅವನನ್ನೂ «« ರಕ್ಷಿಸು ” ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೫-೧೧). « ಮೃತತ 
ಜೀವವನ್ನು ಸಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭೪). ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ತವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅನನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ 
(೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃನನ್ನೂ ದುಸ್ಪೆ ನ್ರೈನರಿಹಾರೆಕ್ಟ್ಯಾಗಯೂ (1-೮೨-೪) 
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ಮತ್ತು ಪಾನವಿನೋಚೆನೆಗಾಗಿಯೂ(೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ದುರ್ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರನ್ನೂ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ೭-೩೮-೭). 


ಇತರೆ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ 
ಕೆಲವು ನಿಯಮಗೆಳೆನ್ನು (೪-೫೩-೪ ; ೧೦,೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ಥಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮-೨). ಫೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನು; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಲ ಟ್ಟು, 
ಆವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಕೇವತೆಗಳು. ಇತ 
ಮೇಲ್ಸಂಕ್ರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು ; ಇಂದ್ರ, ವರುಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅರಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಸತಿಭಟ 
ಲಾರರು (೨.೩೮.೩ ಮತ್ತು ೯; ೫-೮೩-೨), ವಸುಗಳ, ಅದಿತಿ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು ಅವನೆ 
ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೊಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ; ಅವನೇ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ ಶುಭಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-ದಿ೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ರಿ 
ಯಂತೆ (ಗೃಹ್ಯ). ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನಕ) ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩; ೬-೩೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನವಪಾತ್‌) «: ನೀರಿನಿಂಡಜನ್ಯವಾದುದು '' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸವಿತ್ಯಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-೧೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಸ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃವು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿಧಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃ ಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನ ಗ 000 ಕೈಘಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಭತ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿತೃನನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂತಲೂ 
ತ[೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ೬೪೫೬೭ 1! ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಆಧೀಶ್ವ 
ನನು; , ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾವಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. (೫-೮೨-೫). ಪೂಷಣನು ಜೀವದಾಯಕ 
ಕಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಪೋಷಕನಂತ್ಯೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯,೧) 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೊಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಾಗತಿ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ.| ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 
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ಗಾಯತ್ರೀ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು ಕೆಲವು ಸಲ *ಭಗ' ನೆಶ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ಪಿ-೩೮.೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರ ಬಹುದು. 
4 ಭಗ ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು « ಸವಿತಾಭಗಃ? ಅಥವಾ " ಭಗ8ಸವಿತಾ ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ 
ವಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣಿ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, 
ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನುತನ್ನ ಕೌರಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ (೪-೧೪-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ೭-೬೩-೧,೨ ಮತ್ತು 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ 
(೧೦-೧೫೮-೧ರಿಂದ ೪; ೧೩೫.೧ ರಿಂದ೧೧ ; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರೆ. ಸವಿತೃವು 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೫-೮೦-೪) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೯-೧ ; ೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ; ೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸವಿಶೃವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೩೭-೬೬-೪). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹ೭ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮೧-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃ್ರವೆಂತಲೂ, ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ಮಮಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃವಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂೂ ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅಗ್ಗವಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಬಾದ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೬-೭೧.೨; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ರಾಶತ್ರಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ; ನೆಯ್ದೆಯವನು ತನ್ನಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಥೆ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ 
ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩.-.೨-೩್ಮ.೧೮). 
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ಈ ಸವಿತೃ ಪದವು « ಸೂ ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತೃ ದೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
ವಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪೆಗಳನ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ್ಕ ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದ್ಕು ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರವನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) 
ಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧) ; (ಸ್ರಸವಸ್ಯ) ಜೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫) ; ಸವಿತೃವು 
ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಆಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. (೧-೧೧೦-೩); ಸವಿಶೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು 
(ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿದಾನೆ (೨-೩೮-೧) ; ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
(ಸೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೬-೬); ಎಲೈ ಸನಿತೃವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
(ಸುವತಾಶ್‌. ೪-೫೪-೩); ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ (ಸನೆಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾನರಹಿತರಾದ ನನಗೆ, 
ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಧವಾಗಲಿ (೫-೮೨-೬) ; ದುಸ್ತಪ್ನಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು (ಪರಾಸವ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೮೨-೪ ಮತ್ತು ಜಿ); ಸವಿತ್ರವು ರೋಗ (ಅಸಸಾವಿಶತ್‌) 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-7೦೦-೮) ; ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸವಿಶೃವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ)... ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೪ ; ೧೦-೩೭-೪). ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೩೭.೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ೨.೨೮.೯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
೮. ಇಲ್ಲದ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ, ಯಾಸ್ಕರು ಸನಿತೃವನ್ನು (ಸತ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಿತಾ, ನಿ. ೧೦-೩೧) " ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವವನು ? ಎಂದಿದಾಕಿ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆ "ದೇವ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಹಾ « ದೇವ? ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತೃಷ್ಟೃ ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ (ದೇವಃ ತ್ವಷಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೊಪಾ ೩-೫೨-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರೈನ ಒಂದೃ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ, ಸವಿಶೃವು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ್ಕ ತೇಜ8ಪ್ರಂಜವಾದ ಮಂಡಲನೆಂತಲ್ಕೂ ಸವಿತೃಪು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ 
ಸೂರ್ಯನ ಧೈವೀಶಕ್ರಿಯೆಂತಲೂ ಖಗ್ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ ಜೇತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿಶೃವ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಕ್ಸ ಶೃವಾದ 
ಸಂಚಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು, 
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ಪೂಷಣ 


ಈ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರಣಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅವುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಐದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, ಮಕ್ತೊಂದು ಹತ್ತನೆಯದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ (೬-೫೭), ಮತ್ತೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ (೨-೪೦) ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಇವನ ಪರೆವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಶರೀರಧಾರಣಾದಿ ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಕಡಿಮೆ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ತುಳಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವನ ಪಾದದ ಉಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲೇ ಅವನ ಬಲ 
ಗೈಯೂ ಹೇಳಿದೆ (೬-೫೪-೧೦). ರುದ್ರನಂತೆ ಅವನಿಗೂ ಜಟೆಯಿದೆ (೬-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಗಡ್ಡವಿದೆ (೧೦-೨೬-೭) 
ಅವನು ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಭರ್ಜಿಯನ್ನು (೧-೪೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಡಬ್ಬಳ (೬-೫೩-೫೬ 
ಮತ್ತು ೮) ಅಥವಾ ಅಂಕುಶವನ್ನು (೬-೫೩-೯; ೬-೫೮-೭) ಧರಿಸಿದಾನೆ. ಚಕ್ರ, ಚಕ್ರದನೇಮಿ, ಅಥವಾ ಆಸನ 
(೬-೫೪-೩) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೬-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩) 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವು ಟಗರುಗಳು (ಅಜಾಶ್ವ, ೧-೩೮-೪ ; ೬-೫೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಗಂಜಿಯೇ ಅವನ 
ಆಹಾರ (೬-೫೬-೧; ೩-೫೨-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೭). 


೫ ೫: ಪೂಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೩-೬೨೯) ಈ 
ಪದಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೧೦-೧೮೭-೪) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧ ; ೭-೬೦-೨), ಇವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೫-೫) ಅಥವಾ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೫-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (೧-೧೧೫-೨) 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ (೧೦-೩-೩) ಈ ಪದಗಳೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೮-೪) ವಿವಾಹಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೮೫)  ವಡೆನಿನ ಕೈಶಿ ಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಸಂಸಾರಸಂಬಂಧವಾದ ವರದಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೂರ್ಯಾ 
ಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನೇ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೯-೬೭-೧೦), ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅವರ ಪಾಲಿನ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ನನಾದ ಇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 
ತನ್ನ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರೈಯ ದೂತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೮-೩). ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೨-೪೦-೫ ; ೬-೫೮-೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಮನೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೪). ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ ನಡೆಯುವ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ರಕ್ಷಕ ; ಇವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ ರಥಿಕ 
ನಾದ ಪೂಷಣನು ಸೂರ್ಯನ ಬಂಗಾರದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದನೆಂದು (೬-೫೬-೩) ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನೊಬ್ಬ ಸಿಗೇ ಸಲ್ಲುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಕೇ ಫೈಣಿ) . ಮಿಣಗುವ ? ಎಂಬುದು. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಅಗೋಹ್ಯ) " ಅಡಗಿಸೇ 
ಸಾಧ್ಯ' ಎಂಬುದು ಇವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಪೂಷಣನು ಜನಿಸಿದ್ದು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ದೂರೆವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ; ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವೆನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೬) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳು ಮೃತರೆ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜೀವರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ, ಪೂಷಣನೂ ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಲ್ಲಿ ಮೃತರನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸಜ್ಜೀವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ರಿಂದ ೫). ಪೊಷ 
ಇನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ರಮ್ಯವಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೬.೨೯-೨ ; 
೧೮-೨-೫೩). ಪೂಷಣನ ಟಗರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೨-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಲಿತಪದವಾದ ಟಿಗರುಗಳಿವೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕಷ್ಟವಾದ ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚ 
ಯವು ಇರಬಹುದು. 











ದಾರಿಗಳ ಸರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವುದು. ಒದಗಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ, ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಚೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಅವನಿಗೆ (ವಿಮುಜೋನಪಾತ್‌) « ವಿಮೋಚನೆಯ 
ಪುತ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ (೬-೫೫-೧) ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೫೫-೧) ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಸಲ (ವಿಮೋಚನ) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವವನು (೮-೪-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ವಿಮೋಚನ 
ಪಾತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಸದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೨-೩) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (೬-೫೩-೪) ; ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೈಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ವಳ 
ವನ್ನು ಸೇರಲಿ (೧-೪೨-೭ ಮತ್ತು ೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬.೫೪-೯). 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭). ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೮). ಅವನೇ 
ಒಡೆಯ (೬-೫೩-೧). ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು (ಪ್ರಸಥ್ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೨೨.೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ೬.೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕು (ಆ. ಗ್ರ 
ಸೂ. ೩-೬-೮ ಮತ್ತು ೯; ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩ ೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದ ಪಾತಃಕಾಲದ 
ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ, ಪೊಸ 
ಣನು ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). 


ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನು ನಿಗೂಢವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತರೆ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡಬಹುದು (೬-೪೮-೧೫). ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೊಷಣನು, ನಸ್ಸನೂ, ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದಿದೆ (೧-೨೩-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೯-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವನು 
ಕಳೆದು ಹೋದರೂ, ಪೊಷಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು (ಈ ಗ್ರ, ಸೂ. ೩-೭.೯). ಅದೇ ರೀತಿ, ದನಕರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಷಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೬-೫೪-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೮-೨; 
೧೦-೨೬-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಸಇಯವಾಗದಂತೆ, ಮನೆಗೆ 
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ವಾಪಸು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ; ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೭ ಮತ್ತು ೧೦). 
ಅವನ ಅಂಕುಶವು ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಯುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೯-) ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆ ಎನ್ನುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು, ಅವನು ನೇಗಿಲಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತತ ಬಂದಿರುವುದು 
(೪-೫೭. ೭). ಅವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೫) ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳ ತುಪ್ಪಟವನ್ನು ನಯಮಾಡುನ 
ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨೬-೬). ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಸಣನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದುವು (೧-೫-೧ ಮೆತ್ತು ೨) ಮತ್ತು ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವವನು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪). ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಪೂಜಷಣನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ, ೩-೯). 

ಇತರ ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಪೊಷಣನಿಗಿವೆ. ಅವನಿಗೂ « ಅಸುರ? ಎಂಬ- 
ಭಿಧಾನವುಂಟು (೫-೫೧-೧೧) ; ಅವನು ಬಲಿಷ್ಕ (೫-೪೩-೯) ; ಸತ್ವಪೂರ್ಣ (೮-೪-೧೫) ; ಬಹಳ ಸುಬಯಾಗಿ 
ದಾನೆ (೬-೫೪-೮) ; ಶಕ್ತ (೧.೧೩೮,೧); ಅಪ್ರತಿಹತ (೬-೪೮-೧೫) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು (೬-೪೮-೧೯). ವೀರರ ಅಧಿನಾಯಕ (೧-೧೦೬-೪) ; ಅಜೇಯ 
ನಾದ ರಕ್ಷಕ (೧-೮೯-೫) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ(೬-೪೮-೧೯). ಅನನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೭-೩ ; ೨-೪೦-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಯಸಷಿ ; ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತ ; ನೀನರೆಲ್ರರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಬಿಡದ ಮಿತ್ರ (೧೦.೨೬-೫ ಮತ್ತು ೮). ಅವನು ಜ್ಞಾನಿ (೧-೪೨-೫) 
ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೧-೪). ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಥೆ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇದೆ (೧-೮೯-೬) ; ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದೆ (೮-೪-೧೫) ; ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೮೯-೫) ; ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೩೮-೨) ; ಔದಾರ್ಯಯುಕ್ತ (೬-೫೮-೪ ; ೮.೪.೧೮) ; ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಶುಭಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೨- -೬). ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ದೃಢಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನು (೧೦-೨೬-೭ ಮತ್ತು ೮). (ದಸ್ರಾ) ಐಶ್ಚರ್ಯಕರ್ತವೆಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪೂಷಣನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೪೨-೫ ; ೬-೫೬-೪) ಅದೇರೀತಿ 
(ದಸ್ಮ) ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರ ಎಂಬುದೂ (೧-೪೨-೧೦ ; ೧-೧೩೮-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುವ 
(ದಸ್ಮ 48 ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದೂ (೬-೫೮-೪) ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟ ವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ (ನರಾಶಂಸ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸು ತ್ತ ಎಂಬುದೂ ಎರಡುಸಲ 211 ಸಂದಿದೆ (೧-೧೦೬-೪ ; 
೧೦-೬೪-೩) ಒಂದು ಕಡೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತ (೨-೪೦-೬), ಭಕ್ಕು ದ್ರೇಕಕಾರಕ (೯-೮೮-೩); ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತ್ವರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೨-೪೦-೬); ಅವನ ಅಂಕುಶವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೮). 

ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವು : " ಆಫೈಣೀ, " ಅಜಾಶ್ವ' * ನಿನೋಚನ i 
" ನಿಮುಜೋನಶಾತ್‌', ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ " ಪುಸ್ತಿಂಭರ i (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ) ಮತ್ತು " ಅನಷ್ಟಸಶು' 
(ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದವನು), | ಅನಸ್ಟವೇದ॥ (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳೆಯದವನು) ಮತ್ತು * ಕರಂ 
ಭಾದ' (ಗಂಜಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು) ಈ ಕಡೆಯದು ಪೂಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದು (೬-೫೬-೧; ೧-೧೩೮-೪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕರಂಭವು 
ಪೂಷಣನ ಆಹಾರ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೨-೭). ಕರಂರ್ಚಿ 
( ಗಂಜಿಟೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ) ಎಂಬ ಪದ ಬರುವ ಎರಡೇ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
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ಯಿಸುತ್ತದೆ (೩-೫೨-೧; ೮-೮೦-೨). « ಪಶುಪಾ' (ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಪೂಸಣನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ. 


ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
1೬-೫೭) ಇಬ್ಬರೊಡನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರಿದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿ 
ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಜೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪ ; ೫-೪೬-೨ ; 
೧೧-೧೨೫-೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫ ; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬-೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷ 
ಣನು ಮತ್ತು ಚೀರಿ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಆಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಸಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ಕಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಟರೂ 
(ನಿ. ೭-೯) ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆಡಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದಕೆ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರಿರುವೆಡೆ. ಸೇರಿಸುವುದು, 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪೊಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವವೇದಾ8, ಅನಷ್ಟನೇದಾಸ, ಪುರೂವಸು, ಪುಸ್ತಿಂಭರ) ಮತ್ತು 
ಐಶ್ವರೈಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗ್ಯೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹೆಕ್ಕೂ, ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨-ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೊಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು 
ಇಂದ್ರ, ಸರ್ಜನ್ಯ, ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ, ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳ 
ಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುನ್ಯರಿಗೆ ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅನನ್ನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಪಕ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಅಂಶವೆನ್ಸಬಹುದು. 


ವಿಷ್ಣು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದರೂ, ಖಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ್ತ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದ! 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ, ನೂರಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವು? 
ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದರ್ಜೆಯದೇವತೆ. ಅನನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ್ಮುಅನೇಕ ಸಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಅಗಾಧ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಯುವ 
(೧-೧೫೫-೬). ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶನೇನೆಂದರೆ ಅವನು ಇಡುವ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 


(ವಿಕ್ರಮ); ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ವಿಶೇಷಣಗಳು " ಉರುಗಾಯ ೨ ಮತು 
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ತೆ ಉರುಕ್ರಮ ' ಎಂಬಿವೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಭೂಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಸಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಮೂರನೆಯದು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಮತೆಣ್ಯರಿಗೂ ಅಗೋ 
ಚರ (೧-೧೫೫-೫, ೭-೯೯-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೇ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧-೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩-೩). ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೧-೨೦) ಯೋಗ್ಯರು ಆನಂದ 
ಮಗ್ಗ ರಾಗುವುದು, ಮಧುವಿನ ಬಾವಿಯಿರುವುದು (೧-೧೫೪-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷ ಸಡುವುದೂ 
(೮-೨೯-೭) ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಜ್ಜೆಯು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಹಂಬಲ (೧-೧೫೪-೬), 
ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೫೪-೨), ಅವು ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿವೆ 
4೧-೧೫೪-೪) ವಿಷ್ಣುವು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೫-೧೦, ೧-೧೫೪-೫). ಅವನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೦-೫). ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿನೆ (ಕ್ರಿಷ 


ಸ್ಮ ೧-೧೫೬-೫). ಈ ವಿಶೇಸಣವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯಪಥವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರ 
ಪೂರ್ವೀಕನಾದ (ನಿ. ೧೨-೧೯) ಔರ್ಣವಾಭನೂ, ಬಹುಜನ ಐರೋಪ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದು, ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜುರಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಾಸ್ಟರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೂರ್ವೀಕ 
ನಾದ ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳೂ, 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಚಲನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಉರುಗಾಯ, ಉರುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮ (ಧಾಶುಗಳು) 
ಅವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅವನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಒಂದು ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋದನು (೫-೪೭-೩) 
ಎಂದಿದೆ, ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು (ಏಷ) ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ (ಏವಯಾ, ವವಯಾವನ್‌). ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ದೂರ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವುದೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ (೧-೨೨-೧೮) ನಿಯತವಾಗಿ ಆವರ್ತಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ (ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು,) ವಿಷ್ಣುವು ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೆದಾ ಇರತಕ್ಕವನು, ನಿಯಮಗಳ ವಿಥಾಯಕನು, ಮತ್ತು 
ಸ್ಲಅಗ್ತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) ಪುರಾತನನೂ ಹೌದು, ಆಧುನಿಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೫೬-೨ ರಿಂದೃ೪). ಸವಿತೃ 
ನಂತೆ (೫-೮೧-೩), ವಿಷ್ಣುವೂ ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೪-೧; ೬-೪೯-೧೩) 
ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೫೫-೬; ೧-೧೬೪-೪;೮ನ್ರು ಹೋಲಿಸಿ) ವಿಷ್ಣುವು, ಚಕ್ರದಂತೆ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ನಾಮ (ಯತು) 


ಗಳುಳ್ಳ ೯೦ ಅಶ್ವ (ದಿನ)ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದು ೩೬೦: ದಿನಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಷ್ಧವಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಇರಲಾರದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೬-೭) ಇದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಲೆ ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಆದೇ ಸೂರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವು 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


Ns ns ಇಗ ಸಾಗಾ! 





TN ಗ್‌ ದೆ. 
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ಅವನ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನೇ ಅವನ ವಾಹನ. ಈ ವಾಹನವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, 
ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಗರುತ್ಮಾನ್‌, ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ ನಾಮಗಳು, 
ಸೂರ್ಯನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಮಣಿಯೊಂದು ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಮತ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿ. ಇದು ದೂರದೂರವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುತ್ತತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ 
ಹೌದು. ವಿಶ್‌ ಧಾತುವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು, ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರುಗಳು ವಿಷ್ಣುವು ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ವಾದಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 





ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದವೇ ಅವನ ಧಾಮವು. ಸೂರ್ಯನ 
ಅತ್ಯುಚ್ಛಾ $೪ ಯಸ್ಥಿತಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿಷ್ಣು ಪದ ಎಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ (ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. [ಗಿರಿಷ್ಕಾ8] ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವವನು' 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು [೧-೧೫೪-೨ ಮತ್ತು ೩], ೧೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೧-೧೫೫.೧] ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ, ಒಬ್ಬಾಗಿ “ ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗದ ಇಬ್ಬರು, ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ [ಸಾನುನಿ] ನಿಂತಿ 
ದ್ಹಾಕಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ವಶಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ, ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ [೫-೮೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]... ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೊಡೆಯ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩.೪.೫೧], 


ವಿಷ್ಣುವು ಈ ರೀತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾದ ವಿಷಯ. ದು8ಖಮ 
ಗ್ಲನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಹಾದುಹೋದುದು [೬-೪೯-೧೩]; 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೆಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವುದ ಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ, ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದುದು [೭-೧೭೦-೪] ; ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ದೂರದೂರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಾವು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು 
[೬೯೫೬]. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮನಾನಶಾರ ಕಥಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ [ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫೫ ತೈ. ಸಂ, ತಿಗಿ.ಒಂಗ್ಯಿ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೬-೧-೫), ಆಸುರರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಳೋಸ್ಟರ ವಿಷ್ಣುವು 
ವಾಮನನಾದನು ಎಂದಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಗ್ರಧಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ಅನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ನೇಹ, ವೃತ್ರನ ಜೊತೆಯ; ಉುದ್ಧಮಾಡುನಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ. ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ವೊಂದಿಜಿ [೬.೬೯] ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಹಳ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯೫ ಮತ್ತು ೬ ೧-೧೫೫-೨] ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ (೭-೯೯-೪; ೧-೧೫೪-೬ ೧-೧೫೫-೧] ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ. 
ಇಂದ್ರನ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿನು [೮-೧೨೨-೨೭], ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು “ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಡು? [೪-೧೮-೧೧] ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
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ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೬.೨೦-೨) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ 
ದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು; ಶಂಬರನ ೯೯ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು (೭-೯೯-೪ ಮತ್ತು ೫). ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ (೧-೨೨-೧೯). ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ವಿಷ್ಣುವು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೬-೪). ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೧). ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು (೪-೨-೪ ; ೪-೫೫-೪ ; 
೮-೧೦-೨ ; ೧೦-೬೬-೪) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, ನಿಷ್ಣು 
ವಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ (೬-೬೯) 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜಯಗಳೇ (೭-೯೦-೪ರಿಂದ ೬)' ಅವು. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೬-೬೯-೫ ; ೭೯೯.೬) ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ (೬-೬೯-೫), ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಗಳ 
ಜನನ ಕಾರ್ಯ (೭-೯೯-೪) ಇವುಗಳು ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ, ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿ (೮-೩-೮; ೮-೧೨-೧೬), ಅದರಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮-೩-೮ ; ೧೦-೧೧೩-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಬಟ್ಟಿ ಲುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೨೨-೧) ; ಇದು, ಮಧುಪೂರಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ 
(೧-೧೫೪-೪). ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೧೧) ಅಥವಾ 
೧೦೦ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೧೦). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧೫-೯). 


ವೃತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುತ್ತಗಳೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾಗಿ 
ದಾರೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ: 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕುಳಿತರು (೧-೮೫-೭). ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆಕೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೧). ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಔದಾರ್ಯದ ಫಲವೇ ಈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೮-೨೦-೩). ಪೂನಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದರು (೬-೧೭-೧೧). ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು (೧-೧೫೬-೪). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೮೭) ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಬ್ಬಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ, ತಾನು ಹೊರಟಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೮೭-೪ 
ಮತ್ತು ೫). 

ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಾನಾಗುಣ ಮತ್ತು ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
« ಯುದ್ದಕಾ€ದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿರೂಪಧಾರಿಯಾದರೂ, ನಮಗೆ ಈ ರೂಪವು ಮರೆಯದಂತಿರಲಿ? (೭-೧೦೦-೬). 
ಅವನು ಗರ್ಭರಕ್ಷಕ (೭-೩೬-೯) ; ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗೆಂದು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೮೪-೧). ೧೦-೧೮೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಖಿಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುಂಶಿಶುವನ್ನು ಇಡು ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರರೂಪದಂತೆ ರೂಪ. 
ವುಳ್ಳ ಪುಂತಿಶುವನ್ನು ಇಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
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ವಿಷ್ಣುವಿನ ಇತರೆ ಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದುವು ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತಹವು. 
ಅವನು ಉದಾರಿ ಮತ್ತು ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ (೮-೨೫-೧೨) ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೫೬-೫) ; ಧಾರಾಳಿ 
(೭-೪೦-೫) ; ರಕ್ಷಕ (೩-೫೫-೧೦) ; ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (೧-೨೨-೧೮) ; ನಿರುನದ್ರನನೂ, ಉದಾ 
ರಿಯೂ ಆದ ವಿಮೋಚಕನು (೧-೧೫೫-೪). ಅವನೇ ತ್ರಿಲೋಕಗಳ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನು 
(೧-೧೫೪ ೪). ಅವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದಾನೆ (೭-೯೯-೩). ಅವನು ವಿಧಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೧-೧೫೬-೪). 

ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ರಿನೆಂದಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೯-೩-೯; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೭). ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಶಕರ್ತ್ಸೃವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೫). 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಖಗ್ದೇಡದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಾಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ನಿತ್ಯ ವೈರಿಗಳು; ಪದೇ 
ಪದೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಸದಾ ಜಯಶೀಲರಲ್ಲ; ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಾಜಯನಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಜಯಪಡೆಯಲು ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೬-೯೫)ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ; 
ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸುವಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು) 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕಜಿಂದು. ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರನಂಚೆ, ವೇದಗಳು, ವಾಕ್ಕು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫)ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು; ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಮೆ 
ಗೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಜಾಗನನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅಸುರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಶ್ಲುವಿನ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. (ಶ. ಬ್ರು. ೧೯-೩-೯೪) ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಯ್ದು, ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದನು ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨.೧-೩-೧),  ಮಾಮನರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದುದು ದೈತ್ಯರ ಅಸನನಂಬಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು. ಇದೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಮನಾವತಾರ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರ ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು (೧-೬೧-೭; ೪೮.೬೬.೧೦). ವಿಷ್ಣುವು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವೃತ್ರ ವರಾಹನಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರು ಎನ್ಮೊಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆ ವರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. (೬೨ 
ಅಸುರರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವರಾಹವು ಸಪ್ರಪರ್ವತಗಳ ಆಜೆ ಆ ಐಕ್ತರ್ಯ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು ; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದರ್ಬೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ್ಕ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇಧಿಸಿ, ಎರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು ; ವಿಷ್ಣುವು (ಯಜ್ಞವು) ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಸೊಡನೆ ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ೪೨೬೬-೧೦ನೆ ಸು ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಓಿತಾ 555 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೧-೨-೧೧) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರಾಹವು 
ಮೆಲಕ್ಕೆತ್ತಿತು ಎಂದೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭೧-೫-7), ಪ್ರಳಯ ಜಲಧಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಧರಿಸಿದ ವರಾಹವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳದೆ. ಮುಂದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರಾಹವು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಮನುವನ್ನು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೨೧-೧) ಮತ್ಸ್ಯವು ಮುಂದೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ, ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೩) ಪ್ರಳೆಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಮರೂನಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಮುಂದೆ ಇದೂ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲು ಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿರಿದು, ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ; ಬಿಲ್ಲು 
ಹತೋಟ ತಪ್ಪಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಯೋಗದ) ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ಸೂರ್ಯ (ಆದಿತ್ಯ)ನಾಯಿತು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧). ಆಮೇಲೆ (ತೈ ಆ. ೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಮುಂಚಿನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು; ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಕಥೆ. 

ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವನು; ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕ್ಕವನು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದಾರೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧). ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವವನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಎಂದೂ 
ಇದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲು, ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ೧-೧೫೬-೪ನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಉದ್ಭೃತೆವಾಗಿದೆ. 

ವಿವಸ್ತಾನ್‌ 

ವಿವಸ್ತತನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸಲ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆ (೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆ (೧೦-೧೪-೫ ; ೧೦-೧೭-೧). 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವಿನ ತಂಸೆ. ಈ ಮನುವಿಗೇ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ (ವಾಲ. ೪-೧) ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಎಂಬ ಅಬಿಧಾನನಿಜಿ. ಮನು 
ಷ್ಯರೂ ವಿವಸ್ವಾನ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂತಾನ (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೬-೨ ; ಶೊ ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪). ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಿವಸ್ವತಥಿಂದ (ಜನಿಮಾ) ಜನಿಸಿದರೆಂದಿದೆ (೧೦-೬೩-೧). ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿ ಸರಣ್ಯುವು ವಿವ 
ಸ್ವತನ ಪತ್ನಿ (೧೦-೧೭-೧ ಮತ್ತು ೨). 

ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೩೧-೩). ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿವಸ್ತತನ ದೂತನು (೬-೮೪) ; ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಸ್ನಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೂತನು 
'೧-೫೮-೧ ; ೪.೭-೪ ; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) ಎಂದಿದೆ. ವಿವಶ್ವತನು ಖಷಿಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಮಾತಾಪಿತೃ (ಅರಣಿ)ಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾದನು (೫-೧೧-೩). 

ವಿವಸ್ವತನ ಆಸನ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು ಐದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧೦-೧೨-೩) ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು (೩-೫೧-೩) ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಯಕರು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೫೩-೧; ೩-೩೪-೭); ಅಥವಾ ಉದಕದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೫-೧). ವಿವಸ್ತತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ನಿಹಿತನಾಯಿತು ಎಂದು (೧-೧೩೯-೧). 
ಹೇಳಿಬವುದೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವತನ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (೮-೬-೩೯). ತನ್ನೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವತನ ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟನು (೨-೧೩-೬). 
ವಿವಸ್ತ್ರತನೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೮ ; ೫.೫೩-೬ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ವಏವಸ್ವತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಸಾಮೀಸಪ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಸೋಮವು ಅಲ್ಲಿರಲೇಬೇಕು- 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧೆಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿಜೆ. ಸೋಮವು ವಿವ 
ಸ್ವತನೊಹನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨೬-೪) ಮತ್ತು ವಿನಸ್ತತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (ಬೆರಳುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೧೪-೫). ವಿವಸ್ತತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದ್ದೆ 
ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು (ಉದಕ) ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು ವಿವಸ್ವತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೯-೬೬-೮ ; ೯-೯೯-೨), ವಿವಸ್ತತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ಜಿರಡಿ 
ಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ (೯-೧೦-೫). 


ವಿವಸ್ತತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಹವನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೪೬-೧೩). 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊಡುವಾಗ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯು (ಉಷಸ್ಸು) ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತನ ಎರಡು ದಿನಗಳು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ) ಜನಿಸುತ್ತವೆ (೧೦-೩೯-೧೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೫-೨.೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿವಸ್ವತನೂ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೫-೬). ವಿವೆ 
ಸ್ಪತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಗುಣವಿದೆ ; ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು, ವಿನಸ್ವತನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣವು ವಾರ್ಥೆ 
ಕೃಕ್ಟಿಂತ ಮುಂಚೆ ವಧಿಸದಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫೬.೨೦; ಅ. ವೇ. ೧೯-೯-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಿವಸ್ತತನು ಯಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿದನು (೧-೯೬-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಜ ನಿ, ಪಾರರಹಿತನು, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಖುಹಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೭೪೯-೩). ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷೋಡೇವಿಯ 
ಬೆಳಗುವ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೩೦-೧೩), « ವಿವಾಸ್‌' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿವರ್ಸ್ಸಾ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿವೆ. ಈ ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ; ಆದಿತ್ಯವಿವಸ್ತತನು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೨-೪) 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೮.೫; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತತನಿಗೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದೂ ಒಂದು ನಾಮಥ್ಲೇಯ. 


ವಿವಸ್ವತನು ಪುರಾಣಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೇ ಅವನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು, ಇವುಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, 
ವಿವಸ್ವ್ತತನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿವಸ್ವತನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿವಸ್ತತನೆಂದು ಒಬ್ಬರ ಮತ. 
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€Bergaigne) ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು (0116/0016) ನಿವೆಸ್ವತನು ಬೆಳಕಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲದೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು 
ಎಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯರು 

ಇದು ಒಂದು ದೇವಗಣ. ಈ ಗಣವನ್ನು ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ 
ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿನ್ಕೆ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಥೆರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ಎಣಿಸಿಲ್ಲ; ಅದೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ; ಮಿತ್ರ, 
ಅರ್ಯಮೃ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ (೨-೨೭-೧) ಈ ಅರು; ಕಡೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ 
(೯-೧೧೪-೩), ಒಂದು ಸಲ ಎಂಟಂದೂ (೧೦-೭೨-೮), ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ತಂದಳೆಂದೂ ಇಜಿ, ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ; ಅವರು, ಮಿತ್ರ ಅರಮ, 
ವರುಣ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧); ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿದೆ (೨-೨೭-೧). ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಟು ಜನರಾ 
ದರು (ತೈ. ಬ್ರಾ.) ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ಕಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು, ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಅನರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಖಯಗ್ವೇದದ ಅರು ಜನದ ಜೊತೆಗೆ 
(3-೨೭-೧) ಸೂರೈನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬುದು ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಎಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು (೧೦-೮೮-೧೧). ಒಂದು ಕಡೆ, ನಾಲ್ಕು ಜನ (ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮ) ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ, ಸವಿತೃ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೮-೧೮-೩). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಏಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನೇ ಏಳನೆಯವನು, ಅದಿತಿಯು ಒಂದು ಸಲ ಎಸೆದು ಪುನಃ (೧೦-೭೨-೮ ಮತ್ತು ೯) ತಂದ ಮಾರ್ತಾಂ 
ಡನೇ (ಅಸ್ತಮಾನ ಸೂರ್ಯ) ಎಂಟಿನೆಯವನಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೨-೯ 
ಮತ್ತು ೩೭), ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು (ಲೆ.೨-೧೫), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ವಿಷ್ಣು ಭಗ, ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವತ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ (೧೧-೬-೨) ಅದಿತ್ಯನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೧-೪), ಆದಿತ್ಯರ 
ತಾಯಿ ಅದಿತಿಯಲ್ಲ; ವಸುಗಳ ಮಗಳು ಸ್ಪರ್ಣವರ್ಣದ ಮಧುಕಶಾ ಎಂಬುವಳು ಎಂದಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವರುಣನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದು ಸಲ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಪ.೮೫-೪, ಮತ್ತು ವಾಲ. ೪-೭ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆದಿತ್ಯನು. ಮೈ. ಸಂ. ೨.೧.೧೨ ರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಆದರೆ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೆನ್ನೆರೆಡು ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನ ನೆಂದಿದೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ವರುಣನೇ ಆದಿತ್ಯ; ಆದರೆ ಮಿತ್ರದೇವ 
ಶಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಮಿತ್ರದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಇಬ್ಬರು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು; ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು. 
ಮೂರು ಜನ ಆದರೆ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮರು ಆದಿತ್ಯರು. ಐದು ಜನ ಆದರೆ (ಒಂದೇ ಸಲ ಹೇಳಿರು 
ವುದು). ಹಿಂದಿನ ಮೂವರ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗರು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷನೆಂಬುದ್ಕು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
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ಆರು ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣನನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ: ಪ್ರತಿಸಲವೂ 
ಗಣದ ಜೊತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ವಶುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಖುಭುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಸೂರ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗೆಳೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಂತೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಉಷಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾರೈವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ (೨-೨೭)ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ, 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಸವನ; ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ರಿಸುನಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೨೭-೩ ಮತ್ತು ೪). ' 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಾಮಾ | 
ಇಕರ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು (೨-೨೭-೩ ; ೮-೧೮-೧೫). ಅವರಿಗೆ ಸುಳ್ಳೆಂದರೆ ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಪಾನಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ (೨.೨೭-೪; ೭-೫೨-೨; ೭-೬೦೫; ೭-೬೬-೧೩), ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
(೨-೨೩-೪ ; ೭-3೯-೫), ಅದರೆ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಿಗೆ 
ವರ್ಗಾಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೫-೫೨-೨; ೮-೪೭-೮) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ (3-೨೭-೧೬) ಆದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಿಕ್ಟೈಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು ' 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೨). ಕವಚಗಳಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣವೂ ' 
ತಾಕದಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೭ ಮತ್ತು ಆ). ರೋಗ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೧೮-೧೦) ' 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕು, ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನ ಮುಂತಾದ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೨-೨೭ ; ೮-೧೮-೨೨ ; ಲ ೫೬-೧೫ ಮತ್ತು ೨೦). 


ಅವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವು: ಶುಚಿ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ, ಅನೇಕ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
(ಭೂರ್ಯಕ್ಷ). ಕಣ್ಣ ಮಿಟುಕಿಸದೇ ಇರುವ (ಅನಿಮಿಷ), ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ (ಆಸ್ಪಸ್ನ ಜ), ದೂರದರ್ಶಿ 
ದೀರ್ಧಾಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವರು ರಾಜರು, ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರು, ಬಹುದೊಡ್ಡವರು, ಗಂಭೀರರು, ಅನುಲ್ಲಂಘೆ 
ನೀಯರು, ನಿಯತವ್ರತರು, ನಿರ್ದೇೋನರು, ಪಾಪರಹಿತರು, ಶುದ್ಧರು ಮತ್ತು ಪನಿತ್ರರು. 


ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದು. ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಮೂರು ನಿಷ್ಟ. 
ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು (ನಿ. ೨-೧೩ ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
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ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೈತಿಷ್ಟ್ಯಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 


ಅರ್ಯೈಮಾ ;:. .ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ,"' 
ನಿಘಂಬುವಿನ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾನ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ;[ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು * ಜೊತೆಗಾರ' " ಕಾಸ್ತಾರ' ಎಂಬ ರೂಢಾರ್ಥ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಜೀವತೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ವೀತಿಸಿ ಈ ಕನ್ಶೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನೀನೇ ಆರ್ಯಮ ” (೫-೩-೨) ಎಂದಿದೆ ಅರ್ಯಮ್ಯ (ಅರ್ಯಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು) ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರ, (ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (೫-೮೫-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಅದಿತ್ಯ (ಸ್ನೇಹಿತ), ಅರ್ಯಮ, ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗ :- ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೭-೪೧) ಈ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ « ದಾತೃ, ಹಂಚಿಕೊಡುವನನು' 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸುವಾಗ, ಭಗನಿಗೇ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಔದಾರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಭಾಗ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೨೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಉಪ ಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
(೭-೪೧-೨)ರಲ್ಲಿ, ಭಗನಿಗೆ ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗ 
ಬೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದ್ದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ (೫-೪೬-೬), ಅವನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು; ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಖಾರ 
| ಸಂಪತ್ತುಕೊಡುವವನಾಗಲೆಂದು (ಭಗವಾನ್‌) ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉಸೋದೇವಿಯು ಭಗನ ಸೋದರಿ (೧-೧೨೩-೫). ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ 
(೩-೫೪-೧೪)-  ಯಾಸ್ವರು (ನಿರು. ೧೨-೧೩)ರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಬೆಳಗಿನವೇಳೆಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಗನು 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಅಂಶ :--ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿನೆಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಭಗ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೇ ಅಂಶ ಎಂಬುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೂರೇ ಸಲ ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು; ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಲ್ಲಜೆ, ಬೇರೆ ನಿಷಯ ತಿಳಿಸಿರು 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಶನೆಂದೂ, ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ (೨.೧-೪) 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ದಕ್ಷ: ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಸುಮಾರು ಆರುಸಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 

ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ (೩-೧೪-೭; ೯-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) * ಚುರುಕ್ಕು ಬಲಾಢ್ಯ ಚತುರ, ಬುದ್ದಿವಂತ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಸಣೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಚತುರ ಅಥವಾ 
ಕುಶಲನಾದ ದೇನತೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು ಆರು ಜನ ಆದಿತ್ಯರ ಹೆಸರು ಬರುವ (೨-೨೭-೧) 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. (೧.೮೯.೩)ರನ್ಲಿ 
ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, (೧೦-೬೪-೫)ರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರೊಡನೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಎರ 
ಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಅವನ ಜನಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಸಯವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲೇ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅದಿಕಿಯು 
' ಅವನಿಂದ ಜನಿಸಿದಳೆಂದೂ ಅವನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷನ ಜನ್ಮ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದೆವು (೧೦-೫-೭). ಈ ಕಡೆಯ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದಕ್ಷ ಅದಿಕಿಯರು ಜಗನ್ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳು ತಂದಿ ತಾಯಿ 
ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರೆಂಬ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಆಡಿತ್ಯರಿಗೆ " ದಕ್ಷಪಿತರಃ ' 
ಎಂದರೆ ದಕ್ಷನೇ (ಕೌಶಲ್ಯವೇ) ನಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು (೬-೫೦-೨) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರಿದೆ (೭-೬೬-೨; ದಕ್ಷನಿತರೌ) ಮತ್ತು ಅವರು « ಸುದಕ್ಷ'ರೂ ಹೌದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (೮-೨೫-೫) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇನ್ನೊ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ದಕ್ಷ? ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಾವ ಕ್ಯ ಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಯಾಗಕತರ್ತಗಳಿಗೂ « ದಕ್ಷವಿತರಃ ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪದವಿನ್ಯಾಸಗಳೇ ದಕ್ಷನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾ ಕೋಪಣೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಅದಿಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿತ್ತಂತೆ ಇದೆ. ತೈತ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಪಿತರಃ8 ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ಕರ್ತ್ಸೃ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೨). 


ಊಂ 


ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಇವೆ ಮತ್ತು " ಉಷಸ್‌' ಎಂಬ ಪದವು 
೩೦೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ, ಅರುಣೋದಯವು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉಪೋದೇವಿಯಷ್ಟು ಮನೋಹೆರರೂ ನ ವೇದದ ಯಾವ ಡೇವಕೆಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಗ ಅಥವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಆಕೆಯ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಲ್ಲ. ನರ್ತಕಿಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ಆಕೆಯು 
ತನ್ನ ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೪; ೬-೬೪-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಕನ್ಯೆಯಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೧). ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪--೩ ಮತ್ತು ೪). ಅತುಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ » ಚಿಕ್ಕವರು, ದೊಡ್ಡವರೆನ್ನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪-೬). ಸ್ನಾನ 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉದಿಸಿ ಬಂದು ಆಕೆಯು, ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡು 
ಶ್ರಾಕೆ (೫-೮೦-೫ ಮತ್ತು ೬). ಪುರಾತನಳಾದರೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವಳು ತರುಣಿ; ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವಳು ಮತಣ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೦). ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆಯು ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳು ಅಮರಳ್ಳು ವೃದ್ಧಳಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೧೧೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೫). ಆ ತರುಣಿಯು ಪುನಃ ಬಂದ್ಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂಚೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೨). ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮುಂದೆ ಟರ! 
ಮೊದಬನೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮರ್ತ್ಯರ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೧-೧೨೪.೨). ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬಳಾಗಿ, ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ (೩-೬೧-೩). ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳೇ 
ಉಸಿರು ಅವಳೇ ಪ್ರಾಣ (೧-೪೮-೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೧-೪೯. -೩). ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾ ್ರಿಡಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ, ಐಳಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨.೯; ೬-೭ ೭೭-೧). ಉಷಸ್ಸು PR ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 56% 


ನಿದ್ರೆ ಯಿಂದಿಬ್ಬಿಸಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೪-೫೧-೫). ಅರುಣೋದಯವಾದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹಾರುತ್ತವೆ; ಮನುಷ್ಯರು ಆಹಾರಾನ್ರೇಷಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೪-೧೨). ಐದು ಪಂಗಡದವರನ್ನೂ 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯.೧) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಜೇತನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (೭-೮೦-೧ ಮತ್ತು ೨). 
ದುಸಪ್ನಗೆಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಪ್ತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೮-೪೭-೧೪ ಮತ್ತು ೧೬) ರಾತ್ರಿಯ ಕರಿಯ 
ಮುಸಕನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೪). ಕತ್ತಲನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೪-೩ ; ೬-೬೫-೨) ದುರ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೫-೧). ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ, ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಂಚುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩.೪ ಮತ್ತು ೬) ಅವಳು ಉದಿಸಿ 
ದಾಗ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೧). ಸ್ವರ್ಗದ (ಆಕಾಶದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆರಿ 
ಯಂತಾ ಳೆ (೧-೪೮-೧೫ ; ೧-೧೧೩-೪). ಗೋವುಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ತಾನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨.೪). ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳಂತೆ ಆಕೆಯ. ಕಿರಣಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೪-೫೨-೨ರಿಂದಳ). ದನಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ 
ಅವಳು ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೧೨). ರಕ್ತವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ; ಕಪಿಲಗೋವು. 
ಗಳು ತಾವೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ; ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ, ತಮ್ಮ ಬೆಳಕಿನ ಜಾಲವನ್ನು 
ಬೀಸುತ್ತವೆ (೧-೯೨-೨). ಆದುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವಿಗೆ ದನಕರುಗಳ ಮಾತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


(೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೭೭-೨). 


ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮೀರದೆ, ಉಷಸ್ಸು ದಿನದಿನವೂ ಗೊತ್ತಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨-೧೨; ೧.೧೨೩-೯; ೧-೧೨೪-೨; ೭-೭೬-೫); ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ತಾನು ಅನುಸೆರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಎಂದೂ ದಾರಿತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೦-೪). ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಹೋನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೯). ಶ್ರದ್ಧಾ 
ವಂತನೊ, ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರದ್ಲಾಳುವೂ, 
ದೀನನೂ ಆದವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೧-೧೨೪-೧೦; ೪-೫೧-೩) 
ಒಂದೊಂದು ಸೆಲ್ಮ ಉಷಸ್ಸು ಪೊಜೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಅವರು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ (೪-೫೨-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು 
ನಾವೇ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೦-೧). ಒಂದು ಕಡ್ಕೆ ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದವಳು. 
ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಸುಡದಿರಬೇಕಾನರೆ, ತ್ವರೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೂ (೫-೭೯-೯) ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಛರಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು (೧-೪೮-೧೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಇರಬಹುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಏಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧-೧೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಉಷೋದಜೀವಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೮-೧) ; ರಥವು ಥಳಡಳಿಸುತ್ತಿಡೆ 

(೧-೨೩-೭); ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ (೩-೬೧-೨) ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ (೧-೪೯-೨) ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (೭-೭೫-೬) ; ಸುದೃಢವಾಗಿದೆ (೧-೪೮-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ 
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ವಾಗಿ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೭-೭೮-೪). ಆಕೆಯು ನೂರು ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೭). ರಥಕ್ಕೆ 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ (೭-೭೫ ೬), ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡೆಸಬಹುದಾದ (೩-೬೧-೨), ತಪ್ಪದೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ (೪-೫೧-೫) 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾಗಿದಾಳೆ (೫-೭೯-೧, ೧೦) ಕೆಂಪು 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳ ರಥವು ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೧-೯೨-೨; ೧-೧೨೪-೧೧; ೫-೮೦-೩). ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆ ಕಿರಣಗಳರಬೇಕು ; ಆದರೆ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. 
ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ, ಉಪೋದೇವಿಯು ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೮). 


ಸೂರೈನಿಗೊ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ನಿಕಟಿಬಾಂದವ್ಯವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದಿದಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೬). ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೭-೩). ಸೂರ್ಯನ (೧-೧೧೩-೯) ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ (೧-೯೨.೧೧) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸವಿತೃವು ಉಸಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). 
ಸೂರ್ಯನು ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು, ಯುವಕನು ಯುವತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ, ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೧೫-೨). ಅವಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಳು ಸೆಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧-೧೨೩-೧೦). ಅವಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ (೭-೭೫-೫) ; ಉಸೋದೇವಿಯರು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು (೪-೫-೧೩). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅನನಿಂದ 
ಅನುಸೃತಳಾದ ಆಕೆಯು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಅಥನಾ ಪ್ರಿಯೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಕಾಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಬರುವ ಅವಳು ಅವನ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವಳು ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಳು (೭-೭೮-೩). ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ಸವಿತೃವಿವ ಜನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಶಿಶುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೨). (ಆದಿತ್ಯನಾದ) 
ಭಗನ ಸೋದರಿ ಆಕೆ (೧-೧೨೩-೫) ಮತ್ತು ವರುಣನ ಬಂಧು (೧-೧೨೩-೫). ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ 
೧-೧೧೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೨೭-೩) ಅಥವಾ ಆಕೆಯ ಅಕ್ಕ (೧-೧೨೪-೮); ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಉಷಕ್ಸುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು " ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ', ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಸಸ್ಸು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ (೭-೭೫-೧) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕಾಶದ ಮಗಳು (೧-೩೦-೨ ೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದುಸಲ ಆಕಾಶದ ಪ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ (೧ ೪೬-೧) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. 


ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತ್ರವಾಗುವ ಹೋಮಾಗ್ನಿಗೂ ಉಷೆಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಬಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಗೇ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೪.೧ ಮತ್ತು ೧೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರೃದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಉಷಸನೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಉಸಷೋಡೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಶ್ರಾಳೆ (೧೧೧೩-೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಕೆಯ ಪ್ರಿಯನು 
(೧-೬೯.೧ ; ೭-೧೦-೧; ೧೦-೩-೩ಿನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಎದುರ್ಲೊ 
ಳ್ಳಲು ಹೋಗಿ ಅವಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೧-೬). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ, ಅಶ್ವನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಆಕೆಗೆ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ (೧-೪೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಅವಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೩-೨೨) ಮತ್ತು ಅವಳು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತಳು (೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩). ಅವರನ್ನೆ ಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೮-೯-೧೭), ಮತ್ತು ಅನಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದೆ 
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(೩-೫೮-೧). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ಉಷೋದೇವಿಯೂ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಒಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಉಷಸ್ಸು ಸಂಬಂಧೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಇದೆ. ಚಂದ್ರನು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಕುಗಲು ಬರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೫-೧೦). 


ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಬೆಳಕನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಕ್ತಿಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟನು (೨-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಕೆಲವು ಸಲ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯಾಗಿದಾನೆ ; ಅವನು ಅವಳೆ 
ರಥವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು. ಜನಿಸಿದಾಗಲೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು (೬-೩೯-೩). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೭-೬-೫), ಸೋಮನೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದವನ 
ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೬-೪೪-೨೩). ಕತ್ತಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಯಂ 
ಉಷಸ್ಸು, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೬೮-೯). ದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸಿಗಳಾದ. 
ಪಿತೃಗಳು, ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಗೂಢವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. 
(೭-೭೬-೪). 


೨2 


ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತುತಿ 
ಸುವವನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಡೆ (೫-೭೯-೬; 
೧-೪೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವಳ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಾವು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅವರ ಇಚ್ಛೆ (೭-೮೧-೪). ಮೃತನ ಆತ್ಮವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷೆ 
ದೇವಿಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧೦-೫೮-೮) ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳ ಮಡಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದಾರೆ ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳು ಉಸಷಸ್ಸೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೮)ರುವ ಹದಿಸೆಂಟಲ್ಲದೇ, ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನಳು ; ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ: ಶುಭ್ರಳು. ಅವಳದು ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣ, ರಕ್ತವರ್ಣ, ಸುವರ್ಣ, ಉದಾರಳು, 
ನಿಯಮಜಾತಳು, ಇಂದ್ರನಂತಿರುವವಳು, ದೇವತಾಸ್ತರೂಪಳ್ಳು ಅಮರಳು. ಔದಾರ್ಯವು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಗುಣ (ಮಘೋನಿ). 


ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆಂಬ ಯಮಳದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯರು, ಐನತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೊಕ್ತಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕು ನೂರಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರೂ (ತೇಜಸ್ಸು) ಬೆಳಕಿನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತರಾದರೂ, 
ಅದರ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವರು ಅವಳಿದೇವತೆಗಳು, 
(೩-೩೯-೩ ; ೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲಾಗದವರು. ಇಡೀ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಯಮಳ ಅಥವಾ ಜೋಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ (ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕೈಗಳು ಕಾಲುಗಳು, ಕಿಕ್ಕೆಗಳು. 
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EE STS I NA A ತ್‌ 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೋಡಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೋಲಿಸಿದೆ (೫-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩; ಲೆ-೩೫-೭ ರಿಂದ ೯; 
೧೦-೧೦೬-೨ ರಿಂದ ೧೦). ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ಮೊದಲು ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿದ್ದರೆನ್ನು ನುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು (ನಾನಾ; ೫-೭೩-೪); ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಹುಟ್ಟಿದರು (ಇಹೇಹೆ); ಒಬ್ಬನು ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದ ಮಗನು 
(೧-೧೮೧-೪). ಯಾಸ್ವರೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂದೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃ ಕಾಲದ ಮಗೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ (ನಿರು. ೧೨.೨). ಖೆಗ್ಗೇದದಳಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೪-೩-೬), " ಆವನಿಸುವನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸದವು (ನಾಸತ್ಯ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನವರು (೭-೬೭-೧೦). ಆವರು ದೇವತೆಗಳನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕರಿಯ 
ವರು (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೭-೨). ಅವರು ಪುರಾತನರೂ ಹೌದು (೭-೬೨-೫). ಶುಭ್ರರು (೭-೬೮-೧) ; ಕಾಂತಿಗೆ 
ಒಡೆಯರು (೮-೨೨-೧೪; ೧೦-೯೩-೬); ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವವರು (೮-೮-೨) ; ಮತ್ತು ಜೇನುತುಸ್ಪದ 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವರು (೮.೨೬೬), ಅನರಿಗೆ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (೧-೧೧೭-೯೪). ಅವರು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು 
(೬-೬೨೫ ; ೬-೬೩-೧); ಕಮಲ ಪುಸ್ಪದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೮೪-೨; ಅ. ವೇ. 
೩-೨೨-೪; ಶೊ ಬ್ರಾ. ೪-೧೫-೧೬). ಅವರು ಚುರುಕಾಗಿದಾರಿ (೬-೬೩-೫), ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (೮-೨೨-೧೬) 
ಅಥವಾ ಹದ್ದಿನಂತೆ (೫-೭೮-೪) ವೇಗಶಾಲಿಗಳು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠರು (೧೦-೨೪-೪), ಬಹೆಳೆ ದೃಢಾಂಗರು 
(೬-೬೨-೫), ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಲ " ರಕ್ತ'ರು (ರೌದ್ರಾವೇಶನುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿ ದಾರಿ (೫-೭೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಆವರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳು (ಲೆ-೮-೨) ಮತ್ತು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು (೬-೬೩-೫; ೧೦-೯೩-೭). 
ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೆತ್ತು ಅವರದೇ ಆದ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದರೆ (ದಸ್ರಾ) ಆಕ್ಮರ್ಯಕರರಾದ 
ಮತ್ತು (ನಾಸತ್ಯಾ) " ಅಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲ' ಎಂಬವು. ಈ ಎರಡನೆಯದಸ್ಥೆ "ರಕ್ಷಕರು? ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಬಟ್ಟವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಸದಗೆಳೇ ಅವರ ನಾಮಥೇಯಗಳಾಗಿ ಪಂಣತೆವಾಗಿವೆ. (ಯದ್ರ 
ವರ್ತನೀ) «ರಕ್ತವರ್ಣದ ದಾರಿಯುಳ್ಳವರು' ಮತ್ತು (ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ) ಬಂಗಾರದ ದಾರಿಯುಳ್ಳೆ ವರು. ಇವೆ 
ರಡೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. " ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ' ಎಂಬುದು ಎರಡುಕಡೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧು (ಜೇನು)ವಿನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅನೇಕ 
'ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ತೊಗಲಿನ ಚೀಲ ಅವರೆ 
ಲಿದೆ; ಮಧುವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇವೆ (೪-೪೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಅವರು 
ನೂರು ಜಾಡಿ ಪುಧುವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟಿರು (೧-೧೧೭-೬). ಮಧುವಿನ ಚುಚ್ಚುಗೋಲು ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದುದು (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೫೭-೪); ಇದರಿಂದ ಅವರು ಯಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚುಮುಕಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಥವು ಮಾತ್ರ ಮಧುವಿನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿತ (ಮಧುವರ್ಣ) ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕೃದ್ದೆಂದೂ (ಮಧುವಾಹನ) ಇದೆ. ಮಧುವೆಂದಕಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಪ್ಪ. ಅದನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವವರೂ (ಮಥುಪಾ) ಹೌದು. ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರೋ 
ಆತನೂ ಮಧುಹಸ್ತನು (೧೦-೪೧-೩). ಅವರೇ ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೧೧೨.೨೧ ; 
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೦-೪೦.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅವರನ್ನು ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೦೬-೧೦) ಹೋಲಿಸಿಡೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇವರಿಗೂ ನೋನುರಸನವೆಂವರೆ ಪ್ರೀತಿ (೩-೫೮-೭ ಮತ್ತು ೯; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕೊಡನೆ 
ಸೋಮ ಪನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗುತ್ತಾಕೆ (೮-೩೫-೧). ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ 
ಇವರು ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆ (೮-೮-೨), ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು (೪-೪೪-೪ ಮತ್ತು ೫) 
ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ವೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (೧-೧೮೦-೧ ; ೮-೫..೨೯ ; ಲೆ-೨೨-೫). 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೧೯-೧) ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳು (೮-೮-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪), ಅದು ಒಂದು ವಿಲ 
ಕ್ಷಣವಾದ ರಥ; ಮೂರು ವಿಧೆವಾದುದು ; ಮೂರು ಚಕ್ರ; ಮೂರು ಬಂಡಿಗಳು; ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ನೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ 
ಮೂರು ಮೂರು (೧-೧೧೫-೧ ಮತ್ತು ೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬಹಳ ಹೆಗುರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (೮-೯-೮), ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ (೧-೧೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥನಾ ನಿಮೇಷಕ್ಸಿಂತಲೂ (೮-೬೨-೨) ಹೆಚ್ಚು ಚುರುಕು. ಅದು ಖುಭು 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧೦-೩೯-೧೨). ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದಕೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. ಸೂರ್ಯಿಯ ವಿವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ, ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತಂತೆ (೧೦-೮೫-೧೫;) 


ಅವರ ಹೆಸರೇನೋ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವರು ಅಶ್ವಾಕೋಹಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅನರ ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯುವವು ಅಶ್ವಗಳು (೧-೧೧೭-೨ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸತತ್ರಿ೯(೧೦-೧೪೩-೫) ; ಹಂಸಗಳು 
(೪-೪೫-೪) ; ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಶ್ವಗಳು (೬-೬೩-೭), ಶೈೇನರೂಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
(೮-೫-೭) ರಥವಾಹೆಕಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಲ ಒಂದು ಎಮ್ಮೆ, ಎಮ್ಮೆಗಳು (೫-೭೩-೭ ; ೧-೧೮೪-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಒಂದು ಕತ್ತೆ (೧-೩೪-೯ ; ೧-೧೧೬-೨ ; ೮-೭೪-೭) ಅದನ್ನು ಎಳೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರೈ ಇವರ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಸಭ ರಥದಿಂದಶೇ ಗೆದ್ದರೆಂದಿಡೆ (ಐ. ಬ್ರಾ- ೪-೭೯ ; ಖು. 
ವೇ. ೧-೧೧೬-೭ ಮತ್ತು ಅದರಮೇಲೆ ಸಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ.) ಅವರ ರಥವು ದಿಗಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಐದು ದೇಶಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದೆ (೭-೬೩-೨ ಮತ್ತು ೩). ಅದು ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ(೧-೧೮೦-೧೦) 
ಸೂರ್ಯನ [೧-೧೧೫-೩] ಮತ್ತು ಉಷಾದೇವಿಯ [೪-೫೧-೫] ರಥಗಳಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಯುತ್ತದೆ [೩-೫೮-೮]. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ದೊರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಜೆ[೧-೧೧೨-೧೩]. «ಸರಿಜ್ಮಾ' 
[ಗುಂಡಗೆ ತಿರುಗುವವನು] ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾತ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಿಗೂ ಇದು ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿಲ್ಲ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ 
[೮-೫-೩೦], ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ [೮-೮-೭], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ [೧.೪೪.೫], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಿಂದ [೮-೮-೪ ; ೮-೯-೨], ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ [೮-೮-೩], ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಿಂದ 
೮-೧೦-೧], ಮತ್ತು ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ್ಕ ದೂರದಿಂದ, ಹತ್ತಿರದಿಂದ [೫-೭೩-೧] ಬಂದಿದಾರೆ, ಆನರು 
ಆಕಾಶದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ [ಅ-೬೬-೧೭], ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರುವಾಹಗಳಲ್ಲ, ತರುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ- ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೭೦-೩]. ಅವರು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ, ಕೆಳಗೆ ಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲೂಕಡೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ 


[೭-೭೨-೫]. ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಯಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
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[೫-೭೪-೨ ಮತ್ತು ೩ ; ೬-೬೩-೧ ; ೮-೬೨-೪]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಹೂತರಾಗುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, 
ಅವರಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಮಳಗಳಿವೆಯೆಂದು [೮-೮-೨೩] ಹೇಳಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿರುವಾಗಲೇ, ಅರುಣೋದಯದವೇಳೆಗೊ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬರುವುದು (೧೦-೬೧-೪) ; ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧-೨೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಪಸ್ಸು ಅವರನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೯-೧೭). ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಪನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫-೨). ಅವರು ರಥವನ್ನು ಹೊಡುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಅವರಿಬ್ಬರ (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು) ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಕೋದಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲವು. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಆಗಮನ, ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್ವಲನ, ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೭೨-೪) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಬನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಾಯಂಕಾಲ 
(೫-೨೨-೧೪), ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭೬-೩) ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ, ಒಂದು 
ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೩೪). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, ಅವರು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಕೆ (೩-೩೯-೩) 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೭೩-೪ ; ೮-೩೫-೧೬). ಅಶ್ಚನೀದೇನತೆಗಳು 
ಉಷಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯರು ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫); ವೈದಿಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಶ್ರೇತರಕ್ತ ವರ್ಣದವರು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೧); ಅದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಂತಹದೇ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧-೧೮೨-೧ ; ೧-೧೮೪-೧; ೧೦-೬೧-೪) ; ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಒಂದು 
ಸಲನತಾತ್ರ ಆಕಾಶದ ಮಗನೆಂದು (೧-೧೮೪-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಗರವು ಅವರಿಗೆ ತಾಯ್ಕೆ 
(ಸಿಂಧುಮಾತರೌ ೧-೪೬-೨), ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭-೨) ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವವತೆ ಮತ್ತು ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಿ, 
ಸರಣ್ಯು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು; ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶ್ವವತ ಮತ್ತು 
ಸರಣ್ಯುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಪೂಷಣನು ಅಶ್ತಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜನಕರೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೪). 
ಅವರ ಸೋದರಿ (೧-೧೮೦-೨) ಎಂಬುದು ಉಷೋದೇವಿಗೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಿನ ಪುರುಷ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಇವರು ಅನೇಕ ಸಲ 6 ಸೂರ್ಯಾ ' ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿಯೊಡೆನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ 
ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (೭-೬೯-೪); ಅವರಿಬ್ಬರು ಅವಳ ಷತಿಯರು (೪-೪೩-೬; ೧-೧೯೯-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರೈ (೫-೭೩-೫) ಅಥವಾ ಕನ್ಯೆಯು (೮-೮-೧೮) ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು. ಸೂರ್ಯನ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಚುನಾಯಿಸಿಕೊ ೨ಡಳು (೧-೧೧೭-೧೩ ; ೪.೪೩-೨). ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) 
ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ (೮-೨೯-೮). 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 567 


SE ರಾರ ಸಾಜ 





ರ್ಟ ನಾರ್‌ ಎತ ಅರ್‌ಾ್‌, 





ಯ ಬಟಾ ಬುಡು ನಜ ಸ ಬಾಜ ಬಹು ಗ್ದ ಭು ಸಾ 





4 ೫-೪೬-೮)ರಕ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ " ಅಶ್ವಿನೀ' ಎಂಬದೇವಕೆ ಅನಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಸವಿತೃವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅನಳನ್ನು ಮೋಹಿಸದವನೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರ ಎಂದೂ (೧೦-೮೫-೯) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ (೬-೫೮-೪) ದೇವತೆಗಳು ಸೂಕ್ಕಿಗೆ 
ಪೂಷಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರೈಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಶೇ, ವಧುವನ್ನು ರಥದ 
ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಎಂದು ಬೇಡಿರುವುದು (೧೦-೧೮೪-೨). ವಧುವನ್ನು ಪುತ್ರವತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಪುಂಸಕನ ಪತ್ನಿಗೆ ಶಿಶು. 
ವನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಂಜೆ ಹೆಸುವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧ ೨-೩). ವೃದ್ಧಳಾ 
ಗಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧ 
“ಅವರು ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ ನೇ. ೨-೩೦-೨; ಇ 


ಆರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಇವರಷ್ಟು ಚುರುಕಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. (೧-೧೧೨-೨ ; ೧-೧೧೮.೩) 
ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸದಾ ಸ್ತುತರು. ವಿಶೇಷಪಾಗಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೭-೬) ಮತ್ತು ಅವರ 
ರಥವು ಸಾಗರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೩-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗಸೆನೆಂಬುಡು ಆಕಾಶವಿರಬೇಕು. ಇನರು 
ಆರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು ಶಾಂತರೀತಿಯೆದು, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಯುದ್ಧ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲ; 
(ಆದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇವರೂ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದಕಿಂದೂ, ಒಂದುಕಡೆ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ), ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇವವೈದ್ಯರು (೮-೧೮.೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ' 
ತಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾಕಿ (೮-೨೨-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ); ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೧೬) ; ಕುರುಡರು ಖಾಯಿಲೆಯವರು ಮತ್ತು ಊನವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವರು ಇವರು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೩೯-೩). ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು, ಅಮರತ್ವ ರಕ್ಷಕರು. ಪೂಜಿ ಮಾಡು 
ವವನ ಮರಣವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೩.೫೩-ಗ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೧೧). ಸಹಾಯಕರು, 
ವೈದ್ಯರು, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಡುವವರು ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೇ, ಅನರ ಔದಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಅರಾಧಕನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದಾಗಲೂ ನೇತ್ರಪಾಟಿವನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೨೫; ೮-೮-೧೩ ಇತ್ಯಾ 


ಅವರು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿನೆ. ವೃದ್ವನಾಗಿ, ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಅವನ ಶಿಥಿಲನೇಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು; ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಹತ್ತಿಯು ಅವನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಮತ್ತು ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರು ಅವನನ್ನು ವರಿಸುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚೈನನ 
ನಿಗೆ ಯೌವನದಾನದ ಕಥೆ ವಿಶದವಾಗಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧_೫)ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಕಲಿ ಎಂಬ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧೦-೩೯-೮), ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆಗಿದ್ದರ. 
(೧.೧೧೨ ೧೫), ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ರಥನೊಂದನ್ನು (೧-೧೧೨-೧೯), 
ಆಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ 'ಪತ್ನಿಯಾಗಿ 
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ದ್ಹಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಥ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 
ಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕ 'ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣಾಪುವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
(೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦.೬೫-೧೨). ಆದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆ. 
ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಮರೆಹೊಕ್ಕನ್ನು 
ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು 
ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ, ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಹಾರುವ ರಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹಾರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ, ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು 
ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕೆ, ದ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟು, ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಮೃತನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನು; ಸೌಟಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎತ್ತಿ, 
ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು. ವಂದನನನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು 
(೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೧ ; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬) ; ಹಳ್ಳವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದಿ 
ದ್ಹವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೩೯-೮) ; ಅಥವಾ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದ್ದವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೯-೬ ಮತ್ತು ೭). ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ' ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ರಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ತಂಪಾದ ಮತ್ತು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವ ಪಾನೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಾರುಣ್ಯ ಬಲಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದರು ಎಂತಲೂ ದೆ, ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಂಕೆಯ ಕಾವಿರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿದನು (೧೦-೩೦-೩) 
ಎನ್ನುವಾಗ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅದು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆಸ್ಸಿ ಕೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಬೇಡಿದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಚ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುನೂರ ಒಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ತೋಳವು 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಷ್ವರಾಗಿ, ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು (೧.೧೧೬-೧೬; 
೧-೧೧೭-೧೭ಮತ್ತುಣ-]), ಪರಾವೃಜನ ಕುರುಡುತನವನ್ನೂ, ಕುಂಟುತನವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು (೧-೧೧೨-೮) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕೆಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅವಳಿಗೆ ನೆರವಾದರು (೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೩೯-೩ ಮತ್ತು ೬ ; ೧೦-೪೦-೫). ನಪುಂಸಕನೊಬ್ಬನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹಿರೆಣ್ಯ ಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೩, ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭), ಅವನಿಗೆ ಶ್ಯಾವನೆಂದೂ 
ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೬೫-೧೨). ಶಯು ಎಂಬುವನ ಗೋವು ಕರು ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಗೋವು; ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ 
ಅಶ್ವನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೬-೨೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೇದುವಿಗೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ, ಬಲಿಷ್ಠವಾದ, 
ಬಿಳಿಯ, ಅಸದೃಶವಾದ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕವಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅದರಿಂಡ 
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ಅವನು ಅಪಾರವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಜ್ರ ಎಂಬುದರ ವಂಶೀಯನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ಸುರಾ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರುಗಳಲ್ಲಡೆ. 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಂದ ಉಪಕ್ಕತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೧೨ ಮತ್ತು ೧೧೬-೧೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು). 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಆಥವಾ ಗುಣಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಅನೇಕರು ಇರಬಹುದು. ಅಶ್ವಿ 
ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಈ ಸಹಾಯಗಳೆನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹ 
ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಒಂದು ರೂಪ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಕೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾಗಿ ದೇವತಾ ಕಾರ್ಯಗಳ್ಳಲ್ಲವೆನ್ನು ಪ್ರ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶ ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎನ್ನು ವುದೇ ಅಥಿಶ್ಚಿ ತವಾದ ವಿಷಯ, 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾವುವೂ ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರಂತಹವರಿಗ್ಯೂ ಅತ್ತಿನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಸಂದಿಗ್ಸವೇ. ಅವರೂ ಕೂಡ. 
(ನಿರು- ೧೨-೧). ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿಯೂ ೪-೧-೫-೧೬ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ), ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಪವಿತ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶುಕ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ) 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಅದು ಕಾಣಿಸುವಕಾಲ, ಪ್ರಕಾಶ, ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವುದ್ಕು 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪನ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಶುಕ್ರ (ಖಂrning 58೩) ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಸರಿತೂಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಮಳರೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಶುಕ್ರ), ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಬುಧ ಅಥವಾ ಗುರು) ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಅನೆರಡೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿರುವುವು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳಾದರೋ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವರು. ಅದರೆ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳು) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೂಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ 
ಬಂದಿದೆ. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತ ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲ (೫-೭೭-೨) ವಾದರೂ, ಅಶ್ವಿನಿ 
ಗಳುಎರಡು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ (೮-೨೨-೧೪ ; ೧೦-೩೯-೧ ; ೧೦-೪೦-೪). ಇವರಿಬ್ಬರು ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರನೆಂಬ ಮತವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಸರಿಬೀಳುವುದರಜೊತೆಗೆ, ಅವರು ಅವಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಃ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆ. ೨೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ. ಪರವಾಗಿರುವುವು; ಅಂದರೆ, ಸುಮಾರು ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಾಲು 
ಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
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ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ದುರ್ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ನೀರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೇ ಆತನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. 


ಮಧ್ಯರೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ. ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೫೧೨). 
ನಿರುಕ್ಮದಲ್ಲಿ, ವಾಯುಮಂಡಲ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೫-೪) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವನಿಗೊಂದುದೇಹ, ತಲ್ಕೆ ತೋಳು 
ಗಳ್ಳು ಕೈಗಳು ಇವೆ (೨-೧೬-೨ ; ೮-೮೫-೩). ಅವನ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಉದ 
ರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೧೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ)  ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅವನ ಉದರವು ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೩೬-೮). ಅವನ ತುಟಿಗಳು, ಸುಂದರವಾದ ತುಟಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೫-೧೦). ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾದಾಗ ಅಥವಾ 
ಅವನು ಚಲಿಸುವಾಗ, ಅವನ ದಾಡಿಯು ಜೋರಾಗಿ ಆಡುತ್ತದೆ (೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧). ಅವನ ಕೇಶವು 
(೧೦-೯೬.೫ ಮತ್ತು ೮) ಮತ್ತು ದಾಡಿಯು ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಅವನ ರೂಪವೇ ಕಂದುಬಣ್ಣ (೧೦-೯೬). ಕೆಲವು ಸಲ 
ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣವೆಂದೂ (೧-೭-೨ ; ೮-೫೫-೩) ಇದೆ. ಈ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣ. ಇಂದ್ರನು 
ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಸುವರ್ಣಬಾಹು (೭-೩೪-೪); ಅವನಸಖಾಗೇ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಬಾಹುಗಳು (೧-೫೬-೩ ; 
೧೦-೯೬.೪ ಮತ್ತು ೮). ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವು ಬಹಳ ಉದ್ದ, ದೂರ ಚಾಚಲ್ಪಟ್ಟವೆ- ದೊಡ್ಡವು (೬-೧೯-೩ ; ೮-೩೨-೧೦ ; ೮-೭೦-೧) 
ಬಲವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವು (ಸಾ. ವೇ. ೨.೧೨೧೯). ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧೨-೩) ; ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೩-೮; ೬-೪೭-೧೮), 


ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವ 'ಆಯುಧೆ. ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು 

ಬಂದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ ಇದಕ್ಕೆ ರೂಸಗೊಟ್ಟವನು (೧-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ); ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಉಶನಾ ಎಂಬುವನು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಾ 
ವೃತವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿದ್ದಿದೆ (೮-೮೯-೯). ಸೂರ್ಯನ ಕೆಳಗಡೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಥವಾ ಲೋಹಗಳಿಂದ (೧ ೫೨.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬಂಗಾ 
ರದ ಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೪; ೧೦-೯೬-೩) ; ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೫). ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೨೨. ೨), ನೂರು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೧೭-೧೦), ನೂರ 
ಕೀಲುಗಳು (೮-೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೊನೆಗಳು (೧೦-೮೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದು ಹರಿತವಾಗಿದೆ 
(೭-೧೮-೧* ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಚಾಕುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಜು 
ಚ ಜ 

ವಂತೆ ಉಜ್ಜುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೦-೪; ೧ ೫೫-೧). ಅದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೭-೧೦೪.೧೯) 
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ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೫೯-೨), ವಜ್ರ ಎಂಬ ಪದ 
ದಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ, ಅಥವಾ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಉನಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿವೆ. ವಜ್ರಭೃತ್‌, ವಜ್ರಿವತ್‌, ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ ಇವುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿವೆ; ಆದರೆ ನಜ್ರಬಾಹು, ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತ, ವಜ್ರೀ, ಇವುಗಳು ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಇವರುಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ (೬.೨೯-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಅದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು (೧೦-೧೧೨-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಕಬ್ಬಿವೆ. ಃ ಹರೀ ' 
ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ನೂರು, ಸಾವಿರ 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರದನೂರರವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆ (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮.೧.೯ ಮತ್ತು ೨೪) 
ಈ ಕುದುಕಿಗೆಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು (೧-೧೬-೧ ಮತ್ತು ೨). ಅವು ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ 
(೧-೩೦.೧೬). ಅವಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೇಸರವಿದೆ (೧.೧೦-೩; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ 
ಕೂದಲು (ಲೆ-೩೨-೨೯ ; ೮.೮೨೨-೨೪), ಅವುಗಳ ಕೂದಲು ನವಿಲಿನ ಪುಕ್ಕಗಳಂತೆ ಇದೆ (೩-೪೫-೧ ; ೮-೧-೨೫)- 
ಅವ್ರ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹದ್ದು ರಿಕ್ಕೆ ಗಳೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೨.೧೭-೩; 
೮-೩೪-೯). ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡುತ್ತವೆ (೨-೧೮-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು (೧೦-೪೯.೭) ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ 
ಅಶ್ವಗಳು (೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ-೬) ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಸಾರಥಿ (೪-೪೬- 
೨; ೪.೪೮-೨) ಅಥವಾ ಸಹರಥಿಕ (೩-೯೧-೬). ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೩೩-೧೧). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಪಾನವು ಬಹಳ ಇಸ್ಟ (೮-೨-೧೮ ; ೮-೫೮-೧೧) ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಷ್ಟ (೧-೧೦೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕದ್ದಮು 
(೩-೪೮-೪; ೮-೪-೪). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವನು (೮-೨-೪); ಅವನ 
ಜೊತೆಗಾರನಾದ ವಾಯುವು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರ 
(೮.೪.೧೨) ಸೋಮಾ, ಸೋಮಸಪಾವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಕವು. ಅಗ್ನಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ವಾಯುನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, ಸೋಮವಪು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಂತೆ (೨-೧೫-೨). ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವನ ರಾಕ್ಷಸ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕ (3೧೫-೧; ೨-೧೯.೨; ೬-೪೭-೧-ಮತ್ತು-೨) 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಜಯರೂಪ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ನೆರವು (೬-೨೭ ; ೭-೨೨-೨; ೮-೮೧-೬). ಅವನ ತಾಯಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟಿಳು ಅಥವಾ, ಅವನು ಜನಿಸಿದ ದಿನವೇ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದನೀಟೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದನ್ನು ಊಜಸಬಹುದು (೩-೪೮-೨ಮತ್ತು ೩, ೩-೩೨-೯ಮತ್ತು೧ಂ 3 ೬. ೪೦.೨; 
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೭-೯೮-೩) ವೃತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಾಗ ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೫-೨೯-೭); 
ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳಷ್ಟು ಪಾನೀಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನು (೮-೬೬-೪) ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತ (೧೦-೧೧೯)ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸು 
ಶ್ರಾನೆ. ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೋಗ ಬರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಯಾಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು.  ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವೂ ಅವನ ಪಾನೀಯ (೮-೪-೮) 


ಎತ್ತುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨೮-೩). ಒಂದು (೧೦-೨೭-೨), ಇಪ್ಪತ್ತು 
(೧೦-೮೬-೧೪), ನೂರು (೬-೧೭-೧೧; ೮-೬೬-೧೦), ಅಥವಾ ಮುನ್ನೂರು (೫-೨೯-೭) ಎಮ್ಮೆಗಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ ಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಯನ್ನು (೩-೫೨-೭ 
ಮತ್ತು ೮), ಧಾನ್ಯವನ್ನು (೩-೫೩-೩: ೩-೪೩-೪; ೧-೧೬-೨) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅವನ 
ಅಶ್ಚಗಳೂ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ (೩-೩೫-೭ ; ೩-೫೨-೭). 


ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮತಾಳಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩-೪೮ ; ೪-೧೮) 
ಅವನ ಜನನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿವೆ. ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ್ಕ ಜನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನಂತೆ (೪-೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨) ಮ ಮೇಘಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು ಜನಿಸಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ (೩ ೪೪.೪) 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣವೇ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೩೦-೯). ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (೩-೫೧-೮ ; ೫.೩೦-೫ ; ೮.೪೫-೪; ೮-೬೬-೧; ೧೦-೧೧೩-೪) ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನು (೧-೧೦೨-೪, ೧೦-೧೩೩-೨). ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು (೧-೬೧-೧೪). ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು (೪-೧೭-೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು 
(೫-೩೦-೫). ಅವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೩-೪೮-೨ ಮತ್ತು ೩; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದು 
ಸಲ (೪-೧೮-೧೦) ಅವಳು ಗೋವು, ಅನನು ಅದರ ಕರು; ಗೋವಿನಿಂದ, ಜನಿಸಿದ (ಗಾರ್ಷೇಯ) ವೃಷಭನೆಂ 
ದೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೦-೨) ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಪ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಮಗ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ನಿಷ್ತಿಗ್ರಿಯು AN 
ಸಾಯಣರ ಮತ. ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ)ನ ತಾಯಿ " ಏಕಾಸ್ಟಕಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨ ಮತ್ತು ೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (೬-೫೯-೨) ಜನಕ ಜನನಿಯರು ; 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವರೇ. (೪-೧೭-೪)ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ, ಆಕಾಶವೇ ಇಂದ್ರನೆ 


ಜನಕ, (೧೦-೧೨೦-೧; ೬.೩೦-೫; ೮-೩೬-೪ ; ೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೧೩೮-೬ ; ೧-೧೬೪-೧೧) ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತ್ಕ ತೃಷ್ಟೈವೇ ಅವನ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೨-೧೭-೬) ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರನು, ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು (೩-೪೮.೨) ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೪-೧೮-೩). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ತ ಶೈ ಷ್ಟವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಕದ್ದು, ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿದನು (೩-೪೮-೪). ಇಂದ್ರನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಲಹಿಡಿದೆತ್ತಿ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. ಅದೇ ಬತಾ ತಾಯಿಯನ್ನು ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೆಂದು ಪ ನ್ರಶ್ಲೇಯೂ 
ಇದೆ (೪-೧೮-೨, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿದ ಅನನ 
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ತಂದೆ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೮೦-೧೪) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆಂಬುದ್ಕು 
(೪-೩೦-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನೆಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೩-೪೯-೧) ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಜನ್‌' ಧಾತುವು " ನೇಮಿಸು’ ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ (೨-೧೩-೫; ೩-೫೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತು (೯-೯೬.೫). ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ವಿರಾ 
ಟ್ರುರುಷನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೯೦-೧೩) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಪರಮೇಸ್ಮಿ ಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಜಿತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನು. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೧೦-೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅವಳಿಸೋದರನು (೬-೫೯-೨) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನೂ ಅವನ ಸೋದರೆನು. 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರಕೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೫೫-೧) ಇದೆ; ಆದರೆ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೧-೮೨-೫, ೬; ೩-೫೩-೪, ೬; ೧೦-೮೬೯, 


೧೦) ಅವಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು (೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨); ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾ 


ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. (೧-೨೨-೧೨; ೨-೩೨-೮; ೫-೪೬.೮) ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 


ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಚಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨ ೧.೮) ಪ್ರಭಾ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯರು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು. (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೨.೨-೭) 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨-೭,೮; ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೪ ; ೪-೧೨-೧) ಶಚಿ 
ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಸರಿಯಾದ ನಾಮದೇಯ (ವಾ. ಸಂ. ೨-೫೨) ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದಳು (ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) ವಿಲಿಸ್ಟೆಂಗಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾನವಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ, ಗಂಡೆಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸಿನಂತೆಯೂ, ಕಾಣಿ 


ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅಸುರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದನು. (ಕಾಠಕ) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕಲೆಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ 
ಸ್ಪೇಹಿತರು, ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರು 
ಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸಿದರೂ, ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಹಕ್ಕು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮರುದ್ದಣದಿಂದ ಅನುಸೃತ ಎನ್ನುವುದೂ ಕೂಡ. (೫-೪೨-೬ ; ೯-೬೫-೧೦). 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತಾರೂಸವಾಗಿ, ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯೊಃಗ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದುರೂಪವಾದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ಥಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ ಸಹಜವಾದುದು. ಇಂದ್ರನು 
ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. (೨-೧೨-೩) ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೩೨-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವೂಷಣ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಾನೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪರಮ ಮಿತ್ರ; ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದಾನೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧) ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೯-೨) ; ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಏಕದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ (೮-೮೨.೪). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸವಿತೃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೨-೩೦-೧). 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ವೃತ್ರನು ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪.೧೮). 


ಇಂದ್ರನು ಬ್ಬ ಹೆದಾಕಾರನು. ಎರಡು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, 
ಅವು ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು (೩-೩೦-೫). ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೪೬-೩). ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ, ಅವನ ಅರ್ಥದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತವೆ (೬-೩೦-೧ : 
೧೦-೧೧೯-೭) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಅವನ ಸೊಂಟಿದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸರಿಶೂಗಲಾರವು (೧-೧೭೩-೬-) ಭೂಮಿಯು 
ಈಗಿರುವುದರ ಹತ್ತರಷ್ಟಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೫೨-೧೧). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ನೂರುಭೊಮಿಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ, ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರೂ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು (೮-೫೯-೫). 


ಅವನ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾಫಿಸಿದಾರೆ. ಹಿ೦ದೆ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಇಲ್ಲ (೪-೧೮-೪). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಅವನಂತಿರುವವರೂ 
ಯಾರೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ (೭-೩೨-೨೩). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮರೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿಕರೂ ಇಲ್ಲ (೬-೩೦-೪) 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ ಬರುವವರು, ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ಅವನಷ್ಟು ಸಾಹೆಸಿಗಳಲ್ಲ (೫-೪೨-೬) 
ಆವನ ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ನೀರೇ ಆಗಲಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ (೧-೧೦೦-೧೫). 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂತಿರುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲ; ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರು, ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಲೇ 
ಆಗಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರರು (೧-೧೬೫-೯). ಅವನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೩-೪೬-೩). 
ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರಿ (೮-೫೧-೭). ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಘನತೆಗೆ ಅಧೀನ ಮಾಡಿದರು. (೭-೨೧-೩) ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿದರೂ, 
ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಕಲಾರರು (೨-೩೨-೪). ವರುಣ ಸೂರ್ಯರೂ 
ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು (೧-೧೦೧-೩ ; ೨-೩೮-೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೯.೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, 
ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸ್ಥಳ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು (೭.೯೮-೩) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯ (೨೩-೪೬-೨) ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯ (೧-೧೦೧-೫). ಚಲಿಸುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಜನು (೫-೩೦-೫) ; ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡುವವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ 
ಕಣ್ಣು (೧೦-೧೭೨-೧೨). ಮಾನವ ಮತ್ತು ದೇವಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ನಾಯಕ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ 
(೪-೧೯-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದವನು ಮತ್ತು ಸರ್ರತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
(೩-೪೬-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುರ. ತನ ಖುಷಿಯಾದ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತಾನೆ (೮-೬೪-೧) ಅವನು ಕೆಲವು ಸಲ ಅಸುರನೆಂದೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಏಶೇಷಣಗಳಿವೆ. « ಶಕ್ರ' ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ೪೦ ಸಲವೂ, 
ಇತರರಿಗೆ ೫ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; « ಶಚೀವತ್‌ * ಎಂಬುದು ೧೫ ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಎರಡೇಸಲ 
ಇತರರನ್ನೂ, « ಶಚೇಸತಶಿ ' ಎಂದೂ ಹತ್ತು ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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: ಶಚೇಪತೇ ಶಚೀನಾಂ' ಎಂದೊಂದು (೧೦-೨೪-೨) ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಫುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು « ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಶತಕ್ರತು (ನೂರು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬುದು ೬೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ 
€ ಸತ್ಛತಿ' (ಸಮರ್ಥನಾದ) ಎಂಬುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳು 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠ (ತವ8), ಚುರುಕು (ನೃತು), ಜಯ 
ಶಾಲಿ (ತುರ), ಶೂರ (ಶೂರ), ಅಪಾರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೦೨-೬), ಅಪ್ರತಿಹೆತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನು. (೧-೮೪-೨). ಆನೆಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕವಚವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಿಂಹದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೪). ಯುವಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೧-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮುಪ್ಪೇ 
ಇಲ್ಲ (ಅಜರ) ; ಮತ್ತು ಪುರಾತನನು (ಪೂರ್ವ). 


ಇನ್ನು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಸೋಣ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ, 
ಮರುದ್ದ ಣಸಹಿತನಾಗಿ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ವೃತ್ರ ಅಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದಾಗ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗುತ್ತವೆ 
(೧-೨೦-೧೧; ೨-೧೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೧೭-೯) ವಜ್ರವನ್ನು ನಾಡಿದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೦-೧೪). ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೫; 
೧-೬೧-೧೦; ೧೦-೮೯-೭). ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೬; ೧-೮೦-೫), 
ತನ್ನ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೧೫). ಅಪಾಯ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ (೩-೩೨-೪5 ೫-೩೨-೫). ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾ ವೃತ್ರನನ್ನು (೬-೨೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು (೪-೧೯-೨) ಹೊಡೆದನು, ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನು (೫-೩೦-೬) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನೀರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ವಧಿಸಿ (೨-೧೧-೫), ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಫನ್ನು, ಗಿಡವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ಛೇದಿಸಿದನು (೨-೧೪-೨). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಸಲ್ಲದ * ಅಪ್ಪುಜಿಕ್‌' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಇದು 
ಸತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಘಟನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರವಧೆಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೧೯-೮), ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೮-೭೮-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು 
ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೭-೬; ೧೦-೮೯-೬), ವಜ್ರದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
(೬-೨೭-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಪ್ರವಾಹಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟವು, ರಾಕ್ಷಸನು ಹತನಾದನ್ನು 
ಪರ್ವತಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ ಇದ್ದ, ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಜಲವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಡುವಂತಾಯಿತು (೫-೩೨-೧ ಮತ್ತು ೨), ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪರ್ವತವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಹುದುಗಿಟ್ಟದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೫೭-೬; ೫-೩೩-೧). ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳಂತಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಮೋಚನ ಮಾಡಿಸ್ತ 
ತ್ತಾನೆ (೧-೬೧-೧೦) ಅಥವಾ ಅವು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ದನಗಳಂತೆ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೨). ಅನನ್ಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಎಳು ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೧೨: ೨-೧೨-೧೨). 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ನೀರನ್ನು (೧-೫೭-೬; ೧-೧೦೩-೨) ಸರ್ಪದಿಂದ ಹಿಡಿದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ನೀರನ್ನೂ (೨-೧೧-೨) 
ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು (೨-೧೫-೩), ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೯-೩), ವೃತ್ರನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ದ್ಧ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು (೩-೨೬-೬; ೪-೧೭-೧). ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು 
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೧-೩೨-೧೧). ಅವನ ಆಯುಧೆಗಳು ೯೦ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿದುರಿಹೋಗಿದೆ (೧-೮೦-೮). ವೃತ್ರವಥೆ ಮೆತ್ತು ನೀರನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಕಥೆ ಪದೇ ಪಡದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧-೮೦) ಇದನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಒಂದು (೧-೩೨) ಸೂಕ್ತ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರ, ಪರ್ವತ, ಪ್ರವಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಹೊರತು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮೇಘ 
ಮತ್ತು ಮಳೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಭೂಮಿಯ ನದಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ಗಳ ನೀರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೧೦-೮; ೨-೨೦-೮; ೨-೨೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ್ಳು 
ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಇರಬೇಕು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ನೀರು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೫ ೨೯-೩; ೧-೫೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಹೊರತೆಗೆದನು 
(೧-೩೩-೧೦) ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೋ ಎಂದರೆ ನೀರೆಂದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು (ಗೋ) ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಹಸುಗಳನ್ನೂ) ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಕಾಣುವ ಕೆಂಪು 
ಕಿರಣಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮೇಘಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರದಿದ್ದರೂ, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬುಗ್ಗೆ, ಬಾನೆ, ಮಡಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಮೇಘೆನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರ 
ನು ಜನಿಸಿದಾಗ (೮-೫೯-೪) ಗೋವುಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಪರ್ವತ, ಗಿರಿ ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅವು (೧-೩೨-೨ ; ೧-೩೨-೧; ೨-೧೨-೧೧); ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೆಳ 
ಕ್ರುರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೧-೭: ೪೩೦-೪: ೯-೨೬-೫). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರಿಕಟ್ಟ, ಇಂದ್ರನು ಬಾಣನನ್ನು ಈ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೬). ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು, ಈ ಪರ್ವತ ಳನ್ನು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಸೀಳಿದನು (೮-೪೫-೩೦). ಅಥವಾ, ಮೇಘವೇ ಹಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರ್ವತ; 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಅದರ ಜಾಗಂಂದ ಕದಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೫). ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಸಿ, ಹಸುಗಳು ಸುಲಭ 
ಇಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು (೧೦-೧೧೨-೦) ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ವಿಮೋಚನ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೪೩-೩; ೫-೩೦-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪರ್ವತದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಥಾಯಿಯೂದ ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಮಳೆತರುವ ಚಲಿಸುತ್ತಾ, ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳೂ ಇರಬಹುದು 


ಮೋಡಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಟಿಗಗೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ 
ಕೋಟಿಗಳು, ತೊಂಬತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ೨-೧೯-೬; ೮-೧೭-೧೪ ; ೮-೮೭-೬). 
ಇವು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೮-೧-೨೮) ; ಶರತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೩೦-೭; ೧-೧೩೧-೪; ೧-೧೭೪.೨ ; 
೬-೨೦-೧೦); ಲೋಹೆದಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೨-೨೦-೮) ; ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೪-೩೦-೨೦). ಇ-ದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಭಿದ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆ ಮುವವನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು (೧೦-೧೧7-೧೦) ಎಂದಿದೆ. 
ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ, ಈ ಇತಿಹಾಸದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದನು ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೮೯-೭). 


| ಈ ವೃತ್ರವಧೆಯ ಕಥೆಯು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವ « ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರು ೭೦ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜೋಡಿಯಾ 

ಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
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ಅದು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೬೫-೮, ೭-೨೧-೬, ೧೦-೩೮-೬), ಆದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರು ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೋಸ್ವರ (೧-೫೫-೩. ೬-೧೬-೮) 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಥೆಗೋಸ್ಕರ (೮-೧೨-೨೨) ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದರು. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೧೩-೮), ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು (೧೦-೮೦-೧೫, ೬-೨೦-೨. ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩), ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರೈರು (೨-೨೦-೮) ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ 
ವಾಗಿರುವವರು (೩-೩೨-೪. ೧೦-೭೩-7 ಮತ್ತು ೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋದಾಗಲೂ (೮-೮೫-೭. ೪-೧೮-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦), ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಆದರೆ, ಮರುತ್ತಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಪರಿಶ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು (೮-೭-೩೧) ಇದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೆ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ಖಶ್ವಿಜರೂ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೫-೩೦-೮, ೮-೫೧-೧೧, ೧೦-೪೪-೯). ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು (ಸ್ತೋತ್ಸವು) 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಟ್ಟನು (೧-೬೩-೨) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ರಾಕ್ಷಸ ವಭೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು (೩-೩೨.೧೨). ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮಧಥಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವೃತ್ತನೊಡನೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ. ಉರಣ 
(೨-೧೪-೪)ನಿಗೆ ೯ ಕೆ ತೋಳುಗಳಿವೆ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆ ಮತ್ತು ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧೦-೯೯-೬) 
ಅವರುಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ವಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಬುದ ಎಂಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ಅಥವಾ 
ಮಂಜುಗೆಡ್ಡೆಯಿಂದ ಇರಿದು ಸಾಯಿಸ.ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೬, ೮-೩೨-೨೬). ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಳಕನ್ನು ರಥಚಕ್ರನಿಂದ ಒರಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೯), ಶುಸ್ಳವನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸು 
ವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವದ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೧೦) ಮತ್ತು ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೨೩-೭, ೮-೨೮-೨). 


ಜಲವಿನೋಚನದ ಜೊತೆಗೆ, ಬೆಳಕು, ಸೂರ್ಯ, ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಲಾಭವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮) ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೮-೭೮-೪). ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದು, ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಾಗ್ರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೫೧-೪, ೧-೫೨-೮). ವೃತ್ರಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಕೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು 
(೨-೧೯-೩). ರಾಕ್ಷಸರ ವಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಕ್ತು ನೀರನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮ ಮತ್ತು 
೯). ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಉಷ 
ಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೪, ೬-೩೦-೫) ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲ್ಮೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೮-೩-೨೦). ಈ ಇಂದ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ ಘರ್ಷಣೆಯ ಫಲ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅದು (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು) ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ *ೆರಣಗ 
ಳಿಂದ, ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೯) ವೃತ್ರವಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೮-೮, ೪೧೬.೪) ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು (೩-೩೪-೪, ೮-೧೫-೫, ೧೦-೪೩-೪) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ (೩-೪೯-೪). ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು 
(೮-೧೨-೩೦). ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (೮-೩-೬, ೮.೮೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರುವಂತೆ (೧-೭-೩) 
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ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು (೧-೧೦೦-೬ ಮತ್ತು ೧೮, ೩-೩೪-೯), ಅಥವಾ ಅವನಿದ್ದ 
ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೩-೩೯-೫) ಮತ್ತು ಅವನಿಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೧೧-೩). 
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ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೧೨-೭ ೨-೨೧-೪ ; ೩-೩೧-೧೫ ; 
೩-೩೨-೮ ; ೩-೪೯-೪). ಅವನೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು (೩-೪೪-೨). ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೬೨-೫). ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೦-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ (೧-೬೨-೫ ; ೨-೧೨-೭ ; ೬-೧೭-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೊ 
ಡನೆ ಮಾತ್ರೆ (೧-೭-೩ : ೨.೧೯.೩- ; ೩-೩೪-೯ ; ೬-೧೭-೩; ೬-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೨). ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ, ದತ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಜಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ನೀರಾಗಲೀ ಮೇಘೌಗಳಾ 
ಗಲೀ ಇರಲಾರದು ; ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ನಸುಗೆಂಪಾದ ಮತ್ತು ಜಲಮಯವಾದ (೯-೧೦೮-೬) 
ಗೋವುಗಳೆೇದರೆ ಮೇಘಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಫಘಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಗೋವುಗಳೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಅವನನ್ನು 
ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಹೋದಳು (೩-೩೧-೪). ವೃತ್ರನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೩೪-೩). ಉಸಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಜೆ. ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಂತೆ, ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಳು (೧-೯೨-೪) ಗಟ್ಟ ಯಾದ 
ಬಂಡೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯು ತೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-೪). ಹಸುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರಚು 
ತ್ತವೆ (೭-೭೫-೭). ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಷಾದೇನಿಯ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ'ು 
ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೬೫-೫). ನೀರಿನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (೧-೩೨-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ; ೬-೩೦-೫ ; ೧೦ ೧೩೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಹೀಗೆ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಮೋಚನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಅವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಗುಣ ಇಂದ್ರನಳಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ನೊದಲನೆಯದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ (ವಿಸ್ತರಿಸಿ) ಮುಂದುವರಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳದೆ. 


ಮಳೆ ಗುಡುಗುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಸಿಡಿಲುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು (೨-೧೩-೭) ಮತ್ತು ನೀರು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುನ ಯೆನಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ (೨-೧೭-೫). 


ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಲಾಭ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸನಾಸದಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ್ಯ ಸೋಮವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಯಿತು (೮ ೩-೨೦). ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು (೩-೩೬-೮). ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವು ಅವನ ಸ್ವಂತ ವಸ್ತು 
ವಾಯಿತು (೭-೯೮-೫), ಅವನು ಸೋಮವನಕ್ಕೇ ರಾಜನಾದನು (೬-೨೦-೩). ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟದನು (೩-೪೪-೫). 
ಗೋವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮರಸನನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೧-೩೨-೧೨). ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು (೬-೪೪-೨೩) ಕಹಿಲಗೋವಿನಲ್ರ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದ ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡನು (೩-೩೯-೬), 
ಸಾಧಾರಣ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಕ್ಲೀರನಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ, ಕಪಿಲಗೋವಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವೆಲ್ಲ 


ಅಡಕವಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದುದು (೩-೩೦-೧೪). ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ 
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ಕೆಂಪು (೧-೬೨-೯) (ಮತ್ತು ತಾನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವ) (೬-೧೭-೬) ಹೆಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ 
(ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೩೨-೨೫). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ ಜ್ಯೋತಕಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ಕ-ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ಮೈದಾನ ಪ್ರದೇಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತಕ್ಕೆ ತಂದನು 
೨-೧೨.೨, ೧೦-೪೪-೮). ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕುಳಿತ್ಕು ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪರ್ವತಗಳ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. ಈ ರಿಕ್ಟೆಗಳೇ ಮುಂದೆ ಗುಡುಗುವ ಮೇಘೆಗಳಾದುವು (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೩). ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಾರ (೫-೫೪-೫)ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು (೮-೧೪-೯). ಅವನೇ ಭೂಮಿ , ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು (೨-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಥದ ಅಚ್ಚು ಗಾಲಿಗಳೆಂಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರುವಂತ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿರುವವನೂ ಅವನೇ (೧೦ ೮೯.೪). ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಮವನ್ನು (೮-೬-೫) ಹಂಡುನಂಕೆ 
ಹರಡುವವನೂ ಅವನೇ (೮-೩-೬). ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೃತ್ರಿಮಾಡಿದನನು (೮-೩೬-೪, 
೬-೪೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನ ಗುಸ್ತ್ಮನಾಮದಿಂದ, ಈಗ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಅಸತ್ತಾದುದನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸದಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೨೪-೫).  ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಇವೆರಡೂ, ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ. (೮-೬-೧೭) ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮ (೫-೨೯-೪), ವೃತ್ರವಧೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಭೂವಿಂಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ನಿರಪಡಿಸಿದನು (೮-೭೮-೫). ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನದಿಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೩-೫). ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೮-೮೫-೧೬), ಅಥವಾ ಜೆಳಕು ಮತ್ತು ನೀರುಗಳ ಜೊತೆಯುಲ್ಲ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಸೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಬೆಳಕು ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ್ಧು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದ್ಕು \ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ, ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯೋಧರು ಸತತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೨೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ), ಯುದ್ಧದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನನ್ನೇ, ಭೂದೈತ್ಯಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಣಗುನಂತೆ ಆರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಆರ್ಯರ 
ವರ್ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರ ಅಧೀನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೩-೩೪-೯, ೧-೧೩೦-೮). ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವ' 
ರಾದ ೫೦,೦೦೦ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಅವರೆ ಗೋಪುರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡನಿದನು (೪-೧೬-೧೩), ದಸ್ಕುಗ 
ಳನ್ನು ಆರ್ಯರ ಅಧೀನಮಾಡಿ (೬-೧೮-೩) ಆರ್ಯರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೪-೨೬-೨). ಏಳು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧೆಗಳು ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮...೨೪..೨೭)-. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು (೧.೧೧೭-೨೧), ಅಗ್ನಿ (೮-೯೨-೧), ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (೬-೨೧-೧೧), 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ರಕ್ಷಕರು, 

ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಹಾನುಭೂತಿಯುಳ್ಳೆ ಸಹಾಯಕನು (೧-೮೪-೧೯ ; ೮.೫೫-೧೩, ೮.೬೯.೧); ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವವನು (೮-೮೫-೨೦); ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
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ದಾಯಕನೂ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ದುರ್ಗವೊ (೮-೬೯-೩) ಅವನೇ, ಅವನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರೂ, ಪರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೫೨-೧). ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೈೆ ಅವನು ಮಿತ್ರನು? ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಭ್ರಾತೃವು (೩-೫೩-೫) ತಂದೆ [೪-೧೭-೧೭, ೧೦-೪೮-೧) ಅಥವಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಎರಡೂ ಅವನೇ 
(೮-೮೭-೧೧). ಹಿತೃಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನು (೬-೨೧-೮, ೭-೩೩-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಕುಶಿಕ ಗೋತ್ರದವಂ೦ಗೆ 
ಪರಮಮಿತ್ರನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಕೌಶಿಕ (೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದವನ ಸ್ಟೇಹ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ (೧೦-೪೨-೪). ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೯-೪, ೨-೨೨-೩, ೭-೨೭-೩), ಇತರ ಆರಾಧಕರ ಕಡೆ ಗಮನ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರೂರ್ಥನೆ (೨-೧೮-೩, ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರು (೮-೫೪-೭) ಅನನ ಎರಡ 
ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಥನಾದಿಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿವೆ (೭-೩೭-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಕೋಶಾಗಾರ 
(೧೦-೪೨-೨). ಕೊಕ್ಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಗಿಡದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪೂಜಕರ ಮೇಲೆ, ಧನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು (೩-೪೫-೪). ರೋಷಾನವಿಷ್ಟವಾದ ಗೂಳಿಯನ್ನು ತಡೆಗ 
ಟ್ರುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ಆದರೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ (೮-೭೦-೩). ಅನನು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಗರವಿದ್ದಂತೆ (೧-೫೧-೧); ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಗರದ 
ಕಡೆಗೇ ಹರಿಯುವಂತೆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ (೬-೧೯-೫) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ (೧೦-೪೭) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, `ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೧-೧೬-೯ ; ೧-೧೦೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). “ ಗೊ(ಸತಿ'? 
ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಅವನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗವಿಷ್ಟ್ರಿ'' (ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ೮-೨೪-೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನಿಂಡ ದತ್ತವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಜಯದ 
ಫಲ (೪-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರನು ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿ ದಾತೃವು (೪-೧೭-೧೬, ೧-೫೩-೫) 
ಔದಾರ್ಯ ಅವನದೊಂದು ವಿಶೇಷಗುಣ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ " ಮಘರ್ವ'', *ವಸುಸತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನ ತ್ರವಥೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾದರೂ, ಅನೇಕ ಶೌರ್ಯ ಕಾರ್ಯಗ 

ಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವು” ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಚತ ನಟ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು (೧೦-೭೩-೬) ಅವಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅವಳ ನಿದಾನನಾದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು (೨-೧೫-೬). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಉಸಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ರಥದ ಬಂಡಿ 
ನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಳು (೧೦-೧೩೮-೫). ಒಳಗೇ ಸಂಚುನಡಸುವ, ದುರ್ಜೇವತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಡೆದು, ನಾಶಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧೆನೆ ಮಾಡಿದನು; ಅವಳ ಚೂರ್ಣವಾದ ರಥವು 


ವಿಪಾಶೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಅವಳು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಳು (೪.೩೦-೮ರಿಂದ೧೧) ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ತಿರೋಧಾನನೇ ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತನ್ನ ನಿಯತ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ 


ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು "ದ್ದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸ 
ವೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾ ಕ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ " ಹರಿತ 'ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗ 
ಜ್ರ? ಫಿ 
ಳಿಗೂ ನಂದ್ಯನೆಔೆದು. ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದೆ ಇರುತಾ ನನೆ, ಇಂದ್ರ ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಜೆ 
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ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ತಡೆದನು (೧೦-೯೨-೮) ಎಂಬುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರನಾಗಿ 
ಇದ್ರನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಡೆ. ಪಣಿನಾನುಕ ಅಸುರನಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪಡೆದನೆಂಬುದು (೧೦-೧೦೮) ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಈ ಪೆಣಿಗಳು ಮಹಾಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಮರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರನೆ ಎಂಬ 
ನಾಯಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿಕುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಸಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ, ಇಂದ್ರನು, 
ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿದೆ (೬-೩೯-೨). ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟದನು (೨-೧೨-೩, ೩-೩೦-೧೦) ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಚಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ವಲನ ಸರಾಜಯ ಮತ್ತು ಗೋನಿನೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ದ್ವಕಿಂದು ಇದೆ. 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಒಂಡೊಂದು ಉಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ದಾಸ 
ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯವರು ; ಅವರ ವರ್ಣ ಕಪ್ಪು (೧-೧೩೦-೮ ; ೨-೨೦-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಅವರಿಗೆ ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲ (೫-೨೯-೧೦); ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದ್ಯಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾ 
ನೃದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂಹಾರವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ, 
ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುವವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲ; ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯೋಧೆರುಗಳು. ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರೆ ಎಂಬುವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಗ; ಅನನ ಶತ್ರು, ಕುಲಿತರನ ಮಗ ಕಂಬರ. ಆದರೆ ಈ « ದಾಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಧಿಸಿದ « ಅಹಿ' (೨-೧೧-೨) ಅಥವಾ, ತ್ರಿತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಿದ ಮೂರುತಲೆ, ಆರುಕಣ್ಣಿನ ಪಿಶಾಚಿ (೧೦-೯೯-೬), ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ವಸಡುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದ 
ವ್ಯಂಶ (೪-೧೮-೪), ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥ. ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಷಯವು ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಾಗ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜಿ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಕಥೆಗಳಿನೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ಯರಿಗೆ, ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದ ಮನಸ್ತಾಪ, ವೃಷಾಕಪಿಗೆ ಆದ ಶಿಕ್ಷೆ, ಆದು ಓಡಿಹೋಗುವುದು, 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾಕನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಯಾಗಿ, ವೃಷಾಕನಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದು ಈ ಅಂಶಗಳುಳ್ಳ ನೊಂದು 
(೧೦-೮೬) ಕಥೆ. ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಸು ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನದಿ ದಾಟಸಿದುದು. 
(೧-೧೭೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇನ್ನೊಂದು ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯ್ಕ ಇದೂ ಒಂದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳೊಬ್ಬಳು ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಬಂದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳೆಂಬುದು ಒಂದು ಕಥೆ. 
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ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೈಹಿಕವಾದ ಶಕ್ತ ಫ್ರಿತಿಶೆಯ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿ 
ಕಾರ ಇವೆರಡೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು. ಆನೇಶಪೂರಿತವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅವನ ನೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯ. ವರುಣನದು 
ಅಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪ್ರಭಾವ. ವರುಣನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂರಾಜನೇ. ಆದರೆ ನಿಯತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಆಚರ 
ಣೆಗೆ ತರಿಸುನನನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅವನ ಸಂರಾಜತ್ತ; ಅನನು ಬಹಳ ಶಕ್ತನಾದ ಯೋಧ; ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ; 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಂಚೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತುನ್ಪನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ವರುಣನು 
ಗಿರುವ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿ ಘೆನತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಅವನೂ ವರುಣನಂತೆ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆಂದ್ಕ, ನಿಯಮ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಇದೆ (೧೦-೧೬೭-೧ $ 
೧೦-೧೫೯-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯ 
ಈ ಗೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕೆ ೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸುಮಾರು ೪೦ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ, ಕ್ರಿತ ಅಥವಾ ಅಶ್ರ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ಅಥವಾ ಅಪ್ಪ್ಶ ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (೧-೧೦೯ ; ೫.೪೧; ೮-೪೭ ; ೧೦-೮). 
ಏಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊಕಿಯಕ್ಲಿಯೇ, ಏಳಿ: ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಲ 
ಮರುತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಹೆತ್ತು ಸಲ ಸೋಮಡೇನತೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮರೆಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ್ರಿತಕೊಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಫೇದಿಸಿದನೆಂದು (೧-೧೮೭-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು 
(೮-೭-೨೪), ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕ್ರಿತನೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರೆಬೇಕು. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ತ್ರಿತನು ವಲನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು (೧-೫೨-೪ ಮತ್ತು ೫) ಭೇದಿಸಿದನು ಇಂದ್ರೂಗ್ನಿಗಳಿಂದೈ 
ಸಹಾಯ ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬಲವಾದ ದುರ್ಗ ಗಳನ್ನು, ತ್ರಿತನಂತ್ಕೆ ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೬-೧). ಕ್ರಿತ 
ಅಪ್ಪನು ನಿತೃದತ್ತವಾದ ಆಯುಧೆಸಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇಕೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ಮೂರು 
ತಲೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೮-೮). ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ; ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರುತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಛೇಡಿಸಿ, ಗೊನುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ಘರ್ಜಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ, ಮೂರುತಲೆ ಮತ್ತು ಆರುಕಣ್ಣಿನ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು; ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ವರಾಹೆ (ರಾಕ್ಷಸ) ವನ್ನು ಕೊಂದನು (೧೦-೯೯-೬). 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ವರ ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು (೧೦-೪೮-೨), ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರಿತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ. ಇಂದ್ರನು 


ಅರ್ಬುದನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಅಂಗಿರಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು (೨-೧೧-೨೦). ಬಿರುಗಾಳಿ ಯು 
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ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತ್ರಿತನು ಗುಡುಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೀರು ಭೋರ್ಗಕೆಯುತ್ತಡೆ 
(೫-೫೪-೨), ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ (೨-೩೪) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ತ್ರಿತನು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಥವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಅಗ್ರಿ 
ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗಳು ಕ್ರಿತನನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದವೆಂದ್ದು 
(೧೦-೧೧೫-೪) ಇದೆ. ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒತ್ತುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಸಿದಾಗ, 
ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೫-೯-೫). ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ಕಾತುರನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕ, 
ಅವನನ್ನು ಗೋವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಂಡನು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ್ಗ ಯುವಕನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿ, ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು (೧೦-೪೬-೩ ಮತ್ತು ೬). ತ್ರಿತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವನಿರಬೇಕು (೫೯-೫). 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವು ಗುಪ್ತವಾದುದು (೯-: ೦೨.೨), ಅದು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ದುಸ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದುಸ್ಸ್ಪಪ್ನಗಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಸ್ಮ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ) ಹಾಕಿ ಬಿಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೪೭-೧೩ರಿಂದ೧೭೩). ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಸೂರ್ಯನ ಸನಿಖಾಸ 
ದಲ್ಲೆಲೋ ಇರಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ತ್ರಿತನು (ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದೊಡಸನೆ) ಅದರೊಡೆನೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧೆವುಂಟಿಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಿದೆ (೧-೧೦೫-೯). ತ್ರಿತನು ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನೆಂದ್ಕೊ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೧೦-೮-೭), ಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ತಂದೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಅವನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವರೂಸನೊಡನೆ (೧೦-೮-೮) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಇಂದ್ರನು, ನಿನ್ಣು, ತ್ರಿತ 
ಆಸ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೧೬), 
ತ್ರಿತನ ಪಾರ್ಶ್ವದನ್ನಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಪ್ಪನಾಗಿದಾನೆ (ಮಾಲ. ೪-೧). ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರಿತನೇ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೧-೨೦) ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು (೯-೩೪-೪). ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆ 
ಯರು (ಬರಳುಗಳು) ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮರಸದ ತೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ (೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨), ಸ್ರ ಜೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿತನ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಹತ್ತಿರ, ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೋಮವು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ (೯-೧೦೨-೨); ತ್ರಿತನ ಬೆನ್ನೇಣುಗಳೆ ಮೇಲೆ, ಪ್ರವಾಹರೂನವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೯-೧೦೨-೩). ತ್ರಿತನ ಸಾನುಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಹೋದರಿಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮವು ಮಾಡಿದೆ. (೯-೩೭-೪), ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನಿಗೇ 
ತ್ರಿತನು ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೫-೪). ಸೋಮನು ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ತ್ರಿತ ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬.೨೦). 


ಕ್ರಿತ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನು ತಿಳಿಯಲೂ ಅಧಾರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ (೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೭-೬೪-೩) ಪಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿವೆ ; ಆದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಏನೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. ವರುಣಿ ಸೂಕ್ತ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಚಕ್ರನಾಭಿಯಂತೆ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ (೮-೪೧-೬) ಎಂದಿದೆ. ಬೇಕಿ ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯಮಥಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ತ್ರಿತನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನೆಂತಲೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಶ್ಚವೇ ಒಂದು ಗುಸ್ತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಮ ಸೂರ್ಯ 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಆಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೩-೨ ಮತ್ತು ೩) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ :ತ್ರಿತ' ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಯೋಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಡೇನತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಸ ಅಥವಾ ದುಸ್ತಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸ 
ಲ್ರಡುತ್ತನೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೩ ; ೧೯-೫೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೫-೧೦.೨) ಅವನು ಅಮ 
ರತ್ತದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ಇದು ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಗುಣವಿರ 
ಬಹುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು, ವಿಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು; ಈ 
ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತನು ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನನು (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧-೨ ೩-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧). ಹುಗ್ಲೇದ ೧ ೧೦೫ರ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಶ್ಯಾಯನಿಗಳೆ 
ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಮೂವರೂ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳಿರ 
ಬೀಕು ದ್ವಿತ ಎಂಬುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ ತ್ರಿತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೮-೪೭-೧೬) ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದ್ಯೋತಕವಾಗಿಯೂ (೫-೧೮ ೨) ಬಂದಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲ, ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರು. ೪-೬) ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಮಹಾಜ್ವಾನಿ' ಏಕತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನಿಂ ೯-೨೫), ಮೂರು (ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತ 
ಆಕಾಶ) ರೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಖುಗ್ರೇದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು-ರಾಕ್ಷಸವಥೆ-ಮಾಡಿದಾರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ; ಒಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ; ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿತನೂ ಚಂಡಮಾರುತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹಳದೂರ ಮತ್ತು ಗುಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಶರಿಗೆ 


ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರಿತನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಸ್ತ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಅಪ್‌ (ನೀರು) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು- ಆದುದರಿಂದ « ಅಪಾಂನಪಾತಿೆ ' ಎಂಬಸಿದಕ್ಕೆ ಸಮನವೆಂತಲೂ ಸೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿತನಿಗೆ * ವೈಭೂ 
ವಸ ' ಎಂದು ಒಂದೇ ಸೆಲ ವಿಶೇಸಷಣನಿದೆ (೧೦-೪೬-೩). ಇದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಅಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ 


ವಾಯುಮಂಡಲದ ರೂಸನೆನ್ನ ಬಹುದು ; ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 


ತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ. ೪ಜಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೆಯಾಗಿ, 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸನೂಗಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 


ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೂೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು ಆಧಾರಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದ 
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ರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ರಾತ್‌. (13080) ಎಂಬುವರು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ, ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (111001೩7810) 
ಎಂಬುವರು ಉದ್ದೀಪ್ನ ವಾದ ಆಕಾಶದ ಡೇವತೆಯೆಂತಲೂ, (Perry) ಎಂಬುವರು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆ 
ಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಿಶ್ಚೆಲ್‌ (0160861) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ 
ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹಾರ್ಡಿ 
(Hardy) ಎಂಬುವರು ಚಂದ್ರದೇವಕೆಯೆಂದಿದ್ದಾರಿ. 


ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ 


ಈ ಜೀವತಾಕವಾದವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೨-೩೫) ಮತ್ತು ಜಲದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳು (೧೦-೩೦-೩, ೪) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂವತ್ತು ಸಾರಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ (ನೀರಿನ ಮಗ) ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು 
ನೀರು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಅದಿ ಮಾತೃಗಳ ಸ್ತೆನ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೩೫-೩, ೫). ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ; ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತ್ವನ್ಯಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವರು ಅವನನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಥೆಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸೌದೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನು ಉಡುಪಾಗಿ ಧೆರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಓರೆಯಾಗಿರುವ ನೀರಿನ. 
ಮಸಲನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವ ನೀರು ಅವನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೫ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನದು ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತ್ರಿ 
ಜೀಹದ ವರ್ಣವೂ ಅದೇ, ಸ್ವರ್ಣ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನುಗ್ರೆ 
ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಳೆಗುಂದದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರು. 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ( ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು, 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು, ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೆಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ ; ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ. ಮನೋ 
ವೇಗೆವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಇವನನ್ನು ವೆಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಿಡೆ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು; ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು. ಈ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವದ 
ರಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೨೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನ: 
ಮಗ (೩-೯-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತಿನೊಡಗೂಡಿ, ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೧೩-೩). ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ದೇಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ (೨-೩೫-೧೩) 
ಎಂಬಂತಿದೆ. 


ಅಪಾಂನಪಾತನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಅದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅಜಏಕಪಾದ: 
(೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩)" ಅಹಿಬುಧ್ದೈ (೧-೧೮೬-೫, ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (3-೩೧-೬; 
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೬-೫೦-೧೩)ಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಒಂದು ರೊಪವಿಶೇಷವಾದುದೆ 
ಪಿಂದ್ಯ ಆ ಸವಿತೃವಿಗೂ " ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೨೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಬಂಗಾರದ 
ಬಣ್ಣದವನೂ, RE ಉಡುಪುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಗುಪ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವವನೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ನೀರಿನ ಮಗನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯು, ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ" ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಕೆಯುವುದಲ್ಲಜಿ, ನೀರಿನ ಗರ್ಭ 
(ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ) ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ (೭-೯-೩ ; ೧.೭೦-೩). ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩); ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ವಾಸ (೮-೪೩-೯) ; ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಜನಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೧-೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸರೃತಪುತ್ರ (ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ ೧೦-೨೦-೭ 
ಹಿ.೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ನೆಂದೂ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಜಿ. ಪರ್ರತಾಕಾರನಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ 
ಪಠ್ಚತ ಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ರಲೋಕರೂಪಗಳಿಗೆ, ನಿರುದ್ಧವಾಗ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯ 
ರೂಪವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
{೧೦-೪೫-೧ರಿಂದ-೩) ಎಂದಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ನೀರು ವಾಸಸ್ಥಳವೆಂಬಂಶವು ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯ ಬ 


ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ಈ ದೀವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುಜೀ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೆ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು (೩-೫-೯ ; ೩-೨೬-೨ ; ೧-೯೬.೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಜೋಧೆನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊ ಂದು ಕಡೆ, « ಸ್ವರ್ಗಿಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ ” «ತನೂ 
ಫಪಾತ್‌ ? ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ « ನಂಾಶಂಸ' ಹ ತ್ರಾನೆ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ 
'ಉದ್ಬವಿಸಿದಾಗ, ಅವನೇ ಶೀಘ್ರ ಗತಕಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬ ನಿ ನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅಗ್ನಿ ಯೆಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬), 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತಶರಿಶ್ವ ್ರಿನಿಗೊ ಉಂಟು. 
«ಆ ಬೃಹಸೃತಿಯೇ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾ ಖಿ (೧-೧೯೦-೨) 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ "ಸ ರ್ಗದಲ್ಲ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ರ ನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ MAIS ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತ 
ವಿಶ್ವನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು. (ಸೋಮವನ್ನು) ಫರ್ವತದಿಂದ 
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ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ನಾತರಿಶ್ರನು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನೂ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು 
ತಂದನು (೩-೨೧೩). ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆದಿ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ( ೧೦-೪೬-೯) ಮಾತರೀಶ್ವಜೀವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ತಂದನು ( ೧-೧೨೮-೨) ವಿಶ್ವವತನದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿರೆ (೬-೮.೪-). 
ಅರಣಿಮಧನದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನೂ ನಿಗುಢೆನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಕ್ಕನು 
ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) 
ಮಾತರಿಶ್ವಥಿಂದ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. (೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮-೧) 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚೆ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೪೮-೨). 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(೯-೬೭-೩೧; ೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ, ೪-೨) ನಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತ್ಶೆ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ' 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೦೫.೬). ವಿವಾಹಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶ: 
ಲ್ಯವೇ ಉದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ 
ರುವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೦೯-೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದಕಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. | 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ ಯೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು; ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಧೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 


ಬಂದನೆನ್ಸೈೆಬಹುದು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೮-೩೯ ಮತ್ತು ೪೦); ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದಕೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-3೯-೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯-೧). 


ಮಾತರಿಶ್ವ೯ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು, ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಹೊಂದ್ದು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಾತರಿತ್ವನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು. 
ತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಆರಡಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃವಿರ- 
ಬಹುದು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ಎಂದರೆ ವಾಯುವು ; « ಮಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ವನ್‌' ಉಸಿರಾಡು 
ವವನು ಅಥವಾ " ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು... ಈ ಹೆಸರು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜ ವಿಕಪಾದದ ಒಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ, ಮೂರು 
ಸಲ ಸಮುದ್ರಡೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸಲ ಸವಿತೃನಿನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೧೬ ; 
೭-೩೪-೧೬ ಮತ್ತು ಎ೭) ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆ ಹೇಳಿರು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಆ ದೇವತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾದ (೧೦-೬೪-೪) ಇಲ್ಲವೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ (೧-೧೮೬-೫) 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುಧ್ಸ್ಯ್ಯ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ 


ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ (೧೦-೬೬-೧೧)ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರ 


ಎ 
ಬರುವ ಪಟ್ಟ ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಅಹಿಬುಧ್ದೈೈ, ಸಾಗರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಚಿ (೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿಬುದ್ಧ್ವ್ಯ ಅಜವಿಕಪಾದ ತ್ರಿತ, ಖಭುಕ್ತಾ, ಸವಿತೃ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ (೨-೩೧-೬) ; 
ಸಾಗರ, ಸಿಂಧು ಆಕಾಶ, ಗಾಳಿ ಅಜ ಏಕಪಾದ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುದ್ದೆ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧). ಈ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಹಿಬುದ್ಭ್ಧ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫.೪) ಮಧ್ಯೆಲೋಕ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೇ, ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷ 
ವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನಾದರೊ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ 
“ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ) ೭-೩೪-೧೬ ; ೧೦-೯೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
` ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಸನಿರು. ೧೦-೪೪) ಬುದ್ದೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
(೭-೩೪-೧೭) ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ' ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಜಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ 
(೫-೪೧-೧೬) ಇದೇ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯವಡಗಿದೆ 
“ಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಹಿ' ಎಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಬ್ಬದೆ. ವೃತ್ರನೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ, ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ನೀರು ಅವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ: 
ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು (೧-೫೨-೬) ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
'ಅಹಿ ಎಂದೂ (೧-೭೯-೧). ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದತಳದಲ್ಲಿ ಜನಿತನಾದನೆಂದೂ (೪-೧೧-೧) ಹೇಳಿದೆ, ಅಹಿ 
ಬುಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಹಿವೃತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರು; ಅಹಿಬುಧ್ದ್ಯೈನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದು, 
ಅವನ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುಧ್ಗೆ ನಿಗೂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ 
ಸ್ಲಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇರ್ನಟ್ಟಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೫-೩೩; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೩). 


ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯೈ ಎಂಬುದು ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. '` 


ಅಜ ಏಕಸಾದ. 


ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ನಿಗೂ ಅಜವಿಕಪಾದನಿಗೂ ಬಹಳ ನಿಕಟಬಾಂಧಿವ್ಯವಿದೆ. :' ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಐದು 
ಸಲವೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಜನಿಕವಾದ ಮಾತ್ರ (೧೦-೬೫-೧೩) ` ಬಂದಿದೆ. ' ಘರ್ಜಿಸುವ ' ಸಾವೀರವೀ 
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ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜ್ಕ ದಿವಃಧರ್ತಾ (ಆಕಾಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು), ಸಿಂಧ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ; ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ (೧೦-೬೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸಾಗರ, ಸಿಂಧ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಜವಿಕಪಾದ, ಫರ್ಜಿಸುವ 
ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುಧ್ದೆ , ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧), ಈ ಎರಡೂ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಜನಿಕಪಾದನೂ ವಾಯುಮಂಡಲದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣನೆಯಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ 
ಏಕಪಾದನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಿದನು ( ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೬) ಎಂದಿದೆ. ಆಜವಿಕಪಾದನು 
ಪೂರ್ಚದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨೮). ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಜವಿಕಪಾದನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ರೂಪವೆಂದ್ಕೂ ದುರ್ಗ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧೨-೨೯) ಇವನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವತಃ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಅಜ 
ಎಂದರೆ, ಗಮಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವವನು. ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇವ 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಗೃಹೆಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಿಜಿ (ಪಾರಸ್ಕರ ಪಿ-೧ಿ೫-.೨). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
'ಅಜ ಏಕಪಾದ ಎಂಬುದು ಏಕಾದಶರುದ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧೆವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬಿರುಗಾ 
ಳಿಯ ಒಂದು ರೂಪ, ಸೌರವ್ಯೂಹದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಜವು ಚಂದ್ರನು 
ಸ ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ, ಜನಿಸದೇ ಇರುವ ಇನನು?' ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಞಾತವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. | 


ರುದ್ರ 


ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯದಲ್ಲ; ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಭಾಗ, ಸೋಮಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಹೆಸರು 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದುಕ್ಕೈ (೨-೩೩-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಬಾಹುಗಳು (೨-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇನೆ. ಅವನ 
ತುಟಿಗಳು ಸುಂಚರವಾದವು (೨-೩೩-೫) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನಂತೆ ಕೂದಲು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ 
ಮತ್ತು ೫). ಅವನದು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೨-೩೩-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣುಕೊರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪುಳ್ಳದ್ದು (೧-೧೧೪-೫), ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳವನು (೨-೩೩). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, 
ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾ ವರ್ಣದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಂಠಹಾರವನ್ನು (೨-೩೩-೧೦) ಥೆರಿಸಿದಾನೆ. ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ, ಬಾಯಿ, 
ನಾಲಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೬) ಇನೆ. ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪು (ಅ, ವೇ. ೧೫-೧-೩ ಮತ್ತು ೮). ಅವನೆ ಕಂಠೆವು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ: 
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(ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ, ಕೆಂವುಬಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಚರ್ಮದಧಾರಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತವಾಸಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨ರಿಂದಳ) ಅವನು. 


ಆಕ್ರಮಣಸಾಧೆನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ (೨-೩೩-೩). 
ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಥನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೫-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೧೨೫-೬) ; ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಬಲಿಷ್ಮವಾದುವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧೆನುರ್ಧಾರಿಗ 
ಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೮). ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೬-೨೦-೯ | 
3-೩೩-೧೧ಿನ್ನು ಹೋಲಿಸು) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ರುದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನನಿಗೆ ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬೯೩-೧; ೧೫-೫-೧ರಿಂದ೭). ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧೆನುಸ್ಸು, ಬಾಣ, ಆಯುಧ, ವಜ್ರಾಯುಧೆ ಅಥವಾ ಗದೆ ಇವುಗಳು 
ಪಜೀ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಅ. ನೇ. ೧-೨೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬). 


ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶನೆಂದಕಿ ಅವನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ" 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪.೬ ಮತ್ತು ೯; ೨-೩೩-೧); ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು ಅಥವಾ ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ಲಿಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಫೈಜಿಸದನು (೨-೩೪-೨). 
ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ವಾ. ಸಂ. 
೩-೫೮ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೯); ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ (೭-೫೯-೦೨). 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಜನ ಜನನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (೩-೫೬-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು. 
ಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುವುದು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಇರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬು 
ವಳು ರುದ್ರನ ಪಕ್ನಿ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸ. ೩-೫). ಶಿವನ ಪತಿಯ 


ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಎಂಬಿವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಳಗಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧.೬). ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೮೭-೧; ತೈ, ಸಂ, ೫೪-೩-೧; ೫-೫-೭-೪ 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


| ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಉಕ್ತವಾ 


ಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೊಸ ಹೆಸೆರುಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧೮-೨೮). ಈ 
ಎರಡು ನಾಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
(೨-೨೭-೬; ೬-೯೩-೧ ; ೧೦-೧-೨೩; ೧೧-೨-೧ ಮತ್ತು ೧೨); ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಭವ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೀರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ. ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
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ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪.೨೦-೧). ಅಗ್ನಿ, ಅಶನಿ, ಪಶುಸತಿ, ಭವ, ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾ 
ಜೀವ, ಉಗ್ರದೇವ ಮತ್ತು ಇತರರು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯.೮). ರುದ್ರ 
ಶರ್ವ, ಪಶುಪತ್ತಿ ಉಗ್ರ, ಆಶನ್ತಿ ಭವ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹಾನ್‌ ದೇವ; ಇವುಗಳು ಆಗ್ಲಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳು 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೭; ಶಾಂ. ಬ್ರಾ. ೬-೧ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ 
ಮತ್ತು ರುದ್ರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೮). ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರ (ವಿದ್ಯುತ್‌)ನಿಗೆ ಹೆಸರು (೬-೧-೩-೧೦) ; ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಜಡೆ 
(ಶಾಂ. ಬ್ರಾ.) ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವು. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಅಫಾತಕ್ಕೆ ಒಳೆ 
ಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಅಂಥವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮದೇಯ. 


ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಪಿ (೨-೩೩-೬ ಮತ್ತು ೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗೆದಂತೆ ನಾಶಕಾ 
ಕಕನು (೨-೩೩-೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ, ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫). ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮ 
ಮತ್ತು ೧೫). ಉದಾತ್ತನು (೭-೧೦-೪); ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧); ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಬಲಿಷ್ಠ ನು (೨-೩೩-೩) ; ಅಪ್ರತಿಹೆತನು (೭-೪೬-೧) ; ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೀರಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) ; ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯು (೧೦-೯೨-೫); ಚುರುಕು (೧-೧೧೪-೪). ಅವನು ಪ್ರಾಯದವನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ವೃದ್ಧನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦). ಅವನು ಅಸುರನಾಮಥೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಅಸುರ 
(೨-೧-೬). ಆತ್ಮವಿಖ್ಯಾತನು (೧-೧೨೯-೩; ೧೦-೯೨-೯); ವೀರರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು 
೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೇ ಈಶ್ವರ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ಜನಕನು (೬.೪೯.೧೦). ಅವನು ನಿಯ 
ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯದಿಂದ, ದೇವಮಾನ 
ವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೨), ನದಿಗಳು ಹರಿದು, ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ (೧೦-೯೨-೫). ಬುದ್ಧಿ ವಂತ (೧-೪೩-೧) ; ಜ್ಞಾನಿ 
(೧-೧೧೪-೪) ; ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೩-೭ ; ೬-೪೯-೧೦). ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೀಡ್ವೆ. (ಉದಾರಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೧೧೪-೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 'ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಅವನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನು (೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ ೧೦-೯೨-೯). 


ಕೆಡೆಕು ಮಾಡುವುದು ಇವನು ನಿಶೇಷನಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋಪದ ಅನಿಷ್ಟ ಸರಿಣಾಮಗಳು, ಇವುಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಸುವವರು- 
ಅವರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು, ಮಕ್ತಳು ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಇವುಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಸಪದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಅಥವಾ ನೋಯಿಸಬಾರದು (೧-೧೧೪-೭ ಮತ್ತು ೮), ಆದರೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು (3-೩೩-೧) ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕು 
(೨-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪), ಕೋಪ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೬-೨೮-೭ ; ೬೪೬-೨ರಿಂದಳ ), ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದೂ 
(೨-೩೩-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಕೋಪತಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದೂ (೨-೩೩-೪ರಿಂದ೬ ಮತ್ತು೧೫), ಮತ್ತು 
" ನಡೆಯುವ “ಹಾರದ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಯಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ(೧೦-೧೬೯-೧). ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | 
ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೃಫ್ಲೇ ೪-೩-೬) ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆ.ಗೃ. ೪-೮-೩೨), 
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ಅವನ ಕೋಪವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಸದೇ ಸಡೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೬ ; ೧೦-೧-೨೩). ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು. ನಿಷ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಇವನ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨೨ ಮತ್ತು ೨೬). ಬೇಟಿಯನ್ನು ಅಗಿಯಜೀ ನುಂಗುಮ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೦-೧-೩೦ ; ವಾ. ಸಂ. 
೧೬-೨೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೆಜೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಭಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧ ೧ ಮತ್ತು ೬) ಮಹಾದೇವನಾಮನಾಗಿ, ಇವನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ತಾಂ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೬೯-೭). ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದವನು 
ಇವನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩-೧). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಇವನ ಈ ಭೀಕರ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು`ಸೇರಿ 
ದಾಗ, ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಉಳಿದುದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (ಆ. ಥೆ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿ 
ಗಳ ಭಾಗವೆಂದು ರಕ್ತವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧), ಅವನ ಸೈನಿಕರು, ರೋಗ ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ತಮಗೆ ಬಲಿಯಾದವರ ರಕ್ತಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸಾಂ. 
ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೧೯-೮). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಪೂರ್ಚದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ರೌದ್ರ ಸ್ವಭಾವದವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ದ್ವಂದ್ಹದೇವತೆಯಾಗಿ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆತ್ರಿತನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಾಜನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


ಅದರೆ ರುದ್ರನು ನಿಶಾಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹ್ಮ 

ದಾಡೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೪ ; ೨-೩೩-೭). ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಲ್ಲದೆ (೫-೫೧-೧೩), ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು ೨ ; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿ 
ಗುಂಬೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೨) ; ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ. 
ಇವಸಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ (೫-೪೨-೧೧) ; ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಔಷಧಿಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಔಷಧಗಳಿವೆ (೧-೧೧೪-೫) ; ಅನನ ಹಸ್ತವೇ ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು (೨-೩೩೭). ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

_ಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅವನು ಮದ್ದಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಥಕನು ನೂರು ವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೨). ಪೂಜೆ ಮಾಡು 

ವವರ: ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಪ್ರದನಾಗು (೭-೪೬-೨, ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ, 

ತಿಂದುಂಡುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರು (೧-೧೧೪-೧) ಎಂದು. 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಶ ಮತ್ತು ಜಲಾಶಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ 

(೧-೪೩-೪; ಅ ವೇ., ೨.೨೭-೬), ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಗಳೆಂದಕಿ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವಿರಬೇಕು (೫-೫೩-೧೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
(೧೦-೫೯-೯). ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೭-೪೬-೩). 
ವೈದ್ಯ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕೆಂದು- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

'ಮರುತರಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೩೩-೧೩). ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩.೫೯ ; ೧೬-೫೪೯ ; ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬); ಆದರೆ ಅವನ ನಿನಾಶಕಾರಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
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ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ ಅಥವಾ ಫಿವಾರಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅವನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ (ಆ. ಗೃ. ೪-೮-೪೦ ; ಕೌ. ಸೂ. ೫೧-೭ ; ಇಃ 


ರುದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನೂ- 
ಒಬ್ಬ ಚಂಡಮಾರುತದ ಡೇವತೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವನ ರೋಷನವು ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಮಾತ್ರ, ಮೇಲಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇವನಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಚಂಡಮಾರುತದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಹಾನಿಕರವೂ 
ಆದ ಸಿಡಿಲು ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೊ ಪ್ಪಿದರೆ ಬಾಣಗಳು ಮಾರಕವಾದುವು. ಚಂಡ ಮಾರುತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನಕ ಅಥವಾ ಅವರ ಮುಖಂಡ, ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತನೆ. ಇವ 
ನಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಕಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಾಗುವ ಮಳೆಯ ಸತ್ಸರಿಣಾಮಗಳು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಇನನ ಕೋಪತಾಪಗಳ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂದೇ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ತಿನ' 
ಎಂಬ ಸೌಮ್ಯ ನಾಮಥೇಯವು ಇವನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವನಿಗೂ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟಿಬಾಂಧೆ. 
ವ್ಯವೂ ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು. 
ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರೊಡಕೆ, ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನೆ. ಇವರು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು | ಅಥವಾ ಶರ್ಥರು (೧-೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು (೮-೮೫-೮) ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬ ; ಅ. 
ವೇ. ೧೩-೧-೧೩). ಅವರು ಜನನ ಸೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ (೫-೫೭-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು 
ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು; ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರಕಿಂಡೇ ಹೆಸರು. WP ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ); ಕೆಲವು ನೇಳೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಪೃಶ್ಲಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨ ; ೫-೫೨-೧೬ ; ೫-೬೦-೫. 
೬-೬೬-೩) ; ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ಚಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಸ ಕ್ಸಿ ವರು) ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರೆದಿದೆ (೧-೨೩-೧೦; 
ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. pi ೫-೨೧-೧೧). ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವು 
(೮-೮೩-೧), ಅವರ ಜನನಿ; ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ (೧-೮೫-೩; ೮-೨೦-೮ ನ್ನುಹೋಲಿಸಿ), 
ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ: ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘನಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಚ 
ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ. (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿರಲಾರದು ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊ£ಲಿಸಿದೆ (ಓ-೬೬- ೧ರಿಂದ೩). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಜನಿಸಿದರು, (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
(೬-೩-೮ ; ೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ನು (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಮಕ್ಕಳು (೧೧- ೭೭.೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು (ವೀರಾಃ ೧-೬೪-೪ ; ೧-೧೨೨-೧ ; ೫-೫೪-೧೦) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇಕಿ ಕೆಲವು ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಯೋನಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾನೆ: 
ಜಫಿಸಿದರು) (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೭-೨) ಎಂದಿದೆ, 
76 


ಗೌ. 





ಅವರು ಭ್ರಾತೃಗಳು ; ಆದಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಕನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫), 
"ಏಕೆಂದರೆ ಅವಕೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ವರು (೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬೆಳದವರು (೫-೫೬-೫ 
೭.೫೮.೧) ಮತ್ತು ಏಕ ಮನಸ್ಸರು (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) 
ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 


ದರು (೫-೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 





ಗ 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಥೆವ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಕೋಪಸಿ ಎಂಬ ದೇವತಿಯೊಡನೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ; ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ 
೫-೫೬-೮) ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ: ಅವಳು ಇರುವದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು). ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂರೈಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ 
4" ಭದ್ರಜಾನಯ8'' (ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ; ಮತ್ತು ಅವ 
ನನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೩೮-೬). 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗ್ತ್ರಾದೆ. ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳಿ ವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ಷವರ್ಣದವರು (೬-೬೬-೨, 
೭-೫೯-೧೧ ; ೮-೭-೭). ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳವರೈ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪-೧ ; ೩-೨೬-೫); ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
ಗ(೧೧-೭೮-೨). ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀ ಪ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ; 
ಅವರಿಗೆ ಅಗಿ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪). ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನರು (ಅಹಿಭಾನನಕ8 ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು "ಸ್ವಭಾನು" ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶರು ೧-೩೭-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕೆಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಸದೇ 
ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೧೬೫-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಮ್ಯತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧ ; ೧-೬೪-೫). 
ಮರುತರು ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನುನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾಕೆ (೧-೧೬೮. 
೮ ; ೫-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ದ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆಯೇ. ಸಿಡಿಲನ್ನುಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೭-೨೫ ; ೫-೫೪-೧೧); ಸಿಡಿಲೆಂದಕೆ ಅನ 
ನಿಗೆ ಒಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಬುಸ್ಟಿ) ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜುಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 


ವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ ; ೫-೫೨-೧೩), ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) 
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ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧೆ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫-೩೩ ೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮-೨೦-೪), ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩. 
೪, ೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨), ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ. 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾಕೆ 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ (೫-೫೫-೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, 
ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಜಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಕೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹುಪುರಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ 
ಅವರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ. ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರೆಂಜಿತನಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ 
ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಕ್ತೆ 
ಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿ 
ಲುಗಳೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉನಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿಫಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧; ೩-೫೪-೧೩); 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುವು (೫-೫೭-೧), ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ ; ೧-೮೮-೫). 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬); ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨). : ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣಿ (೧-೮೮...೨ ; ೫-೫೭-೪) ; ಬಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳು (೮-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋನೇಗವು 
ಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪). ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳಪು; ಸೃಷದಶ್ಚರೆಂದು (ಚುಕೈ ಚುಕ್ಕೆ ಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ 
ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬) 
ಇದೆ, ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು (೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೩-೩) 
ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨); ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 
(೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥ್ಧಕ್ಯನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಓಜಸ್ವಿಗಳ್ಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨ 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಥೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨). ಭಯಂಕರರೂಪರು (೧-೧೯-೪); ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವ 
ದವರು (೭-೫೬-೮) ; ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು೩, ೭-೫೮-೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧); 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಮುಕ್ಕ ಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨; ೭-೫೬-೧೬; ೨೦-೭೮-೬). 
ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತಿದಾರೆ (೭-೫೯-೭), ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡು: 
ಹಂದಿಗಳು (೧.೮೮-೫) ; ಸಿಂಹಗಳಂತಿದಾರೆ (೧-೬೪-೮). 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ, ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು. 
(೧-೨೩-೧೧); ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭-೫೬-೩). ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂನಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಗನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧ ; ೫-೫೨-೯). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ, 
ಅವರು ಹೆರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮-೭-೪). ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತ್ಕೆ. 
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ಸ ಬ ಹುಮಾ ಜುಹೂ 


ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತನೆ (೫-೬೦-೨). 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದೆರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩): 
'ಥೊಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩ , ೪ ಮತ್ತು ೧೭); 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


1 


ಮಳೆಗರೆಯುವುಜೀ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು 
(೫-೫೭-೪). ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). ಎರಡು 
ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬ ; ೮.೭-೧೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). 
ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತಾರೆ (೫-೫೯-೧). ಸೂರೃನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). ಗಾಳಿ 
ಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೪). ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ನೋಡ ೫-೫೩-೬ ; 
೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಹರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸು 
-ವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (21-೫೮.೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ 
y: ಮರುದ್ವೃದ್ಧಾ' (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ' 
ಶೀರ (೧-೧೬೬-೩), ಫೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೭೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
“ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ವನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಥಧುನಿನಿಂದ ತೋಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚು, 
'ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ವೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸ 
ದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಗವಾಗುವ ಚಿಳುಮೆಯು ಫುರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ 
'ಉದಕನುು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ್ಯ ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬). ಅಶ್ವವು 
ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬). ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೮೩-೬). ಅಶ್ಚದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೩) ಮೇಘಗಳು ಧೆ ೈನಿಗೈೆಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವಫಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ 
ನೀರಿಗೆ « ಮರುತ್ತತೀಃ' (ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತವಾದುವು ) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪). ವೃಷ್ಟಿ ಉರಕ 
ಕಟ ಆರೇ ದಯೆ ಅವರಗೆ « ಫುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ' (೫-೫೭-೫) ಅಥವಾ «ದ್ರವ್ಸಿನಃ' (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ವರು) ಮತ್ತು " ಸುದಾನವ; ' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಅವರು ಶಾಖವನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪-೧). ಆದಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
4೭-೫೬-೨೦). ಬೆಳೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮). ವಾಯು ` 
ವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೨); ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಎರೆಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮-೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿ”ದಲೇ ಇರಬಹುದು, ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು (೫-೫೨-೧ ; ೫-೬೦-೮ ; 
೭-೩೫-೯) ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಸಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ ; ೧.೧೬೬-೭), ಹಾಡುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಸ,ಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦) ; 
ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ಮರು 
ತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯-೨; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). ಅವರೆ ಗಾನವೆಂದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪.೨೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ; ಆದರೂ, ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೩-೧೪-೪). 
ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬.೨) ; ಶಿಷ್ಟರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿಡವರು ಭ್ರಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫), 
ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು (೨-೩೬.೨; ೮-೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 

ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು ; ಸಹೋದ್ಯ್ಕೋಗಿಗಳಾಗಿ, ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿವಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವುಗಳಿಂದ (೧-೧೬೫-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೩-೩೫-೯; ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತಕೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
(೮-೬೫-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೧೩-೩). ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೈೆ, ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರವಧೆಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). 
ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇೋ, ಇಂದ್ರನು ಬೆಳಕು (೮-೬೫೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫) 
ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೩-೯). 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ `` ಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
(3-೩೪-೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರ 


ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೨-೨). ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸದ್ಯ ಶರು (೧-೧೦೦-೫) ; ಅವನ ಭಾತೃಗಳೆನ್ನಿಸಿ 

ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨), ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರ್ಪದೊಡನೆ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧-೧೬೫- ಟ್ಟ ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರು (೮- ೩-೩೧). ಒಂದೇ ಓಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ ದ್ದೆ ಸೀಸವು. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರುತರು “ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೇಡ * 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭.೧೧-೧) ಇಂದ್ರ ಮರುತರಿಗೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಸಹಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ್ಯ ಮರುತರೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದಕರೆಪಡಿಸದಂಕೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾಕಿ. ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭-೫೭-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮) ; ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧-೭೧-೧ ; ೭.೫೮-೫) ; ಅವರಿಗೆ ಸರ್ನಗಳೆಂತೆ ಕೋಸ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ಸಂತೆ, ಇನರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ 
(೮-೨೦-.೨೩ರಿಂದ೨೬) ; ಶುದ್ಧವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕೆತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿಶನಾದ 
ರುದ್ರ ನಲ್ಲಿವೆ (೨.೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ; ಆದುದ 


ರಿಂದ ಔಸಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾನಕ ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದು. 
ಹೆಸರು (೬-೫೬-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


" ಮರುತ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಾಯ ವಾತ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬಿವೆರಡು ಸದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ, ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ; ವಾತವು ಜಡವಾದ ಗಾಳಿ. 
ನಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ತಿ ಸೂಕ್ತವೂ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತದ ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೯೨-೧೩): 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೩.೫) ವಾಯು 
ಅಥವಾ ವಾತವು ಬೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ ಸೂರ್ಯ ಒಂದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಾತವು ನರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾದುವು; ವಾತನ ವಿಶೇಷೆಣಿಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


\ 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು (೭-೯೦-೩), ಅನನ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ವಾಯುವು ತ್ಚಪ್ಪೃ 
ವಿನ ಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨), ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ 
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ಬಾಣೆ 
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ಉಸಿರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೧೩) ಹೇಳಿದೆ.  ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮಾರುತ 
ರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಅವರು (೧-೧೪೨-೧೨) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ (ಗುಣಗಳೂ) ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟೃವಾಗಿವೆ. ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾ 
ಕ್ಷನಾದ ಇವನು, ಮನೋವೇಗದಿಂದ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ತಂಡ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಜೊತೆ ಅಶ್ಚಗಳು, ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾವಿರ (೪-೪೬-೩) 
ಪುದುಕಿಗಳಿವೆ ; ಅವು ಅವನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ನಿಯುತ್ತತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಾಯುವಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗೃ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪೪೮.೨, 
೭-೯೧-೫) ; ಬಂಗಾರದ ಆಸನನಿದೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪). ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಂತ್ಕೆ 
ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು ; ಇವನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಬಂದು, ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೫-೪) ; 'ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ 
ಜೀವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೨೫) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಷಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂದ್ಯವಾಗಿ, ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡೆನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫) ; ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ 
ವಾದ (ಸೋಮ) ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ವಾಯುವು ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, 
ಸುವರ್ಣ ನೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೯೦-೨ ಮತ್ತು ೬). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ 
4೪-೪೮-೨) ; ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು (೧-೧೩೪-೫) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 

ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ “ವಾತ? ಎಂಬುದು "ವಾ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೬೮) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿಶ್ರನು; ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ ತಿಳಿಯದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಮನಬಂದ 
ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಇವನ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ (೧-೧೬೪-೪೪ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧೦-೯೨-೧೩); ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ರುದ್ರನಂತೆ ಮಾತನೂ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವೆದ ನಿಧಿಯಿದೆ (೧೦-೧೮೬). ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ, ವಾಯುವಿನ 
ಶುದ್ಧೀಕರಣಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಗಾಳಿಯ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-೧೭-೨೨; 
೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ' ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ, ವಾತನು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು 'ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ನಾಯುವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨ ; ೫-೪೧-೩; ೯.೯೭-೫೨) ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗ 
(೧-೧೬೩-೧೧ ; ೧೪-೩೮) ಇವುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಆಧಾರ. ಅದರ ಶಬ್ದವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೪-೨೨-೪; 
೮-೯೧-೩; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೪). 


ಪರ್ಜನ್ಯ 

ಹುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು; ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು. ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕವಾದುದು, ಆದರೆ ಆ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖಯಗ್ವೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಭಾಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೩೮-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
(೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ನೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದು 
ಗಳು ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ 
"ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯವೇ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. 
೧೦-೧೦-೭). ಅದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬)ರಲ್ಲಿ ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ತನಯಿತ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಎಂತಲೂ, (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೪-೫-೫-೧೦)ರಲ್ಲಿ, ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨.೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟನಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯7-೫). ಹರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಿ 
ಗುಟ್ಟ್ರುತ್ತವೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರು 
ತ್ರದ, ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ: ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯ ; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗುಟುರು. 
ಹಾಕುವ ಗೂಳಿ (೫-೮೩-೧ ; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಬುಸುಗುಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವೆ ಉದಕಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತೆರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಸರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸು; ಒಂದೊಂದು 


ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸು ಶರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೦೧-೩). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) 
ನೀರಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅಭಧ್ಯೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ರಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಮಳೆಗರೆಡಾಗ, ದೂರದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ; 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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(೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೦೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
(೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗೆಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ (೫-೬೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಅರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ಅವನು ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ್ಟರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನ ಈ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ (೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ, ಇಬ್ಬರು ಆ ಆಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-೧೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಇವನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜ 
ಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ, ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜ: 
ವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದಾಗ್ಯ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ; ಪುಸ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦ ; ೬-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸು ; 
ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫ ; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ, ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಅವನೇ ; ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧ ; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ನ್ವ 
೧-೨-೧ ; ೧-೩-೧; ೧೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು, (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೭ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಲವಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ. 
ವೃಷಭ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲದರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ. (೭-೧೦೧-೬ ; ೧-೧೧೫-೧ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿನಿಧವಾದ ನೀರುಹರಿಯುತ್ತದೆ(೭-೧೦೧.೨, ೪ ಮತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೭-೧೦೧-೩, 
೯-೮.೨-೩ ; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨; ೧೨-೧-೧೨). ಅವನು ನಮ್ಮ (ಅಸುರಃಪಿತಾ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಜನಕನು (೫-೮೩-೬). 


ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಥ್ವಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (೫-೮೩-೪ ; ೭-೧೦೧-೩ ; -೧-೧೬೦-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂಮಿಯು ತಾಯಿಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂಜಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೦-೬) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷಭನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಗೆ ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫-೪ ; ೨-೪-೬ ; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಒಂದು ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ: 
ತೆಯೆ ಮಗನು (೭-೧೦೨-೧)- ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ (ಕರು) ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ 
ಅಂಕುರ (೬-೧೦೧-೧ ; ೫-೮೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಆಥವಾ ಸೋಮವಿರಬಹುದು. ಒಂದು 
ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
(೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಕ್ರ 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ವಾತ 

ನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಸರ್ಜ 

ನೃನೊಡನೆಯೇ. ಮರುತರೂ ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬ ; ೫-೮೩-೫) ; ಅವರು ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೬.೫೨.೬ 
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ಮತ್ತು ೧೬). ವೃಸ್ಟಿಯುಕ್ತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ (೮.೬.೧) 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಲೈಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 


ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೊಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡವೂ, ಮೇಘಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೊ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ್ಪತಿವೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಹ 
ಆಹ 


ನಾಲ್ಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (೭-೪೭ ಮತ್ತು ೪೯; ೧೦-೯ ಮತ್ತು ೩೦), ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖುಣ್ಸುಗಳೂ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಬಹಳ ಆರಂಭದಿಶೆಯಲ್ಲಿದೆ; ವಾರಿಗಳು, ತಾಯಿಯರು, ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಸತ್ಲಿಯರು, ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಬಂದು ವರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೭-೪೭-೩). ವಚ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೭-೪೭-೪ ; ೭-೪೯-೧) ಮತ್ತು ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ (೭-೪೭-೩). ಸವಿತೃನಿನ ಅಸ್ಸಣೆಗೂ ನೀರು ಒಳಸಟ್ಟಿದೆ (೨-೩೮-೨), 
'ಅವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವು ; ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ : ಸಮುದ್ರನೇ ಅವುಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ (೭-೪೯-೨). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾರಿಗಳೂ ಇನೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ 
(೧೦-೩೦-೧). ಅವು ಸೂರ್ಯನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ (೧-೨೩-೧೭). ಮನು 
ಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿರಿ ೫-೧). 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು (೭-೪೯-೪) ; ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ « ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' (ನೀರಿನ ಪುತ್ರ) ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಮಾತೃಭೂತರಾದ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತವೆ (೧೦-೯೧-೬ ; ೧೦-೨-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ಮೇ. 
೧-೩೩-೧). ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳು ಜನನಿಯರು (೧೦-೧೭-೧೦ ; ೧-೨೩-೧೬) ; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಯೆಯರು ; ವಯಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು (೧೦-೩೦-೧೦). ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ತಾಯಿಯರಂತೆ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ (೧೦-೯-೨). ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನರು ; ತಾಯ್ತನವು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ (೬-೫೦-೭). 


ನೀರು [ಮನುಷ್ಯರನ್ನು] ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಪೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಪನವಿತ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಷೆ. ಆರಾಧಕನು ಶುದ್ಧನೂ, ಪವಿತ್ರನೂ, ಆಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 
` [00-೧೭-೧೦]. ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ, ದೂಷಣೆ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಪೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ [೧-೨೩..೨೨; ೧೦-೯-೮]. ಅವು ರೋಗ 
ಪರಿಕಾರಕಗಳು [೬-೫೦-೭]; ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸು, ಔಷಧಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ, 
ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ [೧೦-೯-೫ರಿಂದಪಿ ೧-.೨೩-೧೯ರಿಂದ2೧]. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ (ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೪-೫]. ವರಗಳು, ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನೂ, ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತನೆ (೧೦-೯-೫, ೧೦-೩೦-೧೨]. ಅವರ ಸಹಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾ 
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ಜಾಸು ಹಡಿ 
ಕಾ A TA ಕಾ ರಾದಾ ~~ EE 0 0 ಜುಡಾಯಿ ಸಾಯಿ 


ದವು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ [೭-೪೭-೪, ೭-೪೯-೧ರಿಂದಳ, ೧೦೧೯ ನೇಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೦-೩೦-೧೧], 
ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿ, ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆಹೂತರಾಗಿದಾರೆ 
[೧೦-೩೦-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫]. 


ನೀರಿಗೆ ಮಧುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯರಾದ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಾಶಿನೊಡನೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ [೧-೨೩-೧೬]. ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಧುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಫೃತನಿಶ್ರಿ ತವಾದ 
ಈ ನೀರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು [೭-೪೭-೧ ಮತ್ತು ೨]. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪಾರ ಸಾಮಡಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪಾಂನಪಾತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ [೧೦-೩೦-೪]. ಮಧುವಿನಿಂದ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಸದಾಯಕವಾದ 
ಅಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ವರ ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು 
ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಲೆಯು ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನೀಯ ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿತವಾಗುತ್ತದೆ [೧೦-೩೦-೭ರಿಂದ]. ಈ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ, ನೀರೇ ಸೋಮ: 
ವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಯಾ: 
ರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಶುವ ನೀರು ಅಭಿಪ್ರೇತವಿರಬಹುದು. ಘೃತ, ಶೇರ, ಮಧು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ, ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಪರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಧಾರಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ [೧೦-೩೦-೧೬] ತರುಣನು ತರುಣಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದಿ. 
ಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣಯಿಯಂತೆ ನೀರನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯುವಕನ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಕನ್ಯೆ ಯರು [೧೦-೩೦-೫೦೦ ದ], 


ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳು 
ನದಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದಂತೆ, ನದೀ ದೇವತೆಗಳಾ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೇಃ ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (೧೦-೭೫) ನಿಂಧು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಬಕ್ಳು, ಸಿಂಧುವಿನ ಉಪನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಆರನೆಯ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೩-೩೩], ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಜೋಡಿ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪಾ ಿಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನನಿನಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ತತೀ, ಸರಯೂ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಹಿತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಟಿ, 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ ಮತ್ತು ಅಸರಿಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಫೇಸ [೧೦.೭೫-೫]. 
ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುನ ರಾಜರು ಮತ್ತು ಜನರ ನಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ [೭-೯೬..೨, ೮-೨೧-೧೮]. 

ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು ; ನದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ನರಿಶುದ್ಧವಾದುದು. ಆಕಾರದ ಸಾಗರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ [೭೯೫-೧ ಮತ್ತು ೨, 
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೫-೪೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ], ಪ್ರಚೆಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ, ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ [೬-೬೧.3೨ ಮತ್ತು 
೮]. ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ 
ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡ 
ವೆಂದು ಮೊಕೆಯಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ [೬-೬೧-೧೪], ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾ 
'ಗಿದಾಳೆ [೬,೬೧೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು [೭-೩೬-೬]. ನದಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಿಶ್ರೇಸ್ಕಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧-೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರನೀ [ಸಿಡಿಲಿನ 
'ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ವೀರನ ಪತ್ನಿ [೬-೪೯-೭], ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ , ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ವಾನವಿದೆ [೫-೪೩.೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರೆ 
ಸ್ವತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
'ಕಡೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಸೂರ್ಯ (ಜೀವತಾಸ್ತ್ರೀ) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೬.೯-೬-೧). ನಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ಇ 
“ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೭-೧೦ಮತ್ತು೧೧) ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ವಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀದೇವತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬) ; ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ, ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅನಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ, (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರ್ರಾ ಶ್ವನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 
ಫ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿದಾಯ 
ಕಳು. (೭-೯೫-೨ ; ೮-೨೧-೧೭; ೯-೬೭-೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಅನೇಕಸಲ « ಸುಭಗಾ ' 
(ಸಮೃದ್ಧಳು.) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ, (೧-೮೯-೩; ೭.೯೫-೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧-೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) 
ಯಾದ ಇವಳ್ಳು ಅಪ್ರಸಿದ್ದರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೨-೪೧-೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಥೆಕರಲ್ಲ ಭಕ್ತಿ 
"ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧.೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩-೮; ೬.೬೧.೪), 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಅನಳೂ ಅಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧ ; ೧೦-೬೫-೧೩). ದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬-೬೧-೩ 


ಮತ್ತು ೭). ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭೯೫.೪ 
ಮತ್ತು ೫ ; ೨-೩೦೮; ೯-೪೯-೭), 


ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯು 


ಆಹೂತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೂಸಣ ಮೆತ್ತು ಇಂದ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು, (೩-೫೪-೧೩, 
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೭-೯-೫ ; ೭-೩೯-೫ ; ೭-೪೦-೩). ಅವರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ವಿನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸರಪಶ್ವತಿಯು ಅವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಶ್ಲಿನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು. 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೧೨). ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ವಿನಿಗೆ ಪತ್ನಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯೯೪) ಅಸ್ರಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳೆ; ಮೂರು 
ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ ಇವಕೊಡನೆಯೂ 
ಸೇರಿರುವುಮಂಟು, ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು 


ದೃಷದ್ವತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ಮನಾದನು. (೩-೨೩-೪). ಖಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗೆಮಾಡಿದರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀಜೀವತೆಯೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ವತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩ರ೯-೧-೩೭ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧೦) ; 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪಟುತ್ವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರು, ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರಜೇಕು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧು ನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾನಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಶುತುದ್ರಿಯ ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇವಶೆಯೆಂದು, ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಎರಡ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು, ಸಂತತಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೭-೯೬). ಘ್‌ 

ಪೃಥ್ವೀ 

ಪೃಥ್ವಿಯು (ಭೂಮಿಯು) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಜೀವತೆಯೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಥ್ವಿಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು, ಮೂರು ಯಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ (೫-೮೪). 
ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥ್ವೀ ದೇವತಾಕವಾದುದು ಇದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೨-೧). ವ್ಯಕ್ತೀ 
ಕರಣವು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ; ದೇವತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದುವು. ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದಾಳೆ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (ಕ್ಷಮಾ). ಭೊಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಮಳೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ; ದೊಡ್ಡವಳು ದೃಢನಾಗಿದಾಳೆ; ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳ್ಳು 

ಸೃಥ್ವೀ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು (ಸತ್ರಥಕ್‌. ೨-೧೫-೨). ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಪೃಥ್ವೀಪದವು ಪ್ರಥ್‌ (ವಿಸ್ತರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಸ್ವರೂಸಳಾದ ಪೃಥ್ವೀಮಾತೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮೃತನಾದವನು ಆಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೮-೧೦). ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಾಗಕೆಲ್ಲ್ವಾ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ' ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವತೆಯಾದು 
ದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನು. ವೇದಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಂತರ ಪ್ರಮುಖ 
ಡೇವತೆಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ವಿ ಯೇ. ಇನ್ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಬೆಂಕಿಯ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪವು ಬಹಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಡಿಸೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ಮಜೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತಮಯವಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವೂ (೫-೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಫೈತಮಯವಾದ ಮುಖವೂ 
(೩-೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆಯೂ (೧-೧೪-೭) ಇವೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತವೇ ಕೇಶ 
(೮-೪೯-೨), ಜ್ಹಾಲೆಯೇಕೇಶ (೧-೪೫-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಕೂದಲು (೩-೨-೧೩), ಮತ್ತು 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಗಡ್ಡ (೫-೭-೭). ಅವನಿಗೆ ಚೂಪಾದ (೮-೪೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ದವಡೆ 
(೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಬಂಗಾರದ (೫-೨-೩) ಅಥವಾ ಥಳಥಳಿಸುವ ಹಲ್ಲುಗಳು (೫-೭-೪) ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ದವಡೆ ಹಲ್ಲುಗಳು (೧೦-೮೭-೨). ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ತಲೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದು ಕಣಿ (೪-೧-೧೧) 
ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತಲೆ (೭-೩-೧)' ಅಥವಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಏಳು ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೪೬-೧ ; ೨.೫.೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನು (೨-೩-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನ ನಾಲಗೆಯು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನಿಗೆ ಮೂರು (೩-೨೦-೨) 
ಆಥವಾ ಏಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೭-೭೯) ನಾಲಗೆಗಳು. ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಏಳು ನಾಲಗೆಗಳು (೩-೬-೨) ಈ 
ಏಳಕ್ಳೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಘೃತವೇ ಅಗ್ನಿಯ ನೇತ್ರ (೩-೨೬-೭); ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು (೧-೩೧-೧೩) 
ಸಾವಿರೆ (೧-೭೯-೧೨) ಕಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೊಂಬುಗಳು (೬-೧-೮). ಅನನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಅನೇಕ ಬಹುಮಾನಗಳು ಸದಾ ಇರುತ್ತವೆ (೧-೭೨-೧). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಧನುರ್ಧಾರಿ (೪-೪-೧) 
ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೭೦-೧೧) ; ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿ 
ನಂತೆ ಹದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೫). 


ಅನೇಕ ಸಲ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿ.ರುವುದ್ಕು ವ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ನಾನಾ 
ಕಂರ್ಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು, ಅವನ ರೂನಿವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕಿರಲಾಂದು, ಸದೇ ಪದೇ 
ಅವನನ್ನು ವೃಷಭ ಎಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ (೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 


ಸ್ಥೂ ಲನಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕ 
ನಾಗಿರುವ ವೃಷಭ (೫-೨-೧೨), 


ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮-೧), ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ರೇತೋವಿಶಿಷ್ಟನು (೪-೫-೩); ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (8-೧-೮ ; ೬-೧೬-೩೯) ; ಆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ 
೮.-೪೯-೧೩) ಮತ್ತು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
(೧-೧೪೦-೬) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜನಿಸಿದಾಗ ಕರು (ವತ್ಸ)ವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳ 
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ಲ ಟ್ಬಿದೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ರದಾನೆ (೧-೫೮-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಅಶ್ವ 
ವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೧-೧೪೯-೩ ; ೬-೧೨-೬). ಅವನು ಅಶ್ವದಂತೆ (೨-೪-೪) ಆಡಿಸುವ ಬಾಲವು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯಿರಜೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಲೀಸು ಮಾಡಿದ ಕುದುರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೬೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಅವನನ್ನು ಕುದುರೆಯಂತೆ, ನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೨-೭), ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಡೆಸಲು ಅನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ. (೨-೫-೧; 
೩-೨೭-೩). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೭-೧೪). ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಗಳಿಗೆ (೨-೨-೧) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ (೧-೧೪೩-೭) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದುದನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಶ್ವವನ್ನು) ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೫೧-೭). ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೩-೨೬-೩) ಅಥವಾ 
ಅವನೇ ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದರೆ (೧-೩೬-೮) ಎಂದಿದೆ. ಜಯಗಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಇದಾನೆ (೮-೯೧-೧೨), 
ಅಥವಾ ಜನಗಳಿಗೆ, ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೨-೮). ಇವುಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯಂತಿದಾನೆ. ಅವನೇ ಆಕಾಶದ ಗಿಡುಗ (೭-೧೫-೪) ಮತ್ತು ಒಂದು ದೇವಲೋಕದ 
ಪಕ್ಷಿ (೧-೧೬೪-೫೨). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಗೂಂಡಿರುವ ಇವನು ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಯಂತಿದಾನೆ (೧-೬೫-೯), ಗಿಡದ 
ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿಯು ಗೂಡು ಕಟ್ಟುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧-೬೬-೨; ೬-೩-೫; 
೧೦-೯೧-೨). ಅವನಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳವೆ (೧-೫೮.೫; ೨.೨.೪) ಮತ್ತು ಅವನ ಗಮನವು ಹಾರಿಕೆ (೬-೩-೭; 
೬-೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ), ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ" ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬-೪), ಒಂದು ಸಲ 
ಅವನನ್ನು ಬಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). 


ಪದೇಪದೇ ನಿರ್ಜೀವ ಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ (೨-೨-೪ ; ೭-೩-೬). ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿದಾಗ್ಗ ಅವನು ಕೈಗೊಡಲಿಯಂತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೪; ೧-೧೨೭-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅನನೇ ಒಂದು ರಥ (೩-೧೧-೫) ಅಥವಾ ರಥದಂತಿದಾನೆ 
(೧-೧೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೩ ; ೩-೧೫-೫) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯನು (೧-೬೬-೬). ಇತರರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ, ತುಂಬಿದ ರಥದಂತ್ಕೆ ಇವನೂ ಯಾಗಶಾಕೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭೬-೩). ಐಕ್ವರ್ಯ (೧-೫೮-೬, ೧.೬೦-೧) ಅಥವಾ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
(೧-೭೩-೧) ಉಪಮಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ವನ (೨-೭-೬) ಅಥವಾ ಫೈತವು (೭-೩-೧) ಅವನ ಅಹಾರ ಮತ್ತು ಕರಗಿಸಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನೀಯ (೨-೭-೬ ; ೧೦-೬೯-೨) ಅವನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಸುರಿದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೧, 
೫-೧೧-೩, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨). ತನ್ನ ಹೆರಿತವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೩-೫ ; ೬-೬೦-೧೦ ; ೧೦-೩೯-೨). ಅವನು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕ (೮-೪೪.೨೬). ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಪುಸ್ತಿ 
ಕರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೧, ೧-೧೪೦-೨ ; ೭-೧೧-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮುಖ ಮತ್ತು ನಾಲಗೆ (೨-೧-೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ; ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
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eM NA NR, ಬಜ ಹಂಸಾ ನ ಸ ಭಯ ಖೃ ಂಛದಾ ಯಯ ತ್‌್‌ ಇರರ ಹಾ ಬ ಯ ಹಬ ಹದ ಬಾನ ಇ ಲ್‌ ಕಾರಾ, 


ಆಹಾರಕೊಡುವ ಚಮಚಗಳು ಇವನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ (೧-೭೬-೫ ; ೧೦-೬-೪), ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇವನನ್ನೇ (೩-೨೧-೧ರಿಂದಳ : ೩-೨೮-೧ರಿಂದಹ) ನೆಟ್ಟಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಸುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೭-೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೌಡಿ ಅಥವಾ ಫೃತವೇ ಆಹಾರವಾದರೂ, 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ (೧-೧೪-೧೦, ೧-೧೯೯, ೧-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೩; ೨-೩೬-೪). ಅವನಿಗೆ 
ನೋಮಗೋಪ (ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನು)ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೪೫-೫ ಮತ್ತು ೧೨). ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೯೮-೯), ಬಂದು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೩-೧೪-೨ ; 
೫-೧೧-೨ ; ೫-೨೬೫ ; ೭-೧೧-೨; ೭-೪೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವನದು 
ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿ (೨-೧೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೬-೧೦-೩) ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೭-೧೫-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ), ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉರಿ (೮-೪೩-೩೧), ಬೆಳಗುವ ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೦-೧, 
೫.೨-೩). ಅವನದು ಸುವರ್ಣವರ್ಣವಾದ ರೂಪ (೪-೩-೧, ೧೦.೨೦೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೯-೩ ; ೭-೩-೬). ಅವನ ಪ್ರಭೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸಿಡಲಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (೧೦-೯೧-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೭-೪). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೩೨). ಅವನು ತಮೋ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು (೧-೯೪-೫; ೭೯-೨). ಉದ್ದೀಸ್ಮನಾಗಿ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೩-೫-೧).. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅಂಥೆಕಾರವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಗೋಚರವಾಗು 


ತ್ತವೆ, (೧೦-೮೮-೨). ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಷರ್ಬುಧನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ರೆಥನೇಮಿಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೧-೭ ; 
೨-೪-೬' ಮತ್ತು ೭, ೬-೬-೧, ೭-೮-೨ ೮-೨೩-೧೯), ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಜಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತವೆ (೧-೧೪೦-೪). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚೇತನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೪ 
ಮತ್ತು ೫) ; ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಭೂಮಿಯಕೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೫-೮) ; ಕ್ಷುರಕನಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಕೇಶ ಛೇದನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೨-೪). 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತನೆ. (೧-೪೪-೧೨) ಅನನ ಧ್ವನಿಯು 
ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಸುಡುಗಿನಂತೆ (೫-೨೫-೮; ೭-೩-೬) ಆಕಾಶದಂತೆ (೧೦-೪೫-೪) ; 
ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ (೮-೯೧-೫) ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ( ೩-೨-೧೧) ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವನ ಕೌಡಿಗಳು ಹಾರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆದರುತ್ತನೆ. (೧ ೯೪-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಕೋಟಿಗೆ ತರುವುದು 


ಶ್ತ ಗೈಭಸ 04 ಹ 
(೧-೧೪೩-೫). ಮರುತ್ವ್ವಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ದಿಕ್ಕಪಾಲಾಗಿ ಚದುರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಿಡಿಲನ್ನು 


ಹತೋಟಿಗೆ ತರುವಷ್ಟೆ ಸುಲಭ. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಥೈಮುಖನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ (೬-೧೫-೨). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಕಾಶದ ಡೆಗೆ ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ (೮-೪೩-೪). ಅವನ ಹೊಗೆಯು ಅಲುಗಾಡುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೮-೨೩-೧). ಕೆಂಪಾದ ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದ ಕೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. [೭-೩-೩ ೭-೧೬-೩] ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೬-೨-೬). ಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ನಿಲಸುವನನಂತ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧೊಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೪.೬.೨), ತನ್ನ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಕೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧). ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನಾವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೧೮), ಥೊಮಕೇತುವೆನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಸಿಡಿಲಿನ (೩-೧೪-೧) ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ (೧-೧೪೦-೧), ಶುಭ್ರವಾದ (೧-೧೪೧-೧೨), 
ಹೊಳೆಯುವ (೫-೧-೧೧), ಉಜ್ವಲವಾದ (೧೦-೧-೫), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (೪-೧-೮) ಅಥವಾ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ (೪-೨-೪) ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಬೆನ್ನು (೧-೧೪-೬) ; ಅವು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೭-೪೨-.೨) ; ಸುಂದರ (೪-೨-೨) ; ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರೊಪ 
ಗಳು (೧೦-೭೦-೨); ಚುರುಕು (೨-೪-೨) ; ಗಾಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೧-೯೪-೧೦) ಮತ್ತು ಇಲ್ಛೂಾಮಂತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತನೆ (೧-೧೪-೬). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೂಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬; ೮-೬೪-೧). ಯಜ್ಞದ (೧೦-೯೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾರಥಿ (೧-೨೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (೩-೬-೯). ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ (೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೦-೨). 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕರತರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೭೦-೧೧). 

ದ್ಯುದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ತಿಮಾಡಿದವನು (೧೦-೪೫. ಆ). 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಶಿಶು (೪-೧೫-೬ ; ೬-೪೯-೨), ಆ « ಅಸುರ `ನ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಂತೆ (೩-೨೯-೪). 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ (೩-೨-೨; ೩೩-೦೧; ೩-೨೫-೧; ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; 
೧೦-೧೪೦-೨) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಅಬ್ದೇವತೆಗಳ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ, ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
(೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೪೬-೯) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ (೧-೯೫-೨) ಸತ ಅಜ್ಜೇವತೆಯ ಮಗ (೧೦೯೧-೬; 
ಅ. ವೇ. ೧-೩೩-೧). ಉಪೋದೇವಿಯರು ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (೭-೭೮-೩), ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು [೯-೪] ಅಥವಾಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (೨-೧೨-೩), ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಳೆಯ ಮಗನೆಂದೂ 


(೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೬-೪೮-೫) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೭-೧; ೮೯೧-೧೭), « ಆರೈ'ನಿಗೆ ಬೆಳಕಿಗೋಸ್ಟರ (೧-೫೯-೨) ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ (೧೦-೪೬-೯) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನು (೧-೩೬-೧೦; 
೨-೪-೩; ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೬೯-೧). ಆಪಾತತಃ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷಯ. 


ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ನಿಯಾಗಿ We ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ; ಇದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಚ ಜನನ, ರೂಪನಿಶೇಷ 
ಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ವ ಳಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅವನ ಜನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿ 'ಭಿನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಜೀಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೨; ೩-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೭೯). ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೇ ಅನನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳು; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿ ಪಿತೃವೆಂತಲೂ, ಕೆಳಗಡೆಯದು ಮಾತೃ 
ವೆಂತಲೂ ಗಣನೆ (೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ, ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ 
ಅವನ ಜನನಿಯರು (೧-೩೧-೨). ಎರಡು ಕಾಸ್ಮಗಳೂ ಅವನನ್ನು" ಅದೇ ಜನಿಸಿದ ಶಿಶುವಿನಂತ್ಕೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ (೫-೯-೩ ಮತ್ತು ೪). ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, 
ದೇವತೆಯು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಜನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೨). ಜನನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಶಿಶುವು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ (೧೦-೭೯-೪), ಸ್ವನ್ಯಕೊಡಲಾರದ ಶಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೧೫-೧). ಈ ಅರಣಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದರಿಂದ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೦-೩; ೪-೧-೧; ೭-೧-೧) ; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಷ್ಠವನ್ನು ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಹತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರು (೧-೯೫-೨). ಈ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಸ್ಕೆಕ್ಸೈ " ಪ್ರಮಂಢ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ (ಕರ್ಮಪ್ರದೀಸ ೧-೭೫). 


ಅಗ್ಲಿಮಥನಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ «ಸಹಸಃ ಸೂನು 
ಪುತ್ರಃ ? (ಬಲದ ಬ್ರೆತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬಲನಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ? (೬-೪೮-೫). ಅಗ್ನಿ ಮಥನವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ನಡೆಯಬಾರೆದೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ " ಯವಿಸ್ಮ, ಯವಿಷ್ಕ (ಅತ್ಯಂತ 
ಕರಿಯವನು) ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜನನಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ, ಹಿಂದಿನ ಜನನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
-ವಾದುದು (೩-೧-೨೦). ವೃದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯುವಕನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೫), ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗುವುದೇ ಇನ (೧-೧೨೮-೨) ; ಅವನ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾಶವು ಹಳೆಯದರಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
(೬-೧೬-೨೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಯುವಕ. ವಯಸ್ಸಾದವನೂ ಹೌದು, ಅವನೇ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಯಾಗಮಾಡಿದವನು (೩-೧೫-೪); ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗಿಂತೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಕ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ 
(೫-೩-೫). ಮೊದಲಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೧-೪೪-೧೦). ಪೊರ್ರೀಕರ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಪದೇ ಸದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೪೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ " ಪುರಾತನ' ಮತ್ತು « ಬಹಳ ಕಿರಿಯವನತಿ” ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೪-೧ ಮತ್ತು ೨). ೨ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವುದು (೬-೩-೩; ೧೦-೭೯-೭) ; 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೨-೧-೧೪ ; ೩-೧-೧೩) ಅಥವಾ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ (೧೦-೧-೨) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ವನು (೮-೪೩-೯), ವೃಕ್ಷಗಳ (೧-೭೦-೪) ಆಥವಾ ಗಿಡಮರೆಗಳ (೨-೧-೧) ಅಂಕುರ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಮರಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. i 
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ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಆಧಾರವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ « ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಃ ” 
(ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧-೫೯-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಾಗಿ ರಚಿಸುವ ವೇದಿಕೆಗೇ ಸಿರ್ಜೀಶವಿರಬಹುದು. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಳಿಗೆ « ನಾಭಿ?” ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಅಮರತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೩-೧೭-೪). ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಎರಡೇ ಸಲ « ವೇದಿಷದ್‌' (ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು; ಎರಡು 
ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. « ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌' 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭ (ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ೩-೧-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧೩); ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೫-೧; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦); ನೀರಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಒಂದು ವೃಷಭ (೧೦-೮-೧) ; ಅವನು ಸಾಗರದಿಂದ ಆವೃತ (೮-೯೦-೫). ಥನು (ಮೇಘೆಗಳ ದ್ವೀನ) 
ವಿನಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿದಾನೆ ; (೧-೧೪೪-೫ ; ೧-೧೦೪-೫) ತೇಜೋಮಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ. 
ಮಿಂಚೇ ಅವನು (೬-೬-೨). ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ: 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ /(೧೦-೫೧, ೫೨, ೫೩, ೧೨೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧). ನಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಗಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವು (ಅ. ನೇ. ೧೨-೧-೩೭). ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ (೮-೩೯-೮ ; ಅಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ಆ-೨-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಕೆರೆ ಕುಂಟಿಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಂತಸ್ಥ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಕಡುತ್ತನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಕಾಶದಂತೆ, ನೀರೇ ಅನ್ನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಳವು (೫-೮೫-೨ , 
ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗಿಡಮರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ (೨-೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಜನಿಸಿದನು (೧-೧೪೩-೨ ; ೬-೮-೨), ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಲ್ರದ್ದು (೧೦-೫-೭). ಬಹಳ ದೂರದ, ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಂದ ಆನೀತನಾದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ ಬರುವುದು (ಅ. ವೇ. 
೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧); ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೨), ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನೀರು (ದಿವ್ಯ, 
ಅಪ್ಪುಮತ್‌) ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಮಾರು ೩೦ ಸಲ 
« ಅಗ್ನಿ 'ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ 
ನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇನತೆಗೂ ಪ್ರಕೃಕಿಘಟನೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದುಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು ಬೆಂಕಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾರಿಶ್ವನಿಂದ ಅನೀತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಹಸ್ತಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಂದಮೇಲೆ, ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದವನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು ಗಣನೆಯಿಜೆ; ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಒಂದು ರೂಪವೆಂಬುದೇ ವೇದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಬೆಳಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೩-೨-೧೪). ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮೭_೪ ಮತ್ತು ೫). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ 
ದಾನೆ (೧೦-೮೮-೬). ಅಸ್ತಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪುನಃ ಅವನಿಂದ ಜನಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮_೯ ಮತ್ತು ೧೩). ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೆಕೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರ ಈ ಸಮಾನತೆಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರ ಬೇಕು 
(೫-೩೭-೧; ೭-೨-೧): ಮನುಷ್ಯರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೬-೨-೩) ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೭-೧೨ ; ೮-೪೪-೨೯) ಎಂದಿರು 
ವಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೌಮ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಭೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸೂರ್ಯನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಘಟನೆಯೆಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕರಿಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿಯಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ 
(೧-೧-೪). ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಅಭಿಫ್ರೇತನೆಂದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವರೂಪ, ಉದ್ದಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಥವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಸತ್ರಯವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ 
ಗಳು (೧-೯೫-೩ ; ೪-೧-೭). ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತ್ರಿವಿಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೦). ಅವನು 
ಮೂರು ರೂಪವಾದ ಬೆಳಕು (೩-೨೬-೭) ; ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳು (೧-೧೪೬-೧), ಮೂರುನಾಲಿಗೆಗಳು, 
ಮೂರು ದೇಹಗಳು, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು (೩-೨೦-೨). ೬ ತಿಪ್ರಧೆಸ್ಥ >: ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಕ್ರಿ ಪಸ್ತ್ರ್ಯ (೮-೩೯-೮) ಎನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯಸಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ) ನಮ್ಮಿಂದಲೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧೦-೪೫-೧) 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳೂ (ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನೀರು) ಇದೇ ಕ್ರವ.ದಲ್ಲಿನೆ (೮-೪೪-೧೬; ೧೦-೨.೭ ;೧೦-೪೬.೪). 
ಆದರೆ ಒಂದು ಕಡೆ (೧೯೫-೩) ಅವನ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು, ಸಾಗರ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನೀರು ಎಂದಿದೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಭೂಮಿಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಮೇಲೆ ಆಕಾಶದ 
ತಳದಲ್ಲೂ, ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ಜನಿಸಿದನು (೪.೧.೧೧); ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ; ಒಂದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ; 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವು (೩-೨-೯). ಪೃಥಿನಿಯ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯತಿ 
ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ (ಆಪ. ಶ್ರ, 
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ಸೂ. ೫-೧೬-೪), ಅನರೂಸವಾಗಿ ಪೈಥಿವೀ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಜನ 
ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯೆದವನೇ ಸಿಡಿಲು ಮೂರನೆಯವನಿಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ಬೆನ್ನಾ ಗಿಜಿ (೧-೧೬೪-೧; 
೧-೧೪೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ವಾಯುಮಂಡಲವು 
ಸೇರಿದೆ; ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುವವನೂ, ಫೈತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೦; ೧೩-೩-೨೧; ೧೮-೪-೧೧ಿಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 


ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧-೩ ; 
೫-೩-೩ ; ೧-೭೨-೨ ಮತ್ತು ೪ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, (೧೦-೮೮-೧೦)ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು (ನಿರು. ೭-೨೮ ; ನಿರು. ೧೨-೧೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವೂ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯ ವಿಭಾಗವೂ (೮-೧೮-೧೯), ಮತ್ತು 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯವೂ ಒಂದೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಆಗ್ನಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಎರಡು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ವಾತ ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಸೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವದಾರಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ತ್ರಯವೆಂಬುದು ಈ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ (೨-೩೬-೪ ; 
೫-೧೧-೨ ; ೧೦-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮತ್ತ್ಯಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ಜನ್ಮಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ " ದ್ವಿಜನ್ಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯-೨ ಮತ್ತು ೩). ಮೇಲಿನ (ಊರ್ಧ್ವ) ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ (ಅಧಃ) ಜನ್ಮಗಳೂ (೨-೯-೩), 
ಉಚ್ಛನೀಚ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳೂ (೧-೧೨೮-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು (೩-೫೪-೧ ; ೧೦-೪೫-೧೦) ಹೇಳುವುದು; ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(೮-೪೩-೨೮). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾಸಸ್ಥಳದಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿ (೮-೧೧-೭), ಅಥೋಶೋಕಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ( ೮-೬೪-೧೫). 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಕೆಳೆಗೆ ಬಂದ್ರು ಗಿಡಗ 
ಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ; ಆ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀರಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, 
ಪುನ8 ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಅಗ್ನಿಯ ಈ ದ್ವೈವಿಧೈವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ, ಆಗ್ದಿಯು ತನಗೇ 
ಹೋಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೧೦-೭-೬), ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತರಬೇಕು (೭-೩೯-೫), ಅಗವಾ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಳಿದುಬರಬೆ;ಕು (೩-೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರಟರಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯರು 
ಹೊತ್ತಿಸುದುದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದರು ಎಂಬುದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ದ್ವಿವಿಧನೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ (೬-೨-೩). ಸ್ವರ್ಗಿಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಬೇಕು. 
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ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬೇಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧೦-೫-೧). ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಸಂಸಾರ, ಮನೆ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆ (೪-೬-೮; ೪-೭-೧ ಮತ್ತು ೩; ೫-೧-೫; 
೫-೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೪-೧೯) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಅನೇಕ ದೇಹಗಳುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೯೮-೧೦). ಅನೇಕ ಸ್ವಳಸಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ (೩-೫೫-೪). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ ( ವಾಲ. ೧೦-೨). ಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, 
ಅನೇಕ ಅಗ್ಗಿಗಳು ಅವನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ(೮-೧೯-೩೩). ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ (೭-೩-೧; 
೮-೧೮-೯; ೮-೪೯-೧; ೧೦-೧೪೧.೬) ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೬-೧೦ ; 
೬-೧೨-೬). 


ಅಗ್ನಿಜನನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರುವ ನಾನಾ ಕಥನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನಿಧೆವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಜೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ 
(೩-೨೨-೨), ಅಥವಾ ಅವನು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಶಿಲೆ, ಕಾಡು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೧): 
ಇನ್ನೂ ಉದ್ದವಾದ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨-೧; ೧೨-೧೧೯; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. 
೫-೧೬-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದಾನೆ (೧-೭೦-೪, ಓ೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಎನ್ನುವಾಗ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಸಿಡಿಲೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (೨-೧೨-೩) 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು (೨-೧೨-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಿಮುಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಫಿರ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೧) ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಸಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೨; ೧೨.೧-೧೯; ೧೨-೨೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬೧-೩) ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. ಜೀವನಾಧಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಾಧಾರನೆನ್ನು ವ್ರದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ 
(೧-೭೦-೩, ಅ. ವೇ. ೫-೨೫-೭). 


ಅಗ್ನಿಯ ಈ ತ್ರೈನಿಧ್ಯವೇ ಮೂರು ಸೋದರಕರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟ್ಬ ಜಿ (೧-೧೬೪-೧), 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಸೋದರರು ಅನೇಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ಆಧಾರ (೧೦-೫೧-೬). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಮೂವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೬೬೧). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಿಳು ; ಅವರಲ್ಲ ಮೊದಲ ಮೂವರು ಮೃತರಾದರು (ಕಠ. ೨೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ಪುಪ್ಟೀಕೃತವಾಗುತ್ತವ. ಒಂದು ಕಡೆ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯ ಸೋದರನೆಂದು (೪-೧-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇಕೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ (೬-೫೯-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವವೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನೇ (೧-೨೧-೧, ೧-೧೦೮-೧, ೭-೯೩-೬, ೮.೩೮-೪ ಮತ್ತು ೭ ರಿಂರ್ದ 
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ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯವೇ, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೀದಿಸಿದನು 
(೮-೮೬-೧೬), ಮತ್ತು ಅಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾದ ಪಹಣಿಗಳನ್ನು (೭-೬-೩) ನಿರ್ವಂಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರೆ 
ವಿರಬಹುದು- ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (೧೯೩) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೨.೧-೪ ; ೩-೫-೪ ; ೩-೧೨-೩). ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ವರುಣ (೧೦-೮-೫). ಅಗ್ವಿಯ್ದು 
ಜನಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು, ಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೩-೧). ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯತಿ 
ವರುಣನಾಗಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಉದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಸವಿಶೃವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಡುನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ) ಇಂದ್ರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. 
(೧೩-೩-೧೩). ಒಂದುಕಡೆ (೨-೧-೩ರಿಂದೆ-೭), ಅಗ್ನಿಯು, ಐದು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಇತರ ಜೇವತೆಗ 
ಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ದಿವ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ (೩-೩೮-೭), ನಾನಾ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (೩..೨೦-೩), ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನನ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೩-೧); ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಆಕೆಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೫-೧೩-೬). 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ದುಷ್ಟೆ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಮಾಟ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶಾಚಗಳನ್ನೋಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ); ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಿವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
(೧೦-೮೭-೧). ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದಾಗ, ಕಬ್ಬಿಣದ ದಂತಗಳಿಂದ ಮಾಟಮಾಡುವವರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು 
ಅಗಿದು ನುಂಗುತ್ತಾರೆ; ತೆನ್ನ ಕಾನಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೭-೨, ೫ ಮತ್ತು ೧೪) ; ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳ ವಂಶವೇ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ; 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೮-೪). ಭೂಲೋಕದ ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಅಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮ, ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಈ 
ಕರ್ಮವು ಅಗ್ಟಿಯದೇ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ ಅಸುರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಚನ 
ಚಾರಿಕವಾಗಿ ಭಾಗವಿರುವಂತ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಪಿಶಾಚಗಳ 
ನ್ಹೋಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ದೇನತೆಯೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧೆವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಗೃಹಪತಿ (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ) 
ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂದಿರುವುದು. ಸ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೫-೨); ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೮-೪೯-೧೯). ದಮೂನಃ' (ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
ಧಿಸಿದ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು (೧-೬೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿನ 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಆಹೆವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಡಿಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಥಳೆದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಡಿಯ ನಯನಾನಯನಗಳುಂಟು, ಅಗ್ಟಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
(೪-೯-೩, ೪-೧೫-೧) ; ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಶತನಥಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೪-೧೫-೩) ; ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಳುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೪ ಮತ್ತು ೫; ಮತ್ತು ೪-೧೫-೨) ; ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ 
(ಅರಣಿ) ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ, ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಒಯ್ಯುಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೩೧-೪). 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಡಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ವಿಶೇಷಣನಿದೆ: 
ಅವನು ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೧-೨) ; ಅತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೫-೮-೨). 
ಮರಣರಹಿತರಾದವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನನು (೮-೬೦-೧), 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ಅಥವಾ ನೆಲಸಿದಾನೆ (೩-೫-೩; ೪-೬-೨). ಈ ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದು 
(೩-೧-೧೭). ಅವನು ಹೊಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನು (೩-೨-೫) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು 
(೧-೯೬-೪); ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ವಿಶೃತಿ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ (೧-೭೫-೧). ಅಥವಾ ಸಮಿಸಾಹ 
ಬಂಧು (೧-೨೬-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿ (೭-೧೫-೧ ; ೮-೪೯-೧೦) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಿಗೆ ತಂಡೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ (೬-೧-೫; ಇತ್ಯಾದಿ), ಪುತ್ರ (೨-೧-೯), ಜನನಿ (೬-೧-೫), 
ಸೋದರ (೮-೪೩-೧೬; ೧೦-೭-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಇಷ್ಟು 


ಸಮಿಸಾಪ ಸಂಬಂಧ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಪೂರ್ವೀಕರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ (೧-೭೧-೧೦). ಪೂರ್ವೀ 
ಕರು ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಪ್ರಗೊಳಿಸಿದರು, ಅವನನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದುದು. ಭರತ (೨-೭-೧; ೭-೮-೪, 
ಇತ್ಯಾದಿ), ವಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ (೧೦-೬೯-೧), ದೇವವಾತ (೩-೨೩-೩), ದಿಮೋದಾಸ (೮-೯೨-೨) ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
(೮-೧೯-೩೨) ಮೊದಲಾದವರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು 


ಏಲಂ 
ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ, ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಕೆಲವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ಕಿಗಳೆಂತಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸರು, ಭ್ಳುಗುಗಳು ಮೊದಲಾದನರು ಕಾಲ್ಬಿನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಏರ್ಪಡು 
ತ್ಮಜಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಗಾರನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ವನೇ ಅವನು; ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಸವೇ ಉಂಟಾಗದು (೭-೧೧-೧). ಅನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರುತ್ತಾನೆ (೩-೧೪.೨) ಮತ್ತು ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೧-೫).  ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು (೫-೧-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೧೭ ; ೮೪೪.೩). ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ (೬-೧೭೩) 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯು ಭೂಮಿಗೆ (೮-೭-೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (೧೦-೯೮-೧೧) ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೂ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 617 


TT 





AL SR ARAL AA 





NN 
ಗ TT ಗರಗ ಗಗ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂತನೆಂತಲೇ ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ; ಇವನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿನೆ ಮತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೭೨-೭) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇಹಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೪-೧-೮); ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ (೧೦-೬-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
(೪-೭-೮ ; ೪-೮-೪; ೧೦-೪-೨) ಅಥವಾ ದೇವಮಾನವಕರೆಂಬ ಎರೆಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ (೪-೨-೨. ಮತ್ತು 
೩) ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೫-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು (೧೦-೪೬-೧೦) ಅವನನ್ನು 
ಹವ್ಯವಾಹ ಅಥವಾ ಹವ್ಯವಾಹನನ್ನಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು) ನೇಮಿಸಿದಾಕೆ. (ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ 
ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ರೂಢಡಿಯಾಗಿರುವುದು). ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯನಡಿ 
ಸುವುದು (೧-೨೭-೪) ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರತರುವುದು (೪-೮-೨). ಇವೇ ಅನನ ಕೆಲಸ 
ಗಳು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ (೬-೧೫-೯) ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತತನ (೧-೫೮-೧; ೪-೭-೪; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) 
ದೂತನು. ಸ್ವರ್ಗೆದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವಮೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರತರುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆನು ನಿಪುದಕಿಂತ್ರ ಮನುಷ್ಯರ ದೂತನೆಂದಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ಬೇರೆ ಒಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ ; ೨೫-೧೧-೮), ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ದೂತನೆಂದೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಅಥವಾ ದೈವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬). ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಅದು ಮಾರ್ಗವೆಂತಲೂ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಹೈ 
ದೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ನಿಕೇಷನಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ, ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷೆಣಗಳಿವೆ. ಇನುಗಳೆ 
ಲ್ಲದಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು " ಹೋತಾ' (ಸ್ತುತಿಸುವವನು, ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ) ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ (೮-೪೯-೧; ೧೦-೭-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೧೬-೧) ನಿಯಮಿತನಾದ 
ಹೋತೃವು. ಅವನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (೧೦-೨-೧ ; 
೧೦-೯೧-೮). ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೆಂತಲೂ (೩-೫-೪), ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಂತೆ ಹ 
ಎಂತಲೂ (೪-೯-೪) ಹೆಸರಿದೆ, ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಖುತ್ತಿಜರ (ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ) 
ಮತ್ತು ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೊಬ ನ ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
೨.೧.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳನ್ನು SNS ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಅನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೫-೧; ೭-೧೧-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಬಾರಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೩-೪-೨). ಯಾಗ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವನು ಅಗ್ನಿಯು (೨-೩-೩; ೩-೨೭-೨) ; ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೩-೨೭-೭) ; ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೫.೧೨) ; ತನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧-೪). ಅವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು (೩-೩-೪), ರಾಜನು 
(೪-೩-೧), ಒಡೆಯನು (೧೦-೬-೩), ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವವನು (೮-೪೩-೨೪) ಮತ್ತು ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು 
(೩-೩-೩5 ೩-೧೦-೪; ೬-೨-೩; ೧೦-೧-೫). ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೫೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸವು, 
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ಬೇಜಾರಾಗಿ" ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸಾರಿ 
ತೋಷಿಕನು ಬಂದಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಮುಖ್ಯಸಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ಜೆಲನಸಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನೆಂದೂ, ಇದ್ದೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುಡೆಂದಕೆ ಅವನ ಪುರೋಹಿತತನ., ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ 
ಯೋಧನಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತ, ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪವು ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಹವ್ಯವಾಹಕನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಮುಂಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ, ಹವ್ಯವಾಹಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಕ್ರವ್ಯಾದನಾದ (ಮೃತರ ದೇಹಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧-೧೭ ; ೧೮-೫೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹವ್ಯವಾಹೆನ (ಹೋಮೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವವನು), ಕವ್ಯವಾಹನ (ಔರ್ದ್ವದೈಹಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನು) ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಾಃ (ಪಿಶಾಚ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದವನು) ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ (೯-೬೬-೨೦) ; ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಉದ್ದೀನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೩) ; ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳುವಾದ ಖುಷಿ (೬-೧೪-೨) ; ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಷಿಯೇ ಅವನು (೧-೩೧-೧). ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನಿಯು (ಅಸುರ ೩-೩-೪) ಯಾಗ 
ಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ (೧೦-೧೧೦-೧೧) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೧೦-೧೨೨-೨) 
ಯಾಗಸಂಬಂಧೆವಾದ ದೈವಿಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನರಿಯದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾತವಾಗಿವೆ 
(೪-೮-೨ ಮತ್ತು ೪). ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (೧೦೯೧-೩) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧-೧). 
ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೩-೧-೧೭; ೧೦-೨೧-೫) 5 ಚಕ್ರದ ಅಕಿಗಳನ್ನು ನೇಮಿಯು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆೆ, 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೨-೫-೩) ; ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾದುದು (೧-೯೬-೧). ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು (ವಿಶ್ವವಿತ್‌) ; ವಿಶ್ವವೇದಾ8, ಕವಿ, ಕವಿಕ್ರತು ನೊದಲಾದ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಸೂಚಕ ಪದಗಳು 
ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಲೀರನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಎಂದು 
೬-೧೫-೧೩ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇದು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
'ಲ್ರಟ್ಟಿಜೆ. ಅವನು ದೈನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ತಲೆಮಾಕಿಯವರನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು (೧-೭೦-೧ ಮತ್ತು 
೩). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು (೩-೫೫-೧೦; ೧೦-೧೮೭-೪); 
ತನಗೆ ಉದ್ದಿನ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೨೩). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾ ನಜನಕನೂ ಹೌದು 
(ಲ-೯೧-೮). ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ (೪-೧೧-೩). ಅವನು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನು (೧೦-೪೬-೫) ; ಉತ್ತಮ ವಾಕ್ಸರಣಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವರು (೨-೯-೪) ; ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೬-೧-೧). ಅವನು ಸ್ವತಃ ವಾಗ್ಮಿ (೬-೪-೪) ಮತ್ತು ಗಾಯಕ. 


ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಅರಾಧೆಕರಿಗೆ ಮಹೆದುಪಕಾರಿ. ಅವರನ್ನು ನೂರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 
ಪೆಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೩-೭; ೭-೧೬-೧೦: ೬-೪೮-೮; ೧-೧೮೯-೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಹಿಸುವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೦-೪; 
೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨). ತನ್ನನ್ನು ಅಕಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನು (೪-೪-೧೦) ಮತ್ತು ಅಂಥವ 
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ರನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೯.೫), ತನಗಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸೌಜಿ ತರುವವನನ್ನು ರೆಕ್ಷಿ 
Wf AR ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೋಮವತಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಸಿಸುವವನನ್ನು ಸಾವಿರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೯-೫). ತನ್ನ ರಾಢಕರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಒಣಗಿದೆ ಪ್ಲೆ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಟು ಕ ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು, ಇಂಚ್‌ Fn reals bs 

; N ನಿ (೬-೮-೫ ; 
ಅ. ವೇ. ೩-೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
(೮-೪೩-೨೧), ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೮-೭೩-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನೂ ಆದವನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ರತಿಹತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೨೭-೭). ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ ವರಪ್ರಸಾದಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ. (೬-೧೩-೧). ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೧-೩; ೧-೩೧-೧೦ ; ೧-೩೬-೪). ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತವಾಗಿನೆ. (೧೦-೬-೬) ಮತ್ತು 
ನಿಧಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರಿಯುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೧೦). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ಗಿರುವ (೪-೫-೧೧) ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿರುವ (೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯ. 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. (೨-೬-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರಿನ 
ತೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿದಾನೆ (೧೦-೪-೧). ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯು, ಆಹಾರ, ಸಂಪತ್ತು, ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯ, 
ಸಂತಾನಾಭಾವ, ಶತ್ರುಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗೆಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದುವು ಸಂಸಾರ ಸಂಬಂಧೆವಾದನ್ಸಗಳ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೪ ; ೭-೯೩-೭) ; ವರುಣನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಲಾನೆ (೪-೧-೪). ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಅವನ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೩ ಮತ್ತು ೪). 


ಅಗ್ನಿಯು ಆಸುರನು, ಸಾಮ್ರಾಟನು, ಇಂದ್ರನ್ಟು ಬಲಿಷ್ಠ ನು (೭-೬-೧). ಮಹದಾಕಾಶಕಿಂತಲೂ 
ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ ಹುಚ್ಚಿ ನದು (೧-೫೯-೫). ತಾನು ಜನಿಸಿದಾಗ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
(೩-೩-೧೦) ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಾಶಾಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ (೩.೬.೨; ೧೦-೮೮-೧೪), ಅಗ್ನಿ ಯು ದೊಡ ತವನು. ಇತೆರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು (೧-೬೮-೨). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಗೌರವ ಸನ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೯- ೭). ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪೊಜಿಸುತ್ತಾಗೆ (೩-೯-೮ ; ೩-೧೪-೪; ೧೦-೬೯- ೯). ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರುರಾಶನವಾದ ಮಹೆ 
ತ್ಕಾ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನು (೭-೬-೨). ಅನನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನುಷ್ಯರು ನಡುಗು 
ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಜವಮ ಜೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಘಲ್ರಿ ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧-೫೯-೫). ಆವರಿಗೆ ಶಾಸ 
ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು (೭-೧೩-೨). ಸಹಸಾ ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾನೆ. ಮನೆಯಿಂದ ದಸ್ಕುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ, ಅರ್ಯಸಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದನು (೭-೫- ಷ್ಟ ಆರ್ಯರನ್ನು ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಿ (೮-೯೨-೧), ದುರಃ 
ಚಾರಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೬-೩). ಇಂದ್ರ ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ "ವೈ ತ್ರಹ 
(ವೃ ಶ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದವನು) ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ, « ಪುರಂದರೆ' (ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು RE 
EES ಎಂಬುದು ೨-೩ ಸಲವೂ, ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪಕ್ಕೆ ಇಂತ! 
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ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳು ತಕ್ಕುವಾದರ್ಕೂ ಈ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಟ್ಟವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಅನೆರಡನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ (೧-೯೬.೪; ೭-೫-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವನ ನಿಯಮಗಳು (೨-೮-೩) 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೭-೫-೪). ಅವನು ಅವೆರಡು 'ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತರಿ 
ಸಿದನು (೩-೬-೫; ೭-೫-೪) ಅಥವಾ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತೊಗಲಿನಂತೆ ಹೆರಡಿದನು (೬-೮-೩), ತನ್ನ ಜಾಲೆ 
ಅಥವಾ ಧೂಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦; ೪.೬.೨), ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಸಿ ಇಟ್ಟನು (೬-೮-೩). ಸತ್ಯಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೧-೬೭-೩). 
ಪ್ರಸಂಚದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೌಾತ್ತು ಭೂಮಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೮-೫, ಮತ್ತು ೬), ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನೂ ಹೌದು (೧-೫೯.೨೨, 
೬-೭-೧, ೮-೪೪-೧೬). ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತೃದಿಂದ ಆಕಾಶದ 
ಗಮ್ಮಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು (೬-೮-೨). ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟೈ ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು (೬-೭-೭). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಅಗ್ನಿ 
(೧೦೧೫೬-೪). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ನಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿಡೆಯೆಂಬುಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ (೫-೬-೪), 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷವು ಮೂಡಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೩.೧-ಜ೫, ತೈ. ಸಂ. 
'೪-೭-೧೩-೩). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟಲನಗಳೆರಡೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೪-೩-೧೧). ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ನಕ್ತತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೮-೫). ಹಾರುವ, ನಡೆಯುವ, ನಿಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಚಲಿ 
ಸುವ ವೆಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೮೮-೪). ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೦), ಸತ್ಯೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇನನಿಂದ ಗರ್ಭಾಣುವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವನಿಂದಲೇ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫಲವತಿಯರಾದುದು (೧೦-೧೮೩-೩). ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು 
(೧-೯೬-೨) ; ಭೂಮಿ, ಅಕಾಶ, ಉದಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂ 
ಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊ ಬಂದಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ (೭-೪-೬) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ (೭-೭-೪) ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ 
ರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 


"ಅಪಾಂನವಾತ್‌' ಮುಂತಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ದಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು 
ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ (ಐದು ಬಿಡಿ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
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ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರೆ 
ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಜೀನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವಗ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಕಥೆಯಿದೆ. (೩-೨-೪ ; ೬-೮-೪); ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಗೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ (೩-೨೬-೨). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಷೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು (ನಿರು. ೭-೨೩) ಇದರ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪುರಾತನ ಯಾಜ್ಞಿಕರು, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಯನೆಂದೂ, ಶಾಕಪೊಣಿಯು, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಭಾನಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವರೆಂದು ಬಕೆದಿದಾಕೆ. ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನೇ ಸ್ತುತಿ 
ಹೊಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಸ್ಟನು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು (ನಿರು.೬-೩೧-) ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ. 
ಆದರೆ. ಶ್ರೌತಕರ್ಮು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ರೂಪವೆಂದೇ ಗಣನೆ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೩-೨೩ ; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೩-೩-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೦-೧೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೧೬). 

ತನೂನಪಾತ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟಿರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ (೩-೨೯-೧೧ ; ೧೦.೯೨.೨೨) ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಮವು (೫.೨). 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿರು. ೮-೫). ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದವನು ಅಂದಕೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ನೋಡಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಕೊಬ್ಬಿ ದಾರೆ. ತನೂನಪಾತನಿಗೆ « ಆಸುರ; ಗರ್ಭ;' (೩-೨೯-೧೧) 
ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಿವ್ಯವಾದ ಗರ್ಭ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು 
ನರಾಶಂಸರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಷೋದೇವಿಯು ಪ್ರುರೋಹಿತನಾದ ತನೂನಪಾತನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
[೧೦-೯೨-೨ ; ೫-೫೮-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನೂನಪಾತನನ್ನು  ಸುಜಿಹ್ವೆ' (ಶುಭವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೇ) ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ (೧೦-೧೧೦-೨). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ತಲುಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ [೧.೧೩-೨ ; ೧೦-೧೧೦-೨]. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಫೃತ ಮತ್ತು ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಹೋಮವನ್ನು 
ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೨-೨ ; ೧-೧೮೮-೨ ನ್ಹು ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಮೂರು ಸಲವೂ, 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೪-೨). 

- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದವು « ನರಾಶಂಸ' ಎನ್ನು 
ವುದು. ಸಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ (೫-೩) ಇದೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ಪೊಷಣ ನಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ [ ೧-೧೦೬-೪ ; ೧೦-೬೪-೩ ] ಈ ಪದವು ಅಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ *ಆಪ್ರಿ' ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗೆಗಳು [ಚತುರಂಗ ೧೦-೯೨-೧೧] ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪತ್ನಿ 
ಯಿದ್ದಾಳೆ (ಗ್ನಾಸ್ಸಕಿಃ, ೨-೩೮-೧೦]. ಕೈ ಮತ್ತು ನಾಲಿಗೆಗೆಳ ಮೇಲೆ ಮಧೆುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
[೧-೧೩-೩ ; ೫-೫-೨]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥುಸೇಚನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೧-೧೪೨-೩]. ಮೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೈಲಸೇಚನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [೨-೩-೨]. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಸುಖಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೧೦-೭೦-೨]. ಆರಾಧಕರು ಅವನ ಯಾಗೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೨೨]. ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ದೈವ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು 
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ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೯-೮೬-೪೨] ; ಅಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರೆ 
ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅವನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು [೩-೨೯-೧೧] ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ [೧೦-೧೮೨-೨] ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು 'ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅವನೇ ದೇವಲೊಕದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ [೧-೧೮-೯-] ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
ಗಣನೆಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ ಪದವ್ರು ನರ ಮತ್ತು ಶಂಸ ಪದಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದ ನರಾಂ 
ಶಂಸ ಮತ್ತು[೨-೩೬-೪ ; ೧-೧೪೧-೧೧] « ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಂ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ 


ಈ ದೇವತೆಯು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಪಡೆದಿದಾನೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದೃಜೀವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ [೪-೪೯ ; 
೭-೯೭] ಸ್ಮುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಸದಪ್ರ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲವೂ, ಇದಲ್ಲದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ೫೦ ಸಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ 
ವಾಗಿವೆ [೨-೨೩]. ಅವನ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನಿಗೆ ಏಳು ಮುಖಗಳು ಮತ್ತು ವಳು 
ಕಿರಣಗಳು [೪-೫೦-೪], ಸುಂದರೆ ಜಿಹ್ವೆ [೧-೧೯೦-೦ ; ೪-೫೦-೧] ; ಮೊನಚಾದ ಶೃಂಗಗಳು (೧೦,೧೫೫-.೨]. 
ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನು [೫-೪೩.೧೨], ಮತ್ತು ನೂರು ರೆಕ್ಕೆಗಳು [೭-೯೭-೭]. ಅವನು ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯವನು, [೫-೪೩-೧೨] ತೇಜಸ್ವಿ (೩.೬೨೭ , ೭-೯೭-೭), ಶುದ್ಧ ನು [೭-೯೬-೬೭] ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನು [೭-೯೭-೫]. ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಖುತನೇ (ಯಾಗ್ಯ ಸತ್ಯ] ಹುರಿ 
(ಜ್ಯಾ) ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ತ (ಓಳ್ಳೆ ಯದು) ಬಾಣ [೨-೨೪-೮ ; ಅ, ವ್ವ, ೫-೧೮-೮, ೯ಗಳ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಅವನು 
ಚಿನ್ನದ ಕೈ ಸುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೂ (೭-೯೩-೭), ಶೃಷ್ಟೃವಿನಿಂದ [೧೦.೫೩-೯] ಹರಿತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿ 
ಇದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. [೧೦-೧೦೩-೪]; ಇದು 
ನಿಶಾಚೆಗಳಸ್ನು ವಧಿಸುತ್ತದೆ; ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ [೨-೨೩.೩]. ಅವನ ರಥವು ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ಕುಡುಕೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಕದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು [೪-೫೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೧೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅನನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂತಾನ [೭-೯೭-೮]: ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವೃಷ್ಟೈವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨.೨೩.೧೭] ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದೂ [೨-೨೬-೩] ಹೇಳಿದೆ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟನಿಂದ ಚೂರುಗಳು ಹಾರುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು [೧೦-೭೨-೮]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದವು ಇನನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨-೨೪-೯ ; 
ವಾ ಸಂ. ೨೦-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೧೦ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೭-೪). ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು [೪-೫೦-೧] ಅವನು ಸೋಮನ ಪುನೋಹಿತನು [ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೪]. 
ಅವನು « ಬ್ರಹ್ಮ ನೂ ಹೌದು [೨-೧-೩ ; ೪-೫೦-೮ | ೧೦-೧೪೧-೩]. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ದೇವತೆ 
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ಗಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮ' ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
4 ಬ್ರಹ್ಮ' (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಜೋದಕ ಮತ್ತು 
ಅವನಿಲ್ಲದೇ ಯಾಗವು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಲ (೧-೧೮-೭). ಮಾರ್ಗಕರ್ತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೨-೨೩-೬ ಮತ್ತು ೭]. ಅನನ ಮೂಲಕ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೋಮಭಾಗವನ್ನು ಸಡೆದರು [೨-೨೩-೧]. ಈ ಹೋಮಗಳಿಂದ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ [ಅ. ವೆ. ೧೯-೬೧]. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷೆವುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫) ಗೀತಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೬-೫). ಅವನ ಗಾನವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೧-೧೯೦-೪) ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಅವನಿಗೇ 
ಸೇರಿದುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೯.೨). ಅವನು ಗಾಯಕರೊಡನೆ ಬೆಕೆಯುವುದುಂಟು (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩). 
ಹಂಸಗಳಂತೆ ಥ್ವೈನಿಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ (ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಗಳು ಹಿಂದಿನ-- ೧೦-೬೭೩-೨... ಜುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಅಂಗಿರಸರು ಇರಬಹುದು), ಹಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೩), ಅನನ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕರ 
ಗುಂಪೇ ಒಂದಿದೆ (೪-೫೦-೫). ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ "ಗಣಪತಿ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ ಬಹುದು (೨-೨೩-೧). 
ಈ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೨-೯) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಅವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ (೨-೨೩-೧) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಖುತ (ಯಾಗದ ಅಂಗಗಳು) ದ ರಥವನ್ನೇರಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (3-೨೩-೩. ಮತ್ತು ೮) ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೧೯೦-೨). ಅವನು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫); ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನುಸ್ಯಪುರೋಹಿತನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೯೮-೨೭) ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದೆ, ಇವನಿಗೇ «ವಾಚಸ್ಸತಿ' (ಭಾಷೆಗೆ ಯಜಮಾನ) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೨೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ನೇದಗಳಿಂ 
ದೀಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ, ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆನ್ನುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಸ್ತುಕಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ಪುರದ್ರೂನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ (೧-೩೮-೧೩). 
ಬೇಕೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಕೆಲಪು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೆರಡೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸಾಮ್ಯನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೨೬-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳೆರೆಡೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು ; ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦-೨). ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿ ಮನೆಯ 
ವಿಯೂ ನೆಲಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದನನೂ ಅದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ (೫-೪೩-೧೨) 
ಅಗ್ಡಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಎರೆಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸಗಳು ಒಬ್ಬನನ್ನೆೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತವೆ (೧-೧೮-೧೯ ; ೧೦-೧೮೨-೨). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಬಲದ ಪುತ್ರ (೧-೪೦-೨), ಅಂಗಿ 
ರಸನು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗೆಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನು (೨-೧೩-೪) ಅಥವಾ ವಧಿಸುವವನು (೧೦-೧೦೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಮೇಲುಲೋಕದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹಕ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೧೦). 


624 ಸಾಯಣಶಾಜ್ಯಸಹಿತಾ 


ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು (೪-೫೦-೧), ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತು (೭-೯೭-೫), 
ಮತ್ತು ಸದಸಸ್ಸತಿ (೧-೧೮-೬). ಅಗ್ನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ « ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕವೀ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ; « ಬ್ರಹ್ಮ ' 
(ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಪ್ರಾಸ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೨-೨-೭). ಆದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳು ಭಿನ್ನರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ 
(೨-೨೫-೩ ; ೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೯). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವಿಶೋಚನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರವಿದೆ, ಪರ್ವತವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅವನಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿತು; ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತೆನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ; ೧-೮೯೪-೯ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಗಾಯಕನಾದ (ಅಂಗಿರಸ) 
ಆಕಿಥೇಯನೊಡಗೂಡಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು ; ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ: ಆರಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು (೪-೫೦-೫). ಅವನು ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ; ನೀರು ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ ಬ್ಬಹೆಸ್ಸತಿಯು ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೩). ಧೈಢವಾಗಿದ್ದುದು ಅವರಿಂದ ಸಡಿಲಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು; ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನಿಂದ ಪರಾಭೂತವಾಯಿತು ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ವಲನನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿದನು ; ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಅನೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು, ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩ ಮತ್ತು ೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋನಿಧಿಗಳು (ಗೋವೃಂದಗಳು) ಗೋಚರೆ 
ವಾದುವು ; ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, (ವಲನನ್ನು) ತೆನ್ನೆ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ, ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು; 
ವಲನ ಮಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂದ೯). ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ರೈ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿದನು (೨-೨೪-೧೪). ಬೃಹಕೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; 
ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮೫). ವಲನನ್ನು ಅವನು ಜಯಿಸಿದುದು 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅದು ನಾಣ್ಣುಡಿಯಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೨), ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೨ ; ೧೦-೬೩-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನೀರಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧೮ ; ೬-೭೩-೩) ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಿರಬಹುದು (೧೦-೬೭-೫ ; 
೧೦-೬೮-೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 


ಗೋವಿನೋಜನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲ ಅಡಿಗಿರುವ ಬೆಳಕನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಉಷಸ್ಸು, ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಿದನು (೧೦-೬೮.೪ ಮತ್ತು ೯).ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ್ಯ ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸಿ 
ದವು (೧೦-೬೭-೫). ಕತ್ತಲನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದನು (೨-೨೪-೩ ; 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 625. 


೪_೫೪-೪). ಈ ರೀತಿ ಬೃಹೆಸ್ಸೆ ತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ. 
ಗಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಒಳಹೊಕ್ಕು, ಶಂಬರೆನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೇದಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨), ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಖುಹಿಯಾದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಂಗಿರಸನು ಶಿರೆಗಳನ್ನು ಚೂರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎರಡೂ ಟೋಕಗಳ 
ಕಡೆ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ನಧಿಸುತ್ತಾನೆ ; ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಜಯಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
( ೧೦-೧೦೩-೪ ). ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಲೀ, ದೊಡ್ಡ ದಾಗಲೀ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರರು. 
(೧-೪೦-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೧೧). ಯುದ್ಧಸಮಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಇವ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (೨-೨೩-೧೩) ಮತ್ತು ಅಂಥಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅನುಕೂಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ. 
ಪುಕೋಹಿತ (೨-೨೪-೯). 


$ 


ನ ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ (೨-೨೩-೧೮ ; ೨-೨೪-೨ ; ೮-೮೫-೧೫) ಪದೇ 
ಸದೇ, ಆ ಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೪-೫೦-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಅವನೂ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೯-೩ ; ೪-೫೦-೧೦ ;) ಮತ್ತು ಅವನಂತೆಯೇ ಉದಾರಿ (ಮಘೆವನ್‌ 
೨-೨೪-೧೨). ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೊಡನೆಯೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು (೨-೨೪-೧೨ ; 
೪-೪೯-೧ರೀದ ೬). ಆದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ " ವಜ್ರೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರು (೧-೪೦-೮) ಮತ್ತು ಅಸುರಘಾತಕ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೧೦-೧೩) ಎಂದಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ 
(೧-೪೦-೧), ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಪೂಷಣರು ಯಾರೊಡನೆಯಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹೂತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೮-೧). ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪ್ಬ 
ಟ್ರದ್ದ ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೦೫-೧೭), 


ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೫-೧) ಆದರೆ ಸ್ತುತಿಜ್ವೇಷಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೨೩-೪). ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಎ” ಎಲ್ಲಾ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧-೧೮-೩ ; ೨-೨೩-೪ ರಿಂದ ೧೦) ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಸನುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಬ ಹೆ 
ಸ್ಪತಿಯು (೭. “೧೦-೪ ; ೭-೯೭-೪), ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿದಾಯಕೆನೂ ಆಗಿದಾನೆ (೧- i PR 
ಪರಿಹಾರಕ ಮತ್ತು ಆಯುರ್ದಾತೃ (೧-೧೮-೨). ಇಷ್ಟು ದಯಶಾಲಿಯಾದ ಇನನು ಪಿತ್ಸವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (೪-೫೦-೬ ; ೬- ಇ] | 


ಅನನು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬), ಮತ್ತು ನೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಹೆಚ್ಚು ದೇನತ್ಚ ವುಳ್ಳ ಸ (೨.೨೪೩), | ದೇವತೆಯ ರೊಪದಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೧೮ನ್ನು_ 
ಹೋಲಿಸಿ). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥನಾದ | ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಬರುತ್ತಾನೆ, [೪- ೫೦೨. 
೧] ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೊಬ್ಬ ರು. ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ 
[ ೧೦-೬೮-೧೦ 3, ' ಸಸ್ಯಗಳ "ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಗ ೧೦-೯೭. it ಮತ್ತು ೧೯ ], 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಕಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಜಿ" ` `ಪ್ರಷ ನಕ್ಷತ್ರದ ಜೀವತಿ ಬ ಸೃತಿ ತೈ. ಸಂ, 


೪-೪- 0-೧] ಗ: ಬೃ ಹನು ತಿ ತತಾ ಗೆರುಗ್ರ BR ವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ಕ a 
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ನ್‌ ಲ್‌ 
ನಾ ಸಾಯ್‌ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಜೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ (೯-೬೪-೮ €-೧೦೭-೧೨). 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ 
(೪-೩೩-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ [೪-೩೬-೭] ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ [ಹ-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ ; 
೮-೩೭-೧], ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ [೧೦-೧೧೨-೧]. 


ಸೋಮರಸದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಸಧೆಸ್ಥ] ವು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತದೆ [೯-೧೦೩-೨]. ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ [೮-೮೩-೫]. ಈ ಮೂರುಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಾಕುವ ಮೂರು ದ್ರೊಣಗಳಿರಬಹುದು [ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧-೨; ಕಾ. ಶೌ, 
ಸೂ. ೯.೫-೧೭ ; ೯.೭೨೪; ಯ. ವೇ. ೮.೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೭ ಮತ್ತು ೮ ; ೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೭-೧೦). "ಕ್ರಿಸ್ಪುಷ್ಠ? ಎನ್ನುವ ವಿಷೇಷಣವು ಸೋಮ 
ನೀವತೆಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ರಸಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೭-೩೭-೧). ಫೈತ 
ಹೃಷ್ಠ' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, ಆಜ್ಯ ಹೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀರು ಬೆರೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ವಿಧ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತನೆ (೯-೩೧-೩). ವಾರಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ 
(೯.೮೨೫). ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೧೨); ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತೂ ರಾಜ (೯-೧೫-೫ ; ೯-೮೬-೩೩ ; ೯-೮೯-೨), ಅನೇಕ ಪನ್ನಿಯಶಿಗೆ ಯಜಮಾನ (೯-೮೬-೩೨) ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರರಾಜ್ಕ ದೇವತೆ (೯.೧೦೭-೧೬). ನೀರುಗಳು ಅವನ ಭಗಿನಿಯರು (೯-೮೨-೩). ನೀರುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ 
ನಾದುದರಿಂದ, ಮಳೆಗೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯ (೯-೩೪-೩). ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಶಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೬-೩). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೮-೮ ; ೯-೪೯-೧ ; ೯-೯೭-೧೬; ೯-೧೦೮-೯ ಮತ್ತು ೧೦). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳೇ ಮಳೆ 
ಹನಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೯-೪೧-೩ 3 ೯-೮೯.೧ ; ೯-೧೦೬-೯). ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮವು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯), ಅದೇರೀತಿ, ಪವಮಾನ ಬಿಂದುಗಳೂ (ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು), ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ್ಕ ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಸುತವಾದ ನೋಮವು, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೮-೭-೧೦ ; ೯.೭೪೪ ; ೧೦-೩೦-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). , 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾರೆ (೧೦-೩೦-೯), ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಬಿಂದು (೯-೮೫-೧೦; ೯-೮೯-೨). ಅದ 
ರಿಂದಲ್ಲ ಅವನು ನೀರಿನ ಅಂಕುರ (೯-೯೭-೪೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೫-೨೧) ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಹೊಸದಾಗಿ ಜನಿ 
ಸಿದ ಶಿಶುವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ (ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವ8) ನನ್ನು ಏಳು ಜನ ಸಹೋದರಿಯರು, ಅವನ 
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ಜನನಿಯರಂತೆ, ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೯-೮೬-೩೬; ೧೦-೧೩-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅಥವಾ ನೀರುಗಳ 
ಅವನ ತಾಯಿಯರು (೯-೬೧-೪). ನೀರು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತರುಣನೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು 
ವರ್ಜಸಿದೆ (೫-೪೫-೯; ೯.೯.೫). 

ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (೯-೪೧-೩). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಜರಡಿಯಿಂದ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ (೯-೬೯-೨). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಗರ್ಜಿಸು, ಅರಚು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ « ಕ್ರಂದ್‌'' 
«ನದರ್‌, ' «ಮಾ,' «ರು, " € ವಾಶ"' ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. (೯-೯೦-೩; ೯-೯೫-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತನ" (ಗುಡುಗು) ಧಾತುವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೯-೮೬೯). ವಿಪ್ರರು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೋಮಲಕತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೭೨-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೪೧.೩; ೯-೮೦;೧ ; ೯-೮೪-೩; ೯.೮೭.೮). ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. 

ಸೋಮವು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಕೆ ಅಥವಾ 
ವೃಷಭವೆಂದೇ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. ಗೂಳಿಯಂತೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭-೩); 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೯-೨-೬) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುನೀರುಗಳಿಗೆ ಗೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ವಾರಿಗಳಿಗೆ, ವೃಷಭ ಗೋವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆವೇ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಇದಾನೆ (೯-೧೭-೬ ; ೯೬೯-೪ ; ೯೯೬-೭) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (೯-೬೨-೪), 
ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವೃಷಭದಂತೆ (೯-೩೧-೯) ಅಥವಾ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ, ಗುಟುರು 
ಹಾಕುವಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೭) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರಚುತ್ತವೆ 
(೯-೮೦-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ವೃಷಭ (೬-೪೪-೨೧). ಸೋಮದ 
ರಭಸವು ಅನೇಕ ಸಲ ಮಹಿಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಸೋಮನನ್ನು « ಪಶು ವೆಂದೇ ಕರೆದಿನೆ 
(೯-೮೬-೪೩). ಗೋ (ವಾರಿ) ವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವೃಷಭನಂತಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ನೀರನ್ನು (ಗೋವನ್ನು) 
ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೧೦-೩೬-೮ ; ೯-೧೯-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ನೀರ್ಯಾಭಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
(ರೇತೋಧಾ) ಹೌದು; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ (ಮೈ. ಸಂ. 
೧-೬-೯). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಫಲವತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು (೯-೬೦-೪ ; ೯-೭೪-೫). ಸೋಮವನ್ನು 
ಸದೇ ಪದೇ ವೃಷಭನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ (ಉಕ್ಣಾ, ವೃಷೂ, ವೃಷಭ), ಅವನ ಕೊಂಬುಗಳು ಚೂಪಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು (ಕಿಗ್ಮಶೃಂಗ) ವರ್ಣನೆ. ಈ ಪದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದುಸಲ ವೃಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ಪದ ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯನಾದ « ಮಾಧ” ವ 
ಮೊನಚಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತಿದೆ (೧೦-೮೬-೧೫).  ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಶೃಂಗಗಳನ್ನು 
ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ (೯-೧೫-೪ ; ೯-೭೦-೭). | 

ಸೋಮವು ಚುರುಕಾದುದು. ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನು ಬಹಳ ಸಲ ಕುದುರೆಯ 
ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೆತ್ತು ಜನ ಕನ್ಶೈಯರು (ಜಿರಳುಗಳು) ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವದಂತೆ, ತೊಳೆಯ 
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೯-೬-೫) ಅಥವಾ ನಿವಸ್ವತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (೯-೧೪-೫) ಸುತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಷೂನೀಯವನಾಗಲೆಂದು, 
ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆಯರು, ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೯-೩೨-೨ ; ೯.೩೮-೨), ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರಿಯಿಂದ ಆನೀತನಾಯಿತು ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
(೯.೧.೬ ; ೯-೭೨-೩ ; ೯-೧೧೩-೩). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೬-೧೩ ; 
೯-೧೧೩-೫). ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು (೮-೪-೧೧). 


ಚಿಗುರು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ (೯-೬೭-೧೯) ಅಥವಾ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೯-೧೦೭-೧೦) ; ಗಿಡವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೫-೩). ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಅಜರ ಕೊಗಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತವೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೩-೧). ಆ ತಿಲೆಗಳು ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ; ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (೯-೭೯-೪). ಸೋಮುವು 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೩೧-೧೨). ಈಗ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲೃಡುತ್ತದೆ (೩-೨೨-೧; ೯-೭೯-೪, ಅ. ವೇ. ೧೧-೧-೧೦). ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತವೆ (೫-೪೩-೪). ಅದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹತ್ತು ಲಗಾಮಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡೆತ್ತನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧೦-೯೪-೮).  " ಯುಕ್ತಾ8' (ಹೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುವರಿಂದ ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕುದುರಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡೆತ್ತನೆ (೧೦-೯೪-೬). ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚ (೮-೨-೨), ಭರಿತ್ರ (೩-೩೬-೭), ಪರ್ವತ (೩-೩೫-೮), ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯಃ (೧೦-೯೪-೧) ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದೇ ಪ್ರಾಯಕ 


ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿಜಿಯಿಂದ (ಉಲೂಖಲ) ಕುಟ್ಟುಘದೂ 
ಸಮ್ಮತವೇ (೧-೨೮-೧ರಿಂದಳ). 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು, ರಸವು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜರೆಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯ 
'ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೬೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ ; ೯-೬೯೯). ಅಲ್ಲಿ ಕಶ್ಮಲಗಳೆಲ್ಲಾ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರೆಸವು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಾದನೆಗಿಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೮-೧), ಈ ಜರ 
ಡಿಗೆ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳು; ತ್ವಕ್‌, ಕೋಮ, ವಾರೆ (ತುಸ್ಸೆಟಿ), ಪವಿತ್ರ (ಜರಡಿ), ಸಾನು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಿ (ಕುರಿ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತಜೆ ಅಥವಾ ಅವಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಜರಡಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವೆದೂ ಉಂಟು. ಇದರ ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪವಮಾನ ಅಥವಾ ಪುನಾನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಪೂ ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾದುದು), ಮೃಜ್‌-ಶುದ್ಧಿಮಾಡು ಎಂಬುದು ಜರಡಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಸೀರುಗಳ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೮೬-೧೧ ; ೯-೯೧-೨). (ಮಿಶ್ರತವಲ್ಲದ) ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
(೮-೨-೧೦; ೯-೩೩-೨; ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨). ಈ ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ... ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ನೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಸೋಮ) ಅರ್ಪಿಸು 


ವಾಗ, ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗ್ಳೂ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗ್ಳೂ ಮಧು ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 
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ಕಗಗ ಕಾರ 








ET ಸರಗ 


ಜರಡಿಯಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವು, ಕಲಶಗಳು ಅಥವಾ ನ್ರ್ರೋಣ (ಮರದಪಾತ್ರೆ) ಗಳೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯-೬೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಕಾಡುಗಳಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಗಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ, ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಗಳ ಕಡೆ 
ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. (೯-೩೩-೧; ೯-೯೨-೬). ಇ ದೇವತೆಯು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಪಕ್ಷಿ 
ಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೧) ; ಪಕ್ಷಿಯು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಶುಳಿತಿರುವಂತ್ಕೆ ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ದ್ರವವು ಬೋಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲುತ್ತಜೆ (೯-೭೨-೫). ಬಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಕಾಂಡವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ (೯-೭೪-೫). ಗೂಳಿಯು ದನದ ಮಂದೆಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು 
ವಂತೆ, ಇಂದುವು (ಸೋಮವು) ದ್ರೋಣ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ; ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಖುತ್ತಿಜರು ನೀರು ಬೆರೆಸಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (೯-೭೬-೫ ; ೯-೧೦೭-೨೬). ವಿಪ್ರರು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ, ಹಾಲು ಕರೆದಂತೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೩೯-೪). ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಬಂದು, ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವನು (ಸೋಮವು) ಹತ್ತು ಜನ ಕನ್ಶೆಯರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೯-೬-೫). ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರಣದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುತ್ತವೆ (೯-೩೦-೫ ; ೯-೫೩-೪; 
೯-೮೬-೮. ಮತ್ತು ೨೫). ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೯-೭೬-೧). ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಉದಕಮಿಶ್ರಣ) ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಲ್ಲದ್ಕೆ «ಆ ಧಾನ್‌ ' ಧಾತುವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೮-೧-೧೭), ಸೋಮವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ, ಮೊದಲು * ಸವನೈ' ಅನಂತರ « ಉದಕಮಿಶ್ರಣ ' ಬರುತ್ತದೆ 
(೭-೩೨-೬ ; ೮-೧-೧೭ ; ೮-೩೧-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೨-೧); ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೊದಲು ಸನನವೂ, ಅನಂ 
ತರ ಆಧಾವನ (ತೊಳೆಯುವುದು) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಆಗಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಬೋಗುಣಿ), ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (೮-೨-೩), ಕ್ಷೀರವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆಕೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ನೀರು 
ಹಾಲು ಎರಡೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮ ದೇವತೆಯು ನೀರಿಕ 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಾಲು) ಧರಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅವನ ಕಡೆ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ (೯-೨-೩ ೪). ಜನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ, ರಸವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು 
ಗೋರೂಪ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ೦ಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೋಮಬಲಕೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೮-೧-೧೭ ; 
೨-೩೬-೧; ೬-೪೦-೨; ೯-೮೬.೨೪, ೨೫; ೯.೯೬-೧೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧೆವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ (ತ್ರ್ಯಾತಿರೆಃ. ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿತ್ರಿತ (ಗವಾ 
ಶಿರ), ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯನ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ). ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು 
(ವಸ್ರ, ವಾಸಃ, ಅತ್ಯ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಜೆಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಪದವು ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) 
ಎಂದರಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮.೨೨.೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; 


ಆದಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದು) ನೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ 


626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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» 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೊಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು; ಭೆಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ ; ಬೃಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಹೆಸರು ನಿಶಾಂಪತಿ, ಗೃಹೆಪತ್ಕಿ ಸದಸ 
ಸ್ಪತಿ, ಇವುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಅಗ್ನಿಯರೂಪವಿಶೇಷ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಾಂತರ, ಚಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸೋಮು 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವನತೆಯೂ 
ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಬೇಕೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 
೪.೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, 
ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯ 
ತ್ತಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತನಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅಸರೂಸ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿಜೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ನಿಸು 


ವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫-೧; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಲತೆ, ಅದರಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸ್ಕ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿನೇನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಚೇಕು. ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಲಶೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ " ಅಂಶು? (೯-೬೭.೨೮) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಈಚೆಗುರು ಹಾಲನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮.೯.೧೯). € ಅಂಧ? ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು (೮-೩೨-೨೮ ; ೧೦-೯೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-7೦) ; ಗಿಡುಗವು (ಶ್ಯೇನ) 
ಅದನ್ನು ತಂದಿತು (೫-೪೫-೯ , ೯-೬೮-೬ ; ೧೦-೧೪೪-೫). . " ಅಂಧೆಃ' ಎಂಬ ಪದವು ರಸಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ.  « ಇಂದು'ವು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (೯-೫೧-೩; ೧೦-೧೧೫-೩), ರಸಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು ; ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ " ರಸ' ಎಂಬ ಪದವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭) ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಪಿತು' (ಪಾನೀಯ) ಎಂಬುದೂ, ಅನೇಕ ಕಡೆ" ಮದ' 
(ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು) ಎಂಬುದೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಕ : ಅನ್ನ” ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 
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(ಶ್‌೮ಾ೨; ೮-೪-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪ ಮತ್ತು ೫). ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದಾಗ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀನುತುಸ್ಸ ಅಥವಾ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಿಹಿಯಾದ 
ಪಾನೀಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗೆಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
(೪-೨೭-೫ ; ೮-೬೯-೬). ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಮಧುನೆಂದರೆ ಅಮೃತ ಅಥವಾ ಸೋಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ 
ರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದಾಗ ಅಮೃತ ಪದವು ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೫-೨-೩; ೬-೩೭-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ; ವಾ, ಸಂ. ೬.೩೪; ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೮). ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಅಭಿಸುತನಾದರಿ ಅಮೃತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೭೨). ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಸೋಮಸಂಬಂಧೆನಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯ) ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ (೪-೨೬-೫ ; ೬-೨೦-೩). ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮವು ಹೀಯೂಷ (೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕ್ಷೀರ (೯-೧೦೭-೧೨), ಚಿಗುರಿನ ಅಲೆ (೯-೯೬-೮) ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಸಾರ (೫-೪೩-೪) ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಲಂಕಾರಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಇಂದು (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಬಿಂದು, ಹೆನಿ) ಎಂಬ ಪದ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಯೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ "ದ್ರಪ್ಸ' 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಸಿ ದೆ, 


ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, «ಸು (ಹಿಂಡು) ಧಾತುವೂ (೯-೬೨-೪; ಇತ್ಯಾದಿ), " ದುಹ್‌' 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) ಧಾತುವೂ (೩-೩೬-೬ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ರಸವು ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ (೧-೧೨೫-೩; ೬-೧೭-೧೧ ಮತ್ತು ೨೦) ಮತ್ತು ಮಧುಮಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ (೯-೯೭-೦೪). 
ಮಧು ಪದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರ್ಕೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ (ಜೇನುತುಪ್ಪ ಬೆಕಿ 
ತಿರುಪುದು) ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (೯-೧೭-೮ ; ೯-೮೬-೪೮ ; ೯-೯೭-೧೦೧ ; ೯-೧೦೯-೨೦). ಗಾಣದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುವ ಸೋಮರಸವು 
ಜಲಪ್ರೆವಾಹದ ಅಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೯-೮೦-೫) ; ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಲೆ (೯-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಅಲೆ (೩-೪೭-೧) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಆರ್ಣವ (೧೦-೧೧೫-೩) ಸಮುದ್ರ (೫-೪೭-೩; ೯-೬೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ)ನೊದಲಾದ 
ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಸ (ಬಾವಿ)ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ; ಇದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿದೆ (೫-೪೫-೮); ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಲಗಾಮು (ಬೆರಳು)ಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೬-೪೪-೨೪) ; ಈ ಸೋಮವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿಡಿ (೧-೧೫೪-೫). 


ಲತೆ ಮತ್ತು ರಸಗಳೆ ವರ್ಣವು ಬಳ್ಳು (ಕಂದು) ಅಥವಾ ಅರುಣ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಹೆರಿ (ಮಾಸಲು 
ಹಳದಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ನಸುಗೆಂಪಾದ ಗಿಡದ ಶಾಖೆ (೧೦-೯೪-೩); ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ರಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಿಗುರು (೭-೯೮-೧) ; ಕಹಿಲವರ್ಣದ ಚಿಗುರು ಜರಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೨-೧). 
ಸೋಮ. ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣವು ಕಹಿಲವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೧೦-೧) ; ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವ ಗೋವೂ ಕನಿಲವರ್ಣದ್ದಾಗಿರಬೇಕು 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೧-೧೪). 


ಸೋಮರಸವು ಕೈಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೩೪) ; ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (೯-೮.೪; 
೯-೧೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ, ಹೆತ್ತು ಜನ, ಸೋದರಿಯರಾದ ಕನ್ಯೆಯರಿಂದ (೯-೧-೭; 
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ತ್ತಾರೆ (೯-೬-೫). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುವೂ ಒಂದು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವ 
(೯-೬೩-೧೭). ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೯-೭೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ರಸವು ಹರಿದ್ರವರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ಭೌತಿಕ. ಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತನವಾಗುತ್ತವೆ. , ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೯-೭೬-೪; ೯-೮೬-೩೨; ೯.೭೧೯ ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ನಿಂಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೪೧-೫). , ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತರನ್ನಾಗಿ-ಮಾಡಿದನು (೯-೯-೩). ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅವನನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೯-೧-೬). ಈ ಮೇಲೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಇವನು ಕತ್ತಲೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೯-೭). ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿವಾ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬-೨೨) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೬೬-೨೪; ೯-೧೦೦-೮ ; ೯-೧೦೮-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ್ಯ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಅಥವಾ ಅದೇ ಅಮೃತ ನಂಬ ಭಾವನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ಷಿಯಾಗೆ 
ಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವೆಸಾಧೆಕನಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) ; ಮನು 
ಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಲೀರಮಿತ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫) ; 
ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ (೮.೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(೮-೫೮-೧೧).  ಸೋಮವು ಫಿತ್ಯವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅಮ 
ರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩.) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ನಿತ್ಯವೂ, ಅನಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ತತನ ವಾಸಸ್ಥಳವೂ 
ಅದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮). 

ಆದುದರಿಂದ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮನಿಗೆ ವೈದ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ರೋಗಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸನು ಔಷಧೆರೂಹವಾದುದು (೮-೬೧-೧೭). ಅದರಿಂದಲೇ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಏನು ಕಾಯಿಲೆಯಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಂಧೆರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಹೆಳವರಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೨; 
೧೦-೨೫-೧೧). ಅವನು ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೯) ; ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೧-೬ ; ೮-೪೮-೪ ಮತ್ತು 
೭; ೯-೪-೬; ೯-೯೧-೬). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಹೈದ್ಧ ತವಾದ ಪಾಸವೂ ಪರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ 
ತ್ಳುವು ನಾಶವಾಗಿ, ಸತ್ಯವು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೋಮರಸನು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದೋಣಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು (೯-೯೫-೨) ಮುಂದೆ ಹೊರಡಿ 
ಸುವಂತೆ, ಉಚ್ಚಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ (೬-೪೭-೩ ; ೯-೮೪-೪; ೯೯೫-೫; ೯೯೭-೩೨), 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ; ಸೋಮನಿಗೆ ವಾಚಸ್ಪತಿ (೯-೨೬-೪ ; ೯-೧೦೧-೫) ಅಥವಾ ವಾಕ್ಟಿನ ನಾಯಕ (ವಾಜೋ 
ಅಗ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ರೋ (೯-೭-೩ ; ೯-೬೨-೨೫ ಮತ್ತು ೨೬, ೯-೮೬. ೧೨, ೯-೧೦೬-೧೮). ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ 
ಅವನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೬೮-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಬೆಲೆಯಾಗಿ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
(೬-೪೭-೩). ಆರಾಧಕರು ಈರೀತಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದೇವೆ ; ಅಮರರಾಗಿ 
ಜ್ಹೀವೆ; ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೇವೆ (ಜ್ಞ್ವಾಥಿಗಳಾಗಿದೇನೆ) ; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೇವೆ 
(೮-೪೮-೩). ಸೋಮವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳೆ ತಂಡೆ, ನಾಯಕ ಅಥವಾ 
ಜನಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು; ವಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು (ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಯಸಿ;, 
೯೯೬-೬).  ಖಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಮನಸ್ಸು; ಖುಹಿಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು (೯-೯೬.೧೮) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಕನು (೬-೫೨-೩). ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮವೇ ಅವನು (೯-೨-೧೦; ೯-೬೮), ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ " ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು (೯-೯೬-೬) ಮತ್ತು ಅವರವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೫-೧೯). ಹೀಗೆ ಅವನ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೊಬ್ಬ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಖಷಿ (೮-೬೮-೧). 
ಜೀವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಕಿಳಿದಿದೆ (೯-೮೧-೨; ೯ ೯೫.೨; ೯೯೭೭; ೯-೧೦೮-೩). ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ, ವಿವೇಕಿಯಾದ ಅಲೆ (೯-೭೮-೨). ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೯೪-೭೧-೯). ಆದುದರಿಂದ್ಕ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳು (೯-೨೬-೫) ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳು (೯-೬೦-೧). 


ಸೋಮವು (ದೇವತೆಯು) ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (೯-೯೬-೧೧) ; ಅವನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಅವರು ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು: ಸಂಪಾದಿಸಿಡರು (೯-೯೭-೩೯). ಸೋಮನಿಗೆ ಪಿತೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದೆ (೮-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೨ ಶ ಬ್ರಾ. 
೨-೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಸ್ರಿಯರು (ಸೋಮ್ಯ ೧೦-೧೪-೬ ; ಅ. ನೇ. ೨.೧೨- ೫) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮರಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲರುವ ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರನೊಡಕೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೀಕಾದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಭಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸು 
ಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ (೯-೮೫-೩) , ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರ (೧೦-೨೫-೯) ; 
ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩೬-೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
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ತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಸಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವಾಗುತ್ತದೆ (೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ 
(೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ತವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಶೇಷಣವಾದ 
" ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರು ಸಲ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು 
(೯-೮೬-೨೨), ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು (೯-೨೮-೫, 
೯-೩೭-೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು (೯-೮೫-೪) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವತೆಯು 
ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು (೯-೪೨-೧). ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, 
ಪ್ರಜೋಧಕನು; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು ; ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಅರಾಥಕರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೪-೫) ಮತ್ತು 
"ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಬೆಳಕನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩೫-೧). ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೯-೫೯-೪) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩.೨). ಫೈತವು ಅನ್ಭುತತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೪-೫೮-೧ ಮತ್ತು ೧೧). ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ದೇನತೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಆಧಿಪತ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೯-೮೬-೨೮ ೨೯); 
ಅವನು ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿ (೯-೧೧೩-೨); ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸೃಷ್ಠಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೧); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೪೪-೨೩ ಮತ್ತು ೨೪; ೬-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). | 


ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವತಃ 
'ಯೋಧನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅವನು ಜಯಶಾಲಿ, ಅಜೇಯ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಜನಿಸಿರು 
ವವನು (೧-೯೧-೨೧). ಶೂರರಲ್ಲಿ ಶೂರನೂ, ಭಯಂಕರರಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸದಾ 
ಜಯಶಾಲಿಯು (೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭), ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಗೋಸ್ಕರ, ಇವನು, ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಸ್ವರ್ಗ, ನೀರು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾವಿರಾರು ವರಗಳನ್ನು (೯-೭೮-೪), ಏಕೆ, ಸಮಸ್ತ 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೧). ಶೌರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ, ಸರ್ವದಾ ಗವಾದಿ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾತೃವೆಂದೂ (೯-೪೫-೩; ೯-೪೯-೪ ; ೯.೫೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿ (೯-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪.೫). 


ಸೋಮದೇವತೆಯು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಬಲ್ಲನು (೧೦-೨೫-೭). 


ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲನು (೯-೪೯-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಆದರೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ದುಷ್ಪ ವಭೆ ಮಾಡುವ 
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ವನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ (೯-೨೮-೬, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ವಧೆ 
ಮಾಡಲಲ್ಲರು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨). 


ಯೋದಧನಾದುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೯; ೯೬-೧೬).  ಶೂರನಂತೆ ಹರಿತವಾದ 
(೯-೬೧-೩೦; ೯೯೦-೩). ಆ ಆಯುಧೆಗೆಳನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨). 
ವೈರಸ್ತಭಾವದವನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡನೆಂದು (೬-೪೪.೨೨) ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಹಸ್ರ ಆಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೩-೫, ೯-೮೬.೪೦) ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಹೆಳ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದು (೯-೯೦-೩). 


ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೭-೯-೯;೯೬-೨; 
೯-೧೦೩-೫) ರಥದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸಾರಥಿಯು (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೨೩). ದಿವ್ಯ 
ವಾದ (೯-೧೧೧-೩) ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೫). ಜಿಳಕು (೯-೮೬-೪೫) ಅಥವಾ ಜರಡಿಯು 
ಅವನ ರಥ (೯-೮೩-೫). ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನು (೯.೬೬-೨೬), ಒಳ್ಳೆಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೯-೮೬-೩೭) ಅಥವಾ, ವಾಯುವಿನಂತೆ, ಕುದುರೆಗಳ ತಂಡವೇ (೯-೮೮-೩) ಇಡೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸಹೆವಾಸವುಂಟು. ಅನಯ ಆಕಾ 
ಶದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೮-೧೧, ೯.೫೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು 
ಶಿಶುವು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯.೯೬-೧೭), ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಇವನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೬-೪೭ ೫) ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣವು (೯-೬೬-೨೨) ಸೋಮ ನನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಳಿಗಳೂ 
ಕಾಡ ಸೋಮನಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕಗಳು (೯-೩೧-೩) ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫). ಅಗ್ನಿ, 
ಪೊಷಣ ಮತ್ತು ರುದ್ರರೊಡನೆ, ದ್ವಂದ್ವಜೀನತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೪೦, ೬-೭೪, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನರುಣನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಮಾನತ್ಚವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಅತೀಂದ್ರಿ 
ಯವಾದ ವಿಷಯ (೯-೭೭-೫, ೯-೯೫-೪, ಮತ್ತು ೯-೭೩-೩ ಮತ್ತು ೯, ೮-೪೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮಲಕತೆ ಯನ್ನು ಮೌಜವತ (ಮೂಜವತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(೧೦-೩೪-೧). ಇದೇ ರೀತಿ, ಅನೇಕಸಲ ಗಿರಿಷ್ಠ (ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವುದು) ಅಥವಾ ನರ್ವತವೃಧ್‌ (ಸರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು (೯-೪೬-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋನುವನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧೦). ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಅದ್ರಯಃ ೯-೫೨-೨). ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೀ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬಹುದು (೯-೮೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆಕಾಶಗುಮ್ಮಟಿದಲ್ಲಿ ಸವಿನುಡಿಯಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ವೃಷಭನನ್ನು ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೮೫-೧೦, ೯-೯೫-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ವರುಣನು ವಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಇಟ್ಟನು (೫-೮೫-೨) ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದನು ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನೂ (ಸೋಮವನ್ನು) ಶಿಲೆಯಿಂದ ಶ್ಯೇನವು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು (೧-೯೩-೬). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೇ ಉದ್ದಿ ಪ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಆದರೆ, ಪರ್ವತ್ಮ ಶಿಲೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಶಯಕ್ಕ ವಕಾಶವಿದೆ, 


ಸೋಮಖತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆಸೃವಾದರೊ ಅದು ದಿವ್ಯವೊ ಹೌದು (೧೦-೧೧೬.೩), ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, 
ಅ ದರ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಎಂದೇ ಭಾವನೆ. ಅ ಗಿಡವು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-೧೦). ಅದರ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶುವು 
(೯-೩೮-೫). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ (೯.೯೩-೧), ಆ ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸರ್ಜ 
ನ್ಯನು ಜನಕನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೮೨-೩, ೯-೧೧೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ 
ನೇದದಲ್ಲಿ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜನೆಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೭-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸೋಮರಸಕ್ಸೈಶಿಶು (೯-೯೬-೧೭) ಅವೂ ಯುವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು, ಅದೂ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನ8 ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪೀಯೂಷ 
(ಕ್ಷೀರ, ೯-೫೧-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೩-೨, ೯-೮೬.೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರಜೀಶಗಳಿಗೆ, ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮೂಲಕ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೯-೩-೭) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೯), ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೧೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಅಧಿಪತಿ (೯-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು ೧೩). ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಂತ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಇದಾನೆ (೯-೫೪-೩). ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ (೪-೪೮-೪; ೪-೧೦೮-೭). ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅವೃತನಾದ ಅವ 
ನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಉಜ್ಜುತ್ತನೆ (೯-೮೬-೨೭). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (೩-೩೨-೧೦, ೪-೨೬-೬ 
€-೮೬.೧೫) ಆಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೭-೧, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನ ವಾಸ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯೋಮ, ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೆಲ್ಲಾ ಜರಡಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗದ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಹಾಮಯವಾದ ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಮವಎದೆ (೯-೧೨-೪), ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಜರ 
ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨೭-೫) ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯೩೭.೩, ೯.೮೫-೯, ೯-೮೬-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
“ಜರಡಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೈ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಆನೀತವಾಗಿದೆ (೯-೬೩-೨೭, ೯-೬೬-೩೦). ಸೋಮ ಮತ್ತು ಶ್ಕೇನದ 
ಇತಿಹಾಸವೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಸೋಮವು ಶೈೇನನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿತು (೧೦-೮೦-೨). ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು (೪-೨೬-೬), 


ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೩-೪೩-೭, ೪-೧೮-೧೩). 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಗಿಡುಗವು ಸೋಮ 
ಲತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹಾರಿಹೋಯಿತು (೫-೪೫-೯), ಆ ಗಿಡದ ಸಿಹಿಯಾದ ಕಾಂಡದ %ಇಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಕಿತ್ತುತಂದಿತು (೪-೨೦-೬). ತನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದ ಮೂಲಕ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ತಂದಿತು (೮-೭೧-೯೪). ಮುನೋವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷಿಯು ಕಬ್ಬಿಣದ ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 


(೪-೨೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗೋಸ್ಟರ, ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದಿ 
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(೮-೮೯-೮). ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಗಿಡವನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ತಂದಿತು (೯.೬೮-೬, ೯-೭೭-೨, 
೯.೮೬.೨೪, ೧೦-೧೧-೪, ೧೦-೯೯-೮, ೧೦-೧೪೪-೪). ಈ ಕಥೆಯು ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ " ಗ್ರಾಯತ್ರಿ'ಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನರು ಭಿನ್ನರು; ಶ್ಯೇನವೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ರಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಶ್ಯೇನವೆಂದು (೧೦-೯೯-೮) ಕರೆದಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ಯೇನನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಗೆ (೭-೧೫-೪), 
ಎರಡು ಸಲ ಮರುತರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿಗೇ ಶ್ರೇನನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫-೧, ೧೨-೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರೆದಿದೆ. 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯುವುದನ್ನೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಅಯೋಮಯವಾದ ದುರ್ಗವೇ ಮೇಘ; 
ಇದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಿಡಿಲೇ ಶ್ಯೇನದಿಂದ ಸೋನಾಾಸನಯನ, ಜಲವರ್ಷಣವೇ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳ ವರ್ಷಣ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆರಡೂ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೯೩-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಶೈೇನನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಥನುರ್ಧಾರಿಯು ಬೀಳಸಿದನೆಂಬುದೂ 
ಕನಿಯ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ರೆ ನ್ನ ಬಹುದು. ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಗರಿ 
ಅಥನಾ ಉಗುರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಕವೃಕ್ಷನಾಯಿತು. ಈ ನೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ, 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ) 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯). ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೨-೬) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯ 
ಗಳಿತೆಲ್ಲ್ಸಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ 
(ಸೋಮಬಂಧವುಳ್ಳವು, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಸೋಮನಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿಜಿ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯.೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭.೨೪), 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯). ರಾಜನು, ಜೇವತೆಯೆಂಬು 
ದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 


ನಾಗುವ ದೇವತೆ (೯-೩-೬ ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೋಮ? ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಕರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದ್ಕೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ಅವರು 
ಅನನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿಸಯವಾಗಿದೆ. ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೧೧) ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ; ಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ ನಾದ ಆ ಗಿಡ ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), 
ನಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ ತಸ್ವರೂನಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
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ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ಟಿಯರೆಂಡೂ, ಅವರೇ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೧-೩ ದುತ್ತು ೪ ; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ, ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು 
ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇಥೆವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಗುಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ « ಇಂದು? ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 

ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಜೀನತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅನ್ಫುತವೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮ್ಭ 
ತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯನೆಂತಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ, ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಕಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವಶಾಕವಾದ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾಕೆರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರ 
ನಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಭಾನನಾರೂಸ ದೇವತೆಗಳು. 


ಅಮೂರ್ತಗಳೂ, ಮನೋನಾತ್ರಗ್ರಾಹೈಗಳೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡುವಿಧ. ಇಚ್ಛಾದ್ವೇಷಾದಿ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧೆ. ನಾನಾಕ್ರಯೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಯವು 
ಜಪರೂಪ. ಎರಡನೆಯದೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ 
ಗಳು ಬರುಬರುತ್ತಾ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಪತಂತ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುವು. 


1. ಕಾರ್ಯಭಾರೀ ದೇವತೆಗಳು, 
ಫೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸೂಚಕವಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ *ತೃ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಸವಿತೃ, ಧಾತ್ಮ್ಯ ನಿಧಾತ್ಮ ಮೊದಲಾದುವು. 


ಸವಿಶೃವು ಅಕಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಧಾತೃ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಯಜ್ಞಸ್ಥಾಹನೆ ಮಾಡುವವರು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ ದೇವಕೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೭೫-೩) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೬೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೨-೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಹೆಸ 
ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಬರು 
ಬರುತ್ತಾ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿಡೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಸೃಜಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿ (೧೦-೧೨೮-೭). 
ಸೂರ್ಯ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫೮-೩) ಧಾತೃವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೧೦-೧೮ ೫). ಪ್ರತಿಫಲಾದ್ಯಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ, ವಿಷ್ಣು 
ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೮೧-೧ರಿಂದ೩) ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ದೇಷ್ಟ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೮೫-೪೭) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೫). ಧಾತೃವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಧಾತೃವೆಂದರೆ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದರ್ಥವೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುಂಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃವು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಧಾತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ. 


ವಿಧಾತೃ-- ನಿರ್ನಹಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರ (೧೦-೧೬೭-೩) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮ [೧೦-೮೨-೨] ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ 
[೬-೫೦-೧೨ ; ೯-೮೧-೫]. 


ಧರ್ತಾ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುಡು, ಆಸರೆ? ಈ ಅರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ [೭-೩೫-೩], ಧಾಶೃ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಾತಾ--ಇದೂ ಧಾತೃವಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರ್ಕು, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರರಿಗೈ « ರಕ್ಷಕ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ : ರಕ್ಷಣಾ ದೇವತೆ? ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ [೧-೧೦೬-೭ ; ೪-೫೫-೫ ಮತ್ತು ೭ ; ೮-೧೮-೨೦ ; ೧೦-೧೨೮-೭], ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ 
ಅಥವಾ ಭಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ದೇವ ನೇತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯ 
ಸಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ (೫-೫೦). 


ತ್ರಷ್ಟೃ:- ಈ ಜಾತಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ತೃನ್ಚೃವಿನ ಹೆಸರೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. , ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಅದರೆ ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 














ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ದೇಹಾದಿವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನ ಬಾಹು ಅಥವಾ ಹಸ್ತವೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ ಧರಿಸುವುದು ಅವನಡೊಂದು 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೮-೨೯-೩). ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿ ದಾನೆ 
(೬-೪೭-೧೯). ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು (ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ೬-೪೯-೮) ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳು (ಸುಪಾಣೀ॥ ೬-೪೯೯). ಈ ಎರಡನೆಯದು ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗ. 


ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರ (೧-೮೫-೯ ; ೩-೫೪-೧೨). ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪೆಡಿಸುವ 
ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ಇಂದ್ರನ ವಚ್ರಾಯು 
ಧಕ್ಕೆ ರೂಪುಗೊಟ್ಟ ವನು ತೃಷ್ಟೃವೆಂದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (೫-೩೧-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ದೇವತೆಗಳ (೧-೧೬೧-೫ ; ೩-೩೫-೫) ಅಥವಾ 
" ಅಸುರ'ನ (೧-೧೧೦-೩) ಆಹಾರವು ತುಂಬಿದ್ದ ಒಂದು ಹೊಸಬಟ್ಟಿಲನ್ನು (೧-೨೦-೬) ತಯಾರಿಸಿದನು. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೯-೪-೩ ಮತ್ತು೬). ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸದ 
ಬಟ್ಟ ಲೊಂದನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವೃದ್ಧನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ಪಾಯಿತು (ವಾ. ಸಂ. ೨೯.೯) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಅವನೇ (ಅ. ವೇ. 
೬-೯೨-೧). 


ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನೇ ತ್ವಷ್ಟ್ರೈವು (೧೦-೧೧೦-೯). ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನೂ, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅವನೇ 
(೧೧೮೮-೯ ; ೮-೯೧-೮; ೧೦-೧೮೪-೧). ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨೬-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣವು ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩); ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೭-೧). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಇವನಿಗೇ ವಿಶ್ವರೂಪ (ಸರ್ವ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (೩-೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳದೆ. ಗರ್ಭದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಪತಿನತ್ಲಿಯರನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು 
ವವನು ಇವನೇ (೧೦-೧೦-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩), ಅನೇಕ ಏಧೆ ಜೀವರಿಗೆ ಇವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಳೆವ 
ಣಿಗೆಗಳಗೆ ಕಾರಣನು (೩-೫೫-೧೯). ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೃಷ್ಟೃ ನಿಗೇ ಸೇರಿವೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩೧೧; 

ೈಷ್ಟವ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೩-೧೧). ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಜಗಜ್ಜನಕನು (ವಾ. 
ಸಂ. ೨೯-೯). 


ಇವನ ಮಗಳೂ ವಿವಸ ತನ ಪತ್ನಿ ಯೂ ಆದ ಶರಣ್ಯವು. ಆದಿ ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಯ  ಯಮಳರಾದ ಯನು 
ಮತ್ತು ಯಮಿಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯು ; ಆದುದರಿಂದ ಇವನೂ ಮನುಸ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮೂಲಪುರುಷನೆನ್ನ ಬಹುದು 
(೧೦-೧೭.೧ಮತ್ತು ೨; ೫-೪೨. ೧೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ಇವನ ಅಳಿಯನೆಂದು (೮-೨೬-೨೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟ್ರನಿನಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು (೨-೨೩-೧೭). ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
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ಜನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ತ್ರಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು (೧-೯೫-೨) ; ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, ನೀರ್ಕು ಭೃಗುಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦.೨.೭; ೧೦-೪೬-೯). ಇಂದ್ರನೂ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (೩-೪೮-೨ ; ೪-೧೮-೩; ೪-೧೮-೧೨). ತ್ರಷ್ಟೃವು ಸೋಮರಸದ ರಕ್ಷಕ 
ನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (೧-೧೧೩-೨೨), ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕದ್ದು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ ರೃ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ವಿಶ್ವರೂನ 
ನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂ ಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ; ಇನನ ಆಧೀನದನ್ಲಿಯೇ ಗೋವುಗಳಿದ್ದುದು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತ್ರಷ್ಟೈವಿನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡಿದಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಅವನ ಮಗ ವಿಶ್ವ 
ರೂಪನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಹೆದರಿದಾನೆ (೧-೮೦-೧೪). 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವನ್ಪೃವೂ (೧೦-೪೯-೧೦) ಮಾಡೆಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅನನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದು, ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಭಾಗ ವಹಿಸಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವಕಾಶಕೊಡಲಿಲ್ಲ; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಕಥೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩೬; 


ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ, ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವಿಗೆ, ಒಂದು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ (ಗ್ಹಾಒ ಜನಯಃ) ಮೈತ್ರಿಯಿದೆ ; ಅವರೇ ಅವನ ಅನುಚಾರಿಣಿ 
ಯರು (೧-೨೨-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೂಷಣ, ಸವಿತಾ, ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇನಕೆಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ಸವಿತಾ? ಎನ್ನುವುದು ಅವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
(೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫). ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ್ಕೃತ್ವವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೌತೀತಕೀ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಟೃ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ, 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಗುಣವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೧೩-೧೦) .- ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಜನಿಸಿದವನು 
(ಅಗ್ರಜ) ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನು (೯-೫-೯). ಅಂಗಿರಸರ ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೦-೯); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ (ಮೈ. ಸಂ. 
೪-೧೪-೯) ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೯). ವರಗಳನ್ನ ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು (೧೦-೭೦-೯; ೧೦-೯೨-೧೧). ಆರಾಧಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೭-೩೪-೨೧). ಅವನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸೂ ಲಭ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ (೧೦-೧೮-೬ ; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩). 


ತ್ರಕಕೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವೂ " ತಕ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಎಕಾ 
ರ್ಥಕವಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟದೆ. ಇದರಿಂದ 4 ತ್ವಷ್ಟಾ” ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಾವಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವೈದಿಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೀವತೆ. ಇವನ ಮೂಲನೇನು, ಸ್ವಭಾನವೇನು 
“ಮುಂತಾದುವು ದುಜ್ಜ್ಮೇಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕೊಬ್ಬಿ ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ಕೆ ಚಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿ. 

ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಪದೇವತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯಾದಾಚಕಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾ 
ರವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ. ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ( ೧೦-೮೧; ೧೦-೮೨ ) ಇವೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವಕವರ್ಕಾ ಎಂಬುದು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ( ೮-೮೭-೨) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ, 
(೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬೧) 
ಖಗ್ಗೇದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ; ಅವರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಒಂದುಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು, ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಇದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ 
ಇವೆ. ಆತನು ಒಬ್ಬ ಖಸಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ವಾಚಸ್ಪತಿ; ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ; 
ಉಪಕಾರಿ ; ಸಮಸ್ತ ವಿಧೆವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಎಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೋತ್ತಮುನು. ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮ 
ಕನು ; ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಪದವು 
ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಏಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು, ಮುಂದೆ ಬೇಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆ 
"ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಶಿಲ್ಪ್ಲಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
`ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦ ; ೮-೨-೩-೧೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. 
೪-.೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿ॥...-ಸನಿತೃವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರ 
'ಭೂತನು [೪-೫೩-.೨) ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ತೃಪ್ಪೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ 
-ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಒಂದು ದೇವತೆಯ ನಾಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ, ಅದೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆ (ಸಂತಾನ) ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೮೫-೪೩), ವಿಷ್ಣು, ತ್ರಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಧಾತೃ ಇವರು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು ಗೋಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೬೯-೪) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅಥರ್ವ 


ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ದೇವತಾದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೧) ದೇವತೆಯ 
'ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಕಡೆಯ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು, ಉದಕವನನ್ನ್ಯೂ 
ಷಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಸತ್ತಾದ (ಈಗ ಇರುವ) ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಯಜಮಾನ (ಪತಿ) 
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ಸಾತ್‌ ಸರ್ಜನ್ಸ್‌ ರಾವ ರಾರಾ ರರಾಜ ಿಮುನಿವ ಮು ಹಾ 
ನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವವನು, ಉಸಿರಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ರಾಜನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಜೇವನು 
ಇವನ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾಕಿ, ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾವಿಸಿದವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇರಬೇಕು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನಕನು (ರ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೬-೧೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪-೧). ಅವನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೨-೩). ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೪-೧; 
೬..೨_೩-೧). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಈ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬದಲಾಗಿ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮೆ' ಎಂಬುದು ರೂಢೆನಾಗಿದೆ. 





ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೨) ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ 
ದುಹಿತೃವಾದ ಉಸೋದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಆಕೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು; ಅವನೂ 
ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು, ಬಾಣಬಿಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನ್ನು 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಬಾಣ ಬಿಡಬೇಡ 
ಎಂದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೬೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಈ ಕಥೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ 
ಳಲ್ಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪.೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ಲಾಶಿ-೧೦), ತಂದೆಯು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವತೆ) ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ಭೂಮಿ) ಅಗಮ್ಯಗಮನ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವ 
ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು (೧-೭೧-೫; ೧೦-೬೧-೫, ೬, ೭) ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಒಂಭತ್ತು ವ:ಂಶ್ರಗಳ ಪಲ್ಪವಿಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಸ್ಕ್ರೈ (ಯಾರಿಗೆ) 
ಅಂದರೆ ಸರ್ನ್ಮೋತ್ಮ್ಸಮನಾನ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೆಂದು ಉತ್ತರವಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಣೆಯೇ, ಮುಂಡೆ «ಕ' ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರ್ಥವು ವ್ಯವಹಾರರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ಬ್ಲ ೨೨-೭). ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆದೇ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೧೨-೫). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೬-೬) ಕಃ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂದು ಪ್ರಯೋ 


ಗಿಸಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ " ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ' ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದೇ ಸಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದ 


ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧಾರಣ. ಅಥರ್ವವೇದದ (ಅ, ವೇ. ೪-೨-೮) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಉದಕವು ಒಂದು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತೆಂದೂ, ಜನಿಸುವಾಗ ಈ ಗರ್ಭಾಣುವು ಹಿರಣ್ಯನೈತನಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂತಲೂ 


ಇದೆ. ಶೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ಕೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧-೨). 


ಷೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
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ಮನ್ಯು, ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದುವು. 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಭಾವವಾಚಕಗಳು ದೇನತಾತ್ವೇನ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮನ್ಯು (ಕೋಪ) ವೂ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡು (೧೦-೮೩ಮತ್ತು -೮೪). ಅವನ (ಮನ್ಯು 
ದೇವಕೆ) ಶಕ್ತಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬಲ್ಲುದು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಜಾತವೇದಸರೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇವತೆಯೇ ಅವನು. ವೃತ್ರವಧೆ ಮಾಡು 
ಶ್ರಾನೆ; ಮರುತರಿಂದ ಅನುಸೃತನು; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. « ತಸಸ್ಸಿ? 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಆರಾಧೆಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಡ್ವೀಸಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು « ಶ್ರದ್ದೆ ' (ನಂಬಿಕೆ) ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 

ಮದ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸ್ತುತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನ್ನ್ಯುದ್ದೀಪನ 

ಮೆತ್ತು ಆಜ್ಯಹೋಮಗಳು ನಡೆಯುವುದು. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಾಭವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ, 

ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಸೂರ್ಯನ (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧೦) ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೧೦-೧) ಪುತ್ರಿ. 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಅನುಮತಿ (ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆ)ಯೆಂಬದೂ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಹೂಲಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆರಾಥಕೆರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ಕಗ್ಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೫೯-೬) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ ; ಆಕೆಯ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೬೭-೩). ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಪ್ರೇಮದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ, ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಕ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ; ಪೂರ್ಣಮಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅರಮತಿ (ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವಕೆ 
ಯೆಂದು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂನೃತಾ (ಔದಾರ್ಯ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ. ಎರಡು ಮೂರು 


ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೪೦-೩ ; ೧೦-೧೪೧-೨). « ಅನುನೀತಿ'ಯನ್ನು (೧೦-೫೯-೫, ೬) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 


ಮತ್ತು ಬಲ, ಪುಸ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ನಿರ್ನತಿ (ರೋಗ, ಕ್ಷೀಣತೆ)ಯೂ, ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ 
"ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾವವಾಚಕಗಳು ಯಜುರಾದಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವತೆಗಳಿಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೨; ೧೯-೫೨). 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಅನುರಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯಲ್ಲ. 
ಸಡೆಯ ಬಹುದು. 


ಕಾಮವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮನು ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅವನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅವನ ಬಾಣಗೆಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೫-೧). 


ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (ಅ. ವೇ. ೯-೨-೧೯). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೯-೪), ಮನ 
ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ಅಂಕುರವೇ ಕಾಮ(ಆಸೆ)ವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟರಬಹುದು. 
ಸಾಲವೂ ಒಂದು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಪಾರೋಪಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ(ಅ.ವೇ. ೧೯-೫೨, ೫೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದಲೇ, ಸ್ಫಂಭ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಶಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೨). ಪ್ರಾಣವೂ (ಉಸಿರು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು 
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ನಾಮ (ಆ ವೇ. ೧೧-೪-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಿಗು 
ತ್ರವೆ. «ಶ್ರೀ' ಎಂಬುದು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿಜೀವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩೧). 


ಅದಿತಿ 


ಈ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಸುಮಾರು 
ಎಂಬತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
(೮-೧೯-೧೪). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಆಕೆಯ ದೇಹವರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಪ್ರಾಯಶಃ ದೇವಿಯೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ; ಅನರ್ವಾ 
(ಅಖಂಡವಾಗಿರುವವಳು, ಕುಂದಿಲ್ಲದವಳು) ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೨-೪೦-೬ ; ೭.೪೦-೪). ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿಸ್ಮೃತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೫-೪೬-೬). ಅಗಾಧಳ್ಕು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಗೆ (ಉರುವ್ರಜ) ಒಡೆಯಳು 
(೮-೬೭-೧೨), ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರಳು ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (೧.೧೩೬-೩; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.) ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವಳು (೭-೧೦-೪, 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತಳಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ (೫-೬೯-೩). 


ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೮-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬) ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ 
(೮-೪೭-೯) ಮಾತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ರಾಜರುಗಳ (೨-೨೬-೭), ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರ (೩-೪-೧೧), 
ಬಲಾಢ್ಯ ರಾದ ಪುತ್ರರ (೮-೫೬-೧೧), ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರ (ಅ. ವೇ. ೩೮-೩; ೧೧-೧-೧೧) ಅಥವಾ ಎಂಟು 
ಜನ ಮಕ್ಕಳ (೧೦-೭೨-೮ ; ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ಜನನಿಯೆಂದು ಕಕಿದಿರುವುದು. ಒಂದು ಕಡೆ, ಆಕೆಯು 
ರುದ್ರರ ತಾಯಿ, ವಸುಗಳ ದುಹಿತೃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಭಗಿನಿ (೮-೯೦-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೬-೪-೧), ಆಕೆಯ ಸೋದರರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೬-೨, ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫), ಭಕ್ತರ ಮಾತೆ, ಖುತದ ಪ್ರಿಯೆ ಸಮರ್ಥಳು, ನಾಶರಹಿತಳ್ಳು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಳು, ರಕ್ಷಕಳು ಮತ್ತು ಕುಶಲಳಾದ ನೇತ್ರಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯಸ್ಸುತಿ, ಇವುಗಳೂ, ತಾಯ್ತನವು ಆಕೆಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹಿಣಿ) ಎಂಬುದೂ ಆಕೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣಿ (೪-೫೫-೩; 
೮-೨೭-೫). ಇದೂ ಆಕೆಯ ಶಾಯ್ದನವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇತಿಹಾನ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿ 
ತಿಯು ದಕ್ಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನನಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವಸ್ವತ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಮನರೂಪೀವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳ ತಾಯಿ: ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. 

ಕಷ್ಟದಿಂದ (ಅಂಹಸಃ) ಪಾರುಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇಮ ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಿತೆಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವವಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ (೧೦-೧೦೦ ; ೧-೯೪-೧೫) ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ, ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ, ಕಾಪಾಡ 
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ಬೇಕೆಂದು” ವರುಣಿ (೧-೨೪-೧೫), ಅಗ್ನಿ (೪-೧೨-೪) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (೫-೮೨-೬)ಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನೂ (೨-೨೭-೧೪), ಪಾಪದ ಬಂಧೆನಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರನ್ನೂ (೮-೯೩-೭) ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಥಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿ 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಂದು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೨-೨೨) ; ಆಕೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
(೮-೮೭-೭) ಮತ್ತು ಪಾಪಿಷ್ಯರನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೭-೧೮). ಅಗ್ನಿ (೩-೫೪-೧೦), 
ಸವಿತೃ (೪-೪೪-೩), ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ (೧೦-೩೫-೨, ೩)ಗಳು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದರೂ ಪಾಹವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯವು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗ ವರುಣರಿಗೇ ಸೇರಿದುದು ; 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ; ಪ್ರೀತನಾದ ವರುಣನು ಪಾಶವನ್ನು ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಹಾಕು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨-೭). 

ಃ ಅದಿತಿ? ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪೋಷಿಸಬಹುದು. ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸ್ಕು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನುವಾದ «ದಿಕಿ'ಗೆ ಬಂಧನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದ 
ರಿಂದ ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸುವುದು, ಬಂಧಥೆನರಾಹಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ, ಶುನಃಶೇಷನು 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ನಿದಿತ (ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಾಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೫-೨-೭). ಬದೃನಾಗಿರುವ ಸ್ತೇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವಂತೆ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ವಿಶೋಚನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ 
(೮-೬೭-೧೪). ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬೇಕಾದಾಗ ಅದಿತಿ (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ)ಯನ್ನು ನನುಗೆ ಕೊಡುವವರಾರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಜಿ 
(೧-೨೪-೧). ಹೋಮವನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಅನಾಗಸ್ತೈ), ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
(ಅದಿತ್ವೇ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೫೧-೧).  ಭೂಮ್ಯಾಳಾ೭ಗಳಿಂದ ದೃಢವೂ, 
ಅಪಾರವೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗಲೂ, ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು (೧-೧೮೫-೩). 
ಅಪಾರ ಎಂಬರ್ಥದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಎಂಡು ಸಲವೂ (೫-೫೯-೮; ೧೦-೬೩-೩) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲವೂ (೧-೯೪-೧೫ ; ೪-೧-೨೦; ೭-೯-೩; ೮.೧೯-೧೪) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಈ ಹೆಸರು ಈರೀಕಿಯಲ್ಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವುದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟದೆ. ದೇವತಾ ವಂಶಾವಳ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದಾಗ ಅದಿತಿಯು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ ನೀರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿ (೧೦-೬೩-೨)ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶವು (ದ್ಯೌರದಿತಿಃ) ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ನೀಯೂಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 
(೧೦-೬೩-೩). ಬೇರೆಕೆಡೆ (೧-೬೨-೯; ಅ, ವೇ. ೧೩-೧-೩೮), ಅದಿತಿಯೂ ಭೂಮಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ; ಇವೆರಡರ ಐಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ, ಅದಿತಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ಯೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಿಯೂ (೧೦-೬೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, 
ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ (೧-೮೯-೧೦). ಅದಿತಿಯು ಆಕಾಶ ವಾಯು, ತಾಯಿ ತಂದೆ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಮತ್ತು ಮಗ; ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಐದು ಪಂಗಡಗಳು; ಜನಿಸಿರುವುಜಿಲ್ಲಾ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಯೇ (ಕಕೋಸನಿಸತ್ತು ೪-೭). 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯು. 
(೨-೨೭-೧) ಆದರೆ, ವಿಶ್ವಸ್ಪಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೩೨-೪, ೫) ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ 
ತಾಯಿಯು ಹದು. ಮತ್ತು ಮಗಳೂ ಹೌದು; ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ (೧೦-೯೦- 
೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೭ ; ೧೦-೬೪-೫) ಈ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರೆ 
ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ; ಅದಿತಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ 
ಯಾದರೂ, ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾತ್ರ ಆಕೆಯದು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
'ಜೊತೆಯಲ್ಲ ದ್ದ ಕೊಂಡು ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳೆಂದು (೮-೧೨-೧೪ ; ೫-೩೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇದೆ. 

ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇದೆ. ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಕೊಡೆಂದು (೪-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬- ೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ; ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವಳೆ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ- (೭-೮೨-೧೦) ಮತ್ತು ಉಷೆಸ್ಸು ಆಕೆಯ ಮುಖನೆಂದು (೧-೧೧೩-೯) ಹೇಳಿಜಿ. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗಳೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಆರಾಧಕರು ಅವರ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಗೋವು ಇವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೧೮-೬, ೭ ; ೧-೪೩-೨) ಇದೆ. ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಅವಳಿಂದ (೭-೪೦-೨) ಪ್ರಾ ಸ್ಕವಾದದು; ಶುದ್ಧವೂ- 
ಅಖಂಡವೂ, ದಿವ್ಯವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಆಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೧೮೫-೩) ಮತ್ತು ಮರು 
ತರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಉಸಕಾರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೬-೧೨) 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೫೩-೩; ೮-೯೦-೧೫; ೧೦-೧೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇತರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೩ರಿಂದರಿ) ಅದಿತಿಯನ್ನು ಗೋವೆಂದು ವ್ಯೃವಹೆರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಚ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೋವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಭೂಮಿಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದಿತಿಯ ಸ್ತನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೧೫) ದ್ರೋಣಪಾತ್ರಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಶಳಾಗುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರಿಯೆಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀರವೇ 
ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. (೯-೬೯-೩) ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೨೬-೧ ; ೯-೭೧-೫) ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ತಾಯ್ತನ. ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅದಿತ್ಯ, ಆದಿತೇಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕೆಯು ಶಾಯಿ. ಎರಡನೆಯದು-ಆ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುನಿನಿಂದ ಸೂಚಿಕವಾಗುವುದೂ ಅದೇ ಕಾಯ 
ಕ್ಲೇಶ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಪತನಗಳಿಂದ ಉದ್ದ ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ. ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಸಮೃದ್ಧಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಗೋವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಸ್ಪರ್ಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಆದಿತ್ಯರ 
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ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ಯೌರದಿತಿಃ ' ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶರೂಪಳಾದ 
ಜನನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೬೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಕೆಯ ಬಂಧವಿಮೋಚನಶಕ್ತಿಯು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶವಸ8 ಸೂನುಂ ಸಹೆಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಶವಸ8 ಸೂನುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಶವಸೀ ಎಂದೊ, 
ಶಚೀಪತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಸತ್ನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರೆಬೇಕು. ಅದಿತಿ ಪದದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 5 ಬಿಂಬ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ಈ ದೇವತೆ «ಅದಿತಿ'ಗೆ ಬಂಧೆನರಹಿತಳು. ಬಂಧೆನರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳು ಎಂಬ ಗುಣವು ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಶೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಆರೋಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ.' 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಥವಾ ದೇವತಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ, 
ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ದ್ಯುಡೀವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಜಗಜ್ಞನನಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ವೀ, ವಾಕ್‌, ಗೋ, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ (ಅದಿ ನೀ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಇರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ದಿತಿ 


ಈ "ದಿತಿ' ಎಂಬ ಪದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಸಲ 
ಅದಿತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿಯ 
ರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೨-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಎಂತಲೂ 
ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ;ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನರಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ (Roth) 
ಎಂಬ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತ ಮತ್ತು ನಶ್ವರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಮಾಡಿದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೧) ದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿ ಎಂತಲೂ 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಕೃಪಣನಾದ ದಾನಿಯೆಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ರಾತ್‌ (Roth) ನಂಬುವರು ಸಿರಿತನ ಮತ್ತು ಬಡ 
ತನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬರ್ಗೈನ್‌ ( Bergaigne) ಎಂಬುವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ, 
ಎಂಬ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ದಾ (ಕೊಡು) ಎಂಬರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಕಾಡುವ ಮತ್ತು ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ ಇನೆ 
ರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ! ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ- ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭-೧೫-೧೨) ದಿತಿ ನದ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649: 





ದನ 





ವೊಂದ್ಕೊ ಅಗ್ಬಿ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ "ದಿತಿ' ಯು « ಅದಿತಿ” ಯೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨; ಅ. ವೇ. ೧೫-೧೮-೪ ; ೧೬-೬-೭). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪುತ್ರರೂ. 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧) ; ಅವರೇ ದೈತ್ಯರು. ಮುಂದೆ ಇವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಪರಿ 
ತಂಗುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರ (ರಾಕ್ಷಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ, 
ಅದಿತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಿತಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು 


ವೈದಿ ಮತ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು ; ಪ್ರಪಂ 
ಚದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಳಾದನಳು ಉಷಾ 
ದೇವಿ. ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಕೆ ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆ. ಅದರೆ ಪುರುಷ ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ, ಉಪೋದೇವಿಗೆ ಸೋಮ ಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಉಷೋದೇವಿಯನಂತರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿ; ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಡೇ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಗ 
ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳೆ (೧೦-೧೨೭). ಅವಳೆ ಸೋದರಿಯಾದ ಉನೋದೇವಿಯಂತೆ, ಅವಳೂ ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ 
ಮಗಳು. ರಾತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದದ್ದಲ್ಲ; ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯೆಂತಲೇ ಆಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ತನ್ನ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಸಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನೋಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರ್ವತ, ಕಣಿವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಕೆಯು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲ್ಲುು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಳ್ಳರು, ತೋಳಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಷೋದೇನವಿಯೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಗೂ ದೇವತಾತ್ವ ಆರೋಪಿತವಾಗಬಹುದು. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು (೧೦-೧೨೫) ಆಕ್ಸೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವ್ರರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯು ಎಲಾ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ-ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಳಾಗಿ 
ದಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದವನಕಡೆ ರುದ್ರನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಸ್ಸಾನ್ಯ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೮-೧೦೦-೧೦, ೧೧). ದೇವತೆಗಳ ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿ 
(ದೇವೀಂವಾಚಂ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ.೫-೫), ವಾಕ್ಕು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗುಡುಗು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್‌ (ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ಶಬ್ದಃ ನಿ. 
೧೧-೨೭) ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಿರಬಹುದು. ವಾಕ್ಕಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಕಥೆಯೂ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಂಧೆರ್ವರುಗಳ ಸಮಾಪದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ, ವಾಕ್ಸನ್ನು ಒಬ್ಬ 
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"650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಿ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಕ ಸಲ ಬರುವ ಪುರಂಧಿಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯ SS ಸಾಧಾರೆಣವಾಗಿ ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
“ಪ್ರಯೋಗ ; ಎರಡು ಮೂರುಸಲ ಮಾತ್ರ po ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಸಲ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
`ಅಗ್ಫಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಮೃದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬುವಳು 
“ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡುಸಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಸಲ 
“ಬಂದಿದೆ. ಹಾಲು ಜೆಣ್ಣೆಗಳ ಹೋಮವೇ, ಗೋಸಮೃದ್ಧ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
“ಗಳಲ್ಲಿ. ಇಡಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಗೋವುಗೂಳಡನೆ ನದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
-ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಡಾ, ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ಸಿ.೨.೧೧). ಹೋಮದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕು, ಇಳೆಯನ್ನು ಫೃುತಹಸ್ತಾ (೭-೧೬-೮) ಮತ್ತು ಫೈತನದೀ (೧೦-೭೦-೮-) ಎಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
“ಈ ಇಳೆಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬಹುದು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸರ 
-ಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಮಹೀ ಅಥವಾ ಭಾರತೀ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೇ (ಜೀವತಾತ್ರಯ) ಪ್ರಯೋಗ. 
4 ಇಳಾಯಾ॥ ಪದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಷಯ, ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (೩-೨೯-೯, ೧೦) ಕರಿದಿಜಿ. ಪುರೂರ 
ವನೂ ಆಕೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೫-೧೮). ಒಂದು ಸಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿನ (ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ) ತಾಯಿ 
'ಯೆಂದೂ ಊರ್ವಶಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ (೫-೪೧-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕೆ ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭೩-೪೪-೨). ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮನುವಿನ (೧-೮.೧-೮ ; ೧೧-೫-೩-೫) ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ (೧-೮-೧-೨೭ ; 
೧೪-೯೪-೨೭; ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೭-೭) ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿಜಿ. 
"ಇವಳನ್ನು ಮಾತಾ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೪-೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಇಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲವೂ 
(೨-೩೧-೪ ; ೫-೪೧-೧೯), ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು ರಾಕಾ ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲವೂ (೫-೪೨-೧೨) ಪ್ರಸಕ 
-ವಾನಿದೆ. ರಾಕಾ (ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ «ರಾ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಇರಬಹುದು) ಎಂಬ 
“ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೨-೭ ; 
೫.೪೨-೧.೨೨) Wane ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨-೩೨ ; 
೧೦-೧೮೪). ಅವಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೋದರಿ; ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳು ; 
ಸಮೃದ್ಧಳು ; ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಿ ; ಸಂತತಿಪ್ರದಾನ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ, ಸರಸ್ವತಿ, ರಾಕಾ 
ಮತ್ತು ಗುಂಗೂ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ (ಗುಂಗೂ ಎಂಬುದು ಇದೊಂದೇ ಕಜೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರೃ 
ವುದು... ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೪೬-೩), ಸಿನೀವಾಲಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿ. ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಹೂ ಎಂಬ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇತರ ವೇದಗ 
“ಭಲಿ ರಾಕಾ ಎಂಬುವಳು ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನದ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸಿಫೀವಾಲಿಯು ಅಮಾವಾಸೆ ಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದ ಹ ಸೆ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳ 
ತಾಯಿಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು ೫೫01) ವಿನಿಧನರ್ಣದ ಮಳೆನೋಡೆವಿರಬೇಕು. 


ಈ ಪದವ ಚುಕ್ಕೆಚುಕ್ಕೆ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65%. 


ಮದ್ದ. Ne ee YN ಗಳಗಳ 





ಗ: 
MN a ST TS Te ಆಗ್‌ ಇಬಗಿಲ್‌ ಇಕ್‌ 


ಯಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಹೆಸುಗಳೆರೆಡಕ್ಟೂ, ಬಹುವಚ-: 
ನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ ಹಸುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ: 
ಸಿದೆ (೧-೮೪-೧೦, ೧೧; ೮-೬.೧೯; ೮-೭-೧೦; ೮-೫೮-೩). ಹೀಗೆ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಹಸು, 
ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನ ಪತ್ನಿಯೂ, ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವೂ ಒಂದು ಸಲ. 
(೧೦-೧೭-೨) ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಸೂಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚುರು. 
ಕಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುಡು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಣ (ವೇಗಃ * ಸ್ವ' ಓಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ « ಯು'' 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪದವೇ ಇದಿರಬೇಕು. 





ಈ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮುಖಪಾತ್ರವನ್ನೇನೂ: 
ವಹಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ನಿಯರಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಹೆಸರು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಪದಗಳಿಗೇ ಅನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿೀ ಮೊದ. 
ಲಾದ ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. .ರುದ್ರಾಚೀ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರುದ್ರಾಣಿಯಷ್ಟು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀ... ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ (ದೇವನಾಂ ಪತ್ಲೀಃ) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೨-೧೧). 


ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳು. 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದು. ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳುಂಟು, ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ದ್ವಂದ್ವ ಹೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದು. ಏಳು ದ್ವಂದ್ವ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ವಂದ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತ, 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು. ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ದ್ವಂದ್ಬ. ಹನ್ನೊಂದು 
ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಒಂಬತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, ಏಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗೂ, ಆರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗ 
ಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣ, 
ಸೋಮಾಫೂಷಣ, ಸೋಮಾರುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನೀಸೋಮರಿಗೆ ಒಂದೊಂದೂ, ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಎಂಟು ಒಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯುಗ್ಮ 
ಗಳು ಬಿಡೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ, ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ (ಒಂದು ಸಲ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ), ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ರಾ, ನಕ್ರೋಸಾಸಾ, 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರಮಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


wh 
ಆ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೇ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 








ಬೇಕಿ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ರು ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿತು. ಪುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀದ್ಯೋತಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ದ್ಯುಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು 
'ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಡೀವತೆಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿದ್ಹೇ ಇದೆ (೫-೮೪-೩). ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಅವುಗಳ 
ಜೋಡಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಎಂಬ ಅಪರೂಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ, ಸುಮಾರು ನೂರು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಷ್ಟುಸಲ ಮತ್ಯಾವ ಜೋಡಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ೧-೧೮೫-೫). ಇದು 
ಸುಮಾರು ನೂರ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪಿತೃಗಳು; ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿತರಾ, ಮಾತರಾ, ಜನಿತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವೆ; ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧೆನೆಯುಂಟು 
(೧-೧೫೯-೧, ೩; ೧-೧೬೦-೨). ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷರು (೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮). ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭-೫ ೬). ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದಾರೆ ; ಅವರೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣರು (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨; ೧-೧೮೫-೧). ಅವರು 
ಸ್ವತಃ ಪಾದರಹಿತರಾದರೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫-೨). ಅವರು ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು; ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವಪುತ್ರೇ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು (೭-೯೭-೮) ; ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಮತ್ತು 
ತ್ವಷ್ಟೃ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦ ೨-೭). ಅವರೇ ಬೇಕೆ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದರು ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲ 
ನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಿಕಬೇಕು (೧-೧೬೦-೪ ; ೪-೫೬-೩). ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಅಥವಾ ರೂಪು 
ಗೊಳಿಸಿದನು (೬-೩೦-೫ 3 ೮-೩೬-೪; ೧೦-೨೮-೬ ; ೧೦-೫೪-೩). ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಅವರನ್ನು ರಚಿಸಿದನು 
(೧೦-೮೧-೨; ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೬೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದರು 
(೧೦-೧೧೦-೯). ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ತಲೆ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದರು (೧೭-೯೦-೧೪). 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು? ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರು ಹುಟ್ಟಿದರು? ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ 
(೧-೧೮೫-೧). ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವರ ಭೌತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬಂದವು. ಒಬ್ಬನು 
ದೊಡ್ಡವೃಷಭ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಹೆಸು (೧-೧೬೦-೩). ಇಬ್ಬರೂ ಭೂರಿರೇತಸ್ಕರು (೧-೧೫೯-೨; 
೬-೭೦-೧, ೨). ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೋಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಹಿ-೭೦-೧೦೦ದ ೫) ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೮೫-೬). 


ಅವರು 
ಮುದುಕರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೬-೭೦-೧). 


ಅವರು ಮಹನೀಯರು (೧-೧೫೯-೧) ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
'ವರು (೧-೧೭೦-೨), ಅಗಲವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಾಸ್ಥಳಗಳು (೧-೧೮೫-೬). 


ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವು 
ಳ್ಳವರು, ವಿಸ್ತೃತರು, ನಾನಾ ರೂಪಿಗಳು (೧-೧೮೫-೬, ೭). 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೈತಿಕಗುಣಗಳೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೧). ತಂಥೆ ತಾಯಿಗಳಾದ ಇವರು 
ಜೀವಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೦-೨) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳು ಆಗದಂತೆ 
"ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫-೧೦). ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು (೬-೭೦-೬ 


; ೧-೧೫೯-೫) ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು (೧-೧೬೦-೫) ಅನುಗ ಹಿಸುತ್ತಾಕಿ. 


ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು ಾ; ಯಜ್ಞ 
ಲಾ 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 , 


PA. 
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ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೪-೫೬-೨, ೭) ; ಸ್ವರ್ಗದ ಇತರ ಪ್ರಜಿಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೭-೫೩-೨) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ (೨-೪೧-೨೦). 
ಆದರೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಷ್ಟು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲ. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನಗಳು. ಬೇರಿ ಜೇವತಾಯುಗ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಜೇವತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ. ಆ ದೇವತೆಯ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವರು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಮುಖ್ಯಡೀವತೆಯ ಗುಣವು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೂ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ದೂರದೂರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿರು (೬-೬೯-೫). 
ಈ ರೀತಿ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ದೇವಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇದ್ದ ಗುಣವೂ ಆ 
ದೇವತೆಗೆ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರವೆಂದರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಅವ 
ನಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ, ಈ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದ್ಕ ವರುಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಗ್ನ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣದೇವಕೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಜೋಡಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅನವಶ್ಯಕ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯುವಕರು(೩-೫೪-೧೦ ;೭-೬೨-೫)., ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಹೊಳೆಯುಕ್ತಿರುತ್ತಾಸೆ, 
(ಚಂದ್ರಾ), ಶುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ (ಶುಚೀ), ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುವರ್ಣದವರು ಮತ್ತು 
ಘೋರರು. ಈ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು ಮಿತ್ರನೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕಿ, 
ಮಿತ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈಗ ಅಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಜಗನ್ನಾಯಕರು (೧-೧೭-೧); ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾಲುವೆ 

ಗಳನ್ನು ತೋಡಿದರು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೭-೮೨-೩). ವೃತ್ರಾಸುರನನು 
ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು(೬-೬೮-೨) ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೧೧) ; ಮತು 
` ಹ 

ಜಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೭-೭). ದುಷ್ಟರಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೪). ರಕ್ಷಣೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ (೧-೧೭-೬೭, ೮), ಕೀರ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
(೪-೪೧-೨, ೧೦; ೬-೬೮-೮), ಇವುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರ್ಕೆ 
ಅವರ ರಥವು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿಜೆ (೬-೬೮-೧೦, ೧೧). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಬಾರದೆಂದು ವರುಣನನ್ನೂ, ತಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೪-೨). ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದ್ರಿ ಯನಾದ ದೇವಕ್ಕೆ ವೃತ್ಛಾ 
ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪ್ರದ 
ನಾಗಿದಾನೆ (೬-೬೮-೩ ;ಪ-೮೨-೫, ೬ ; ೭-೮೫-೩). ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ಗಾಢವಾ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


Ae NNN ತ್ಸ ಗಸ AE NN ಕಾಲಾಗ ಕಾಬಾ ಜಾಗರ ರಾಗೌ RT ಗಾಗಾರ = 


ದುದು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ದ್ವಂದ್ಧ ವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇನ್ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಜೋಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಹ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ಸರಿಗಜೆತನಾಗಿರುವದೇ ಅಪರೂಪ ; ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನೀವರ್ಜನ್ಯರನ್ನು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರನರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿ ಗಳೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು (೧-೨೧-೧); ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೧-೧೦೮-೧). ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು (೭-೯೩-೬ ; ೮-೩೮-೪, ಪಲ) ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ, ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಮತ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು (೧-೧೦೯-೫) 
ಆಹ್ವಾನ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ವೃತ್ರವಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ಧಾರಿಗಳು (೬-೫೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವರ ಸಿಡಿಲು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದು (೫ ೮೬-೩). ಅವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕೋಟಿಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿದರು (೩-೧೨-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲ್ಲ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೬-೨). ಫಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೪೮.೩) ಮತ್ತು ಜೊತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೧೦೮-೫). ಅವರು ಉದಾರಿಗಳು 
(೫-೮೬-೩). ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿಗಳು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಾಗದ ಇಬ್ಬರು 
ಯತ್ತಿಜರೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೮-೩೮-೧) ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೪೦-೩). ಅವರೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೧-೫). ಈ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎನ್ನು ವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬತಂದೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಯಮಳರು (೬-೫೯-೨). ಈ ಸಮೀಪ ಬಾಂಧವ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕು ಅವರನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು (೧-೧೦೯-೪). ಅವರು ಆಹಾರ, ಐಶ್ವರ್ಯ 

ಬಲ, ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೬೦-೧೩, ೧೪), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ನದಿಗಳು 

ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಟೆಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವರು (೧-೧೦೯-೬). ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 

ವನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ಹಡೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೬-೨೮-೪). ಇಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದು ಎರಡೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೪೯ 3 ೭೯೭); ಅಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನವೂ, ಅಶ್ವಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಪದನುಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸತತವಾದ ಆಹ್ವಾನ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ (೧-೨೩-೧ ೨; ; ಇತ್ಯಾದಿ) ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ 

. ಗಳೊಡನೆ (೪-೪೭-೨, ೩, ೪) ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಾಸನವುಳ್ಳಿ ರಥದಲ್ಲಿ (೪-೪೬.೪) ಬಂದು RE 
ರುವ ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೯೧-೪). ಅವರು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಗೆ (೧-೨೩-೩) ಮತ್ತು 


ಬಲಕ್ಕೆ (೪-೪೭-೩) ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭.೯೨.೪) ಮತ್ತು ಗ್ಯೋ ಅಕ್ರ 
ಹಿರಣ್ಣರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ K (೩-೯೦-೬). ಇಂದ್ರ-ಸೋಮರು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ Ws 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಇಂದ ಪ್ರನಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ; ಏಳು ನದಿಗಳನು 
ಡ್ನ 
ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದರು; ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದರು 
(೪-೨೮-೧, ೨ ; ೬-೭೨-೩), ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರನೆಂದಕಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದುದು (೮-೨೮-೪, ೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 
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ದುಡು. ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದುದು, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಅಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೆರಡಿದುದು, ಇವೇ ಅವರು ಸ್ಟಿಸ್ಟ್ರಿಯ ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು (೬-೭೨-೧,೨). ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವರೂ ಅವರೇ (೬-೭೨-೪) ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಜಯಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೭೨-೫). ಇಂದ್ರ- ವಿಷ್ಣುಗಳು 
ಸೋಮರಸ ಸಕ್ಳೆ ಆ ಶ್ರಯಸ್ಥಾನೀಯರು ; ಮದಪತೀ (ಸೋಮರಸದಿಂದಾಗುವ ಮದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು) ಎಂದೇ ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೆಸರು ; ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿದಾಕೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಚಾರ ಹೊರಟ್ಟು ವಾಯಂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ ಪಡಿಸಿದರು. ಸರ್ವದಾ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತರು; ಆರಾಧಕರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ 
(೬-೬೯). ಇಂದ್ರ-ಪೂಷಣರು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೬-೫೭), ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪೂಷಣ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವವು ಎರಡೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವದು. ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪೂಷಣನು ಅವನ ಜೊತೆಗಾರ. ಪೊಷಣಸಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೬-೨). ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಅವನು ವೃತ್ತಾ ್ರಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮತೊ ್ರಾಬೃನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೇಕೆಗಳು ವಾಹಕಗಳು ಮತ್ತು ಅನನು 
BN ಗಂಜಿಯನ್ನು. ಇಂದ್ರಾ-ಪೂಷಣರ ನಿವಾಸವು ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೬೨-೨) ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ; 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಮೇಕೆಯು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೇಮ, ಐಶ್ವ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು ಅಸೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಸೋಮ-ಪೂಸಣರು (೨-೪೦) ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ನಿಳು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು ಐದು ಲಗಾ 
ಮಿನ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ. ಇವರೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವರು ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪಾಲಕರು 
(೧೦-೧೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಅಮೃತ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು.  ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರಿ. ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ, ಒಬ್ಬ ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಜಾ ಬ್ಬನು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ನಂತೆ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಸಿದನು ; ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮ-ರುದ್ರರು (೬-೭೪) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೋಗ 
ರುಜಿನಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಬೇಕು ಆರಾಧೆಕರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ಇರಬೇಕು ಪಾನ 
ರಹಿತರಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಮತ್ತು ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ವಿಮೋಚಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ 
ರುದ್ರರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ಇವರು ದಯಾಶಾಲಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೇಡಿದೆ. ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದವರು, ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ.ಸೋಮರು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ 
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ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. (೧-೯೩). ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗೆಳು, ಸಂತತಿ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಸೌಖ್ಯ ನುತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಕೆ (೧೦-೧೯-೧ ; ೧೦-೬೬-೭), ಈ ದ್ವಂದ್ಭವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ, ಸಂ.೩-೭-೧), ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಎರಡುನೇತ್ರಗೆಳೆಂದಿದಾರೆ.  ಶತಪನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬೧೯), ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರರು ; 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪), ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರಿಗೆ ಸೋಮಖಗವೇ ಇಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ,  ಅಗ್ನೀಸೋಮಡದ್ವಂದ್ವವು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಜೀ ಸೆಜೀ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಒಂದೇಸೂಕ್ತ (೧-೯೩). ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಕಡೇ ಸಲ, ಆ ಜೋಡಿಯ ಹೆಸರು 
ಇಡೀ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ವಂದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ವಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಆಗ್ನಿ-ಪರ್ಜ 
ನ್ಯರು (೬-೫೨-೧೬) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಗಳು ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ ; ಆದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನು ಹೋಮವನ್ನೂ (ಇಳಾಂ) ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನೂ (ಗರ್ಭಂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ-ವಾತರದು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭರೂಪ 
ರಾದ ಇವರು (೬-೪೯-೬) ಆವಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ- 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನ್ಕೆ ಇವರನ್ನೂ ಅವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೂಳಿಗಳೆಂದು ಕಕೆದಿದಾಕೆ 
(೧೦-೬೫-೯). ಈದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ, ಇವರು ಅಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬.೫೦-೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೬-೧೦ ; ನಿರು. ೭.೧೦ ನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ), ಗರ್ಜಿಸುವ ಮಹಿಷ 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವತೆ) ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಸಾ-ನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರು ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವಶೆಗಳು (೨-೩೧-೫; ೧೦-೭೧-೬) ; ದೇವಲೋಕದ ಕನ್ಯೆ 
ಯರು (೭-೨-೬ ; ೧೦-೧೧೦-೬) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯರು (೫-೪೧-೭ ; ೧೦-೭೦-೬). ಅವರು ಇಬ್ಬರು 
ಪತ್ನಿ ಯರಂತಿದಾರೆ (೧-೧೨೨-೨) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾದಷ್ಟು ಕ್ಷೀರವಿದೆ (೨-೩-೬) ತಮ್ಮ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಗುವು ಭೂ 
ಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೯೬-೫) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರಿಯರು. ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ಆದರೂ 
ಬಣ್ಣ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಒಂದೇ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎದುರು ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಲರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (೧-೧೧೩-೩) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುತ (ಸತ್ಯ, ನಿಯಮ, ಯಜ್ಞ) ದ ತಾಯಿಯರು. (೧- 
೧೪.೨.೭ ; ಯಚ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೪೧-೭) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೨-೩-೬) ಉದಾರಿಗಳು, ಮಹೆ 
ನೀಯರು ಮತ್ತು ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೬) ಮಾಹಾತ್ಮೊ ಕೀನೇತರು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಅಲಂಕೃತರು (೧೦-೩೬-೧ ; ೧೦-೧೧೦-೬ ; ೧-೧೩-೭ ; ೧-೧೪೨-೭). ಒಬ್ಬ ರಾದನಂತರ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಕಾಶಿ. 
ಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜಾಗೃತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೨-೩೧-೫). ಸೊರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು, 
ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು ಸಲವೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲಗೆಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ, ಅವು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೦೨-೨). 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುವುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರೆವಾಗಿ (೧೦-೬೮-೧೦). 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. (೧೦-೧೯೦-೩). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂಕೆ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಕ್ಲಪ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡೆ (೫-೫೧-೧೫). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದೆ (೧೦-೬೪-೩; ೧೦-೯೨-೧೨; 
೧೦-೯೩-೫). ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಯುಗ್ಮದ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಬ್ಬರೂ, ಮಕ್ಕಳಂತೆ, ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ; 
ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಯಸು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುನಃ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೮). ವರುಣನ ಎರಡು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು (೮-೪೧-೯), ಮತ್ತು 
ಅಮರರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಕಾಶದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧-೭೨-೧೦) ಈ ಎರೆಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರಿರಬೇಕು. 


ದೇವತಾಗಣಗಳು. 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತಾಗಣಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮರುದ್ದಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಒಂದುನೂರ ಎಂಬತ್ತರವರೆಗೂ ಇದೆ (೮-೮೫-೮ ; ೧-೧೩೩-೬) ಮತ್ತು ಹಿಂಡೆಯೋ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವದಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ಇದೇ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಕ ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ರುದ್ರಕೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೧೦-೪; 
೭-೩೫-೬). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಎಂಬುವರು ಬೇರೆ ಒಂದು ಗಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಐ. ಬ್ರಾ. 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ.) ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತುಮೂರು (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧-೧) ದೇವತೆಗಳಿದಾರೆ. ಅದಿತ್ಯರು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಚಿಕ್ಕ ಗಣ. ಇದರಲ್ಲಿಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಜನ (೯-೧೧೪-೩; ೧೦-೭೨-೮) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ ಹನ್ನೆರಡು, ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ (೭-೧೦-೪) ಅಥವಾ 
ಅವರ ಮುಖಂಡನಾದ ವರುಣನ (೭-೩೫-೬) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಸ್ಟೆಂತಲೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯರ 
ಗಣವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಮ 
ಎದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸುಗಳೆಂಬ ಗುಂಪಿದೆ. ಮರುತ್‌ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಗಣಗಳಿಗಿಂತ, ಈಗಣವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ಅಥವಾ ವರುಣನೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ರುದ್ರ ನೊಡನೆ ರುದ್ರರೂ ಸ್ತುತರಾಗುವಂಕೆ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಸುಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦-೪ ; ೭೩-೩೫-೬). 
ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖಂಡನೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುಗಣದ ಮುಖಂಡನು. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು; 
“ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಶೈ.ಸಂ. ೫-೫೨-೫), ಅವರು ೩೩೩ ಜನ. ಆದಿತ್ಯ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಸುಗಣ 
ಗಳು ಮೂರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ (೨-೩೧-೧5 ೧೦-೬೬-೧೨; ೭-೧೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೩೫೬ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. ಈ ಮೂರು ಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಇದಾರಕಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೧೨ 8 
೪-೩-೫-೧). ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೬ರಿಂದ ೧೦) ಐದು ಗಣಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಸುಗಳು 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂೂ ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತರು ಸೋಮನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ (೧೦-೯-೭, ೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಗುಂಪೊಂದು, ಬ್ರಹೆಸೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಮೂರು ಜನಗಳುಳ್ಳ ಯಭುಗಳ ಗುಂಪೊಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ 
ಬಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬುದೊಂದು ಗಣ, ಇದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
'ಪೆಡೆದಿದೆ. ಐವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮಾಸೆಲಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದಾಗ್ಯ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಗಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
'ಅದರೆ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಮದೇವತೆಗಳು--ಖುಭುಗಳು. 


ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮಜೀವತೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೊರ್ಣ, 
ವಾದ ಡೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಕೆಲವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 
ಯಭುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೊಂದಿವೆ ಮತ್ತು ಅವರೆ ಹೆಸರು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರದು ಒಂದು ದೇವತಾತ್ರಯ (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗ ೨ಂಪು). ಅವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ನಾಮಗಳು ಖುಭು ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖಭುಕ್ಷಾ (ಖುಭುಗಳೆ ಯಜಮಾನ), ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ರಾ. 
ಅನೇಕ ಸಲ, ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
ಲೃಡುತ್ತಡೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಭವ8 ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಮೂವರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದೊಂದರ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂತಲೇ ಭಾವನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮೂರು 
ಪದಗಳ ಬಹುವಚನರೂಪಗಳೂ (೪-೩೬-೩ ; ೮.೪೮-೧) ಅಥವಾ ಎರಡು ಪದಗಳ ಬಹುವಚನರೂಳಗಳೂ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು, ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೩೬-೬), ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಬುಭವ$ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; (ವಿಶ್ವೇ) 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳು (೭-೫೧-೩)' ಖುಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಖುಭು, ಮತ್ತು ವಿಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ವಿಭ್ವಾ 
(೭-೪೮-೨), ಇವರುಗಳು ಆಹೊತರಾಗಿದಾರೆ. ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯವಯಸ್ಕ ನೆಂದ 
ನಯೋನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅವರವರ ಭಿನ್ನತೆ ಕುನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ (೪-೩೩-೫). 


ಸುಥನ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ “ಒಳ್ಳೆಯ ಧನುರ್ಧಾರಿ' ಇವನ ಪುತ್ರರು ಸೌಧನ್ವನರೆಂದು ಹುಭುಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಕಡೆಹೇಳಿದೆ. ಮೂವರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ (೪-೩೭-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನು 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 650. 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಕ್ಕಳು (ಶವಸೋ ನಪಾತಃ) ಎಂತಲೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಈ ವಿಶೀಷಣವು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಓಬ್ಬ 
ತ್ತಿ 
ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಐದು ಸಲ) ಇವರಿಗೇ ಸಂದಿದೆ. ೩-೬೦-೩ರೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಮನುಖನ್ರ 
ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಪಿತೃಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಕಿ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ 
ಯನ್ನು ಅವರ ಸೋದರನೆಂದು ಕಕಿದಿದಾರೆ (೧-೧೬೧-೧, ೩). ೫ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು (೪-೩೪-೪ ; ೪-೩೬-೨ ; ೭-೪೮-೧) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕಿ ಜ್ಜ 
(೪-೩೪-೧, ೩; ೪-೩೭-೧) ಅವರನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಮೇಲುಲೋಕವಾಾದ್ದು 
ದರಿಂದ, ಅವರನ್ನು ಸೋಮರಸವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ - ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು (೪-೩೭-೩) ಅಹ್ವಾನವೀಟಯ್ಟ 
ತ್ತಾರೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (೩-೬೦-೪ರಿಂದ ೬; 
ಲ.೩೩-೩ ; ೪-೩೪-೬ ; ೪-೩೫-೭) ; ಕೆಲವು ಸಲ ಮರುತರೊಡನೆ (೧-೨೦-೫ ; ೧-೧೧೧-೪; ೪-೩೪-೧೧), ಒಂದು 
ಸಲ, ಆದಿತ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ನದಿಗಳೊಡನೆ (೪-೩೪-೮), ಇತರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇವ 
ರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಸವಿಸಾಪಜಾಂಧವ್ಯ, ಅವರು ಇಂದ್ರನಂತಿದಾಕಿ (೪-೩೭-೫) ಮತ್ತು ಜಭುವ್ರು 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸ ಇಂದ್ರನಂತಿದಾನೆ (೧-೧೧೦-೭). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾಗಿ, ಅವರು ಶತ್ರು ಜಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೬) ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಟ್ಟೀ 
ಇಂದು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೪೮-೩). ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ರಚಿಸಿ 
ದವರು ಖುಭುಗಳು ; ಇವರ ಈ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಇವರು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಗಳಿಸಿದುದು (೩-೬೦-೩ 
೪-೩೫-೭, ೯). ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಜೆ ಬೇಕಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯೊಡನೆಬ್ಟ್ಬ 
ಅವರು ಸ್ಮುತರಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೩೪-೮) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಹೇಳ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿನಾದುದು ಎಂದರೆ, ಯಭುಗಳ ಮುಖಂಡನೆಂದಡ್ಟ್ಯ 
ಕೊಡುವ « ಯಭುಕ್ಲಾ? ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ, ಮರುತರಿಗ್ದೂ 
೨-೩ ಸಲ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತಿಗಳ್ಟೂ 
ಡನೆಯೂ, (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ) ಇವರು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಯಭುಗಳ ದೇಹ ಅಥವಾ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಳಡಿಮೆ. ಅವರು ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿದಾರೆ (೧-೧೧೦-೪). ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ (೭-೪೮-೧) ರಥವೊಂದಿದೆ (೧-೧೬೧-೬3, 
ಅವರೆ ರಥವು ಹೊಳೆಯುಕ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿನೆ, ಲೋಹದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ರನುಣೀಯ 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೪). ಖುಭುವೂ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು (ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯಬುಗಳದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಚತುರತೆ ಮತ್ತು ಕೈಚಳಕ (೪-೩೩-೧, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವರ ಕುಶಲ ಕೆಲಸ 
ಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ (೩-೬೦-೪). ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ದೇನತ್ವವನ್ನು ನಡೆದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು (೩-೬೦-೧, 
ತಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಅವರು ದೇವತ್ಚವನ್ನೂ ಅಮರೆತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಗಿಡುಗಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ . 
ದರು (೪-೩೫೮). ಅವರು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಿರಿದಕ್ತು, 
(೧-೧೧೦-೬). ಅವರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ, ಅಮರತ್ವದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿದರು (೪-೩೫-೩), ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನುರಾಗಿ, ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೪-೩೩೩, ೪ 


೫-೩, ೪-೩೬-೪). ಅವರು ಮೊದಲು ಮತಣ್ಯರು, ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ತ್ರ ಪಟ್ಟು ಗಳಿಸಿದರು (೩-೬೦-೩; ೧-೧೧೦-೪). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦-೨), ಮನು 
ರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳು, ತಮ್ಮ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ರಶೆಂದಿಜೆ. ಇವರೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ಅದರಿಂದಲೇ ವಾಜನು ಡೇವತೆ 
ಳಿಗೂ, ಖಭುಕ್ಷನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೂ ತಿಲ್ಪಿಗಳಾದರು (೪-೩೩-೯). ಅವರು ದೇವತೆಗೆ 
ನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಚತುರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗ ಭಾಗವನ್ನು 
'0ಪಾದಿಸಿದರು (೧-೨೦-೧, ೮; ೧-೧೨೧-೬, ೭). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವ 
ಕೆವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಶಲ ಕೆಲಸದಿಂದ ಪಡೆದರು (೧-೧೬೧-೮, ೪.೩೩.-೧ದಿ 
)-೩೪-೪, ೪-೩೫-೯೪), ಆದುದರಿಂದ, ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಆಹೂತರಾಗು 
ಕ್ರಾರೆ (೪-೩೬-೫, ೪-೩೭-೧). 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ಇವರನ್ನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
(೪-೩೩-೮, ೪-೩೭-೫), ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರು, ಇವುಗಳನ್ನೂ (೪-೩೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಪುಸಿ, ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಚತುರತೆಗಳನ್ನೂ (೧-೧೧೧-೨) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ, ಖುಭುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೦-೭, ೪-೩೫-೬). 
ಅವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೩೬-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ, ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖಭು ಮತ್ತು ವಾಜರನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೧೧೫-೫). 


ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ತೃಸ್ಪೃವಿಗೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ "ಶಕ್ಸ್ಸ್‌' ಧಾತುವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇವರು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಐದು ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅಶ್ಚಗಳಿಲ್ಲದ, ಲಗಾಮಿಲ್ಲದ ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚದಿಸಬಲ್ಲ (೪-೩೬-೧) ರಥವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೧-೧೧೧-೧; ೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೩-೮; 
೪-೩೬-೨).  ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥವನ್ನು, ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳಿಗೊಸ್ಬರ ಖುಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೨೦-೩ ; ೧-೦೬೧-೬ ; ೧೦-೩೯-೧೨). ೪.-೩೪-೯ಇನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೂ 
ಕೂಡ ಆ ದೇವಶೆಗಳ ರಥ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 

ಇಂದ್ರಥಿಗೋಸ್ಟರ, ಅವರು ಎರಡು ಕನಿಲನರ್ಣದ ಅಶ್ವ (ಹರೀ)ಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು; ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ (೪-೩೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅವರ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು (೧-೧೬೧-೩ ೭). 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ (೧-೨೦-೩) ಮತ್ತು ಉತ್ತೇಜಕವೂ, ನಿಶ್ಚರೂಪಿಯೂ (೪-೩೩-೮) ಅದ 
ಗೋವು ಒಂದು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೪.೯), ಖುಭುಗಳು ಈ ಗೋವಮ್ಮ ಚರ್ಮ 
'ದಿಂದ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೦-೮) ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದರು (೧-೧೬೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವಕೀ 
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ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು (೪-೩೩-೪). ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಕನಿಲವರ್ಣದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದನು ; ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವರೂಪೀ ಗೋವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೧-೧೬೧.೬). ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಆ 
ಗೋವನ್ನು ಖಭುಗಳು ರಿೆಚಿಸಿದಕೆಂದು ಹೇಳಿಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಹೇಳಲ್ಬ 
ಟ್ರಡೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಹಿಂದಿನ ಗೋಸ್ಫಸ್ಟಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಅದೇನೆಂದಕ್ಕಿ ಅಗೆಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಆಕಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದರು (೧.೧೧೦-೮ ; ೧-೧೧೧-೧). 

ಬಹಳ ಶಿಥಿಲರೂ, ಹುಳುಹಿಡಿದ ಕಂಭಗಳಂತೆ ಇದ್ದ (೧-೧೧೦-೮; ೪-೩೩-೨, ೩) ತಮ್ಮ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು (೧-೨೦-೪; ೧-೧೧೧-೧ ; ೪-೩೫-೫), ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನು (ತಂದೆ-ತಾಯಿ) ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೬೧-೩, ೭). ೪-೩೪-೯ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಿ 
ಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪುನರುಜ್ಜೀವನನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃದ್ದ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಪುನಃ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೪-೩೬-೩), ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪-೩೬) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕಾರ್ಯ) ಅವರಿಗೆ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಘೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇವರ ಚತುರತೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಡೇ ಅವರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ. 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು , ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಸಮಾನವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೨೦-೬; ೧-೧೧೦.೩ ; ೪-೩೫-೨, ೩; ೪-೩೬-೪). 
ಈ ಬಟ್ಟಲು ದೇವತೆಗಳು (೧-೧೬೧-೫ ; ೪-೩೫-೫) ಅಥವಾ " ಅಸುರನು (೧-೧೧೦-೩) ಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಧನ. ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ಲನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ನಿಮಗೂ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು 
(೧-೧೬೧-೧, ೨). ತ್ವಷ್ಟೃ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಎರಡು, ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುಭುಗಳ 
ಪ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಲುಗಳು ರಚಿತವಾದಮೇಲೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನು (೪-೩೩-೫೬), 
ಬೇಕಿ ಒಂದುವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ (೧-೧೬೧-೪,೫). ಈ ನಾಲ್ಭುಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಖುಭವು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು, ತಾನುಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವ ಬಟ್ಟಲನ್ನು 
ಅಸವಿತ್ರಮಾಡಿದ ಹುಭುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು: ಅದರೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ತಮಗಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು, ಖುಭುಗಳ್ಳು ಜಮೀನನ್ನು ಅಳೆಯುವಂತೆ ಆ ಅಗಲವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಅಳೆದರು ಎಂದ್ಳು 
(೧-೧೧೦-೧) ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೬೧-೯ ; ೩-೬೦-೨ ;೪-೩೫-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು (೧೦-೮೦-೭ ), ಯಾಗವನ್ನು (೩-೫೪-೧೨) ರೂಢಿಗೆ ತಂದರು. ಮತ್ತು 
ಎರೆಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೪-೩೪-೯) ಅಥವಾ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರರಾಗಿಜಾರೆ (೧೦-೬೬-೧೦) ಎನ್ನುವಾ 
ಗಲೂ ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್‌ 
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ದ್‌ 





ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯು ಅವರಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
'ರಲ್ಕಟ್ಟು, ವೇಗವಾಗಿ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು (೪-೩೩-೧ ;೧-೧೬೧-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬಹಳ 
ತಿದ ಮೇಕೆ, ಅಗೋಹ್ಯ ವೆಂಬ ಸವಿತುವಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಸವಿತೃವು ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು 
ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. (೧-೧೧೦-೨೩). ಅನಂತರ, ಅವನ ಆಥಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, ಅಲ್ಲೇ 
ನ್ರೈರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನ ರಾದರು. ; ಆಗ ಉತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀರು ಹೆರಿಯು 
ತೆ ಮಾಡಿದರು ; ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದವು ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ನೀರು ಆವ 
ಸಿತು (೪-೩೩-೭). ಸಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆ 
ಹುವಂತೆಯೂ, ಆಳವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೧). ನಿದ್ರೆಮಾಡಿ 
ದ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು, ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದವರಾರಿಂದು ಅಗೋಹ್ಯ (ಸವಿತ್ಯು) ನನ್ನು .ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು; ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ 
ತೀಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೩) ` 

ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರೆಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩.೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ); ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ "ಕೈೈಚಳಕವುಳ್ಳ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆಗಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 

ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವಕೆಗಳಾಗರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಅದಕೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಜೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವನೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧೆನ್ವನರು ನಿಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧೆನ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯೈವಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ಷಿಯಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ನಿದ್ದಾಂಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅನರು ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟೆ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದುನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಬು ರೂಪಗಃಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಅದಕೆ 
ಖುಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೆೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು 


ಕೇವಲ ಐದೇಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಪೃಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶದ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ (ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ ಗಂಧೆರ್ವ) ಮಂದ 
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ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೨೩-೫). ಈ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನು ಜನಿಸಿದನು (೭-೩೩-೧೨) ; 
ಅಪ್ಸರ ಪ್ರೀಯರ ಸವಿಸಾನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯). ಸಮುದ್ರದ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಸೋಮರಸದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೭೮-೩). ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರೆಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಸ್ಪಕೆಯಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರಬೇಕು, ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು (೧೦-೧೩೬-೬). ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಜಲದಜೀವತೆಯೂ (ಅಪ್ಯಾ ಯೋಸ್ಯಾ) 
ಅಪ್ಸರೆಯೇ ಇರಬೇಕು (೧೦-೧೦-೪). 


ಈ ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ವಾಸಸ್ಥಳವು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ; ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬಂದು, ಪುನಃ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ 
೨-೨-೩) ; ಮನುಷ್ಯರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಥವಾ ಜಲಾಶಯದ ಶೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಕೆಂದು ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೩). ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನ ಸಹಚಾರಿಣಿಯ 
ರಾದ ಸ್ರೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಮೇಘ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದು (ಅ.ವೇ. ೨-೨-೪) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧೆರ್ವರ ಪತ್ನಿಯರಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ಪೇ. ೨-೨-೫); ಈ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಬಂಧವು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೦೮; ಅ. ವೇ. 
೮-೯-೯; ಇತ್ಯಾದಿ). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪), ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಒಂದು ಜಾತಿಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆತಯಃ ೯-೫-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳ ಮತ್ತು ಸರೋವರಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪದೇಪದೇ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣಮಾತ್ಕು ಮತ್ತು ವರುಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದದ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧರ್ವಸಹೆಚಾರಿಣಿಯರು, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೈೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳು ಅವರ ಸ್ರೀಡಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ನ್ಯಗ್ರೋಥಧೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ವೀಣೆ ಮತ್ತು ತಾಳದ ಶಬ್ದವು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೩೨-೪-). ಬೇಕೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೮-೪), ನ್ಯಗ್ರೋಧೆ- ಅಶ್ವತ್ಥ ಉದುಂಬರೆ, ಪ್ಲ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಗಂಧರ್ವ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಾಸಸ್ಮಳಗಳು. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಗಂಧೆರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾದು 
ಹೋಗುವ ಮದುವೆ ಮೆರೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೪-.೨-೯ಇ). ಶತ 
ಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧), ಅಪ್ಸರೆಯರು ನೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರು ವಾಸ್ತವವಾದ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮತ್ತು ಆಡುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದರೆ ಅವ 
ರಿಂದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟು. ಬುದ್ದಿವೈಕಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸದಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ಪೇ. ೨-೩-೫-; ಇತ್ಯಾ 
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ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯರಾದ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪- ೩-೭, ೮ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ 
»£ಮವು ಗಂಧರ್ವರಿಗೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಆಗಾಗ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟು (೧೦-೯೫-೯ ನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ) ಇಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರಾ ಯ ಪ್ರೆ ೇೀಮದ ಕಥೆಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇತರ 
'ಲವು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. AoE ಉಗ್ರಜಿತ್‌, ಉಗ್ರಂಪಶ್ಯಾ, ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸತ್‌ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೧೧೮-೧, ೨) ಎಂಬ ಮೂವರನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೫ 
ದ ೧೯), ಊರ್ವಶೀ ಮೇನಕೆ ಮೂದಲಾದವರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 


2೩.೫-೪-೧೩) ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧- ೧) ಯರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ಟವಾಗಿ ಸಷ ಮಾಡಿದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು ಊರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳದೇ. ವಸಿಸ್ಕನು ಊರ್ವಶಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಊರ್ರಶಿಯೇ ಆ ಅಪ್ಪರೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬೇಕು (೭-೩೩-೧೧, ೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೫-೪೧-೧೯), ನದಿಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇವೆರಡು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೂ ಇಳೆಯ ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನಿಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇದೆ. (೧೦-೯೫-೧೦, ೧೭). ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಜಲರೂಪಿಣಿ, ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ (ಈ ಕಡೆಯ ವಿಷಯವು ಗಂಧೆರ್ವನಿಗೂ ೧೦-೧೩೯-೫ ರಲ್ಲಿ ಅವ್ವಯಿಸಿದೆ). 
ಅವಳು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು (೧೦-೯೫-೧೬), ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಉಕ್ತ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿರಾಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನನ ಮಕ್ಕಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನವಿತ್ತಿದೆ. (೧೦- 
೯೫-೧೮). ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧). ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಖಂಡವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಇಳೆಯ 
ಮಗನಾದ ಪುರೊರನನನ್ನು ಊರ್ರಶಿಯು ತಾನೇ ಒಂದು ಸರಕ್ತಿನಮೇಲೆ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿ 
ಆಕೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರಜಿಂಬುದೇ ಆ ಷರತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಗಂಧರ್ವರು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಲಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನು ನಗ್ನನಾಗಿಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅಜಿ! 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಆ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ತಶಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಷರತ್ತಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲೆಯುಕ್ನಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ಕಮಲ ಸರೋ 
ವರವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಇತರ ಅಪ್ಸರೆಯರೊಂದಿದೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಊರ್ಹತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಊರ್ವಶಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಫಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವನು ಬಹಳ ಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, 
ಒಂದು ವರ್ಷದನಂತರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ತು ಇರುವುದಾಗಿ ವಚನನೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಗೊತ್ತಾದ 
ಜಾಲಕ್ಕೆ ಪುರೂರವನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಗಂಧರ್ವರು, ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅಗ್ಗು 
ದಿ ಶನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೦೨೯೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ ಸಿರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ in ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬರುವುದು. ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಫುಕೂರವನಿಗೋಸ್ಕರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೪). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವ ಎಂಬುದು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ಪಶಿಯರನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಗಂಧರ್ವರು. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಥೆರ್ನ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಪ್ಸತ್ತುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಕೇಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಬಹುವಚನದಲಿ ಸ್ವ 

ಸಬೆ 

ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ ಗಂಧೆರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ನೇ. ೧೧-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮೨೫..೨). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ಮೇ ೧೧-೫-೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, , ಯಾನ 
ಯಾವ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಸ್ಟ. 
ಎರಡರಿಂದ ಓಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುದ್ಧರೆಂದು ಎರಡು 
ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨ 
೪; ವಾ. ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೆಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧,೨೨ ; ೧೦-೮೫-೪೦, ೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಪುರಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು, 

ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಥರ್ವನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರಜೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. ಅವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಳೆಯುವನನು (೧೦-೧೩೯-೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರಜೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫). ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಜಿ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ( ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧, ೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರಕೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷಿ, 
( ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೩) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ.. ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ್ಯ ಸುವರ್ಣಮುಯನಾದ ಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ(೧೦-೧೨೩-೬), ಸೂರ್ಯ ಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ವಡೊಡನೆಯ್ದೂ 
(೧-೧೬೩..೨), ಮತ್ತು ಸೂರೈ ನಂತಿರುವ ಸೋನುದೊಡನೆಯೊ (೯-೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲಜಿ 
ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೀ, 
೧೩-೧-೨೩) ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ, ೧೮-೩೮) 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧೆರ್ನನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳ 
ಗಂಥೆರ್ವನಗರ (ಪುರ) ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು, 

ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡಕೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನಿ, 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೮೩-೪; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೧೨), 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (೯-೧೧೩-೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಪೇ. ೭-೭೩-೩)- ಡೇನಕೆಗಳಿಗ್ನೋ 

85 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





ಕ 


ರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೈತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ಸದ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ. ವೇ. ೪-೪-೧). 
ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ವಾಯತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು (೮-೬೬-೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ನಿಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (೮-೧-೧೦). ಬೀರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಗಂಧೆರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ.  ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವಠಿಂದ ಅಫಹೈತವಾಗಿತ್ತು; 
ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟಿರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೈ, ವಾಗ್ದೇವಶತೆಯನ್ನು ಜೆಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕೆಂದು ಇದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೭ ; ; ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೬-೫; ಮ್ಪೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕ (ತೈ. ಆ. ೧-೯-೩) ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಥೆರ್ವನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಂಧೆರ್ನರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಜಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೊಸಪಳಾದ ಅಪ್ಪರೆ 
ಯರು) ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪-) ಹೇಳಿಜೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಸ ಕಿಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧೆರ್ನರೂ 
ರಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨.೨.೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹೆಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ed 
ವಿವಾಹೆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨), ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮೆತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨). 

ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ : ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ 
ಕೇಶ (೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ 
ವೇದವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪- ೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ), ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಲೋಮಶ 
ಕಿಂದೂ ಅರ್ಥ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ಯಾರಕರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ "ಇದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೭,೮). ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, 
ಗಂಧರ್ವರು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸುಗಂಧವು ಗಂಧೆರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಧೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧೆರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ಕಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 
ಕಂಡುಬರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧೆರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಸಕೆ 
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ಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿನ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿ 
ರುವ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ರಕ್ಷಕದೇವತೆಗಳು. 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಟ್ರಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಏಳು ಸಲ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (೭-೫೪) ಈ ದೇವತೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ, ರೋಗಪರಿಹಾರ, ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶುಭಾಶೀರ್ನಾದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸತತನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆ, ಇವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿನೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೫೫-೧), ವಾಸ್ಕೋಷ್ಸಕಿಯು ರೋಗ 
ಪರಿಹಾರಕನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೫೪-೨), ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಗೆ ಇಂದು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೊಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟು ವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟೃವೂ ಇವನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಲ-೧೮-೧೪ರೆಲ್ಲಿ, 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪುತಿಯು ದೃಢವಾಗಿರುವ ಸ್ತಂಭವೆಂತಲೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿಜೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಯವಮಪಾಲಕನೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದರೆಂತಲೂ (೧೦-೬೧-೭) ಇದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಗೈಹಪತಿ ಎಂಡು ಹೇಳುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಆ. ಗ. ಸೂ. ೨.೬.೬; ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಪಾ. ಗೃ, ಸೂ. ೩.೪.೭), ನೂತನ ಗೃಹ 
ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಗೃಹಾಭಿಮಾನಿ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಕದೇವತೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿ ಡೇವಕೆಗಳಂತೆ, ಈ 
ದೇವತೆಯೂ ಒಬ್ಬನಿರಬಹುದು. 

" ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿ ' ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಈ ದೇವತೆ ಭೂರ 
ಕ್ಷಕ. ೪-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು. 
ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. 
ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦); ಸವಿತೃ, ಉಷೋದೇವಿಯರ್ಕ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇವಕೊಡನೆ 
ಈತನೂ ಸಮೃದ್ಧಿದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ೧೦-೬೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನೆಕೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದಾರೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪; 
ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩-೫). ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೪-೫೭-೬). ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯). ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಮತ್ತು 
ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು (ತೈ. ಬಾ. ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜಮೀನು)' ಎಂಬೊಂದು. 
ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


(ಕಾಲ್ಪನಿಕ) 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯತ್ಚಿಜರು ಮತ್ತು ದೇವಾಂಶಪುರುಷರು. 


ಮನು:--ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದಾಗಲೂ 
)ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟೆರು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
'ಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ 
'ಲವೂ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಷ್ಟೇ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಮನುವನ್ನು ಐದು ಸಲ ತಂದೆ 
»೦ತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದಿ (೨-೩೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕಕೆದಿಡೆ. ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗೆಳಿಗೆ ಮನು 
ವಿನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು (ವಿಶಃ ೪-೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
'೧.೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರೆಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ಮರ್ಹಿಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೬೩-೭). ಮೆನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ 
ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). ಮನುಸ್ಕತ್‌ ( ಮನುನಿನಂತೆ ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇ 
ಷಣದಿಂದ, ಪದೇ ಪದೇ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಮನುಗಳಂತ್ಕೆ ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧).  ಮನುಗಳಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). 
ಮನುಗಳಂಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ.ತ್ತಾಕಿ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ವರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, 
ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಜುಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೯೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಳಕಾಗಿರಬೆಂದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯). ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃ್ಯಗಳಾದ ಅಂಗಿ 
ರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ (೮-೪೩-೧೩) ಅಥರ್ವ 
ಮತ್ತು ದಧೈಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೧೬) ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚ,' ಆಂಗಿರಸರ್ಕು ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ಟರೊಡನೆ 
(೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮತರಿಶ್ವಾ (೧-೧೨೮-೨) ಮಾತ 
ರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-೨೩-೧೭), ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಮನುನಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನು 
"ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನು ವಿವಸ್ತತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದನು (೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (9-9೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವಿವಸ್ವತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ 
(ವಾ. ೪-೧; ೩-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
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೧೩-೪.೩-೩) ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮನುವಿಗೆ ಪೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು 
ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪುರುಷದ್ವಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯನನಾದರೆ, ಯಮನು ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ತ್ರತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩ ೩, ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತ್ರತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಸವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಳು ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು, ವಿವರಿಸಿ 
(೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೩೪), 





ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದಿಂದ (ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ , 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೯-೮). 


ಭೃಗುಗಳು. 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನು 
ಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ. ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುನಿಗೆ 
ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು (೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ಫಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು(೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು - ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರೆ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨.೪.೨ ; ೨-೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು. (೧-೫೮-೬). 
ಅಗ್ನಿಯು ಭ್ರೃರುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನಮಾಡಿ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೩-೭). ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ( ೧೦-೧೨೨-೫ ), ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೪-೭-೧). 
ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು. (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯಲ್ಲೆ€ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೂ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
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ದಾರೆ. ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳು. 
ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 

ಭ್ಭಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಹಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳುು, ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರ್ಯಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದಂಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಜೀಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳ್ಳು ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿ 
ದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾರಿ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರು ಮತ್ತು 
ತುರ್ವಶ್ಯ ಇವರುಗೆಳೊಡನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ, ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ 
ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮ ; ಲಾರ್‌ ; ೭-೧೮-೬), ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತು ಮೂರುದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮರುತರು ಜಲಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇನತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರೈರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ ; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತ್ಕೆ ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಜಹುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಯಸಿಗಳಂತೆ, ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ವಸಿಷನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರು 
೪ 
ವಂತೆ, ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಷಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದು ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವವನಾದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗು 
ಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಥರ್ವಾ. 


ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಲ್ಕ ಅದರೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವನು ಪುರಾತನ ಖುತ್ತಿಜ ಆಥವಾ 
ಅಥವಾ ಖುಸಿ. ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು (೬-೧೬-೧೩) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ 
ದಂತೆ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೫-೧೭). ಅಥರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿವಸ್ತತನ ದೂತನಾದನು (೧೦-೨೧-೫). ಅಥರ್ವನೇ ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುತ (ಯಾಗೆ)ವನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದವನು (೧೦-೯೨-೧೦). ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಥರ್ವನು (ಸೂರ್ಯ) ಪಥಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ದನು; ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು (೧-೮೩-೫). ಮನು ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ, ಅಥರ್ವನು 
(ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು) ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದನು (೧-೮೦-೧೬). ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವ, ತ್ರಿತೆ ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು (೧೦-೪೮-೨). ದುಷ್ಪ ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನು ದಹಿಸುವಂಕೆ, ದಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೮೭-೧೨) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಥರ್ವನು ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೩-೫೪). ಅವನಿಗೆ ವರುಣನಿಂದ ಒಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಗೋವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಅ.ವೇ. ೫.೧-೧; ೭-೧೦-೪). ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಚರನು, 
ಆವರಿಗೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಥರ್ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯನು (೧೪-೫-೫-೨೨ ; ೧೪-೭-೩-೨೮), 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವರು (ಅಥರ್ವಾಣಃ), ಅಂಗಿರಸರು, ನವಗ್ವರು ಮತ್ತು ಭ್ರಗುಗಳು, ಇವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅವರು ವಾಸಿಸುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗ 
ಳೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ನಾಮಥೇಯ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೬-೧೩). ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬೇರಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅವರು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೭). 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜ ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ೧೦-೧೨೦-೯ರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೦-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು, 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬುವನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನ ಮೇಲೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಯಹಿಯು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೮-೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ « ಅಥರ್ವ' ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಷಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ (೯-೪-೨) ಅಥವಾ ಅಥರ್ವರು ಒಬ್ಬ ದಾತೃವಿನಿಂದ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೪೭.೨೪), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಥರ್ಯ (ಅಥರ್‌-ಯು), ಜ್ವಾಲಾನಿಶಿಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಡರ್‌ (ಜ್ವಾಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
(ಯತ್ತಿಜರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಗುಂಪೊಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ದಧ್ಯಂಚೆ. 


ಅಥರ್ವನ ಮಗನಾದ ದಧ್ಯೆಂಚನ (೬-೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೨೨) ಹೆಸರು ಒಂಬತ್ತು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದುನೆಲ್ಲ, ೯, ೧೦ ಮತ್ತು ೧ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೇ 
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ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಿದ ಖುಷಿ (೬-೧೬-೧೪) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ, ಅಂಗಿ 
ರಸರು, ಮನು ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೧೩೯-೯). 


ಅಥರ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ದಥ್ಯೆಂಚನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಶಿರೆಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ; ಅನಂತರೆ 
ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. (೧-೧೧೭-೨೨). ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ದಧ್ಯಂಚನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೧೨). ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳು ದಧ್ಯಂಚನ ಹೈದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು; ಅನಂತರ ಅಶ್ವತಿರವು ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿತು 
(೧-೧೧೯-೯). ಈ ಕಥೆಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಶರಣ್ಯಾವತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ದಥ್ರೈಂಚನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು 
(೧-೮೪-೧೩, ೧೪). ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ವರ, ಸರ್ಪದ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ, ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು 
ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೪೮೨).  ಸೋಮರಸದ .ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧ್ಯೆಂಚನು ತೆಕೆ 
ಯುವ ಗೋಶಾಲೆಗಳೇ (೯-೧೦೮-೪) ಇವುಗಳಿರಬೇಕು. ಎರಡರಿಂದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯೆಂಚನ 
ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಕಡೆ (ಓ೧೬-೧೪). ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚನು ಅಥರ್ವನ ಮಗನು; ತಂದೆಯಂತೆ ಇವನೂ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮದ ಗುಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋನಿಮೋಚನಕಾರ್ಯ ಇನುಗಳೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಈತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಈತನಿಗೂ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಥನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಹದದ ಫಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ (ದಧಿ-ಅಂಜ್‌) ಮೊಸರಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವವನು 
ಅಂದರೆ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವರು ದಥ್ಯೆಂಚೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ದಧ್ಯೆಂಚ 
ನೆಂದರೆ ಶಿಡಿಲುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನೇಗವೊ, ಅದರ ಥ್ವನಿಯಿಂದ 
ಗುಡುಗೂ, ಮೂಳೆಯಿಂದ ಶಿಡಿಲೂ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸೋಮ-ಶ್ಯೇನಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚೆಂಡಮಾರುತವು 
ಬೀಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಷೋಭೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ದಧೀಚ ಎಂದು 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ, ಇವನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. 


ಅ೦ಂಗಿರಸರು. 


ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೬೦ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂವತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಳಿದೆ. ಈ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಮೂವತ್ತು ಇನೆ. ೧೦.-೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಗಣವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೩-೫೬-೭; ೧೦-೬೭-೨ ; ೪-೨.೧೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು 
ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಹಿಗಳು (೧೦-೬೨-೪). ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ 
ಉಳಿದವರು ಅವನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೫) ಭಾವನೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೭೨-೨), ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಗಳು (೧-೭೧-೨) ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳು (೧-೬೨-೨) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅಥರ್ವರ್ತು 


ಭ್ರೃಗುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಕಿ (೧೦-೧೪-೬) ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಮ 
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ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೩ರಿಂದ ೫ ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷಿ ಸವ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತರೊಡನೆ (2.೪೪.೪, ಲ್ಯ ಯ ತಂತ್ರಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು ಮುತ್ತು ಅಥರ್ವರೂಡನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧.೬.೦) ಕಲವು ಕಣೆ 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (೯-೬೨-೯) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ್ಮತಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರಿ (೩ ಗ 
೧೦-೬-೨). ಅವರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ * ಬ್ರಹ್ಮ'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು (೭-೪೨-೧), ವನಗಳಂ ಬಾಸ 
ಗಿ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಅ ಈ ಈ ಹ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿ 
ಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨). ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು 
(೧೦-೬೨-೧). 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಇವರಿಗೊ ಬಹಳ ಸಮೀಪ rg ತ ಇವರಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩). ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಶಲೇ, ಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಕೆಕಿಡ್ದುದ್ದು (೧-೫೧-೩ ; 
(೧-೧೩೪-೪) ವಲನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದುದು (ಲ.೧೪.೮), ಇವರಿಂದ ಸಹ 
ಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦), ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದುದು (೬-೧೭-೬). 
ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳ (೧-೧೦೦-೪ ; 
೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕಕೆದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿ 
ಗೊಸ್ಪರ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯಿತೆಂದು ಸ (೯-೮೬-೨೩). ಗೋನಿಮೋ ಜನದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೧೫-೮) 
ಗೋಶಾಲಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮), ವಲನನನ್ನಿ ಕೊಂದು, ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸ್ಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶದ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೬೨-೫). ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತರ ಗಾನವನ್ನೂ ಅ್ರಾಗರಸರು ಹಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಗೀತೆಗಳಿಂಡಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೈ ಕರೆಯು 
ವುದು (೧-೧೦೬೭.೨) ಎಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಉಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸಾಧಾ 
ರಣ ಖುಕ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾ ಕ (೧-೬೨-೧, 
೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಗೋವುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ", ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅಂಗಿರಸರು, ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಶೆಗ 
ಳನ್ನು ಬಂದು ಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭). ಮುಂಡೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರೇ ಮಾಡಿದರು ಅದರಲ್ಲಿ 
ತ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನ ಬಹುದ £4 
ಇಂದ್ರನ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ನೂ ಜಗ್‌ ೨. ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ, ಅವರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ, ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨ ೨), ಸೂರ್ಯನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುಪಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨.೩). ತಾವು 
ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗ ಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) 
ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨). ತನ್ಮು 
ಗಾನಗಳಿಂದ, ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨.೨), ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ, ಸಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಗಿಯೂ, ಅಂಗಿರ 
ಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦); ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ವುಡರಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ. 
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ವಾಡಾ ರ ರಾ 





ರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩ ; ೧ಿ-೭೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. ) ಅಂಗಿರಸೆರೇ ಸ್ವತ ವೆಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಇದೆ (೧-೮೩-೪). ಪಣಿಸಬಂಭವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧); ಸಿರ್ನತನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಗೋಗ್ರ 
ಹಣ ಮಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೭೩-೧), ಭಗನು ಅರುಗ್ರ ವಂತೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಾಗಲೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣ (೧೦-೬೮-೨). 


ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಣೆನಿನ'ಂತೆ ಬಡಿದಾಗ, ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆದಿರುವುದು (೨-೨೩-೧೮). ಇದೊಂದು ಸೆಂಭರ್ಭದತ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರ ಉಳಿದ 
ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆ... ೫. ಯಾದ 2೦ಗಿರಸನು 
(೧-೩೧-೧), .' ಗಾತನ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫), ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರೆಸ್ಲಿ ಇತು 'ಪುಂಸರ್‌ (೧-೨೭-೨), 
ಹೆಚ್ಚುಸ್ಫೂರ್ಕಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ (೬-೧೧-೩) ಆದವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ನೆಲ ಲಂಗಿರಸಗಳ್ಗಿ ಮುಖಂಡ 
ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದಕಿ, ಇದೇ ಅಂಗಿರೆಸ್ತಮ (ಅಂ? `ಸೆರ ನಖದ) ಎಂಬುವುದು, 
ಒಂದೆರೆಡುಸಲ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಉಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೋನುಶಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಆ “ಇದ ದೆವರಿಗೇ 
ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ; ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಸಸ ಅಂಗಿಗಳಗೂ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೧೩೯-೧) ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸ್ವತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ (೧-೪೫-೩) ಸ ಸೈಟು ಡ ನಿಕವಚನಾ 
ರ್ಥವು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗಲ್ಕೂ ಅದೇ ಅನಸ್ಸಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ೫೧೯ "ನೊ ಮನು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೆ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಟ್ಟೆ ತೆ, (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಸುನ್ನಿಸಿ) ನನ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೩೧-೧೩), ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಪದದಿಂದ *ದ್ದಿಷ್ಟರು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ನಂಕದನಗೆ. ಇಂಬತ್ತವೆಗು ಮಂಡಲದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳು. ಅಥರ್ವ-ಅಂಗಿರಸರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೇ ಉದ್ದಿಸ್ತಮೆ. ಥಳ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಥ 
ರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೨೦). ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಗತಸ್‌ಪ್ರಬ್ಬಾಹ್ಮಣನನ್ನಿಯೂ ಇದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಗುಂಪು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತಮರು ದೇವಮಾನವ.ಗೆ ಮಧ್ಯದಕ್ಸಿ ೬೫" ನಸೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆಥವಾ ದೇನಜೊತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೂತರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜನೆರು ವೃಕ್ಷ ಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ನಿರೂಪಾಃ. 

ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ನಿರೂನಕೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುನಚಫದಲಿ ಮೂರು ಕಡಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರರು (ದಿವಸ್ಪು ಶ್ರಾಃ ೩-೫೩-೭). ವಿರೂಪರು 
ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರರು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು (೧೦-೬೨-೫, ೬). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೆಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ವಿರೊಪ' ಎಂದು ಒಂದು ಕಜೆ (೮-೬೪-೬) ಇದೆ. ೧-೪೫-೩ರೆಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾವತ್‌, ಅತ್ರಿನತ್‌, ಅಂಗಿರಸ್ತ್ವತ್‌ ಇವುಗಳಂತ್ಕೆ ವಿಶೂಷವತ್‌ (ವಿರೂಸನಂತೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನಾ 
ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧೦-೧೪-೫ರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು, ವೈರೂಪರು (ನಿರೂಸನ ಮಕ್ಕಳು) ಮತ್ತು ಯಮ 
ಇವರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಿರೂಪ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸುವ ರೊಸೆವುಳ್ಳ ಎಂಗೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ; 
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ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದ ಆಂಗಿರಾಕ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅ? ರಸ ಅಥ್ಯ ಅಂ? 24ರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ನವಗ್ವಾಃ. 

ಆರುಸಲಿ ಗ ದದ. ಬರುವುದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕದಿ ಈ ಪದವು 
ನಮ್ಮ ಪು:ಜಶನ ಪಿತೃಗಳು (೬-೨೨-೨) ಅಥವಾ 1 ಟ್ರ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು 
ಮತ್ತು ಜಂ 4g ಸಿ್ಫೈ ಣೆ pS ಕ 10) ಇಂದ್ರ, ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಗೋವು 
ಗಳು ಈವಿನ ಸೊಟ ಗೆಳ್ಳು ಈ ಓಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನನಗ್ವರೂ ಸೇರಿದಾಕೆ (೧-೬೨-೩, 
೪; ೫-೪೫-೭; ಬಿ೧-೧೦೨ ಸೈ). ನವಗ್ವರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ದನು (೩ ೩೦೭ ಸೋ ತನ್ನು ಸಿದ್ಧಷಡಿಸುತ್ತ್ವಾ, ಅವರು ಗಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಗೋಶನ್‌ ಇರ್ವ Wee ಒಗೆ ಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೧೨). ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಅನರು 
ಹತ್ತು ತಿಗಳ ಗಿ (೪೫-2 ೧೧). ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸ... ನಗಳ  ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ (ಹ-೬.೩).  ಅಂಗಿರಸ (೪-೫೧-೪; ೧೦.೬೨-ಒ) ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯಂಟ ಗಲಗ ಗಳ ಗಣನಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಹದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು 
ಜನ (ಗುಂ `ಸ ದಟ್ಟ ಪ್ರ] ನಿಂದರ್ಥ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ಪುರಾತನ ಯಹಿಗಿಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು 


೧ 
ಳು 

GL 
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ದಶಗ್ವಾಃ. 


ಇದು ಏಳ್ಗೆ ಐ. ನೂರು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ-. ಸಾಧಾರ 
ಬ ಸರ ಜೊತ್ತೆಟ್ಟ್ಸಖಯೇ, ಬಂದಿದೆ, ಇವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗವಮಾಡಿದವರು (೨-೩೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರನ ಬನವ ತಹ ಹ ಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ದಶಗ್ರರ ಸಹಭಾಸದನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ದೆ! ಲ ಗಿನ ಮತ್ತು ದಶಗೃಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನರ್ನತ ಮತ್ತು ವಲರನ್ನು 
ಛೇದಿಓ', ಳ್ಳ ಪಲ ಸ ಶಗ್ತರು ಇಂಡ್ರಫನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆರೆದರು 
(ಗತಿಗೆ ರ ಳು ಮುದ ದಶಗ್ರನ ಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಸ್ರಕಾಶಿಸಿತು (೪-೫೧-೪). 


ನವಗ್ವ ಸ | ತ | ೨೬ ತೆರಿಗಿರಸ್ತಮನೆಂದು (೧೦-೬೨-೬) “ಕ್‌ಕಿದಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಶಗೃಟಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದ 1. ಸ ಸಬೆ ಟ-೧-೨) ಇದೆ. ನನಗ್ವದಶಗ್ವರು ಸಂಖ್ಯಾನ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ, ದೇ 
ವಿಧೆಎ ವ 
ಸಸ್ತರ್ಹಿಗಳು. 
ಈ kA ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಖಷ್ಕಿಗಣವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಕಃ ಇಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ಹಿಸ್ಫೈಗ ನ ಜನೆ ಡಿಗಳು (೪-೪೨-೮), ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು (೧೦-೧೩೦-೭), ದೇವತೆ 
ಚ ಡಿ ಬಸನ ; 1 (೧೨-೧೦೯-೪).  ೨.೧-೨ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ್ಯ ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸುನಿ ಆ. ಏಳು ಜನಗಳೇ ಸಪ್ತಯಸಿಗಳಿರಬಹುದು. ಶತಸಥಟ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ. 
ಏಳು ಜೆಸ್ಸಿ ಎಂದೊಂದು ಹೆಸ.ವೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. 2೪.೫-೨.೬; ಬೃಹದಾ, ಉಪ. ೨-೨-೬). ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದಲ್ಲಿ ೨.೧.೨ ಚ| ಹ ವೇ. ೨-ನ-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆ ಏಳು ಜನಗಳೂ ಸಪ್ತ್ಮರ್ಹಿಮಂಡಲದ ಏಳು 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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“a Se NS A AS ಶಿಬಾಜಿ 


ತ್ರೆ ಗಳೆಂದೂ ಮೊದಲು ಕರಡಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರ (೧-೨೪. -೧೦) 
ಚ ಕರಡಿ (೫-೫೬-೩) ಎಂಬ ಎರೆಡು. ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಡೇ ಆಗಿರ ಎ85 ೪೫, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದಿರಬಹುದು. 








ಏಳು ಜನ ವಿಪ್ರರು ಮತ್ತು ನವಗ್ಗರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೬-೨೨-೨ ; ೩-೩೧-೫ನ್ನು ಹೋ 
ಬ ; ೪-೨-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಪ್ರರು ಸಪ್ನರ್ಹಿಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ಏಳುಜನ ಹೋತೃಗಳು ಮನುವಿನಿಂದ 
ಏತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು (೧೦-೬೩-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ವಿರಬೇಕು. 


ಅತ್ರಿ 


ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಂಗುವ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು. ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು 
ಲವೂ, ಅತ್ರಿ ಜಣ ನ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮೂರು ಸಸ ಕ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಐದು 
ಕಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಷಿ (೧-೧೧೭-೩, ಮನು ಮೊದಲಾದ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಮೂಲಪುರುಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
೧-೩೯-೯). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿ (೭-೧೫-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೪೫-೩; 
70-೧೫೦-೫). ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ (೮-೩೬-೭) ಅಂಗಿಕಸರು ಮತ್ತು 
ಅತ್ರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದನು (೧-೫-೧೩). ಆದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ರಿ ತನೆಂಜೀ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಸ ಅತ್ರಿ ಿನೀಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಅತ್ರಿಯನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೦-೧೦; ೭-೭೧-೫). ದುಷ್ಪ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೧-೧೧೭-೩), ಪರಿವಾರಸಮೇಶನಾದ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩), [ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಮರಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೫-೭೮-೪). ಅಕ್ರಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹೆಳ್ಳವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ಲಿಕುಂಡ ; ಆದರೆ, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವಕ 
ವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೮-೭). ಅಥವಾ, ಅವನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಸಗೃಹವು ಆವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
(೧೦-೩೯-೯ ; ೮-೬೨-೭) ; ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ದಹಿಸದಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೬೨-೮) ; ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಾನಿನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು (೧೦-೮೦-೩), ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ತಾನ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೯-೬ ; ೮-೬೨-೩) ಮತ್ತು ಉರಿಯುವ ಚೇಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ।ಹಿಸಿ 
ಚರು (೧-೧೧೨-೭). ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ನಿಂ-೧೪೩-೧೨... 


ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ, ಪುನಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೫-೪೦-೬, ೮). ಆದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವರು ಅತ್ರಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದ 
ಠಿಸಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (ಅವೇ. ೧೩-೨೪, ೧೨, ೩೬). ಶತಪಥಬೂ ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಯು ತಮನ 
ಕಾಾರಕನಾದ ಪುರೋಹಿತ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪. -೨೧), ವಾಗ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು (೧-೪-೫-೧೩) ಮತ್ತು 
' ಅಭನೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ (೧೪:೫-೨-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 677 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿ ದೃಷ್ಟವು ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಗಳೇ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಏಕವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ರಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗ ಈ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಆ ಗೋತ್ರದ ಖುಸಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. 

ಅದ" (ತಿನ್ನು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಅತ್ರಿನ್‌ (ನುಂಗುವವನು) ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಧಾತುವಿಟಂದ ನಿಷ್ಮನ್ನವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಚ್ಚಿ ಜಿ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು (೨-೮.೫). ಅತ್ರಿ ಪದದ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಪ್ಪವದ್ರಿ ಎಂಬ ಪದಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಶ್ರಿತ; ಇವನನ್ನೇ ಬಂಧೆನದಿಂದ ವಿನೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಶ 
ರಾಗಿದಾರೆ (೫-೭೮-೫, ೬) ಮತ್ತು ಸಸ್ತವಧ್ರಿಯು *ಗ್ನಿಯ ಅಲುಗನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆ) ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೮-೬೨-೮). ಸುಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರ್ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅತ್ರಿಸಪ್ರವಧಿ)ಗೋಸ್ಕರವೇ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (೧೦-೩೯೯). ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ನಧ್ರಿಗಳು 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು. 

ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಕಣ್ವ 

ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಅರವಶ್ತು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಈತನೂ ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಖಷಿ ಮತ್ತು 
ಕಣ್ವರು ಅವನ ವಂಶೀಕರು. ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸಮನಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಕಣ್ಣನು ನೃಷದನ ಮಗ (೧೦-೬೧-೧೧). ಅದರಿಂದಲೇ ಅನನಿಗೆ ನಾರ್ಷದನೆಂದು ಹೆಸರು (೧.೧೧೨.೮; 
ಆ. ವೇ. ೪ ೧೯.೨). ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಮನ್ಮು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದವರ ಸಟ್ಟಯೊಂದ 
ರಲ್ಲ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೧೩೯-೯). ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾ 


ಯಿತು ಅವರಿಂದ ಉದ್ಲೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸದನು (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ತ್ರಸದಸು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು (೧೦-೫೦-೫9), ಮತ್ತು 
ಅವನು ಕಣ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (೧೦-೧೧೫-೫). ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ವ, ತ್ರಸವಸ್ಯು ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಗೆ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (ವಾ. ೧-೧೦ ; ೨-೧೦) ; ತುರುಶ್ವ ಮತ್ತು ಯದುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನೂದ ಕಣ್ವನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು (೮-೭-೧೮). ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಕಣ್ವನಿಗೆ ಆನೇಕ ಸಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೪೭-೫; ೧-೧೧೨-೫; ಲೆ21.೨0 ; ೮-೮-೨೦). ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉದ್ದ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ರಾಗ್ರ ಕಣ್ರನು ಅಂಥನಾಗಿವ್ದನು (೮-೫-೨೩) ; ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೧೮-೭). 

ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಬಹಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಣ್ವರೇ ಖಹಿಗಳು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಕೆಣ್ವರೆಂದು ಇಡಿ. ಅದರೆ " ಅಂಧನಾದ ಕಡ್ವ?ನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಕಣ್ಣನು ರಾತ್ರಿಯ 
ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 

(ಮೇಧಾತಿಥಿ)-- ಕಣ್ವವಂಶದವಮು ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವನೆಂದೂ ಹೆಸರು (೮-೨-೪೦). ಒಂಭತ್ತು 

ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಕರೂಪವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಿಕರ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ 
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(ನಿನೆ (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭).  ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಅತಿಥಿಯುಳ್ಳೆವನು (ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು 


' ಉಡ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ--ಕಣ್ವಾದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಕೌ ಬಂದಿದೆ. (೮-೫೨೫). 
೦ಶಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧೆಕಿಂದು ಹೆಸರು. | 


ಘು ತ್ಸ. 


ಇಂಬ್ರಳಂಬಂಧೆವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯೋಧೆನೆ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಅರನತ್ತು 
1ಕ್ವಣ 2... ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
ಎ. ವಿಧದಲ್ಲಿ "ಯೋಗವಿದೆ (೭-೨೫-೫). ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದುದರಿಂಜ ಆರ್ಜು 
ಎರೆ ಸರು (೧-೧೧೨-೨೩). ಇವನಿಗೆ ದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಗರಹ ವ್ಯ ನಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೧೧). ಕುತ್ಸನು ಯುವಕ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ (೧-೬೩-೩). ಗರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಎಜ್ಯುಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಖಷಿ ಈತನೇ 
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(೧-೧೦೬-೬). 
ಎಂತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೧೧ ; ೫-೨೯-೯) ; ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸ 


ಸಕ ಶೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೩೧-೮ ; ೮-೧-೧೧) ; 'ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ಳ್ಳ ಎಬ (೨-೧೯-೬ ; ೬-೨೦-೫). ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಇನಾನೆ (೪-೧೬-೧೦) ; ಇಂದ್ರಾ 


ಎರಡ ಯವು ರಥದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೫-೩೧-೯). 


ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸರು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಎರೆ. ಕುತ್ಸಥಿಗೋಸ್ಟರ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣೃನನ್ನು ಹೊಡೆದನು (೧-೬೩-೩; ೧-೧೨೧-೯೯; ೪-೧೬-೧೨; 
J ಶ:ಜ್ಞಥಿಗೆ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೫೧-೬); ಶುಷ್ಜ ನನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಡ:ದಪಿ (೭-೧೯-೨); ಅಥವಾ ಶುತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ, ಶುಷ್ಚನನ್ನು 
ದಾಗಿ ಸ.ಇಭವಗೊಳಿಸಿದನು (೫-೨೯-೯). ಶುತ್ಸನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ನಹಿಸಿ, ಶುಸ್ಹನ ಮೇಲೆ ಸದ 
ನಹ ಗಿ) ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನದ್ದು ಶುಷ್ಹನ ವಧೆಗೊೋಸ್ಪರ ಕರತನಬೇಕೆಂದು (೧-೧೭೫-೪) ಇಂದ್ರ 
BE ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕೆರ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೂ (೪-೩೦-೨ರಿಂದ ೫], ಅಥವಾ ಗಂಧ 
ಹಬ. (೨-೯ ೧೧), ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾವಿ. ಸೂರ್ಯ ರಥವನ್ನು ಕದಿಯುವುದೇ, ಶುಷ್ಟನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 

ಹಾಟು (೧-೧೭೫-೪ ; ೬-೩೧-೩). ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ವರಲೇ, 

6 ಚಕ್ರವನ್ನು ಕಿತ್ತೆ (೪-೩೦-೪), ಶುತ್ಸನು ಉಪಯೋಗಿಸಲೆಂದ್ಕು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು 
ಗ್ರ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂಬುದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೧೨೧-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನು (೬೨೦-೫). ಕುತ್ಸನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಉರು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೪-೧೬-೧೨). ಶುಷ್ಣನಲ್ಲಜೆ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳೂ (ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ 
'(ತಸುಗಳು) ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೪೯-೪). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದವನ್ಕೂ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೊ ಆದ (೧-೩೩-೧೪) ಕುತ್ಸನು 


ನು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಕುತ್ಸ, ಆಯು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವರ ಯೋಧರನ್ನು 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇಂದ್ರನು ಬಡಿದು ಉರುಳಿಸಿದನು (೨-೧೪-೭), ಆಯ್ಕು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಅ `ಥಿಗ್ವರನ್ನು ಶೀಗಿ ಸಟ 
೫-೨೨), ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಟ್ಟನು (OA 
ಆ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ, ಮೂವರನ್ನೂ ಖೊಡೆದು ನೆಬಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೩). ಸಿ? ಸ 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬುದು ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


“ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ 


ಉಶನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಹನೊಂದು ಕಡೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು '. 
ದಾಗಿಯೂ, ಐದು ಸಲ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾನೆ. ಜ್ಞ ೨ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನು Mi: ಉಪಮಿಶನಾ' ` 
ಮುತ್ತು ಅಡೇಕಂ೦ಣದಿಂದ, ಸೊ. ನೇ ಉಶನ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೭-೩). ಕಾವ್ಯ ಉ .'" 
ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲ ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದಮು (ಲ-೨೩-೧೩). ಅವನೇ ಗೋನುಗಳನ್ನು ಫ್ಯೂ ಜ್‌ 
ಕಡೆ) ಓಡಿಸಿದನು (೧-೮೩-೫). ಅವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತ (೬-೨೦-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಆಗೆ. ಗ" 


wh 


ಸಂತಶೋಸದಿಂದ ಇದ್ದನೆ (೧-೫೧-೧೧) ; ಕುತ್ಸ, ಉಶನಾ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಶಾನು .. 4: 
ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧). ಕುತ್ಸ ಸಹಚರಿತನಾಗ್ರಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ."” 

“A 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಉಶನನೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನು (೫-೨೯-೯). ವೃತ್ರಾಸುರ ವಧೆಗೆ ಉಗಿ? 7 


ಯುಧೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಫ ಕೈವಾಡವಿತ್ತು (೧-೧೨೧-೧೨ 18.ಇಲ್ಲ೨ | ಜರ ಆ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿದಾರಿ. ಗೋತಮ್ಮೈ ವಿಶ್ವಾಮಿಸ್ರ, ಎಂ 
ಭರದ್ವಾಜ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. ಇವರು ಅಥವಾ ಇವರ ವಂಶಜರ ಚ 


ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಬು, ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಯು. ನ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ $ನೂ ಒಬ್ಬ ನು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರ್‌ ್ಪ್‌ 


ಸುದಾಸ್ಕ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ತ ತ್ರ ಸದಸ್ಯ, ಮತ್ತು ಜ್‌ ಅಳಥಿಗೃ ಇವ: 


ಹಿಂಡೆ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಹಿಗಳ್ಕು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾ ತ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸೆ ಯನ್ನು 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಹಳ ಪತಾಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂಳ 
ನುಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಅವರ ಕಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲ ಗವ 
ಮ ಚಿತ್ರಿಸಿದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊಸತು ಇವರುಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಕೃ3 4 ನಾ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಕುತ್ತಾರಿ ಎತ್ತು ದೇವತೆಗಳೇ ಛನ್ನರಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ೩ 
ಸಟ ಸು ಬಾಕೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


(| PR [ad 
ul 


ಶಬದು ಈ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ವೈದಿಕ ಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕೃಮಟ್ಟಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಟಾಫವಿಣಿ. ೫ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುನ ವೃ್ಯಶ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ಉಂಟು. ಉತ್ತಮ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಸ ಸತ ಶೆ 
ಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂದಮೇಲೆ ಗೊೋಂನು ಮೊದಲಾದ ಉಪನಯನ ನನದ 


(0 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಸಹಿತಾ 





ಆ ಇಟು ಗಾಗ ಗಟ್ಟ... ಸ್ಟಾಟ್‌ 


»ಪಧಾರಿಗಳಾದ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಧ್ಯೆಮ ವರ್ಗದನಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ರು ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವದವರು ಎಂದೂ ಭಾವನೆಯಿಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ುಪಯುಕ್ತವಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳು ಅವನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಖಾಪದ 
ಯೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನೆಯೆಂದೇ ನಂಬಿಕೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿ 
ಳು, ಆಯಾ ಆಶ್ಫೃತಿವಿಶಿಷ್ಟರೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
k ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪೂಜೆ ಈಚಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಮಹಿಮರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಸಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿಯೇ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
್ರೀಕಶಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಭಾವನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಾದೀತೆಂಬ ಭಯವಿದೆ. 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 


ದೇವತೆಗಳ ರಥಮಾಹೆಕಗೆಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ನೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿಜೆ ( ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು, ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಶುದುಕೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಪ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ (ನಿ. ೧-೧೪). ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯; 
೪೩೯-೧ ); ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ ( ಪ.೪೪.೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶವ 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩ ), ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರೆಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ರೆ 


ಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಥವಾ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ (೪,೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ, ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹೆಂಸ್ಕ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ 
ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೪-೩೮-೧, ೨, ೩, ೭), ಸಹೆಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರು 
ತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪಂಗಡಗಳು ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮, ೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರಿಸುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿ 
ಕೂಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪). ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಈ. ಅಶ್ಚವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು 
(೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ. 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅರುಣೋದಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗು ದ್ವೀಹನಮಾಡುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
೭-೪೧-೬) ಉಸೋದೇವಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯-೧ ; ೪-೪೦-೦) ದ್ದಣ್ಧ ಭಧ 
| ಕ್ರ 

ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಷೋದೇನಿಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತ್ರ ಪಿನ 
ಉಸಹೋದೇನಿಯೊಡನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಮತು ಸ 
ಬಿ a ಸೂ ಆಲ್ವಿ ಜು ಚಳ ಬ್ರಬ ದೇವತೆ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫ ; ೭-೯೪-೧ರಿಂದ ೪ ; ೧೦-೧೦೧-೧), ಆದಕೆ | 
ದಧಿ 


ಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 


ಪದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ್ದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರು; 
ಪದದ ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು-ಸೂಕ್ಷ್ಮಿ ದಜ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನುಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ " 
ದಧಿಕ್ರನಿರಬಹುದಿಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದು ಉನೋಡೀನಿಯ್ಟೂಡ್ಡ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಲ ಎ 
ನೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಇವಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಇರಬಹುು್ದ 
ಹೇಳಬಹುದು. ದಢಿಕ್ರನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಸ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲಿಯೂೊ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಮತ್ತು 
೮ Ne) 


ದನ್ನ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 9ನ 


ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯ.--ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಹೆಸರು ಎರಡೇ ಕಡಿ ಬರುತ್ತದೆ (೧.೪ ಸ 
೧೦-೧೭೮-೧). ಮೂರು 1 ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೧೦-೧೭೮). ಜೀವಿಗಳ. 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮಾಕ್ವ, ರಥಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು (೬-೪೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವೇಗಶ್ಶಾಲಿ ಕ 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದು. (ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ಪದಗಳಿಂದಲೇ) ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೪-೩೮-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, ಇದೆ 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೮೯-೬). ಆದರೆ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಗ 
ಗಳಂತೆ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೆಸರು (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೮). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಸ. ೧.೦೪ 
ಛ ತಾಕ್ಷಣ್ಯ 'ವೂ ಅಶ್ವದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಷಣ್ಯ 'ವು ಪಕ್ಷಿ ಬಿಂಬ ಅಭಿಸ್ಪಾ 
ವಿದೆ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಗರುಡನ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಶ್ವರೂಫ್ಲೀ ಸ | 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯವ ಅಥವಾ ತೃಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ರನ 
ಬಹುದು (೮-೨೨-೭). ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಕೆಲವರ್ಕು ತೃಷಿಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಶ್ಚವೇ ಈ ತಾಕ್ಷನ್ಯಷ್ಷದ 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಸೈದ್ರೈಃ,--ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಸೇದು ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಶ್ಚವೂ ಈ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ಚಗಳ 


ಒಂದು (೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫), ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೈದ್ವ ಎಂದು ಒಂದು ಹೆಸರು (೧-೧೧೬-೬; ೯-೦೦.) 


ಪೇದುವಿನ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ, ಈ ದಾನಡ ಉಜ್ಜಿ 


(ಶ. 
ಇ ಕಡಿ pe 
(೧-೧೧೬-೬). ಅದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು (೧-೧೧೯-೧೦ ; ೧೦೩೯-೧೦; ೪-೩೮ ೨ನ್ನು ಸೋಲ), 
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ನಂತೆ (೧೦-೩೯-೧೦) ಇದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು (೧-೧೧೬-೬). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
-೧೧೯-೧೦) ಮತ್ತು ಅಹಿಹನೆಂದು (ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ಹೆಸರು (೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯ ; 
೮೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನು 
ತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಲಾಷಿ (೧-೧೧೯-೧೦). ಇದೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಏತಶ...-ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಸಲವೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕುದುಕಿಯನ್ನು 
ರ್ಜೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
೭-೬೨.೨ ; ೧೦-೩೭-೩ ; ೧೦-೪೯-೭). ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೇ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದವನು ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ (ಏತಶಃ ೫- ೮೧-೩). ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಏತಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು (ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೧೪). ರಥದ ಮೂಕಿಗೆ 
ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟು, ನಿತಶವು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ (೭-೬೩-೨) ; ಅದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕರೆತಂದಿತು (೧-೧೨೧-೧೩ ; ೫.೩೧-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ವವನ್ನು ಹೆರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧-೧೧ ; ೯-೬೩-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಏತಶನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೧-೧೫). ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಏತ 
ಶನಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಂದ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳ 
os ಆದರ್ಕೆ ಏತಶ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಲಾಂಛನವಾದ ಅಶ್ವವು.--ಅಶ್ಚವು ಸೂರ್ಯನ ಲಾಂಛನೆವೆಂಬುದು ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಸ ಸ್ಟೈವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೋದೇವಿಯು ಒಂದು ಶ್ರೇತಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ 
(೭-೭೭-೩) ; ka ಶ್ವವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ರಚಿಸಿನರು (೧-೧೬೩-೨). ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಚಟುವಟಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಶ್ವವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅಗ್ನಿಮಥನ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಣಿ 
ಸುವಂತೆ, ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಹಜ್ಜೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವು ಸ್ವರ್ಗವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ; 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೧೨), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೇಳಿಗೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೪-೫ ; ೭-೫-೨-೧೮). 


ವೃಷಭ. 
'ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷಭನೆಂದು ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ದ್ಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವ ಸೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಷಭ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಕರಿದಿದಿ (ಅ. ವೇ. ೯-೪೯), ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೃಷಭವು ಇಂದ್ರನ ರೂಪವಿಶೇಷ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೫-೩-೧೮). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೊ ಂದರಲ್ಲಿ, ವೃಷಭವು ರುದ್ರನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
. ಮುದ್ಧಲ ಮತ್ತು ಮುದ್ಧಲಾನ್ಸೀ' ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ (೧೦-೧೦೨), 


ಗೋವು. 

ಗೋವಿನ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಯೋಗಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ, ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ಕವಿದ. ಉಷಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಉಸೋಡೇವಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ, ಮಳೆ ಮೋಡವೂ ಒಂದು ಗೋವು; ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕರುವೂ (ತಿಡಿಲು) 
ಇದೆ. ಈ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಗೋನಿಗೆ ವೃತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ; ಆಕೆಯು ಮರುತರ ತಾಯಿ: 
(ವಾ. ಸಂ. ೨-೧೬), ಅಕೆಯ ಕ್ಷೇರ (೬-೪೮-೨೨) ಮತ್ತು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಸಡೇ ಪಡೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿನೆ 

* ಉತ್ತಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡುವ (ಕಾಮದುಘಾ) ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು'' ಈ್ರ ಮೇಘೆಗಳೇ ಇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮); ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾಮಥೇನುನಿಗ್ಗೆ ಇವುಗಳೇ ಮೂಲ. ಹಾಲು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಇಳಾ (ಇಡಾ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಗೋವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಅಕಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದುಂಟು, ದೇವತೆಗಳೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು (ಗೋಜಾತಾಃ) ಹೇಳುವುದುಂಟು. 


ಅದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಿನೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


ಭೂಲೋಕದ ಹೆಸುವೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿ, ದೇವತೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು ಮತ್ತು ಗೋವಥೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೯೦-೧೦೫, ೧೬; ವಾ.ಸಂ. ೪.೧೯೨೦ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಹಸುವಿಗೆ ಅಘ್ನ್ಯಾ (ಅವಧ್ಯ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅದು 
ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸುವನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೫). 
ಗೋಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩೧-೨-೨೧) ; ಆದರೆ, ಅಕಿಥಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಕ ಮಾಡಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨). 

ಅಜಃ... ಸೂಷಣನ್ನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ (ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಅಜ) ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಅಜಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧೆವು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜನೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಗರ್ದಭ.--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕವಾಗಿದೆ. 


ನಾಯಿ.-ಮೈ ಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಎರಡು ಬೇಟಿ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಸಾರಮೇಯ), ಅವೆರಡು ನಾಯಿಗಳು, ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದರ ವಂಶಜಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರೆಮೆಯು ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ 


ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಸರಮೆಯ: 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಸ ಫ್‌ ಹದಲಿ ಟಾಟಾ 
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ವರಾಹ. ರುದ್ರ, ಮರುತರು ಮತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ವರಾಹೆವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಹಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಲಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಲು, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಶನು 
ಸರಿಸಿದ ರೂಪವಿದು. ಮುಂದೆ ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೊರ್ಮ.- ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ, ಕೂರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಥದೇವತ್ವವು 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩೧) ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಹತಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಜಾಪತಿಯೇ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೯-೫೩-೧೦). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಶ್ಯಪನಸಿಗೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಗಾತುಕೊಟ್ಟದ್ದನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೂರ್ಮರೂಪ 
'ನ್ನು ತಾಳಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೩೫), ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೧) ಇದೆ. 
& ರೂಪವೇ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೂರ್ಮಾವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ತೈ. ಸಂ, ೨-೬೩-೩), ಪುರೋಡಾಶವು ಕೂರ್ಮವಾಗಿ ಹರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾನೆರ8-.-೧೦-೮೬ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಕಹಿಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇದೆ; ಇದರ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಕುಪಿತಳಾದ ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯು ಇದನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕೊನೆಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಕಪ್ಪೆ. ಮಳೆಯಿಂದ ಏಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಪ್ಪೆಗಳು (೭-೧೦೩) ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಪಸ್ತಿಃ.- ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದಾರೆ, ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ; ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ! ಗರುತ್ಮಾ೯ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವು ಗರುಡನೆಂದು ಬಂದಿರುವುದೂ ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿರಬೇಕು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಕೆ ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವುದು, 
ಕಾಠಶಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ತ್ರಕಾರ, ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಪಿಯಾಗಿ, ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶಕುನಸಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು 
ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಯು ದುರ್ಜೀವತೆಗಳ ದೂತ ಮತ್ತು ರಕ್ತ 
ಹಿಕ್ತವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮ ಶಕುನಗಳನ್ನೆೇ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೨-೪೨-೪೩). 


ಹಿಂಸ್ರಪಶುಗಳುಃ- ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲ್ಕು "ಮೃಗ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು 
(೧ ೮೦-೭; ೫-೨೯೭-೪ ; ೫-೩೨-೩). ಔರ್ಣವಾಭ (ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನ ಜಾತಿ) ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೂರು 
ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೨-೧೧-೮ ೮-೩೨-೨೬ ; ೮-೬೬-೨); ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉರಣ ಎಂದಕೆ ಟಗರು (೨-೧೪-೪). 
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ಅಹಿ (ಸರ್ಪ) ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗ, ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚೆಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ; 
ಅದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು; ಸರ್ಪವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಇವನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಹಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೨; ೪.೧೭೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ)... ಅಹಿ ವೃತ್ರಗಳಿರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ೧-೩೨-೧, ರಿಂದ ೧೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿಯೆಂದೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ಬದಲು 
ವೃತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ೧-೩೨-೩, ೪ ರಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಹಯೂ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲದೆ ಜೀಕೆ ಇರಲಾರದು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಕ್ವಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಅಹಿರೂಪವಾದ ವೃತ್ರನೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಹಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ಪರಿಣಾಮವು, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ 
ಆಗುವ ಜಜವಿನೋಚನ ಮತ್ತು ಗೋಲಾಭಗಳು. ಅಹಿಯು ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವೃ (ಆವರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದೇ ರೀತಿ, ಸರ್ಪವು ನೀರನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಡೆ (ಗ್ರಸ್‌ ಧಾತು; ೪-೧೩೭-೧ ; ೧೦-೧೧೧-೪). ಸಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದುವು ಅಹಿಯ ಆಯುಧ 
ಗಳು (೧-೩೨-೧೩). ಅವನೂ ತೇಜಸ್ವಿ; ಮರುತರಿಗೆ " ಅಹಿಭಾನವಃ' ಎಂದರೆ ಅಹಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರು 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಣ (೧-೧೭೨-೧). ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ ; ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪವೆಂದು ಅವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೦). ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಹಿಗೆ ಒಪ್ಲಿಸಿ 
ಬಿಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಕೆ (೭-೧೦೪-೯) ಟ್ರಹೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೮೮-೪ ; ೧೦-೧೩೯-೬) ; ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವನು (೧-೩೨-೫, ೪). 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಈ ಸರ್ಪವು ಜೀವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ಷಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರು ಮೊದಲಾದವರಂತೆ, ಅರ್ಥದೇವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ 
ಕೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವರುಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸೆಂ. ೧೩- 
೬ 3 ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಸರ್ಪ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ವಿಾಾಸಲಾಗಿರುವಂತಿದೆ (ಅ. ನೇ ೧೧-೯). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಟಹುತಿಗಳು ವಿಶಿತವಾಗಿವೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧-೪; 
ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಸಸ್ಯಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸರ್ಹಗಳಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು 
(ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೯-೩; ೪-೧೫-೪ ; ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩೪-೧); ಅವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಯು 
ಶ್ರಾರೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೭). ಸರ್ಪವು ಹಿಂಸ್ರಜಂತುವಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಜ್ಜಿಂದೂ, ಅದನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಇಡೀರೀತಿ ಇರುವೆಗಳಿಗೂ ಅಹುತಿಯುಂಟು (ಕೌ ಸೂ. ೧೦೬)- 


ದೇವಶೆಗಳಿಂದು ಭಾವಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ಭೌತಿಕೆ ವಸ್ತುಗಳು. 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನ ಒದೆ, ಪಾರ್ಥಿವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಜೀವತಾರೂಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾ 
ದವುಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸರ್ವದೇವತಾರಾಧನೆ ಅಥವಾ, ವಿಶ್ವವೇ ದೇವರು, ದೇವರೇ 


॥ 
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ಶ್ವವೆಂಬ ವಾದವೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದನ್ನು 
£ವಲ ವಸ್ತುಪೊಜೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ದೇವತಾ ಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ನದಿಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿವೆ- 


ಪರ್ವತಗಳು ದಿವ್ಯಜೇತಶನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಉದಕ, ನದಿಗಳು, ಗಿಡಗಳು, ಮರಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ (೭-೩೪-೨೩; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (೬-೪೯-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೌರುಷ 
ಯುಕ್ತರು, ದೃಢವಾಗಿರುವನರು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗಿರುವರು (೩-೫೪-೨೦). ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೩೨-೬), 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನ 
(೩-೫೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಪರ್ವತ ದೇನಕೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ. 


ಓಸಧಿಗಳೂ (ಗಿಡಗಳು) ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ೧೦-೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಜನನಿಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅಧೀನ ಮತ್ತು ಸೋಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆ. ಔಷಧಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ 
ಸಸ್ಯವೊಂದನ್ನು ಭೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೩೬-೧). ಸಂತತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಬಾರದಿರಲೆಂದ್ಕು, ಈ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಶು ಬಲಿಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೫-೩). 


ವನಸ್ಸತಿಗಳು (ಮರಗಳು), ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (೭-೩೪-೨೩ ; ೧೦-೬೪-೮) ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
(೧-೯೦-೮ ; ವಾಲ. ೬-೪), ನೀರು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿವಾಹ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಮರಗಳ (ಅಶ್ವತ್ಥ ಮೊದಲಾದುವು) ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೧೦-೧೪೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವನದೇವಶೆಯು (ಕಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿ, ವ್ಯವಸಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ನಾನಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಆದಕಿ, ಈ ಸಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವನಜೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು. 
ಬೌಡ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಇವುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಬಾಂಧವ್ಯವೇರ್ನಟ್ಟದೆ. 


ಉಪಕರಣಗಳು. 


ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವಾರೋಪಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುಚಯವೆಂದರೆ 
ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಯೂಪಸ್ತಂಭ. ಇದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು. ಇವೆರಡೂ ೩.೮ ರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಹರೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತಂಭಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಮೂರು ಸಲ ಫೈತದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯ. 
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ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩-೪ ; ೧೦-೭೦-೪). ದರ್ಭೆಯನ್ನೂ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಕರೆದಿದಾಕೆ (ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ). 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳು (ಗಾವ, ಅದ್ರಿ) ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೬, ೯೪, ೧೭೫). ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ವಾರ್ಥಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು 
ಅವು ಸ ಶ್ವರ್ಗ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದವು. ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವು ಅಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷಭಗಳಂತೆ 
ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಶಿವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟು ತ್ತ 2. ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಅಪಘಾತ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು EN ೧-೨೮-೫, ೬ ರಲ್ಲಿ, ಕಲ 
ಬತ್ತು ಮತ್ತು ಕುಟ್ಟ ಚಿಗೆಳು, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಹೋಮಶೇಷಕ್ಕೆ (ಉಚಿಷ್ಟ) ಹೆಚ್ಚಾದ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ.ವೇ. 
೧೧-೭) ; ಅದೇ ರೀತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಕುಕ್‌ ಸ್ರುವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟು. 


ಶುನ ಸೀರ ಎಂಬ ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ (೪-೫೭-೫ ರಿಂದ ೮) 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಷಾಶವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩1), 


ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ದೇವತಾ ಸ್ತರೂಪವುಂಟು. ೬-೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳು, ಬತ್ತಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮಿೋೀಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾಣವೂ ದಿವ್ಯವಾದುದು ; 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ದುಂದುಭಿಯೂ ಇದೇರಿತಿ, 
ಅಪತ್ತು, ಶತ್ರುಗಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು, ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದ 
ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೦). 


ಲಾಂಛನಗಳು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು. 


ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ ಮಟ್ಟ ಗೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ? ತನ್ನೆ ಕತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹುದು (೪-೨೪-೧೦; ೮-೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತ 
ಹುದೇ ಒಂದು ಇಂದ್ರ ಪ್ರಕಿಮೆಯೇ ಕ್ರಯವಸ್ತುವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ರೃತಿನಿಧಿ (ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಚಲನ ಸೂಚಕ) ಯಾಗಿ, ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾಭಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಂತೂ, ಚಕ್ರವು ವಿನುವಿನ ಒಂದು ಆಯುಧೆವಾಗಿಸೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನವಾದ ಮೇಲೆ, ನೀರು ಸೇದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಭಂಗಾರವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರಿ (ತ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೯); ಟಕ ಚಿನ್ನವು ಸೂರ್ಯನಿರು 
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ಇಗಲೂ ಅದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೪-೪-೬). ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡು 
ಗ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು, ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ತಗಡೊಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರೂ. ೭೪-೧-೧೦). 


ಶಿಶ್ನಪೊಜೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ; ತಿಶ್ನದೇವಾಃ ಎಂದು ಎರಡು ಕಡೆ ಏರುತ್ತದೆ. 
ದರೆ ಈ ಪೊಜೆಯು ವೈದಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಶಿಶ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನುು 
ಯಾಗದ ಸಮಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬರಗೊಡಬೇಡವೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೨೧-೫) ; ಶತದ್ದಾರಗಳುಳ್ಳ 
ದುರ್ಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಶಿಶ್ನ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦.೯೯-೩). 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿವನ ಸ್ಫಿಷ್ಠಿಕರ್ತೃತ್ವ ಸೂಚಕವಾಗಿ, ಶಿಶ್ನ ಅಥವಾ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಸದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು. 


ಅಸುರರು :- -ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ವೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಸುರರೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರಾಕ್ಷಸರು ' 
ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿಗೆಳು; ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ಮಿರು 
ತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲೋ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು (ಅ. ವೇ. ೮.೬-೫; ಕೌ. ಸೂ. ೮೭.೧೬, 
೮೮.೧) ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಸರೂಸ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೮೫-೯). ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದರು (೧೦-೧೫೭-೪) ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು ತಾನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು ಅಗ್ಟಿಯು ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾಫೆ (೧೦-೫೩-೪). ದುರ್ಜೇಯರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ (೧೦-೧೫೧-೩). ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರನ ಯೋಧರನ್ನು ಕಾದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೨-೩೦-೪). ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಮ ಧ್ವೆಂಸೆಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩) ; ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ಬಡಿದರು (೭-೯೮೯-9). 
ಇಂದ್ರ (೬-೨೨-೪), ಅಗ್ನಿ (೭-೧೩-೧) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ (೧೦-೧೭೦-೨)ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಃ ಆಸುರಹಾ' 
(ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ. ಈ ದೇವಾಸುರ 
ಯುದ್ಧ ವೆಂಬುದು ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನಿಗೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
NE ದೇವತೆಗಳದೇ ಒಂದು ಜ್‌ ರಾಕ್ಷಸರದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಈ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸತತ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸುರರದೇ ಮೇಲುಗೈೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಯನಗಿಂಗ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷ್ಣುಪು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯ 
ನೆಪದಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಗೂ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪..೨..೫). 
ತ ಹಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ. ೧.೫.೯-೨), ಆದಕ್ಕೆ ಅಸುರರೂ 
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ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು. 

ಎ 
ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕೆಲವು ಹಾನಿಕರರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇರ 
ಬಹುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೪೨೧; ಅ. ವೇ. ೩-೧೫-೫). 


ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದೀಚಿಗೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರ ; ಆದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಈರೀತಿ ಇರಬಹುದು. ಅಸುರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣರಿಗೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ " ಮಾಯಾ' ಶಕ್ತಿಯು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆದರೆ ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ 
ಕಸಟತನ ಅಥವಾ ಕೇಡುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ದುಷ್ಟ 
ಅರ್ಥಗಳೂ (೧೦-೧೨೪-೫ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಸೇರಿ, ಅಸುರ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಬಿ ರಬಹುದು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೪) ಈ ಪದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಹಾಬಲಿನ್ಮರೂ, ಸುರರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಒಂದು ಕಾರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಸುರ (ಜೀವತೆಗಳು-ಮೊದಲು ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ) ರಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಎಂದು, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಪಣಿಗಳು.-- ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪಣಜೆಗಳೆಂಬುವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೬-೨೦-೪ ; 
೬.೩೯-.೨), ಮತ್ತು ಅವನ ಮಿತ್ರರು, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಅವರ ಗೋವುಗಳು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ (೧೦-೧೦೮; ೬-೩೯.೨) ಅಥವಾ 
ಪಣಿಗಳ ನಿಧಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (೨-೨೪-೬ ; ೯-೧೧೧-೨) ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದು ಇಜಿ (೪-೫೮-೪). 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೭-೫೬-೧೦), ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದಿಲ್ಲ (೧-೧೫೧-೯) ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಇವರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಬಲರೇ. 


ಹದಿನಾರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಸೋಮರು ಪಣಿಯಿಂಡ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡರು (೧೦-೬೭-೬ ; ೧-೯೩-೪) ; ವೈಕರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಪೆಚಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಣಥೀವತೆಯು ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೬-೫೧-೧೪). 


" 7ಜಿ ' ಪದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಆದಕೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಕೃಪಣನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ಮೆತ್ತು ಹೋಮ ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಸೂಚಕವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಣಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದೆಸ್ಕುಃ.--ದಾಸ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾನವಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದು, 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹ ಗಾ 


ನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಕೆಲವು ಅನಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವಾರೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ 
'ಕ್ಷಸರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಏಕವಚನದ (೨-೧೨-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದ (೧-೧೦೧-೫) ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
3೦ಸಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ; ಅನೇಕ ಸಲ್ಲ ಈ ಪದಗಳು " ವೃತ್ರ ' ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ (೬.೨೩.೨, ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಕುಖಾ ಎಂದೂ 
೧-೧೦೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾ (೧-೫೧-೫, ೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿ 
ಸುವುದು. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ; ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯) ; ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೋಸ್ಕರ, ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು (೧೦-೪೮-೨). ಆರ್ಯ 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ (೧೦-೩೮-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಆರ್ಯ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೆಚಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ (೧-೫೧-೮ ; 
೧೦-೮೬-೧೯), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಸಾಮಾನ್ಯರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆರ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (೬-೧೮-೩ ; ೬-೨೫-೨). ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆರ್ಯರು ದಾಸ ಅಭವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂದಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ, ದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಈಗ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ " ಗುಲಾಮ ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
(೭-೮೬-೭; ವಾಲ. ೮-೩). ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (೮-೧೪-೧೪; 
೨-೧೨-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಯ್ಟಿ (೧-೩೩-೭) ಅಥವಾ ಜನಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (೧-೫೧-೬ ; ಲ-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಅಥವಾ ಯಾರ ಮೇಟಿ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ (೧೦-೫೪-೧) ದಸ್ಕುಗಳಾದಕ್ಕೋ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಮಂಜು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೩-೫), ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ವಧಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೦೦-೧೮) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಶತ್ರುಗಳು (೩-೨೯-೯) ಮೊದಲಾದ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನೀರುಗಳ (ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ) ಪತಿಯಾದ ದಾಸನೂ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ ಇರಬೇಕು (೧-೩೨-೧೧ : ೫-೩೦-೫ : ೮.೮೫.೧೮) ; ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಜಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮದೇವತೆಯ ಪತ್ಚಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೩-೮). ವೃತ್ರನ ಪುರಗಳಂತೆ 
(೧-೧೭೪-೨) ಶಾರದೀ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (೬.೨೦-೧೦ ; ೭-೧೦೩-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), " ದಾಸರ ಏಳು ದುರ್ಗ 
ಗಳೂ ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವು. 
ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನುಶಕೂಲವಾಗಿರು 
ತ್ತ್ರಜಿ. ಜಾತಿವಾಚಕಗಳಾಗಿ, ಈ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಶಾ 
ಚಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ನಮುಚಿ (೫-೩೦-೭ರಿಂದ ೯; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶಂಬರ (೫-೩೦-೧೪; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶುಷ್ಯ (೭-೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಪ್ಪು (೮-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩), ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ 
(೨-೧೫-೯; ೭-೧೯-೪), ವರ್ಜಿ (೪-೩೦-೧೫; ೬-೪೭-೨೧), ನವವಾಸ್ತ್ತ (೧೦-೪೯-೬, ೭), ಒಂದು ಸಲ 
ತ್ರಾಪ್ಟು (೨-೧೧-೧೯) ಮತ್ತು ಅಹಿನಾಮಕಸರ್ಪ (೨-೧೧-೨). 
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ವೃತ್ರ. 

ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ವೃತ್ಸನು. ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರು 
ವಷ್ಟು ಸಲ ಇನ್ನಾವ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಇವನ ವಣ 
ಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದುದು ಅಥವಾ ಬೆಳೆದುದು (೮-೭೮-೫ ; ೧೦-೫೫). ವೃತ್ರಹಾ ಎನ್ನುವುದು 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಿಶೇಷಣ. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವೃತ್ರಹನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲಿ (೮-೭೮-೩) ಮತ್ತು ಎಲೈ ವೃತ್ರ 
ಹನೇ (ವೃತ್ರಹ೯) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಧಿಸು (ಆ-೧೭-೯). ಇಂದ್ರನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ವೃತ್ರ ಹತ್ಯಾ (ವೃತ್ರನಥೆ) 
ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಾ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ 


ವೃತ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಾಕೃತಿಯುಂಬೆಂಬುದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲ 
೧-೩೨-೭ ; ೩-೩೦-೮). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸು (೧-೫೨-೧೦; ಲ... ; ೮-೬೫-೨) 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆಹತವಾಗುವ ಕವನ ವಸಡುಗಳು (೧-೫೨-೬) ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೭, ೫-೨೯-೪ ದಿ-೫೨-೧೦, ೧-೬೧.೧೦ ಮೆತ್ತು 
೬-೧೭.೧೦ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಡುಗು (೧-೮೦-೨), ಸಿಡಿಲು, ಹಿಮ ಮೊದಲಾದವು (೧-೩೨-೧೩) ಅವನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. 

ವೃತ್ರನ ಶಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೩೨-೯), 
ಇದೇ ಪದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ, ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುನಿನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹುದು (೨-೧೨.೧೧, ೪-೩೦-೭). 
ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (೨-೧೧-೧೮) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾದ ಎಳು ಜನ ರಾಕ್ಷಸ (೧೦-೧೨೦-೬) ರಗೂ 
ಅದೀ ಹೆಸರಿದೆ, « ದಾನು' ಪದದಿಂದ (ದಾನುನಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ದಾನವ ಎಂಬ 
ಪದವು, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಬಹುಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಟ 
ಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಹೆರಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೦) ; ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನನ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಿದನು (೫-೨೯-೪), ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು (೫-೩೨-೦೧). 

ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಗುಪ್ತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೊಂದಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಮೋಟಿತವಾಗಿ ನೀರುಗಳು 
ಆಹಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಹರಿದು, ಈ ವಾಸಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೧೦). ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೧-೧೧, ೨-೧೧-೧೯), ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನೀರಿನಿಂದಾ 
ವೃತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೬), ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಸಾಸ ಬಟ ಇಷ್ಟಾ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು (೧-೮೦-೫) ಅಥವಾ ಬಹೆಳ ಎತ್ತರನಾದ' ಸ್ರಜೀಶೆಗಳೆಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೮-೩-೧೯). ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 'ವಧಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಅವನ ತೊಂಭ 
ತೊಂಭತ್ತು (೭-೧೯-೫, ೮.೮೨-೨) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೯-೭). 

ವೃ (ಎಂದರೆ ಅವರಿಸ್ಕು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಪೋವರಿವಾಂಸಂ (೨-೧೪-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
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ಹೀ (೧-೫೨-೬) ಅಥವಾ, ನದೀವೃತ್‌ (೧-೫೨-೨, ೮-೧೨-೨೬, ೬-೩೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೨೧-೩ಗಳನ್ನು 
€ಲಿಸಿ), ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ವೃತ್ರಂ ಅವ್ಳ 
(ತ್‌ (೩-೪೩-೩). ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ (೧-೩೨-೧೧, ೧-೫೧-೪) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಷವಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾನೆ (ಪರಿಧಿಃ ೩-೩೩-೬). 


ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವೃತ್ರರ ವಥೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವು. 
ತ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ (ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ. ೭-೧೮-೪), 
ರೆ ಬೇರೆ ನಿಶಾಚಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೧೯-೪; ೧೦-೪೯-೬). ಈ ಪಿಶಾಚಗಳೊ 
ನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವೂ, ಜಲವಿಮೋಚನೆ (೭-೩೪-೩) ಅಥವಾ ನದಿಗಳೆ ಬಿಡುಗಡೆ 
7.೮೫-೧೮) ; ಇವುಗಳೂ 'ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಬ್ರಿದ್ದುವು (ವೃತಾ ೪-೪೨-೭). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, 
'ವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (೬-೨೯-೬) ಮತ್ತು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೩-೪೯-೧), 
ಸ0ದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದಥ್ಯಂಚನ ಅಸ್ಟಿಯಂದ ವ್ಯತ್ರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಬರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ (೭-೧೯-೫), ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೮೪-೧೩). 


ಈ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
೨ರ್ಯರು ಮತ್ತು ದಾಸರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರು (೬-೨೨-೧೦ ; ೬-೩೩-೩). ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರೇತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವೈತ್ರ ಎಂದಕೆ 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಅಮಿತ್ರನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಗುಣಿಗಳ ಕಡೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ " ಅಡ್ಡಿ' * ಅಡಚಣೆ' ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಪಿಶಾಚಿಗ 
ಳಂಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇದೆ. 


ವಲ. 


ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಸರು. ಇವರಿಂದ ಗೋವಿಮೋಚನೆಯ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು. ಪಣಿಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂದ್ರನು, ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೬೭-೬; ೬-೩೯-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ, ವಲನ್ಸ 
ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೬೭-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನೆ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಖಲಾತ್ಕಾರವತಗಿ ತೆಗೆಯಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೫) ; ಬೇಲಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೧-೫೨-೫) ; ಮತ್ತು 
"ಅಖಂಡವಾದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಾನು) ಇಂದ್ರನು ಮುರಿದನು (೬-೩೯-೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆದು, ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದನು. 
| ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವು (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧). ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತೆ. 
ಹೊದಿಕೆ, ಆವರಣ ಅಥವಾ ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 693 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬೨-೪, ೪-೫೦.೫) ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ (೮-೩೨-೨೫) ಫಲಿಗದ ಜೊತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ; 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೦) ವಲ ಎಂಬುದೂ ಮೇಘದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ, ವಲದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರೆದನು (೨-೧೪-೩) ; ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೊ ಡಗೊಂಡಿದ್ದ (೧-೧೧-೫) 
ವಲದ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕಿದನು. ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಅಸುರರ ಗುಹೆ (ವಲ)ಯು, ಶಿಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಬ್ಬತ್ತು ಎಂದಿದೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೭). ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗುಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೨-೧೨-೩, ೩-೩೪-೧೦). *ವೃತ್ರಖಾದ' ಎಂಬುದ 
ರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ « ವಲಂರುಜ? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಿರಬಹುದೃ 
(೩-೪೫-೨, ೨-೧೨-೩ರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ, ೩-೩೦-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಲನೇ ಒಂದು ಗೋವ್ರಜ, ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ಈ ವಲನು 
ವ್ರಜದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಲನ ವಧೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹನ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸದೇ, ಭಿದ್‌, ದೃ ಅಥವಾ ರುಜ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ, ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾನಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಲನು ವೃತ್ರನ ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಲ-ವೃತ್ರ-ಹಾ). 

ಅರ್ಬುದ. ಏಳು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿಯೇ. ಅಪನು ಕಪಟ ಅವನ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು (೮-೩-೧೯). ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕೆಳಕೆ ಎಸೆದನು (೨-೧೧-೨೦, 
೨-೧೪-೪, ೮-೩೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು (೧-೫೧-೬), ಅಥವಾ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೧೦-೬೭-೧೨). ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ವೃತ್ರ (ಅಹಿ) ನೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದವನು. 

ವಿಶ್ವರೂಪ. ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರ, ಮೂರು ತೆಲೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ, 
ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೮-೮, ೯). ಬೇರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರ) ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರನು ಗೋ, ಅಶ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧನು (೧೦-೭೬-೩), 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿತ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. 
ಿ-ಜ-೧-೧), ವಿಶ್ವರೂಪನು ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದರೊ, ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಮೂರು 
ತಲೆಯ ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರನೂ ವೃತ್ರಾಸುರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆ. 

ಸ್ಪರ್ಭಾನು.. ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಆಸುರಸ್ವಭಾವದವನು. ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪೦) ನಾಲ್ಕು ಸಲ 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರಾಹುವಿದಾನೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು ತಡೆಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಉರಣ.--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು (೨-೧೪-೪). 


ದಾಸಾ ದಸ್ಕುಗಳು. 
ಶುಷ್ಣೆ.-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, 
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೪೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨), ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
'ಟ್ಟೈಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನಬಹುದು. 
ಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಇತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟೆ (೪-೩೦-೧೩) 
ದ ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳೆನ್ನು 
ಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀ8) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ಇಲ್ಫು ಸಲ ಶು್ಚನಿಗೆ : ಕುಯವ ' (ಕೆಟ್ಟಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ 
)0ಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುನ್ಣನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
30ದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಕ್ರಾನ್ಟಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಥೆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಸ್ಹನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಕಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ೯ ಶುಷ್ಚ ' ಪದದ 
ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಶಂಬರಕ.- ಈ ಹಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಫಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಚ, ಹಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮ 
೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಬೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದೆದು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಸರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ್ಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨), ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬)..ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬ್ಧ 
ನನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ  ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಪಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ, ೧.೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ಹರ್ಸಿಸಿ, ನಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-3೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧). 
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ಇದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ (೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೭) ವಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಪ್ರನಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಪಿಪ್ಪುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿಡನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, ಪಿಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧೆನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಖುಜಿಶ್ಚಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ನಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩).  ಖುಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ 
ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಮುಚಿಃ..-ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲಡೆ, ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ 
ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ 
ಸಾಪ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ನಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫ ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ ( ೧-೫೩-೭ ). ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮ ; ೬-.೨೦-೬). ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪-೧೩) 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ. ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸರಸ್ವತಿಯು ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, 0%), 


ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬-೩೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ.- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗಿದೆ 
(೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ್ಯ ಪಿಪ್ರು ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) 
ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು 
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ವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೩), ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦. ೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 


ಧುನಿ ಎಂದೆರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವರ್ಜೀ ಮತ್ತು ಇತರರು.--ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ಇವನೂ: 
'ಬ ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ನುತ್ತು ಇವನಿಗೆ « ದಾಸ?ರೆಂದು ಹೆಸರು (೭-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು 
ಬರನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, 
೩೦-೧೫). ವರ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಲ, ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವಕೊಡದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿ ಕ್ರ (೨-೧೪. ೩ ೫), ಅನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ (೮-೩೨- ತ 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧- Mg ಸಗಳ ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 


ರಕ್ತಸಃ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ ಡ್ರೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕನು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐನತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿಜಿ ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವಶೆಯೊಡನ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦-೮೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ ಗ್ರಸ್ತಾಪನೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸ8 ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದ 
ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾಕೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭರ್ತೃ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಥೆರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಹಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕನಿರೂಸವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು 
(ಅ. ಪೇ. ೮-೬). ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದ್ಕು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ಹ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಥೆರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; 
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ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ 
೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗೆಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೮-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 1 0 ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೩-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇಶಗಳು ಸಾಧಾರಣಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ: ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ರಿಂದ ಲ); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಂಸನನ್ನು 
ಕಿತ್ತು, ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ರ್ಯಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಶ್ಚುಟತ್ಚವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ಓ.೧೧೧-೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ.೧-೧೫-೫). 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತಿ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ಲ.೬.೧೦,೧೧,೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೩-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ 
ವೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬.೩), 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲ್ಬೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ.ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗೆ ತ್ತಲೆಯ 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩.) 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ರೋಸದೋಸಗಳನ್ನು ಂಟುಮೂಡುತ್ತ ನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ವ.ತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ 


ವೊಂದಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ, ೨.೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು 
(ರಾಕ್ಷಸಕೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ಡಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 
ಜ್ವಿ ೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ಜಾಜ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ( ೧೦-೮೭... 
ನ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. | 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
೦ಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
೬.೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪.೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
್ರಿವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದವನು, ಯವಿಸ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವಮನಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶಿಸಬಹುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ನೃಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ನೇ. ೨-೨-೪) 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರೆಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ತಾ,.ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಅದಕೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಸರೊಪ. ಸಾಧಾ 
'ಇವಾದ ರೆಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಹೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿಶಾಚಾ.ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
"೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕರೀಟೆವುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಜಲಮಯವಾದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು' ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹಸಿಯಮಾಂಸ ಅಥವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನುವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೯, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಇದು ಪಿಶಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸದ, ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ಕೋಗಿಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫). ಆದದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಹೆಣತಿನ್ನುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು. ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ, ಮೇ. ೪-೨೦-೯ 
೪-೩೭-೧೦) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳನ್ನು, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೬_ಲ). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಸಗವೂ, ದ್ರುಹಃ (ಅಪಾಯ, ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) 
ಎಂಬ ಪುಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಪದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ನಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕಿಮೀದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ದಿ೦.೮೭.-೨೪). 

ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ,. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಲೇ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತವಾದವರೇ ಈ ರೂಪರಾಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಇವುಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಸಂಬಂಧಹೊಂದಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೋಗ್ಯ ಮಕ್ಕ 
ಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಪಾಪ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು, 
ತೊಂದರೆಯ.ಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗದವರ ಕಣೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಯೋಗ. 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಪಾಯಕರವೇ ಅಲ್ಲ; ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪೈರು ಕೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ, ವಧುವಿಗೆ ವೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
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ತ್ತವೆ. ಅರ್ಬುದ ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಗುಂಪು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಠಿ, 
ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅ. ಪೇ. ೩-೨೪ ; ೩-೨೫-೧; ೧೪-೧-೪೫ ; ೧೧-೯-೧೨). 


ಅಂತಿಮಗತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ. 

ಅಂತೈಕ್ಸಿಯೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಪರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದರೂ ಮರಣಿವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗಲೆಂದ್ಯೂ ತೆಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದನಿ 
ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದು, ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ ದಹನ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೂಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. "ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೭-೮೪-೧). ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ಧರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹವೂ ಕಂಡ 
ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೪). ಮ್ಯತರು ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನನೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ದಗ್ಗರಾದವರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು 
ಮತ್ತು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ವಿಯು ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪ ; ೧೦-೧೭-೩). ಮತಣ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ಪುರಾತನರೂ, ಅಧಿಯಲ್ಲ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರ 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ ೧೮-೩-೭೧). ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ, 
(ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬-೯), ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಅಜವನ್ನು ದಹಿಸಿ, ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬.೪). ಕರ್ಮಮಾಡುನಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಅಥವಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ, ಯಾವುದಾದರೂ ಸಕ್ಷ, ಮುಗ್ಗ ಇರುನೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬-೬). 

ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೊಮದೊಡರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
೪ ೪-೭) ಅದು ಬಹೆಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಪ್ಲಿ ಪೊಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 
ವನನು (೧೦-೧೭-೪). ಹುತವಾದ ಅಜನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಆಗಮನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು (ರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು). 

ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು, ಮೃತಜೀವನಿಗೆ, ಅಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಈಗಲೂ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದೆ (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು 
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ಬಧೆಗಳೆನ್ನೂ, ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ದು ಹೂರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರ 
ಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ- ೫-೧೯-೧೨; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯-೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಸಲಿಸಿ). 
ಆತ್ಮ. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
'ನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಞಾನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೃಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಬೇಹ 
'ಸ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವವಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ನಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿಜಿ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಮುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ, ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦). ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹೆಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
(ಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುನುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ದ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪ ; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ನಿತ್ಯ ಮಾತೃ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತನೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಟೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹನೆನ್ನುನುಡು ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೊತವಾದ (೧೦-೧೬-೬ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ ಒದೇಹೆ'ವೆನ್ನಬಹೆದು. ದಹೆನನಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಳಾದ ಅಸ್ಮಿ 
ಗಳು ನಾಶವಾದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೧ಿ೧ ; ೧೪-೬-೯೨ ೨೮) ; ಇದ 
ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬-೩ರಲ್ಲಿ, ಮೃತನ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸನಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಜೀ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು " ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶ'ದ ಪ್ರಾರಂಭದಜಿಶೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತನ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭); ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿ (ಅ. ಮೇ. 
೧೯-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ಪೇ. ೪-೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಟೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಜೀವನು ತನ್ನ ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-.೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸೆಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ : ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು, ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯಸೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೪೯). 

ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ಕು ಎರಡು ಜೆಂಕಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಸೆಟ್ಟಿ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಿ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಿಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯.೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಸಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ : ಒಂದು (ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) " ಬ್ರಹ್ಮ' ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ 
ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಅತ್ಮ'ದ ಸರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ಜೀವಕೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಗವಾ ದುಸ್ಚರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಪರ್ಗ :ಪಿತ್ಸ ಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೦೩-೭ರಿ೦ಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಯೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ (ಅ. ಪೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨), 
ಆಕಾಶದ ತುದಿ (ಆ. ನೇ. ೧೮-೨-೪೭), ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮), ಇವುಗಳೇ ಪಿತೃಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಟಾ ನವೆಂದೈ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೮ ; ೨-೩-೯), ಪಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯ 
ಲೋಕ. ಪಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯-೧೧೩-೯). ಪಿತ್ಪೈಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೂರೈನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ` (೧೦-೧೦೭-೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಕೆ (೧-೧೦೯-೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ಮರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಐಷ್ನುನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ಉಷಸ್ಸ ನತ್ತ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡ್ರು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಹಂ. ೫೪-೧-೩; 
ಶ್ನ ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಸಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ: 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-೨). 
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ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇದರ ಸಮಿಸಾಹದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಆಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೪-೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಲೋಕಜಿೀವನೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಕಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರೆ 
ಸಿನ ಫಲಪು ಸ್ವರ್ಗ; ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರಿಗೂ ಇದೇ ಫಲಿ (೧೦-೧೫೪.೨ರಿಂದ ೫), ಆದರೆ 
'ಕೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನ್ಫರ್ನ್ಪಿಸುವನರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫಲರೂಪ 
ಗಿಡೆ (೧೦-೧೫೪-೩ ; ೧-೧೨೫-೫; ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತ್ಮಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ 
ನಯ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
೦-೧೪-೮ ; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಕೈಗೊಡುತ್ತನೆ (೯-೧೧೩-೯, 
೧) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯನು ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಶೀವನ (೧೦-೧೪-೭). ವಾರ್ಥೆಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರನಾದ 'ದೇಹವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, 
ೀವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರ, ಇಷ್ಟರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮ ; ೧೦-೧೬-೫ ; ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತೆಂಡೆ, 
ಕಾಯ್ಕಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಸತ್ನೀ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸುನಃ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀಟನದಲ್ಲಿ ಲೋಸಪಡೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೪-೮; ಅ. ವೇ. ೬೧೨೦-೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂವ್ಮಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಉಳದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ; ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಸೊಟ್ಟಿ ಆಥವಾ ಕುಂಟು, ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ 
(ಅ. ವೇ. ೩.೨೮-೫). ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ : 
೧೦-೧೪-೧೦ ; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಪರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳೆ ವಿಶಗವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ರಿಂದೆ 
೧೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಬೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸಶತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ನೀರು ವೇಗನಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ; ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೨-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ (ಹಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ಗುವ ಅಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಉಂಟು; ಸಂತೋಷ್ಕ ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ, ಸಂತೋಷ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಷಯಸುಖವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬.೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೪.೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೩೪-೨). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖನ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಫಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭೧-೩೨, 
೩೨). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವೇಣುನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭) ; 
ಅವರಿಗೋಸ್ಪರೆ, ಸೋಮರಸ, ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫, ೬ : 
'ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ನಾನಾ ವರ್ಣದವೊ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಗಳೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತನೆ (ಕಾಮದುಘಾಃ ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮), ಅಲ್ಲಿ ಬಡೆನರು ಶ್ರೀಮಂತರ್ಕು ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕ 
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ವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩೨೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮುತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಈ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಶಾಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಅಮೃತತ್ವದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಸತ್ತರ್ಮ ಮಾಡಿದವರು ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖಲೋಲುಪರಾಗಿ, ಸೋನಮಾರಿಗಳಂತೆ 
ಳಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 

ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ನೈಷಯಿಕಸುಖಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದು. ಅದು ಸತೃರ್ಮಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬-೪) ; ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು ಆನಂದಗನಿಂದ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫಲವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೫೪--೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವಾಯು ಇಂದ್ರ, ನರುಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾನತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ 
ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನುಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೪-೮ ; ೧೧-೪-೪.೨೧ ; ೧೧-೬-೨-೩, ೩ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೦-೧೧-೬).. ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹಂಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯೧೧) ಹೇಳಿದೆ, ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೯...೨). 

ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ್‌ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಫಲ ಮತ್ತು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, 
ಕಠ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚೆಕೇಶ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರೆ 
ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವ ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಜ್ಲನು ; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದ 
ವರಿಗೆ ನರಕವಿಲ್ಲ; ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ. 
ಸತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಸ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಒಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಪಾಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಿದಿಸದಿದ್ದಲೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳವಿರಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕರಠೋಪರನಿಸತ್ತು 
ಇಂತಹವರು ನರಕದಳ್ಳಿ ಜಮ್ಮು ಪಾಸ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಯಣಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಸೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕ 
ಜೋಕ (ಅಥೋಲೋಕ)ಖದೆ (ಅ. ವೇ ೨-೧೪-೭, ೫-೧೯-೩); ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆ 
ನುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. ೩೦-೫). ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಸ್ರದೇಶದನ್ನಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ ೮-೨-೨೪; 
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)ದಿ) ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾದ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ಮೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಥೆಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) 
ಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ: ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಅ.ನೆ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೂ 
ನ ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಕೆ. ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಯೊಬ್ಬನೂ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡು 
ಶೆ; ಸತೃರ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩, 
-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತೆಹೆಜೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ 
(ಇದಂಗಭೀರಂ ಪದಂ) « ಈ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾನಿಷ್ಠರ 


ುಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಪಾತಾಳ 


ನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ ವಂತರಿಗೋಸ್ಯರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೫-೫). ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು 
ಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧೆವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗ್ಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳದಂತೆ ಎಸೆಯಜೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾ- 
ಓೀನುರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಜೆಯೆಂತ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಇಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೭) ; ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಥಿವಿಗ 
ಳಿಗೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧೆಕಾರಾ 
ನೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶನಿಜೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶನೇ ಹೊರತು, 
ಮರಣಾನಂತರದ ಸುಖದಡುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೨೭ ; ೧೦-೬-೩-೧)" ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ 
ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇಕೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨.೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. 

ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯನನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧೩), ಯಮನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಗಾಮಿಗಳ್ಳ್ನೂ, ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ 
ಈ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಪಿತೃಗಳು- 

ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೇ ಪಿಶ್ಚಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦) ; 
ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖಹುಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅಮುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾಕೆ (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃಜೀವತಾಕವಾದನವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪), 

ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಅಂಗಿರಸರ್ಕು, ಅಥರ್ವರ್ಕ ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಹುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
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ಆಂಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ॥ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯನರು), 
ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, 
೧೩).  ಉಷಸ್ಳುಗಳುು ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ್ಕು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತ್ಸಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫-೧೨; ೧-೧೦೬-೩): 
ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷನನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಫು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಲೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫.೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರುಸ್ತ್ರ, 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ (೧-೩೬-೧೮). 


ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಯತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ದಿಗೂ (ಹೆವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨-೯), ನಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತು 
Py ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 

(ಈ. ನೇ. ೧೮-೨೪೯; ಹು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಪುರಾತನ ಸಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರಿ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬); ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಯಮ ಅವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವಕೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದ್ಕು ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
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)ತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ್ಯ ಕೆಲವು. ನಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಜಿೆಕೆಯುವುದುಂಟು. (ಅ. ಪೇ. ೧೮-೨-೨೮). 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ' 
'ಲೂ (೧೦-೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-.೨), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 
ವ್ಯದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಯಮ. 


ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಲೋಕದ ನಿಷಯವೇ 
ಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪, ೧೩೫, 
1೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದ 
ಲ್ಲೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅವನು ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ  ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫.೧). ವರುಣ 
೧೦-೧೪-೭), ,ಬೃಹಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇಕೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ವಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ) ನೂ 
ಸೇರಿ, ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧-೩), ಅಗ್ನಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತಂಶ್ವ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೩ ; ೧೦-೯೨-೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯೆೈಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಪೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬-೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು" ಯಮ ಮತ್ತು ನರುಣಜೀನ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭), ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಡೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೩, ೪; 
೧೦-೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಹಣ್ಣು ಗಲೂ ಕಟ್ಬಲದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಏತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಆ. ೬-೫-೨; ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬-೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವನನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦೧೪೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-.೨-೩೭;) 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦- ೧೮-೧೩). | 

ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಡೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫-೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಕೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨-೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
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ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು. ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). 

ಯಮನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ; ಅವನಿಗೆ ಫೃತವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೪-೧೩, ೧೪) ; ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇದ್ಕೆ 

ವಿವಸ್ತತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಣು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ಥತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತನಿಗಿಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೨; ೧೮-೩-೬೧, ೬೨ಗೆಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 

ಯಮ ಯಮಿಗಳೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲದೇವತೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯಮನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯನೆಂದು ಯನಿಯೆು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೦-೩). ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ 
(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ನಿತೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪-೧,೨). ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತಣ್ಯರೆಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು ; ಆದರೆ, 
ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರಿ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶೃತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧).  ಯಮನೆ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮುಭೀಯವು ಬಂದಿರುವುದಕ 
(ಕೈ. ಸಂ, ೬-೫-೬-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೧.೩.೪ ಮತ್ತು ಖು. ವೇ. ೧-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ « ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವ್ರು ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩-೨; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯನ್ನ ಬಹುದು. 

ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫-೪ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೨೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ಮೇ. ೬-೨೮-೩೧ ಮತ್ತು ೬-೯೩-೧ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಹಮಿತವಾಗಿವೆ (೧೦೯೭-೧೬). ಇಂತಹೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾನುಭವಗಳು 
ಯಮಕತನ್ಯಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಹರಿಗಣಿಶನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ. 
೩೯-೧೩; ಅ. ವೇ. ೬-೨೯-೩; ಮೈ. ಸಂ, ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅವನ ದೂತ (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೧೨ ; 
೧೮೨೨. ೨೭; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ 
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. ೫-೨೪-೧೬೩, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿಜೀವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದೂ 
ಶೇ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಮ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ « ಅವಳಿ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ -ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು 
(ಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯಮಳರೆಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦). ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, 
ನನ್ನುಮೃತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಈ ಪದವು ಯರ್ಮ (ಹತೋ 
'ಟ್ರುಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. _ 

ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೂಬೆ ಅಥವಾ ಕಪೋತ- ಯಮನ ದೂತ (೧೦-೧೬೫-೪ ; 
)೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ದೂತನು (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೧೧). ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ನ ನಿಯತ ದೂತರಾದ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ (೧೦-೧೪-೧೦ರಿಂದ .೧೨), ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಳು ಅಗಲವಾದ ಮೂಗುಗಳು ; ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಂದುಬಣ್ಣ ಅವು 

[A 

ಯ ಮಕ್ಕಳು (ಸಾರಮೇಯ). ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಕ್ಷಕರು (೧೦-೧೪-೧೧). 
೨ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೨). ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಹಾದು, ಬೇಗ 
ಹೋಗಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು ಮೃತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ (೧೦-೧೪-೧೦) ; ಮೃತನನ್ನು ನಿತೃ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಯಮನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವರೂಪ 
ನೀ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಮುನ ದೂತರಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೂ (ನಾಯಿಗಳಿಗೂ) 
೯ನ ಇದೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
» ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಥವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಕರ್ಮವಿರಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಹೋಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ೭.೫೫-೨ರಿಂದ ೫ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಮನ ದೂತರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು, 
ವಚನ ಮತ್ತು ದ್ರಿವಚನಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ (ಅ. ವೇ. ೮.೨.೧೧; ಆ-೮-೧೧ ೨ 
-೬). ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬಲಾ, ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಯಾಮ (ಅ, ವೇ. ೮-೧-೯). ಯವ, 
ಗಳೇ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದು ಫಲಬವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯರೂಪ ವಿಶೇಷ, ಸೂರ್ಯ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ್ಕ ಅಥವಾ 
ನಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾ ರೆ- 
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e ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರ ಜ್‌ ಫ್ರೈಸ್‌, ಕ್ಲಾಕ್‌ ಟವರ್‌ ಸ್ಟೋರ್‌ 
ಮೈಸೂರು, 1950 
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